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TliESPIS KORD~JA 

SZ1NJ.Á Tl~K KÉT FELVON 1\.SBA.l'{ 

Jók11i: Sziumüvek III. 



Személyek. 

KELEM&'< LÁSZLÓ ur, rendező. 
KAziNCZY FERENC úr, fiatal költő. 
Moon ANNA leti.nynsszony, drámn.i primnuonnn. 
Lll'TAI MÁRIA leáuyasszouy, uaivtt. 
SEru FEnENCZ úr, intrikus. 
BoLDIZSÁn úr (gúnyuevén Jámbus), requü:;itárius. 
PnOTASF.VICS BENEDEK úr, direkt'or; elébb borkcresh:oclő. 
ANISCHL GEI\GELY úr, ácsmester. 
LavorrA J.{Nos úr, muzsilm direktora. 
Gróf UNWEit'l'EI Orró úr, német szinhítz direktora. 
Gróf KOPP.~NDEL{zy HuGÓ úr, dúsgaz,l ng rnrecouás. 
M.umos i\i&'<YHÉRT úr, grófi szekreLú.rius. 
HAnSÁ.l'<Y úr, diszuókereskedö. 
BALOG úr, expaulimts. 
BECSKY FARKAS, jurátus. 
STOPPULA K.u.AZA..'<TZJOS úr, cenzor. 
X. X .. Helytartó Tanácsos úr." 
Q. Y. Polgármester Úr. 
Polgármest.erné as~zouyság. 
Egy vízáruló kis leány. 
l\1n..-ucz, boltosinas. 
BAGOLY. 
KuLACSFI. 
Jegyszedő. 
ANISCBLNÉ asszony. 
Kis fiú. 
Éltes hölgy. 
Nagy fiú. 

á: ~ fra.j lák. 

Uri dáma. 
Nngy kalnpú uÚ.HM. 
Divathölgy. 
MEGYESI Úr. 

4: } gavallér. 

Görög uacchansnök, pásztorok, .egipánok, Bacchus szekerét lmzó 
pímluczok. 



Történet szinhelye: 13ncl;i.u, An iscLI ácsmester clcszkap~~:jtájáLan, 
átellenben a h11jclani ha:ióbidclal; történet ideje : száz évvel ezelött. 
Szintér : Szinpn.d, egy pajtá.ból átalu,ldtvn. GerencllÍ.zat, virág-u11ir· 

laodokkal díszítve, háttérben oltár, nemzeti czímerrel. "' 

I. JELENÉS. 

Kelemen, Moor An na. Késöbb Jambus. 

l\looR A NNA. (Egy spanyolfal által gyöngén eltr.karva, vn.lamolyes ruha.

clnrnbra amny papi r ból kivágott czifrns!Ígoknt férozol, a mellett az 

elötto lovó szeropre nézeget, mint a ki szeropót tanulja, néha. az 

ujjain sknndáljn. n. verseket, majd meg boszusan follmpja fejét, 

m!ntbn nom nkn.rna valami az emlékében m11rndni.) 
Iü:LKILC:N. (Köriilnózi n dokorácziókat.) 

Az oltár megvn.n. Talán nem szakad le 
1\.öpczös Pannoniánk a latt. A czímer is kész. 
_13izony szóp ez. E hármas zöld ba.lom, 
E négy folyó Yértől piros mezőkbenJ 
Dc régen láttak ilyet már Budán ! 
J ó, hogy a censma megengedé. 

(Felkinlt n zsinórpadm.j 

Ba.ní.tom Y enezel úr, gépmester úr, 
Aztá,n jól kenje meg a.;.;t a csigát ott! 
A génius megint fenn ne akadjon; 
Zavmja a hn.tc'tst, mikor az emelőgép 
Nyikorog mint a taligakerék 
Allt a girlauclot a középső szuffitán 
Swrítsa. feljebb, hisz Bogo~di úr 
Ha chibbe jön, letépi a kezével. 
Ali angyaloknak aztán mondja meg, 
Hogy a felhőkhöz ne támaszkodjanak, 
l\ f ert n. festék még n edves és ragacl. 
Ugyan hol késik az a. Boldizsá.r? 
Ezóta miuden r equisitumot 
Hég ösflze kellett volna hordani. 

J A:Hl3US. (Kopott ruhns emberke, fején sábboszdekli kalap j koliszák közül jö. 

Egyik kezében két alabárd, 11 másikban tnrt há.rom egymás fölé 

állított edényt, jól vigyázva, hogy ogymásról !o ne essenek j a 

nyakába van ak11sztvn ogy rezes tokú frin_gin, nz övénél fogv11, 

erre is jól vigyáz, hogy ol no botoljék benne,) 

l * 



KET,Ei\mN. 
JAMJ3US. 

"Cgyan hoi kószái, écles Bolctb~s.tr? 
Nevem ccJambusl). Azt tudjaminden ember. 
Csak hogyha sziclnak, akkor Boldizsár. -
Hexameter ha volnék, majd szaladnélc 
Jnmbus vagyok, tehát biczegve járok. 
A városház ide nem békaugrás. 
Onnan boztam az alabárdokat, 
Meg ezt a kardot. . 

De fél batra má.r . 
Hol az órája ? 

J.u mus. Az én veresbagymi m ? 
Az mostan épen németszón vagyon . 
.N e tépjük fel a ftij dn,lmas sebet. 

M LK\CEN. Jajb ! Micsoda lmrdot hozott maga? 
Ij isz ez egy gyalog hajdutól való, 
Es a mai da.rabhoz huszárl,ard kell. 

J,u mns. .Ne ron ts;L a vtrtussit renelező úr. 
Huszár kezéLen mioden ka.rd bnszárkard, 
Sehi t1r kezében minden karel gyildeső. 

1\.ELE~mN. IH t a misik kezében mit bozott? 
JA;.mus. Ez a legfelső - tessék leemelni -

Ez a ma.i elarabhoz kellő arany serleg. 
KELE 3 [EN. (Kezébe veszi a serlege t.} 

Arany serl eg ? Hisz ez egy rézmozsár. 
J.Hrnus. Az ám. Az irgalmas barátok adták. 

l\Iisu t t, a hol arany b illikOin ot 
I nstáltam kölcsön, ma.jd hogy nem kidobtak. 
Ez a mi sik. 'l'essék nagyon vigyá:mi 
H ogy ki ne dúljön. Ez a Kelemen úr 
Vacsoni.ja. H a jól tudom, aludt tej . 

KELEJffiN. Igen igen. A doktor reudeli. (Elveszi a bögrét.} 

J.Dmus. Ha én doktorhoz mennék a bajommal, 
Kikötném, hogy malacz-h n st pncscribáljon. 
Ez a bögre meg a lányasszonyé. · 
~z az ö lalwmája. Ez pedig 
Botanikus nevén cc kovászos ugorka '' . 
Itt a zsebemben meg egy páros zsemlye ; 
Ez ro ind a kettőjüknek szolgál. 
Ha az első szerelmcs és a primadonna 
Öf>'Szerakják e traktamentumot, 
Lnkullus sem adott ily pikniket. 

Iü~LEm~N. .No csak rakjon le mindent Jambus úr 
i\loor Anna leá,nyasszony asztalára. 



.hi\mUs. (A spn.nyolfn.l elé kerül.) 

ANNA. 

Bocsnnn.tot kérek, lányasszonyom, · 
Hogy így kopogtatás nélkül beronték, 
Tvfink müvészek rendesen nem szokánk 
Zsenirozni egymás előtt magunkat. 
Itt vannak a tudva le·vök. 

Oh köszönöm. 
Csak tegye le oda, jó Jambus úr. 
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J1 i\ffiUS. (Lcrnkjn. nz nsztalrn. a két bögrét, meg n. páros zsemlyét, n mit n. r.sc

béböl vesz elö.) 

ANNA. H:l.t a görög övem nem hozta cl ? 
.hi\mus. (Fejét vnkn.rjn..) Hogy iR mondta csak a sn,clclnceus ? 

ANNA. 
. JAi\!HUS. 

ANNA. 

Elküldi mn.jcl ; ele n,dcljg át nem adják, 
A míg a Ptttrona Hungn,riro 
Hnszn:s hépében a markukba nem száll. 
A:r~t pedig most nálam bajjal találni. 
Mondok én egyet, drágn. leányasszony . 
~{inek magának fényes övkötő 
A derekára? arn.uy diadém 
A homlokára ? É n tudok egy helyen 
Igen szép repkényt, falra felfutót. 
Abbul hozok mn.gánn,k egy-egy ind át. 
Az egyik a hn.jábn. lwszorunak, 
A má.sik a ruh~ját átszorítni . . 
A legRzebb múzsa lesz azzal kegyelmed. 
Köszönöm. Elfogadom J am bus úr. 
Hozzon repkényfüzért. Jó gondolat. 

J ,mBUS. (Büszkén.) Költők, müvészek, már mint mink, értjük 
ezt ! (Elvonn.!.) 

KELEMEN. H á t a görögtílz? Nem feledte el ? 
JAi\03US. (Eiöbozzn n vas serpenyöt.) 

Kérdésre válasz : itt a serpenyő. 
KGLEMEN. Aztán jól a fej ében tartsa, Jambus úr, 

Midön a múzsa csókját rálehelli 
A dalnok homlokára, zöld görögtüz 
Világítja meg a jelenetet. 
S ez tart, a míg a költő álmodik. 
1\Iidön felébred, a hajnalt jelentve, 
Pirosra változik a fény ; s a végén, 
Midön beszélni kezd a költő egy dicsöbb 
Kornak megvirradása képiröl, 
Akkor fehér legyen a tüz. 
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Értette-e? Z ölet V eres. És fehér. 
Ha. megfordítva végú: megölöm. 

JA~mus. (Sértett büszkeséggel.) Ura.m, ne sértse önbccsérzctem. 
I-Ion:yhn. hibázok : - !!á.ílsim bá.nJ·a. m ecr ..... .. . ~' 

Anticipálni pénzt szoldnk, nem Síliclft.st. 
(Kevélyen elbiczeg s nzt.ln n prosoonium gyerty1Ht rnkjn sorb11; elóbb üvego~l

vekbe gyertyáknt önt meg.) 

Kr.:r,F.~mN. Sza,bacl zn;varnom kegyeclet, barátném ? 
ANNA. Ön engem soha, n em zavn.r. Sőt inl,ft.bb 

Mikor n em látom, úgy tetszik n ekem, 
~fintba hiányoznék lelkemből egy r ész. 

KELE)rF.N. En is csn.k kegyednél 
Ta.lálom fellelkem jobbik felét. 
Az emberek nem értik, hogy lehet 
Önzetlen vonzalom nő s férfi közt. 

ANNA. Beszéljünk a mai nehéz nn.punkl·ól. 
Az első magyar szindarab kerül ma 
Világ elé; oly szom orú vn,gyok. 

Kr.ui\rEN. .Engem n em b<ínt a csüggedés. A kezdet 
l\[inclig n ehéz. Hiszen j ól tH eUnk ezt 
1\[i mind a. ketten ; miclön m eglepett 
Ji}gyszerre eg;7 nehéz vágy. Vala.mi 
Emberfölötti gondola,t. Aln,lwt adni 
Egy eszn1én ek, melp:ől még senki sem tud. 
'J'eremtcni m n.gyn,r miívészetet. 
Egész új sz ép vilft.got sem miböl. 

ANNA. 8 mentii.ljobhrw fu tun l\ c Cílél felé, 
Auná.l m essílebb l:itjuk eltünni azt. 

KELE~mN. 1\[ink az utn,t mutatjnk hozzá. : más eléri . 
S ha elbukunk : Sílent volt, a, mit a,kartunk 
A kinek a szenvedés n em gyönyör , 
Az n, sílin észi pály;ím. ne lépjen . 

ANNA. N em ott fáj 1~ékem. En már a, nyomort 
1\[egszoktam, a, gtll1)7 t tudom n em látni, 
Az anyaátok, mit magamma.} hoztn,m, 
Kísér mindenhová, mikónt n.z árnyéli:. 
De bánt nag_yon, hogy önmagamban 
Fel nem ta,lálom icleáloma,t. 

Km.Ei\IEN. Ez az iga.z tehetség bélyege, 
Hogy önmagával soha sem elégült. 
A kontár szinész jól lakik magával. 
A kecskeláhú Pán ha elsipolta 
Scherzóját, bakugrál örömében. 



Phoibosz kétkedilr lyrája himnuszában 
S füles l\fi.dásztól kér itéletet. 

ANNA. Csakhogy engem a tudat nem vigasztal, 
Hogy vannn.k nála.mnál roszabh mávésznőJe 
Engem a jobbak ismerése sújt Je. 
l\[ióta Bécsben jártam, láttam 
A nagy m1lvésznöket, nincsen nyugalmam. 
1\Gnő magasság ! Szédül et! N em! Álom. 
Uinő kincsekkel bír az idegen ! 
Kegyed barátom, volt, a ki velem . 
Megismertette Shakespearet, l\fo] i eret, 
Schiller tragrodiáit. Feltakarta 
Előttem a lánglellwlmek titohatos 
Vil::í.gát, mely szebb a tiindérhazán{tl. 
J?eú.lmodom magamat e világba, 
Erzem Lady Macbethnek lelki kínját, 
Emelkedem, elbulwm Stuart Máriával 
És önt is oda á.lmodom. Hogyan 
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Szavalná Don Carlost, vagy marquis Posát, 
Hogyan tomholna Leár kinl.ly ő1:j öngő 
Jelenetében. Hogyn,n jajongna, midőn ölében 

hozza, 
Corcléliáját, hogy játszana Hamletet 
V elem: én vo ln ék a királyné ! Ah mi álom ! 
Aztán fölébredek : ittbon vag_yunk 
Sén jti.tszom Jutka, Perzsit; ön pedig 
A bohó fm·csn. Pikkó berczeget. '~ 

KELEi\rEN. Hát n, magyar közönség is ilyen még. 
Ha a nagy szellemóriásokat, 
Shakespearet, Sebillert vagy Molieret 
A sors vaktában ide dobta volna, 
1\Ii lenne itt velük? 
Pusztába bullott fényes meteor. 
De jönni fognak egykor. lük fejükkel 
E nagy bálványok válláig felérnek! 
l\{i akkor már az édes fű aln.tt 
Alszunk; de ::1.z álomriasztó 
Diadalzengés felkölt siljainkbóL 
Addig pedigjátszuk 
Igazházit: Agota kisasszonyával, 
Az első magyarul irt szinmüvet. 

* Szó.z év előtt divatos bohózn.t. J. lW. 
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ANNA. 

ANNA. 

KELEM"F.N. 

ANNA. 

Kl•:t.EMEN. 

ANNA. 

Biz ez még gyönge csecsemő. 
Tipegve lépked, selypitőn gagyog, 
De a umienk ! l) Ez a mi gyermekün li:, 
~.iuzsánk első szülötte. Drága kincsünk. 
Odöngve tett apró kis lépkedése 
Nekünk nagyobb clin.da.l, mint a. ki 
Ver seny futásban győzte le Ata.lau tát. 
A hol bibit selypeskedő beszéde, 
Szivüul,, szerelmünk kipótoljH n.zt; 
S ha e gyermek felvesz egy kavicsot 
S meghajít vele egy futó ebet, 
Nagyobb hőstett a.z nekünk ma.gyaroknnk, 
:Mint Herlmles eröprodnkcziói. 
Ez hát m~jcl menni fog. A víg bolomlok 
U egneYettetik a. publikumot, 
Kivált ba. j ó Balog úr elbocsá~ja. 
Extemporáló mgipánja.it, 
J[elmászik a nn.gy kályhn. tetejére 
Es onnan kukorékol.'" De hú.t ·m i ketten 
~Iinő sikert vívunk ki a prológgal ? 
~n mondatimból oly sokat nem érteli:. 
Ertern mit mond, rlc hogy mit rejt a latta? 
Sejtem, hogy még a. rimen, met'rnmon 
Urall~odik egy mélyebb eszme is. 
De az t nem birom kitalálni. 
Én csak egyet tudok .belőle . Azt megér tem. 
Azt, hogy kegyedtől én, múzsától a poéta 
Kapok egy csóko t: elsőt életemben. 
No no barátom, jusson jól eszébe 
Törvényeink kilenczedik pn.ragrafussa: 
<l Szinpadon férfinak nőt megcsókolni 
Szigorún.n tilta.tikn. 
u Kivéve, ha a szerző úgy rendeli.'' 
u De akkor is csak a homlokára csókob '~"' 
De a szabály csak férfiakra szól. 
Neru monclja, hogy nő nem, adhat csókot, 
Sem azt, hogy a GSók milynem i1 legyen. 
Azt, hogy nő csókoljon meg férfit szinpaclon, 
Bölcs törvényhozóink a lehetetlenek 

':' Ez is megtörtéut. J. M. 
*'~ Meatalólho.tó az akkori szini renclszo.bó.lyokbau. J. M. 

o -
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Közé szá.mítál\, miként a rómaiak 
Az apagyilkosságot, s paragrafus uélkül hagyák. 
De ba szerzö teszi utnsít:í,sba? · li.ELF.:IIEN. 

ANNA. 
Kv.LJ;;i\mN. 

De bá. tha a censor lüh úzza ? 
1\[ingyárt itt -lesz Kazinczy. Az majd 
Világot teremt a homályban . 
Hall om közelgni mfi.r . Jól ismerem 
LépéReit. A deszlm is 
Másként recseg alattuk l\[ollcltam úgy-e? 

II . . JF.LF.Nl~S. 

Elébbiék. Kazinczy. 

KAZTNGZY. (A frnuczin forrndalom alatti divat szr•riut öltözve, fején cziliuder

JAMBUS. 
kalnp,) No h:U lw'll éga, Mny hét a vi lág? 
Tartom a czím et. H isz f'lmncllí.lunk mind a ket-
Hát a mi a világot illeti, ten. 
Ezt, a mai kopott, korhadt, czucln,r, 
Tolelott foldott, kifordított világot, 
Ha ez lenne az u tolsó bete, 
:Meg nem siratnám: fö ltéve tudo' illik, 
1:1ogy 'egy jobb j öJ.?. utána. Én egyébként 
Epen azzal foglalkozom, hogy új vihí.got 
Készítek - l'itgygyúból. Gyerty<íkat öntök. 

ILizTNCZY. Itt van I\elemen ÚT ? 
JAMBUS. 1'essék oda 

L ebegni. Ottan a Pieridák . 
Berkében andalog l\Ielpomenével. 

(A spnnyolfalrn mntnt.) 

KAZINCZY. (A spanyolfal előtt,) 
Szabad a múzsa szentélyébe lépnem ? 

ANNA. A hol otthon van a költő D;Jaga. 
KAZINCZY. (A spnnyo~fal olé lép, Annának kezet csókol, Kelomon t megölelLl 

Légy üdvöz baj társ. J á rt 'l'hersites itt már ? 
KEIEm~N: A censort kénled ? Nem. :Még nem volt itten. 

Megérzenéd azt a penész szn.gáról. 
K-~.zTNCZY. Nekem azt mondta, idejön. 

Akarja látni két saját szemével, 
Mi az az oltár ? H isz azt oem szabad 
Szinpa.dra hozni. A bonni czímeT ? 
Theatruman ki engeelé azt profaoálni ? 
Concessio van-e reá n.z inclytum 
Consilium locumtenentiale ·útján. 
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Hát a ((szellem>>, memtő» mi a fránya? 
N em skandalózus portékák azok? 
Ezt ő ad oculos kivánja contemplálni. 
Magával hozza az allegóriáro is. 
Azt mondja, nincsen .t;nagyarul, nem érti . 

. KmLEi\IEN, ANNA. (Nevetnek.) · 

KELE71rF.N. Lásd, jó barátom, ba már ily nagy tudós, 
Perdoctus és reverenclissimus 
Sem érti mincl az allegóriádat, 
H át aklwr miuk szegény, gyalog 
Tbespis kordéját húzó mimnsok 
V étü nk-e, ba azt mondj uk, mink sem értjük ? 

lL"zmczy. Mi az, amit benne nem értetek ? 
KELEi\IEN. Az egésznek a t.enorát. Mi ez? 

A múzsn. biztat, lelkesít, vign.sztal. 
Erre a költő ru é ly álom ba süllyed, 
Azt<tn elmondja, hogy mit lc'tta ottan ? 
A nagy jövendő fényörvónyiben . 
Jfogyan kell ezt elmondani ? 
Alom ez, vagy balluczinatió? 
}\[agas pátlloszt kell-e használni benne? 
-y agy egy holdkóros asthmás rebegését ? 
Alljak-e benne mozdulatlanul, 
Csnp:í.n arczomnftk megdicsőülése, 
A rémület, az égő vágy kisé1:j e 
Az el beszélt lá.tvá,ny ph fisisait? 
Vagy magy:i.rázzak mind a két kezemmel? 
1\lutassam, hogy kell élni, lenni annak, 
A mit lelkemben látok, és repülni 
Kivánjak a mérhetlen nagy magasba? 
Mondcl meg, mi ez? 

KAZINCZY. Megmondom.- Ismcred a könyvek könyvéből 
Azon jelenetet, midőn az Idvezítő 
4 hegytetőre ment fel tanítványival 
Es látták ott a három taníi>i·ányok 
Amester arczát napként tündökölni. 
Látt:i.k beszélni, mennyekbőllesz{tllott 
Dicső, nagy szellemekkel, a kiknek Isten 
Teremtő erőt, vihígüj í tó 
Hat.almabt adott kezükbe. 
Látták mind háTman, és nem álmodák azt 
A fényes felhőt, mely őket boTítá. 
S így szóltak a mesterbez: 
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(}ó mi nekünk itten b knunk, untm ! 
Epítsünk itten három hajlokot, 
~gyet neked, lllózesnek egyet, Illésnek e(Yyet. 1' 
Es ők hitték, hogy tudnak építeni o. 

H n:ilékot, melyben 1\Józes, Tilés elfér, 
S hi tték, hogy azok leszállna k bele 
S megtöltil' azt dicsőségük sugárival. 
Perlig nem volt kezükben semmi szer 
S köröskörül csak szikla, sivatacr 
S a sziklákon áthúzó lomha köcl. 
Í.!]s mégis bitték a mit lá.tnak, 
S e hitnek retten tő nagy erejével 
l"elépíték, a mit igértenek : 
Az Isten országát. 
Higyj étek ti is 
Azt, a mit én és t i ébren alm látunk, 
S meglesz l Isten úgy á ldjon l Meg lesz a jövő. 
Ez a·z én költeményern hangula.tja. 

(Egész beszéde. alatt egyetlen kézmozdulatot sem tesz.) 

K ELEi\rEN. (Átöleli Knzinczyt.) 

ANNA. (Némán letérdel Kazinczy elé s megcsókolja n kezét.) 

ID . .ffiLENÉS. 

Elébbiek. Stoppula. 

STOPPUi u\. (Censor . Ósdi alak, czopfos fej , háromszögletú kalo.p, kezében esernyö, 

másikban ballótülök ,) 

(A hallátülköt fillébe illesztve a spanyol fal mögött hallgatózik ; közbe egyet 

tubákol.) 

K AZI NCZY. E z a lélekben gyökeret verő llit 
Adja meg neked a hangu.la tot 
Előadásod hangjában, mozdula tába.n. 
A magyar szavallat nem tür sok haclonázást. 
E z nem kiván apróra magyarázni , 
Sem a szavakat egyenkint hangsulyozni, 
Csak a. nagy indulatkitörésre ta.r tja fenn, 
De nkkor aztán lda.dj a. erejét. 
N em kapkod ez az égbe ; nem veri 
Két tenyerével a levegő t. N em ba.s:málj a. 
Buzgányát mogyorótörésbez. 
Az igazs{tg bangjába.n és szemében legyen 
S ne verje mellét, hogy jobbau elhigyjék. 
Ha kell szin észnek, ugy l\ell a magyarnak 
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Többet érezni, mint szinjátszn.ni. 
Miclön játszol, megszünsz magadnak élni, 
Lelked nem a te testedben lakik, 
Hanem azébu.n, a kit személyesítesz. 
N em látsz a külvilágból mit sem,mely körülvesz. 
~em ln.tsz pál.tolyt, zártszéke t, ka.rzatot, 
Ures-o vagy zsúfolt a szinbáz. 
Nom hallod, mit ki{l.ltoz a tömeg: 
'l'apsol, ujong, vn,gy tombol és fiityöl, 
Vagy ballgat és bután Mmulreú.cl. 
Te a magad ::Utal megalkotott 
Világban élsz. S ba király, koldus, elitélt biínös, 
:Máglyára hurczolt mártyT vagy: azzá. teremtcel 
1\In.gn.cl, mint a hogy a való vilú.gban 
Teremti a minden ba tó az embert 
E~>.emomü jellemcsocl:íiban. 

K1n.B~lliN. J\[ost már megértem allegórüíd. (Kezet szorítnnnk.) 

STOl'l'ULA (Elölép R spnnyolfa\ mögül.) 

Ann:í.l "kevésbbé értem én ! Amico, 
Servus amice, (Kelomonbcz, Anmíboz.) 

Jójé, öcsél'n, lmg::í.m, 
1\[n.radjn.tok csak! Nem Jávánom én azt, 
Hogy én nekem kezet csókoljatol\. · 
Nem is hozzátok j öttem. Semmi dolgom 

· A tbeátrummal, meg a Biilmével. 
Ezt a magas Locnmtenenti.ale Consilium 
A város lw.pit:ínyra bizta. En n ekem itt 
Csak ezzel a lurkóval van bajom. 
Te vagy n,z a bizonyos Kazinczy? 

K-\ZINCZY. Még mindig a.z vngyok . 
. STOPPUL.-\. Hová. való ? 

Hiencz vagy?Iüikeb~j Yagy? vagy palócz vagy? 
J\Iely országban tanultál magyarul? 
Hisz azt a nyelvet, n. min itt te irsz, 
Csak a karakalpok beszélik 1\Iésopotámiában . . 
Amit értek, sem értem benne. Tudja patvar, 
Hogy mit nlmrtál vele ·monclani? 
Kiinnycbb volna még a dodonai 
Pytbiá.k oráculnmát kitalá.lni. 
l\Iicsoda ember nem ballotta szók! 
Ihol van: <<ko n tán. Q ui d hoc est? 
Veszem a lexikont. .Keresgctek. 



Nem tud felőle l?árizpapa.,v. 
Kiigazítottam neked ecce: ff kantár n. 

ILw;I:NCZY. (Nevet.) 

STOPPULA. No csak nevess. Hát mi ez? "Erény .,. 
Keresem, mit mond Párizpápay ? 
Erény? erény ? Nihil invenio. 
Nem tud felőle. Beirtarn "Hemény.u 

lÜZINCZY (Még jobban nevet.) 

STOPPULA. Nevethetsz a magad bolonflságá.n. 
De hM van itt egy sacrilegium. 
Azt monclja : cc h ütleu ámító ba.rát!u 
HiLt n em tudod, hogy crimen lres::e 
Barátnak adni i lyen epitbetont. 
Kikonigáltam neked csinosu.n: 
ccHütlen ámító Paulinus". 
Ez a rend már el van törülve nálunk. 
Ezt szabad ócsárolni, mert megbótt:"' 

KAziNCZY. (Megijed.) Sed per amorem Dei Domine! 
Barát alatt nem érték szerzetest, 
Barát itt azt jelenti, hogy ~e amicus u, 

SToPPULA. Ab bá! engem bolonddá tenni nem lehet. 
Milwr' én nékcel azt mondom "ami ce" : 
Nem•:gonclolom ho:r.zá, hogy c•ámító11. 
Ker esztüllátok a szitán. V<tn itten ész ! 
Mikor te azt irod, beh : d.mító barát!" 
Jt rtem, hogy hová czél:r.ol, de még azt is, 
Hogy a kinek azt monclod ~<te ba.rátu 
Az maga az ördöngős ördög. 
Intentio van benne ! - Mara.cl Paulinus. 
És kend, Kelemen diák így fogja azt 
J~lreczitá.lni a publikum előtt, 
Es nem különben. Az áristomba hét nn.p 
1~ poétával együtt, ba nem úgy lesz. 
En itt leszek és hallgatok, 
Nekem hosszú fülem va.n, mondbatom. 

KAZINCZY. Phoibosz növelje m ég hosszabbra! 
STOPPULA. Servus. 

(Elvá.ndorol.) 

IüziNCZY. Csa.kbogy egyebet nem vett észre benne. 
lillLE~IBN. De hát így moncljam el n. költeményt? 

13 

* A Paulinnsok reud~t ruegszün teté ll. József Mngyn.rorszá· 
gon. J. M. 
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Hisz ezek a bolond ign.zítások 
Olybák, mint májfoltok szép asszony arczán. 

KAZINCZY. Csak monclcl te úgy el, a hogy én megírtam. 
KELEi\IEN. De akkor mind kettönk hüvösre jut. 
Ii.A.:!:INCZY. Hüvösre csak? S egész egy hoss~a't hétre? 

s hiszed; hogy ezzel megrémítnek engem? 
Kazinczyt: a szabadság dalnoká.t ? 
Látod kezemben ezt a kalapo t? 
Új forlha és szokatlan. :Most hozák 
Ptírisból. Ez a legújabb divat. 
A kik most e ka.lapot viselik, 
l\[erész eszméket horelanak fejükben. 
Jí;z.eket biják jakobinusoknak.'~ 
Ki egy ilyen kn.lapot a fejére tesz, 
J?.z a fejével már számot vetett. 
En is szú.mot veték Miuclennap útra 
Készen a má.lhám. Egy olyan útra, 
A mely a vérpadná.l találja végét. 
Ezen kalap neve u villámfogó "· 
l\li egy nagy korszak pionnierjei 
Vagyunk, szegény irók és szinmiivészek. 
Mi hintjük n. magot; de ami abból 
Kikel: erdö lesz, mely felnö az égbe egykor. 

. I sten veletel\. :Még találkozunk. (El.) 

J,umus, (Az utolsó szavnknál odafülelt. Kazinczyt megszólítj:J. oltávozásakor.) 

Uram. Collega úr, ba úgy szabad. 
Csak azt akartam megjegyezni, 
~ogy ugyan szép kala.pja van ! 

IúzJNCZY. Ugy-e? Szeretnél tán ilyet viselni? [áron. 
J.umus. Nem én. S urát adom, hogy miért nem. Semmi 

l\Iert Sehi l:U·nak is ilyen kalapja van, 
S azt mondja, hogy ez nn.gy titkot reJt magában. 
No hát azt jegyzem meg egész sz-erényen: 

·Ha a kegyed köcsögkalapj a is 
ilyen veszélyes na,gy titokkal vemhes, 
Vigyázzon jól reá ; mert a hogy én nekem 
Sehi urat ismerni van szerencsém, 
Az egy pohár bor~rt, egy jó ebédért 
Elárulja az apját, édes anyját. 
E lárulja testvérét, kedvesét. 

*' A cziliuderkalap a fr:mczia forradalom külső j elvénye volt. 
J. lll. 



Elárulja J ézust, Szűz M~'t.riát, 
E lárulja hazájó.t is magát.* 
Nem jó vele egy Iralapot viselni. 
Egyébiránt - servus bummillimus l 

'IV. JELEN.6iS. · 
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Kelemen, Anna, J ambus, Mikucz, majd Anischl, majd Balogh 
és Kulacs:fi. 

l\1Th"1JCZ (Neki szalad Jambusnak.) 

J.a.i\fl3US. 
~llKUCZ. 
J ,uruus. 

Mmucz. 

J Al\IBUS. 

Hó bolond né l Hát nem ló.tsz a szemedtől? 
Mikor olyan sötét van idebenn. 
Sötét van? A hol én világolok? 
A kor lángszelleme. 

N o ha az úr világít, 
Akkol' szer etné)ll lla ott volna felakasztva. 
A mi .utczán Ir ban, mert ott nincs lámpa. éjjel. 
Szeretem a joeosus iljuságot. 
No hát mit hoztál ? Add itle. 

1\frh-ucz. Dehogy adom. Ez csupa drága.ság. 
Cleopatra. királyné öve és koron~ja. 

JAMDUS. No hát ott a kiní lyné: vidd neki. 
Mnrocz. · Hol ? 
JAMBUS. Hát nyisd ki a szemed ! Ott a vára. 
M:uroaz. (A .spanyolfal elé megy.) 

J' estét kivánole Tiszteli a gazdá.m. 
Itt van a diadém, meg az öv, mincl aranyból. 
De azt izeni a görbe görög, 
Hogy amíg két huszast nem látok, itt ne hagy-

MLEi\rEN. No hát fiam, akkor várj csendesen, [jam. 
Míg a director úr előkerül. 
Annál a pénztár, az mn.jcl kifizet. 

Mnrucz. Hát addig én itt mit csináljak ? 
KELEl\rEN. Hát állj a féllá.badra s ha az elf~trad, 

Akkor állj a másikras elmélkedjéL 
ANISCHL. (Htlttal fordulva jön elöre s a botjával hndoniÍz felfelé.) 

Krnczitü.rken ! Ez van sz ép gazdaság! 
Se kérdesz, se hallasz, csak fu.rsz, faragsz. 
Mintha enyim pajtácln.t senki volna. 

J.a.i\ruus. Bele ne lépjen az úr a serpenyőmbe! 
ANISCIIL. (Megfordul.) Mi 'z ördögöt sütsz a te serpenyődbe? 

* Sehi szinész így van jellemezve. J. M. 
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J.\lld3US. Ez itten görög tüz. 
ANISCHL. (BotjiÍva.l nagyot üt a. földre.) Nincs nekem tliz! 

Az én pajtámban nom csinálsz tüzet! 
Fel gyújtasz ! 

• J,Dmus. AlJ, a görög tüz n em éget. 
ANISCHL. • Nekem ne szólsz! Én jlirtam iskol:í.ba. 

'l'anultam, hogy lu~:jchtn Epimanondus 
Rexrex haj óit Maratl.Jonnó.l 
Görög tüzön sütött. Csinálsz n émet tüzet. 

JAllmus. Ne tréfáljon az úr! Nincs foketesárga tíiz. 
Magyar tíiz lesz ez. Zöld, fehér, veres. 
l\Iagyar tíiz: egyet lobbn.n, s vége va.n. 

AN r seu r.. N o ha magyar tíí.z, n.kkor süsd m eg. Tod clarauf. 
KELEllill N. (A spMyolfnJ mögiil kijön.) 

Mért tetszik zugolód ni, nagy uram? 
A NISCllL. l\ [ért zugolóclok ? Ki enged te meg, 

H ogy én nekem a pacll!\,s eszterhaj ba 
Olyan nagy ly tlli: csinliljann.k? 

liELE:IffiN. Ezt a contract.usnnk megengedi. 
Az ott a mennyország bejlirata, 
A melyen :U az angyalok 
Felszálluak a paradicsomba. 

ANrscnL. W as clu nid sza.gszt! Az ott paradicsom ? 
E lhiszek neked, hogy paradicsom. 
Az ott enyim szalonnáskaml·a odafenn. 
Tele van sonka, füstölt hússal, 
Ha a sok él.J es angyal oda feljut, 
Egy szá.l füstölt kolb<isz sem ott maracl. 

Jü;wlln,;::-<. Hát minek ment oda a füstölt kolbász? 
l\íi az egész p~jtát kiárend!\,ltuk 
Szinháznak. Bgy évre négyszáz scllein forintért. 

AN rscJ-lL. Aztán fizettetek? Nem hátra van 
Két hónap, egy greseblit se adtatok. 
Már kétszer is volt ultimo, de m ég én 
Egy poltm·át sem lá ttam tőletek. 

KBLE~mN . Mert m ég nem jött be az abonomá. 
Mihely t pénz lesz a kasszáb:-u1, fizessünk. 

ANISt:Hr". Akkor várhatok száz esztendeig ! 
Km"El\ffiN. I-Et édes nagy umm: Anischl úr! 

Nem lesz-e szép, ba majd száz év lefolytán 
Azt fogja emlegetni az utókor, 
Hogy volt egy férfi, Pgy nemes szivü, 
Egy köztiszteletben á lló polgúr, 
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Ki a hajléktalan magyar m(í vészet 
Számára egy pajtá.t átengedett. 
Nem pajtánal<, templomnak fogja azt nevezni 
Klio, a történet rnúzsája, és e templom · 
HornlokzrLtán e név ragyog : '' Aniseb l ,, . -~, 

. A.NISCHL. (Feltiizelve.) Igazá,n fogja mondani Kli o? 
~jn j á.rtam iskolába .. Ismerem. 
uClio, gesta canens transacti temporis" 
H ogy az első magyar theatrumot 
Anischl György ácsmester épített. 
Lehet majd több is, pompú.s, czifraságos, 
Az rnincl suviksz ! Ez volt az első ! 
No hát - 'focl ch-auf! Nem zungolódok. 

. K.1~LEi\illN . Tudtam én, hogy ön derék bazn,fi, 
Bár német a neve, sok ős magyart 
Megszégyenít nagylelküs6givel. 

ANISCHL. F erflixter Kerl! Olyan szépen beszél! 

Mmucz. 

ANISCJ:lL. 
Mnmcz. 

Ide jövök, kemény <~j aki a, csont" 
S csinál belőlem !ágyat, rnint a brinza. 
Csak én komédiással ne kseftet megcsináltam 
Volna soha se n em az életemben! 
A vége - hogy én fizetek nelü. 
(Míkuozhoz.) Hát te minek száda t itt tátogatsz? 
Várom, hogy az a két máriás huszas 
Belépottyanjon, a mi ezért a drág<"Lságórt 
Kell a görbe görögnel\. 

Kinek eztet ? 
A l\Ioor Anna lányasszony rendelé meg. 

ANISO HL.- H át mért n em odadod neki, te piszliczár? 
Mmucz. Mert még nem adta meg a két ltuszast. 
ANISCHJ". Hi.ih! l\ruczitürken ! Hát ná.btok hitel 

Nincs rongyos Mt ezüst hnszasra . 
Az első primaclonnának ma.gyarnak? 
.Palwlclrnn,gacl! Ihol a két huszas, 
Megmondcl gazdádnak, a görbe görögnek, 
Hogy ezt .Aniscbl külcli, ácsmester Aniscltl, 
Kinek a neve után Klio, a múzsa 
Azt irja majd : ein braver Patriot. 
Tied gazdáelénak után meg a.zt, hogy 

''A F izolen fressen . 

~' 1\Iús krón.i.kúsok ,,Roischl u -nnk nevezik u. paj ta tulajdonos{lt. 
J. "ll 

J6kni: Szimnüvck lll. 2 
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Ta haszt es l Gyüvök, hogy pénzt fn.csarjak 
Belöle s_még én adom nekik pénzemet. 

M.nrocz. (Az övet átadja, olsznJad.) 

KELEllillN. Jambus! Húzza meg azt a csengety-Lit. 
A tagok ne ácsorogjanak n,z udvaron, 
Jöjjenek mir, készülni a cln,rabhoz. 

J .umus. (Meghúzza 11 csengetyűt.) 
BAGOLY, KULACSFI. (A csougetyúszórn bejönnok.) 

MLElllliN. No Bagoly úr, készen vn,n ön a szerepével ? 
BAGOLY. Gyomrom korg:l.sa erre jobban megfelel. 

Tetszik az n.kczió is? Itt van. Egy üres zseb 
(kifordítjn. egy zsebét .) 

Ez a másik, lmrmadik, negyedik. 
Ha még több volna: mind tele üressel. 

IillLEli[EN. Mit tartozik ez én rám ? kérdtem én ? 
BAGOLY. De én reim nagyon is tartozik. 

Köppencset kellene ma ját~zanom, 
A ki folyvist azzal hetvenkedik, 
Hogy milyen dinomdinomból jött elö. 
Torkig lakott, agyoniv.-í mn.git, 
Nekem pedig a napnál volt ebéd em. 
'rökmagntLl egyéb meg nem feküdte gyomrom, 
A mihez sajtszagot szíttam egy bolt előtt. 
Olyn.n sovány .mgyok már, hogy a holclvilá.g 
Keresztüllátszik rajtam, mint a bárányfelhön. 
Hát tudjak éhgyomorntl clobzódót játszani? 

KELEi.\IEN. Az épen a müvészet. Hiszen Moor Károly 
Sem gyujtogat naphosszant templomot. 

KuLACSFI. De még nagyobb annál az én bajom. 
(Láblít elóre tn.rtjn..) 

Látja az úr, mi van n. h~bamon ? 
KELEllrEN. Látom. Papucs. 
KUJJACSFI. No hát lehet papucsban 

Eljátszani a fönótá,riust? 
KELEi\ffiN. Hát mi történt az úr csizmáival ? 
KULAOSFI. Az történt, hogy kidült n.z oldaluk, 

Aztán elvittem a csizmacliához, 
Hogy cselekedje meg. Meg is cselekedé. 
De most nem akarja k iadni, a míg 
Meg nem adom érte az öt forintot, 
A hogy vevém tőle ujdonatuj korában. 

KELEi.\illN. l:lát pnffra vásált? S nem fizette ki? 
KuucsFr. 'l'uclja az úr : az a fölöttébb különös 



J(ELEi\IEN. 

ANISCIIL. 

Sajátsága van a memoriámnak, 
Hogy ha nekem tartozik valaki, 
Axra tíz év mulva is jól emlékezem. 
De ha én tartozom valakinek, 
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Azt abba a roommába elfelejtem. 
Mú.r most nincs csizmám. Igy nem jú.tszhatom. 
Ezer tatár! A lelkem is elveszítem! 
Hát kocsmáros vagyok én, meg susztervaraa 
~Iogy a tagok gyomráról, lábhüvelyéről 0 

' 

En gondoskodjam ? Ily hitványság miatt 
N e lebessen meg az előadás ? · 
Ilf it ? N e lehessen előadás ? 
Das war a Gscbicht! (Megfogja Bagoly gallérját.) 

Most mingyárt gyüsz velem, 
Hozom padlásról virsli: jóllaksz magadnak 
~·e meg (Kulaosfit ragadja meg) gyere velem az öltö
~uzod fel csizmát enyimet, [zőbe, 
En majd járok tied papucsban addig. 
Krnciti:irken! Na! Ilyen Gesindel J 

Csak én soha komédiásokkal 
Kompániá.ba nem magam kevertelele 

(Elhurczolja Bagolyt és Kolnosfit magával.) 

(Útközben:) 

lele gyiivöLi: bozzátok szép csizma kordov<inba 
S ha:liamegyek tületek egy papucsba -
Mit moncl nekem majd otthon feleség! 

V. JELENl~S. 

Kelemen, Anna, P rotasevicz, Jambus. 

PROl'ASEvrcz. Ma szép nap lesz. A kassza még ki sem nyilt 
S már ember bátán ember oda kiinn. 
A bidon is tarkálliJi: a populé. 
Csak hintó átkozott kevés. 
Hát rezsiszőr úr, minden rendben van ? 

KELEi\ffiN. Részemről rendben. Hát direktor ur? 
PRonsEvrcz. N ek em ma 1·osz napom volt. 
KELEi\rEN. Az arany perecznél ? 
PROnsJ~viOz. Igen. Onnan jövök. Sok nagy csatú,ban 

V ettem már részt a hős Benyovszkyval. 
Vívtam h nszacl magammal egy egész 
Kozák z<iszlóalj ellen s nem fu ték meg; 
H anem ilyen kozákokkal soha 
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Xem jöttem össze, mint az aranyperecznéL 
Mincl ismeri az a kártyát a hátuljáról, · 
Ott becsületes ember n em mbolhat. 

KELEllffiN. i\Iegint jól megkefélték az umt. 
PRoT.\SJ~vrcz. Ha csa.k keféltek volna! Megny_uzának. 

~in cs már barátság lengyel és magyar között. 
KEr.F.:.tGN. Eu régen m onclom. Httgyja otta.n őket. 
PnoTASEncz. Azt ő~i j ellemern nem eDgedi. 

Megretirá.h~i? Nem! E szó előttem ismeretlen, 
J.;e.ngyel engeeli magát sprengolni, retirálui 

liELlJ:l\ffiN. P edig nagy szükség volna pénzre ma. [nem. 
Mú.r n em birom jó szóv::d tartani 
A. tár saságot, az előkelőbb tagoknak 
Hópénzéről n em is beszélek. 
Azok még tudnak magukon segitni, 
De a sok apró ember türtőzetlen 
1\Iegérclemelt csekély napszámjaért. 

PnoTASEncz. E z a hiba! A t::í.rsadalmak átb., 
H ogy van nagy ember és van kicsiny, 
Holott egyenlőn li ék felo::;ztva. lenn i 
'l'eh ctségnck, vagyonnak, ér telemnek, 
-;\z volna a tökéletes világ. 
Igy a nagyok elnyomják a kics inyt 
S az aprók ingerültek a nagyokra. 

liBLEm :x. Ez mind szép frázis, b fl.nem ezzel én 
A társasá.gom jól nem tarthatom, 
Azok éheznek: értse m eg uram ! 

PnoT.\sEncz. Nemondjon ily szót! E z lealjasitja 
4 szent ügyet. A rolivész magas<:Lbb lény. 
~hezni ! Ez paraszt baj. Triviális. 
Ehezni csak a csőcselék szokott. 
A müréRz, a nemes, szomjazhatik, 
J )e a:-. t, hogy éhes, n em vallhatj a. b e. 

lillLJmg:\. Ez jó lehet vic:-.nek, de társaságot, 
i\fely mnnkájá.ért j ól megél'Clemclt 
Bérét nem kapja meg, még Jupiter 
~{aga sem tudna rendben tartani. 
En hiá.ba parancsolok. Meg nem fogadj ák. 
A!ilt mondják, büntess meg, hisz úgy sem a.dsz 

PnoT.\SJö:Yrc:t.. ]3arú.tom, ez rosz ha.ng. Pölötte ros7., [pénzt. 
Ezt csirájtLhan el kell fojtani. 
Ez épeu az, mi volt a lengyelelinél 
A liLerum veto-nNye pozvolim. 1> 



Ha egy tag azt mondhatja ccnem teszem >> 
Halomra omlik a r espublika. ' 
!ja egy szinésztrupp összetartbató, 
Ugy azt csa.k a kancsuka t eheti, 
Baní.tom, végy magadnak kancsu),át. 

1\:y;:r;r::mm. A frtmya tud az úr beszédein 
Eligazodni ; mindíg másba kezd, 
1\Iiként Bodóné, ha a bor át kérik. 
~zóljun k világosan. Ön nél a pénztár, 
Onnek kötelessége számot adni. 

PRO'l'ASEvrcz. Mi ez ? Bizalmatlansitg én inintn,m ? 
Ezért hozám önöld1öz czímerem ? 
A számadis föltétele ((gyanú". 
((Noblesse obligeu . Ez n,z én jelszavam. 
Dicső n,pám élelmezési biztos 
Vol t a hires Puln,vszki táborában, 
Soha nem kértek tőle számadást. 
Nem is adott volna, ha, ],érnek is. 
Ki nem bízik bennem, itt a szivem, 
Tépje ki keblemből s olvasson benne. 

(Hadonázás közlJon kiropft a kab!í.tja ujjából ogy odadugott kártyát, 
nem veszi észre.) 

KELEi\IEN. J?irelüor úr, elég a figmázás l 
E n magam is komédiás vagyok, 
Beszéljünk prózában. 
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Menjen be az úr n,z öltözőbe s ér tse meg saját érzékei 
útján, hogy ott van egy szinész, a ki még ma kenyeret 
sem evett és egy másik, Ui ki mezítláb maradt. Ha ezek.et 
rögtön e perczben ki nem .elégíti: nem lesz előadás. En 
letépetern a játékczéduhíl,at s visszaosztom a közönség
n ek n,z ántrét. 
PRO'l'ASEVICZ. Menykőbe ! Ez l;:eményen fogja a dolgot. 

Jól van. MaJd benézek a kasszirhoz. Vá1jatok 
J.nmus. {Felvesz egy kártyát a földröl.) 

Direktor úr! Valamit eltetszett veszíteni. 
. Ha jól ismerem: ez a makkdisznó. 

PRO'l'ASEvrcz. Ah! a kab<ítom ujjából eshetett ki. 
(Zsebbe dugja a ká.rtynt, oldalajtón kimegy. ) 



vr. JEJ..ENÉS. 

Kelemen, Moor Anna, J am bus, Makkos Menyhért. 

MJ~NYRÉRT. Szervusz bar tLtom. Kedves czimborám. De 
régen láttam a fizimiskádat. Hadd n ézzek ~ füled közé ! 
Tyhuj, ele pápista szinben vagy kornám! Ugy nézel ~{Í , 
mint a Pilátus macskája. No, csakhogy élsz még ! Jajh ele 
vár tunk i\Ionyorókeréken. Azt hittük, hogy eljösz a trup
poddal i\Ionyorókerékre a statucióra . Az volt ám a hét or
szágra szóló dáridó. A gróf úr arén át is csináltatott a szi 
motolua. Tán nem kapta,d a meghiv ó levelem ? Pedig extra
czigányra bíztam. 

KELEMEN. i\Iegkaptam. Feleltem is rá, hogy nem me
gyek. 

MENYT-DillT. Nem jösz ! Ajh ez Inár vn,lami. i\fikor a gróf 
h ítt. A grófné is ott volt Illincl en frajj ával. Két hétig cl 
nem eresztett-ünk volna. Az alatt úgy kihízott volna min
den aktorod, aktrixod, mint a dnda. Hát miért nem ? 

KEI.E:IrEN. l\(ert új darabra. készülődtünk. l\Ia adjuk. 
l\[ENrnÉR'r. Igaz. Tudom. Hisz azért jöttünk fel cum 

gentibus. Három napi útat tettünk szekéren, hintóban. 
Messze van ám ide l\Ionyorókerék. Egyenesen azért jött 
fel a grófi familia, hogy theátrumba járjon. Itt leszünk 
minden este. Az ifju grófn é új kaczamajkát varratott, szin 
házba járni. Az öreg grófné is megigérte, hogy eljön, vala
hin:yszor trikós darabot adtok.* Azokat szereti nagyop. 

KELEMEN. Lesz rá gondom a reper toir-készítéskor. Epen 
Hamletre készülünk, Kazinczy fordította. 

MEl\'TIIÉRT. i\Ii a fránya az ? Szomorú elarab? J aj , kér 
lek, csak szqmorújátékot ne adjatok! Úgy is eleget búsul 
a magyar. En a ((Tulokmányi i\Iátét )) meg a ((Bohó i\Iisi 
ele Há:jas)) -t *·* mindennap megnézném. A szomorúj áték 
alatt nem győzöm fújn i az orroma.t a sok l\önyezéstöl. 
No de hogy az idejövetelem meritumára térj ek : nem jöt
tem ám üres kézzel ide. A grófné ö kegyelmessége küldött 
n eked általam va.lamit a mai előadás jutalmára. De n em 
adom im oda, a míg az én kedvemért is valamit meg 
nem igél·sz. Addig n em adom oda. Te ! Mi a csoda az a 

.,., A külf'öldi darabokat hítták így, a malyekben a férfink tri
cot-t viselnek. J. J1f 
** Akkor kedvencz bohózatok. 
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rnára bireletett (IAllegoria", <<A költő álma?,, Lehet azon 
sokat nevetni ? 

1\.ELEliiEN. A pukkadásig. 
IvlENYHJ!:RT. Nagyon jó: ·Kutyáliter fogok tapsolni. Meg

nyálazoill a két tenyeremet. De hát mondjad csak, lesz 
t ú.ncz is a darabban ? Magyar szólótáncz ? Azért élek 
halok. 

1\.ELEliiEN. No hát élj , ne ha lj meg. Lesz marryar táncz. 
:MBNYHÉHT. H á t ének lesz-e? Elfujj átok-e : b<; Ha a nap 

végső sugárinál ?n - meg azt, hogy uMulik, mint az ár
nyék ez az élet !_,, * 

J(Jm~:wm. Azt is, meg többet is . 
~lENYHÉRT. Akkor elicső lesz ! Milyen ruhája lesz l\loor 

Anna leányasszonynak ? E zt otthon el kellmonclanom. 
K8LEliiEN. Lesz r ózsaszín görög cblamysa, arany és ez"i1st 

czikornyákkal. 
MENYID~RT. Fölséges ! IGámisz! Csak el ne felej teném 

hazáig. H át a fej én mi lesz ? 
KELEl\IEN. Arany diadém. . 
}V[ENYlrÉRT. Diaelém ? Diadém. Eszembe jut arról, hogy 

u ele eatlem n. No b{Lt kedves pajtásom : itt van, amit bo
zék. Ebben a ka.tulyában ki:ilcl neked a kegyelmes gróf11é 
ötven cla.rab körmöczi n.ranyat. Ez a mai szakn.szának az 
ára.** 

KELEliiEN. Úgy kerlek, add ezt a direktor úrnak. A pénz
. kezeléssei én n em foglalkozom. 

MENYTIÉlR1'. De a kegyelmes grófné ezt egyenesen te ne
ked lüi.ldi. 

lillLEliiEN. A mai előadás n em az én jutalomjátékom, de 
még al\kor iB, ha az én ben eficiumom volna, minclen fe
lyi:ilfi.zetés a pénztárba foly be: s az ajándékból is fele a 
társaságot illeti. 
MENYm~RT. De hát mért n em almrotl te átvenni ? Nézd, 

milyen szép ötven arany c:sikó. (Markába kitölti nz nrnnynknt. ) 
J(J;;LEi\IEN. Azért, mert akkor oda kellene mennem a 

grófi palotába és megköszönnöm. 
1\lfENYFIÉR'l'. Háj'sz úgy is odajöt tök! Nem volt még itt a 

kamrnerdiner a meghívóval ? Ma estére előn.dás utá.n n.z · 
egész társaságod híva van a kegyelmes g1·ófi asztn.lboz va
csorára. 

<r, Azon időbeli bordn.l. J. M. 
·:tdt.· S:>.n.kn.s:>. volt n. neve n pú.holynnk. J. M. 



KELEi\a:N. Kaptam a meghív~\.st; de nem közöltem sen
kivel. M~jd elöad!l.s után tudtukra lesz adva. Ha most 
meghallanák a tmkta hírét : mind azon járna :'tZ eszük és 
nem a szerepi:ikön. 

i\[J<:NYm~n:r. De hát aklwr te is csak eljösz l Barrrlitom! 
Vichát lőttünk: az lesz a pecsenye. i\Ieg hattyumell! 
Olyat soha sem ettél. Erdélyből kaptunk pompás kászu
sa,jtot. Lesz levelensi:Ut, aranygaluska! Yadclisznóhús ve
res borban megfözve. Ahhoz csin{Ll a grófi szakács olyan 
miskuhínczia. salát<ít, hogy a pn.rn.clicsomban s~ent Dá\ricl 
kini ly se kap ki.ilönbet. Azt:in borok ! Barnitom ! Lesz 
ménesi, rózsamáli. Tobjit hoztunk egés'z átabggal, az 
asszonyfélének konty alá való badacsonyi ürmöst. A gróf 
fog olyan anekclotá.kat monchni, hogy az asszonyságok 
mind kiszaladnak a szobából. i\Iagunkrfl. maradunk Barr
rá.tom, kivilágos kivirracltig mulatunk s akkor lesz puncs 
meg lwrbelyleves. Barrrá.tom! 

E.r.:LEi\rEN. Ezt én mincl szépen köszönöm. De én olyan
lwr , mikor na.gy szerepet já.tszom, n em vacsorálok. Ez a 
rendszerem. Bészemről tisztelettel megköszönölll a szives 
megbiíást. 

Mr.:~Ym~n·r·. Ejb barátom! Hogy milyen szivesen látnak 
a grófék. MeglepetnéL Olyan tányérokat készítettek extrn. n. 
telkibányai új fabriká.ba.n, a mikre n. neved van beégetve 
aranynyal : azohul vacsoró.lnál. 

1\.~LI~m:N . Vigasztalbatlan va,gyok, hogy nem vehetek 
részt ez örömben. 

i\lENYHJ::RT. Te! A :Moor Anna leányasszony ·is híva van 
- hi~ön. 

I\Jn.r•:l\om. Úgy tudom, hogy az sem fog megjelenni. 
Orvosiln.g tiltvn van neki a vacsonUá.s. 

i\h:Nnüan. Ejnye ele kár! lllilyent ronlattunk voln n! Ha 
tudnád, mi az a miskulánczia sahí ta ! H át csak nem jöt
tök el ? Ilyen bolond ez a komédiás had! Egyszer volna 
mótljá.ban igazó.n jóllaklmtni s akkor nincs appetitusa 
bozzfl.. 

lü:umEN. Ott a direktor, kérlel( add át neki a grófi be
lépti díjat. Vidd meg a kegyelmes uralmak, asszonyoknak 
legháló.sabb köszönetem. A többiek ott lesznek s iszunk 
majd helyettem is. És most bocsáss meg, sürgős a dol-
gom. . 

MP:NYID~RT. Hog~7 még a miskuláncia saláta sem ((húz». 



Pno'I'ASEVICZ. (Kijön az oldaln.jtón,) 

Fatális állapot, a mai bevételt 
:Mind lefoglalak a hitelezők. 
Csúf tartomany ! Itten mindenkinek 
Szabad meg nem fizetni tartozását, 
Csak a szinházdirektor a kivétel. 
Azt szekvesztrálják rögtön hrcvi manu. 

1\fr:N-rm:~nT. 'fe], intetes direl\tor úr? 
Grófném, tetszik ismerni, azt hiszem ... 

PnoTASEVICZ. Ob van szer enrsém, nemzetes Makkos úr. 
l\rú~NYHJ~R'L'. ~gy his pénzt küld a mai előadásra. 

Otven ar any. Kérek kvétáncziát. 
PnoTASEYICz. Szükségtelen a kvietanczia. 

Nemes urak között, minők mi ketten, 
Egy kézszorítás az elismerés. 
l\ln gam fogok holnap tisztelgeni 
A nagy kegyelmií főuraknál 
Gavallérhoz méltó köszönetemmeL 

1\{ENYHl~RT. Csak aztán el ne tessék majd felejteni. 
PROTASEVICZ. F ej emben tartom alfabet szerint, 

Hogy kinek mivel tartozom. 
MENYRlmT. (Félre.) 
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No az nagyon jó ! Az én uraságom mingyárt a 
t~Bn betüben van : hamar r á kerül a sor. 
Alászolgája. 

PnO'l'ASEVICZ. (Zsebóbe sülyeszti nz arnnynkn.t.) 

Hezsiszőr úr, m eggondolám a dolgot. 
Én e nemzettel, látom, n em birok. 
Önkényt Iernonelok trónusomról 
S szabad hazámba visszatérek isniét. 
Válaszszon a trupp más királyt magának. 

KELEi\fEN. Hát az ötven arany, mit most kapott ? 
Pno'rASEVICZ. Azt hátralevő direktori elijam 

Fejében kegyesen elfogadom, 
S minclen további követelésemről 
Nagylelküen lemondok. Agyiő. 
Aprez moi le déluge! Agyiő (EL) * 

KELEUEN. S még ő a nagylelkú, ki nagy nevét 
És fényes czímerét feláldozó. 
Az elárvult magyar szinészetért. -
- A ki becsületes, az nagy boioneL 

'' Íg~ történt . .T. J\{. 
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ANNA. Ön visszautasítá a m eghivást 
A fényes lakomára ? J ól esett. 

KEr ... EMJm. 1'v[ég a kegyed nevében is. 
ANNA. A múzsa erre m eg fog emlékezni. 
KELEMEN. Mi az ö fényes lakomájuk a mienl\hez ? 
ANNA. Azt monclja a mese: uterülj meg n.brosz! 11 

S e szóra megtelik az asztal csemegével 
, És minden drága körömfn.ladékkal. 

(Megterít1 tányérokat tesz,, kitölti az aludt tejet és a s11vnnyított ugorknkllt.) 

KELEMEN: Jámbus bn.rátom. Egy kis friss vizet! 
J . .umus. (Knucsóvnl kezébon.) 

Már elhozám. A Svábhegyről bozám, 
:Mátyás király lnítjának öbliböl. 
Ki rályi víz l Ilyet fejdelmek isznak. 

(Leteszi az asztalra 11 kancsót .) 

ANNA. Jó fiú ez a Jambus, minden este 
A Svábhegyről hoz számomra fri ss vizet. 

liF.LE!ImN. Arany szív, sá.rbmokban. Tli zbe menne 
A szinmüYészetért; miböl neki 
Csn,k a lwrtinahuzá.s szerepe jutott. 

1\IÜNDJ\ETTEN. (Asztalhoz ülnek, a páros zsemlyét kétfelé törik s derült kedv· 

vel lakomáznak.) 

J:~.i\rnus . No most következi!' egy negyedórai 
Pauza; azalatt r{Lérün k Hamletet 
Szerepezni. Ez az én delicziám! (Leül, ir.) 

VII . .ffiLENJ~S . 

Elébbiek, Kuhicsfi. 

KULACSFI. (Jön az öltözó felöl1 papucsban. Kezében Aniscbl csizmái.) 

Barátom, jó barátom, Jambus úr! 
J,umus. Ez roszban jár: azt mondja ujó barátom)) . 
KuLA.CSFI. .TaJj, n ézze kérem ; itt a csizmapár, 

Amit az ácsmester l\öl csön adott, 
Olyan nagy, hogy a hányat lépek benne, 
Annyiszor lemarad a lábamróL 
Ugyan kérem az Isten áldja m eg, 
Tömje ki azt szalmával szaporán. 

JAMBUS. Aztán legyen az ember Hamlet! Hocz' ide ! 
(Elkapja a csizmát.) 

KuLA.CSFI. Két percz mulva érte jövök. 
JAMBUs. De csak maradjon itt és várja meg. 

(Egyik csizmáva! a kezében.) 



nLenni, vagy nem lenni, ez hát a kérdés !u 
(Tömi G csizmába a szalront nagy igyekezettel.) 

<< S tán álmadozni? itt a bökkenő" . 
(Eldobja a csizmát megvetéssel.) 

n De hát mi neki Hekuba! l) 

KuLACSFI. (Felhúzza nz egyik csizmát, a lábárn, ) 
JAi\fBUS. (Felveszi a miÍsik csizmát, megtömi.) 
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u Tudsz ezen a furulyán j átszani, Güldenstem ?1) 
KULACSFI. (A másik csizront is felhúzzn.) 

J ,\i\mus. <eMe nj kolostorba,,. 
KuMCSFI. Köszönöm frn,ter ! (EL) 

J ,mnus. Ahá ! Ühüm. 
Hogy m egkap á, m ost már csak '' fráten, vagyok. 
Máskor is parancsolj on velem az úr! (Leül irni, ) 

(Irás közben,) 

No ebben nekem is kín álkozik szerep, 
nilarnlet apjának lelkeu én leszek. 
Ebben velem senki nem kompetálhat. 
Hogyan fogom én majd kii ltani 
(Riadó hnngon.) n Esküdjetek !,, 
Nem. Igy n em jó lesz. Ez nagyon erős hang. 
A lelkek hangja kísértetesen szól. 
(Tompa, éltelen, nyomott hangon.) nEs-küd-jetek» . 
Ahun van ni ! Ezzel meg kinevetnek. -
Egész egyszerlio kell ezt mondani · 
Természetesen , a hogy j ön magátul : 
(Konfidens, rábeszél6 hangon.) u Esküdjetek!" 
Nem! _gy mégis nagyon matirlikns1) lesz. 
No hát! Hamletnek apj a egy király volt. 
H a az volt, a pokolban is csal< úr maradt. 
Parancsoló bangon kell mondani. 

(Pnrnnosoló hangon), 

n Esküdjetek! Kruczitürken! l) • 

Ezt az utóbbit ugyan nem Sbákespeáre moncl.Ja, 
Hanem egy másik klasszikus : Anischl, 
~Hívésznek mindenkitől kell tanulni. 

(Tovább írdogál.) 
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VID • .ffiLENÉS. 
Kelemen, Anna, Jambus, gróf Unwerth. 

UNWERTH. (Bejön hátulról.) 

Nyomorult egy barakk, a. míg a.?. ember 
Belmkik a szinpadra, kétszer is 
Beleüti a fejét egy czölöph~. 
No és még milyeu dekorácziók! 
I rom bán festett papiros falak ! 
S ezt ök még theátrumnak nevezik. 
Valjon merre vannak az öltözök ? 
Ott kuporog valami élő állat. 
Olyan, miut egy komondor ; nem harap meg ? 
H éj föleli! . 

J .. umus. N em ! En vízi vagyok. 
Hajón szü.lettem. 

UNWERTH. Furcsa embervakarcs, 
'l'e vagy talán a társa.ság bolondja ? 

J.u.mus. Találni tetszett. - H át az úr kié? 
UNwEmrr. Ez csakugya.n harap. Kelemen úrral 

~ Moor Anna leányasszonynyal kivánok szólni. 
En vagyok gróf Un;verth. Ismersz? 

JA~mus. De nem úgy mint Abrahám ismerte Sárát. 
Ott vannak együtt mind a ketten. 

UNWBRTT-I. No hát j elents be. 
J.umus. Az szükségtelen. 

Tessék belépni bátran. Ebédelnek. 
UNWERTH. Ebédelnek ? Hat órakor? 
JAMDUS. U rassan ! 
U NWERTH. (A spanyolfal elé lép.) 

Pardon! Szabad? Nincs a ki bejelentsen. 
KELEi\mN. Oh tessék, tessék! Méltassék leülni. 
UNWERTH. Önök vacsorálnak! 
ANNA. Óh nem, nem. 

Az orvos rendelé, hogy Kelemen úr 
~lőaclás előtt aludt tejet, 
En pedig egy pár kovászos ugorkát 
E:ogyaszszak el. Ez a hangnak erőt ád. 

Ul\'WER'rH. Ujat tanultam. Csakhogy nem hiszem. 
Ez hát jutalma a magyar müvésznek ; 
AJudt tej, és ugorka! (Leül.) 



KELE~lliN. 

UNWBRTJI. 

KELEniEN. 

ANNA. 

UNWEl~TH. 

KELE~IEN. 

UNWER'l'H. 

ANNA. 

UNWER'l'fl. 

ANNA. 

U J:\T\VERTH. 

ANNA. 

UNWERTH. 

"(; NWER'l'R. 

~!ivel a tejfelt és n. pecsenyét 
On veszi el tőlünk, Unwertb gróf úr. 
Dehogy veszem, sőt kínálva kinálom. 
De milyen áron? 

Drága az nekünk. 
Az önöknek nem ke·rül semmibe. 
Gróf úr megnyitja nagy szinházait 
Előttünk, ha németill játszunk benne. 
No hát lehetetlen az? Hiszen önök 
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Csak úgy beszélnek németi.U, mint magam. 
Bejárták Bécset, Drezclát, német szinpadokról 
'l'anulták a mlí.vészetet. · 

De csak azért, 
Hogy a magyar szini művészetet 
~eremthessük meg általa. 
Alom biz az; és való soh' se lesz, 
Hogy itt magyar szinészet létre jőjjö11. 
A nyelv is durva, hajlatlan, kemény, 
Szegény rL szóban és vastag goromba 
1\.ifejezésiben. Azért nem is 
Használja senki a jó társaságban. 
Maj cl mi velödik. 
De ugyan ki által? 

Hisz nincsenek íróik. 
Vannak már s támadni fognak. 
A kinek müveit más nem veszi, 
Mint tán,a sajtkereskedő. 
Ilyen pajtában játszanak, 
Hol a játékhoz a kiséretet 
A verébcsiripelés adja. 
'l'abarinnak ilyen se volt. 
Ne búsuljon min.ttunk méltóságod. 
Majd építünk Pesten qzebb csarnokot, 
A vármegyék már megkezdték a gyűjtést. 
A vármegyék! A nagy fej ek, 
A kiknek nincs se lábuk se kezük, 
Csak szájuk van nagy. Igérnek, nem ad)lak. 
De a diétán megbukott a szinbáz. 
Az incliti status et orelines 
Kimond:ik, hogy nem illik a magyn.rhoz 
A bukfenczh:inyás, kötéltánczolás. 
Nem született Árpád nemes Jin. 
Komódüísnak, ebtánczoltn.tónak. 
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N em illenék, hogy a magyar 
Pénzért tanuljon sú·rii és nevetni. 
Szerelmeskedni - palam, pnblice! 
A magyar úrnak született. 

KELEMEN. Akadhat egy-egy ósdi, vén reves csont, 
Kinek nem megy a báj fej ébe, 
Hogy lehet '~ágy, mit a knlacs nem olt el. 
De a nemzet már lelkesül mi értünk. 

U N\'i'ERl'H. Ez a csalódás. A. mn.gyar nem él fel, 
Elzüllött az már s csa]{ pusztáin él. 
Orszá.gának mincl a ltat fővárosa· · 
Tetötöl talpig idegen. Nincs magyn,r 
Se Pesten, se Bnd<ín, sc Pozsonyban, 
Nem is lesz. Ha Pesten egy magyn.r 
Házat akar vásálni, ami nagy ritkaság, 
Elébb a külsö tanácstól kér engeclelmet. 
Nincs pártolótok sehol a hazában. 
Főurak, kormányszék, dicasterium, 
?~Iind azt kivánja, hogy elmuljatok. 
De hát nem jöttem én ide azért, · 
:f:I:ogy itt keserüségeket mondjak. 
Orvendetes hirrel jövök. · 
A magas helytartótanács h elyben hagytí, 
Hogy kantraktussal kinálja.m meg 
Uoor Anna leányasszonyt, a mlivésznöt. 
Elhoztam a kontraktust. Ime itt van. 

ANNA. Kontl·aktust én nekem? Nem értem ezt. 
KELE~IEN. (Föláll.) Ha útban vagyok, én eltávozom. · 
ANNA. Kérem. Maradjon. NiJ1cs titkom ön előtt. 

A gróf úr tett ugyan aj án latot 
Több ízben ismételve nékem. Hanem én 
Soha sem moncltam, hogy elfogadom. 

UNWERTH. No csak olvassa végig azt az irá.st. 
Hat évre szól a szerződés. Szerepkör 
A magas drámai. Princesszin J!:boli, 
Stuárt 1\Iária. Lady hlilfort, 
Hacine Phaedrája, Lady 1\Iacbetb, 
A mikre ön hangjánál, termeténél 
F ogva teremtve van, amíg itt 
Paraszt Pannákat, J ut káka t reprezentál. 
Amott díszes közönség várja, a mívelt 
Előkelő világ, mely mü1den szót megfigyel, 
Itten meg egy buta és bárdolatlan 



Népcsfu:he, mely tapsol a grimasznak, 
S ha a miiYésznő haldoklik előtte, 
Akkor röhög rajta tele pofával. 
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A fizetés ravancsa nincs betöltve; 
Azt öme bízzák, hogy írjon bele. 
Kivánhat öt, hat, tízszer annyit, 
Mint amit itten - nem monclorn, hogy ((adnak l) 

Hanem (( ígérnek)). - Kérem, ne siessen 
A válaszával. Olvasgassa el 

. Az átaelott kontl·aktust és gondolja meg. 
A NNA. (Atveszi a szorz6dést és olvassa.) 

J AMllUS. (Hallgatózik a spanyolfal mögötti beszédre.) 

(Indignálódik.) Ki mozog ottan a kárpit mögött? 
(Folknpj!l a requisitnm·kardot, ki akarja hnZlti1 do nom birjn. 

Tokostul azúr a lmrddal a spanyolfai felé .) 

H alj meg pathíny l (Elégcdotton elóre jön.) 

A karel ugyan nem jött ki a hüvelyből, 
H anem azért Polónyusz meghal : mert muszáj ! 

(Leteszi a kardot.) 

IX . .JEJ~ENÉS. 

Elébbiek, gróf Koppándházy Hugó. 

H uGÓ. (Bebotlik a szinpadra.) 

Sapristi! Maledetta! l\Iifélr lyukba 
Szor nlt a lábam ? l\Iajd_ verreukolám. 

JAMBUS. Az a knlisszahasadék. E n is ép:-n 
Abban törtem ki a lába,mat egyszer. 

H uGÓ. Diantre! Ez volt a hopsza! (Sántikálvn jön elöre,) 

J A !liBUS. (Utána sántik!Íl.) 

I cry jár az, a ki a zsidónak nem köszön. 
b . 

H uaó. ]\.[it mokirozol te engem, te coqnm? 
Sántikálsz utánam clopinclopant. 

JA-Mnus. Nekem jussom van a sántitásh oz, 
:Mert én ex nobili officio sántnlék meg. 
De hát kegyelmed miben sú,ntikál? 

H uGó. Én vagyok gróf Hugó Koppándházy, 
A bécsi udvari theatrurnak 
Direktora. Ma.mzell Anna. .i\Ioornál 
Kívánom tenni vizitet. 
Saute paillase ! Anmeldolni engem ! 
Titulálsz engemet per excellenz ! 

JAMBus. Csak menjen be az excellencia, 



H uGó. 
JA11fBUS. 

HuGó. 

V n.n már odn.benn egy másik ú r is, 
Az is gróf, n.z is direktor. 
Csak nem tán Unwerth Ottó gr~f direktor? 
De épen az. Már egy óxája itt van. 
Ventre bleu! Prevenirozott a parvem1. 

(Bolép a spanyolfal mögé.) [regisseur. 
Ah bon jour eber comt~, mamzell, monsieur 
'1\·es humble serviteur. On megelőzö tt . 
Ah már kezében n. kan traktus is 
A mademoisellen ek. J)eprekálok. 
A.lá ne irj a. semmit ! E n a, du pl urnát 
Gamntirozom ::tz egész oft'ertn ek, 
A mit a kollégám kegyednek proponált ; 
Viszem Bécsbe ! l\li Pestnek ily juwél ? 

· UNWERTH. Én minden gázsit megadok! 

H uc:ó. 
~ azonfelül négy fél jutalomjátékot. 
En négy egész beneficet . 

UNWEit'l'H. Azonfelül a.z ingyen ga.rclcrobot 
Ivlinden kostumeclarabhoz. 

H uGó. É n a ci vildru:a.bokboz is toilettet . 
UNIVEJnH. ~ngyen fiakkert. 
H uGó. En meg equipázst. 
U:NI\,ERTH. A helytartóságtul placetumot kap 

Huoó. 
Tíz évi szerzőclésre . 
Én meg deh etumot n. Hofintendatm ától 
Egész az ancienne gard ei g ; s akkor penziót. 

UNWER'rH. (Félrevoujo. Rugót.) 

HuGó. 

De excellenc! Ez vertenfel t dolog ! 
Mi ketten itt egymásra liczitálunk 
A pesti és bécsi clirectorok. 
Úgy látszik, hJgy csinálunk steeplcha.se,_ 
Ki n.rriviroz egy lófejjel előbb ? 

UNWER'l'H. Köszönöm n. komplimát ! De az én lófejembe 
Sehogy se megy, hogy miért liczitáljunk így fel 

HuGó. 
Egy primaelonnát . Pedig magyar. 
Nem upeclig •>, hanem nmer tll . Nem ncoiquell 

· [ele upar ce que». 
H át ön mért akarja accapnrirozni ? 

UNWERTH. Az én bátarn mögött áll a helytartótanács. 
Hucó. Engem elekkol a kanczellaria. Comprenez ? 
UNwEn.'t'rr. Parfaitement. 
H uc;ó. No hát continnons! 
U.NWEH.l 'H. Kisasszony: hallgasson reám. 
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Ilu c; 6. Ma eléesse l Enyim lesz a letztes wort. 
UNWER'rH. Nálam egyeclülleRz kegyed a primadonna. 

Semmi vetélytársnéja t;J.em leend. 
Hu c: ó. Nálam van kettő: weltbe1:iihmt, celebre ! 

De mincl a kettő ruine mó.r, alte Schachtel. 
l\la eléesse eccliptirozni fogja. mind a kettőt. 

UN,\•Jm'l'B. Priucesse! Válaszszon! Gyémántokat kap min

Huc;ó. 
[ den koszorÚD. 

~Iost én kihivo.m a elemiere trumpfot, 
En nem prezentelek braceletteket, 
De offeró.lok egy olyan bijout, 
~{iről asszekuró.lom, hogy maginak tres 
En mamzell mellé engageirozom [<'Limable; 
Még Kelemen ura t is Heldenrollékra. 

Jú:LEi\IEN. (Felpattan.) De Kelemen úr ám nem eladó. 
HuGő. No uo no. Calmez vous, junges Blut, 

l\Iiuek ez az emotion ? -Va t'eu. 
V elecl én nem clisimró.lok oly manierban, 
Mint mamzell Annával : nem fiattirozok, 
Nem persvadirozlak, hogy milyen excellent 
Artist vagy, sőt frank und frei deklará.lom, 
Hogy ó.mbó.r van distingvált talentumocl, 
De még most nem vagy más, mint egy elilettan t, 
Egy márvány bloc, kit model irozni kell. 
H a itt ma.radsz, lesz belőled kuliszszenreiszer ; 
Neked mankiroz még a hante école, 
Azt megkapod Bécsben a kla.sszikus 
Burgtheaternél. H a dresszm ába vesz 
Egy Schröcler, az majdlwplitiroz fainul, 
S ha egy rolléban reussirozol, 
Minden journál tele lesz a neveddel! 
Ha kell triumfus, kell victoria, 
Mincl azt a ldilföldön megtalálod. 
Itthon csak egy: comment s'apelle? wie hászt 
Csak egy tyukketrecz az egész világ: . ~man? 

KELEi\IEN. Gróf úr! Engem, nem bánom, ócsárolJOD, 
De szép hazámat nem hn.gyom gúnyolni. 
Ahó ! Que l ton! Minő eft'ronterie ! Hu c: ó. 
E Landstreicher beszél nekem hazárul ? 
S tart vélem vis-á-vis egy lectiont '? 
Nekem, gróf Koppándházynn.k, a ki 
Negyven kvn.clrát mértfölcleken va.gyok 
Proprietere s a.z ország egyik gránitzától 

Jók~!: Sz!nmü•ek lii. 3 
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A másikig saját doma.inemen 
Uta.zha.tom. Nem tudod ta.hín, 
llfinő distantia va.n kettőnk között ? 

KELEillliN. '~udom, ],egyelmes úr. A gróf úr őse 
Arpád apánkkal jött be a ha.zába, 
:E' e~yvelTel vett r észt a. honfogla.lásban 
S ez ér demeér t nagy hatalmas úr lett. 
Hn,gyott is késő századok szülötte 
Unok~iára roppn,nt birtokot. 
Nekem is volt egy ősöm; az p ecl ig 
Egy jámbor prédikátor volt, a kit 
Hithüségéért a gályákra küldtek. 
S mert e nehéz szót <<abrenuncio>> 
Nem moncHU:'ki: ott halt m eg a. gá.lya.padon. 
Az is hagyott nekem egy örököt, 
Egy tövisekből fon ott koszorut. 
A gr óf elédőse ga.zdag birtokát 
Arra pazalja el, hogy idegen 
1\Iüvészetet tegyen hatalmassá e honban . 
~n viselem a gályán el veszett 
Osömnek martyl'kos?:oruját, . 
Hogy a m n.gyar müvészetet m egteremtsem. 
E z a distantia, gróf úr, közöttünk! 

ANNA. (Ketté szakítja a szerzódést s a földic dobja, Kelomon kezét mogrndja 

hévvel.) 

llli együtt a hazánkban mara.clunli.. 
UNWERl'H. Collega úr, mi innen meh etünk. 
H uGó. No hát, ba n em ment con a.more, 

l\Ia.jd menni fog con violenza. · 

X. JELENÉS. 

Elébbiek, Lavotta, szinét>zek. 

LA. V OTTA. (Elegáns magyar öltözetben.) 

(Körbe állltja a szinászeket.) 

No urak. Pr óbáljuk el még egyszer a vadászdalt kar· 
mester nélkül. (A szinfalboz áll.) 

J ,\i\UlUS. (Lnvottához.) 1\Iit tetszik itt most plánizálni? 
LAVOTTA. J ön a chorus. 
JAi\rnus. Mint a görög tragmdiákban. 

(A spanyolfalra rontat .) 
Ott Lenn folyik már a tragcedia. 
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(Összeszedi nz imtait, n széket, melyot irónsatainak használt, s n zsámolyt, n melyen 

ült, kiviszi n szinfalak közé.) 

(Lnvottához.) Ne énekeljek én is a többivel? Igen szép al tus 
hangom van. Tremolo. 

LAVOTTA.. Hadd lám. 
J A.MllUS. (Hamis hangon, fisztulázva énekel.) 

'l'íwol tőled ke-he-hedves lélek! 

LA.V01"J'A. Elég! Mindeut tudok. Majd hogy ba egyszer 
Ki kell kergetni a patkányokat 
A szinhá,zból : akkorra tartsuk ezt fenn. 

U NIVERTII, Kopp,Í.NDH,Í.ZY. (Egymást balkn.u igyokoznek kapncitál ni 
heves gestiknlncziókknl.) 

IiliLEMEN, ·ANNA. (Egymáshoz közel, kezeiket egymásbt1. téve, néma jelek· 

kol biztatják ogymást a kitart!Ísra.) 
LAVO'l"l'A. (Felállítja n. ohórust.) C, D, G, Fis! C, D, G, F is! 
SzrNÉSZB_K. (Éookoluek.) 

Két eget bir a vadász : - a vadász 
Egyik ott a bércz -ölén, 
Mlisik hölgye édenén 
Ott halált, itt élted lÍ.(l. (Bis.) 

Hun:íh! Hnrní l 
Lallalai{t, la llal alá, ln.Ualnltí., lallall[t. (Bis.) 

Hucó. • S ezt a vad tintamarrét nevezik ők chórusnak. 
U VO'.l'TA. (Sértett büszkoséggel.) 

Urak ! Talmrodjanak azonnal a szinpadról. 
Idegennek itt :ol.csorogni nem sz::tbacl ! 

Hucó. 1,Jram, válogassa ön meg a szavait. 
On Koppánclházy Hngó gróffal beszél. 

LAVOTTA. Vagyok olyan jó nemes, mint a gróf. 
Az én őseírn is nyereg alatt 
Sütötték a rostélyos pecsenyét. 

Hucó. Akkor ön nekem satisfactiont ácl! 
LAVOT'l'A. Egész készséggel. De mert kibivott 

A duellumhoz, én választok fegyvert. 
HuGó. 'Tessék. Itt rögtön legyen az assaut, 

Gróf úr lesz a szekundásom. 
UNWERTII. Szivesen. 
LAVOT'l'A. (Hátra megy s onnan elöjön ogy nyirettyüvel kezében.) 

Ha úgy tetszik ! Ez az én fegyverem. 
HuGó. De már hegeclüvonóv·al nem vívok. . 
UN'tVER'l'H. Hagyjuk, gróf úr! Hisz ez a K::tpellme1ster. 

A eleték virtuoz Lavotta. 
3* 
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l\IIN DJ(E'l"l'EN. (Iiangosan nevetve el.) 

LAVOTT A. (Igazgat.) 

SziNi':szEK. (Énokolnok.) 

Kétszer vigad a vudá~:t., - n. v~tt1ász. 
VttLlnt bull Wz 1.ápom, 
De torl;ábn. jó bont, 
Melytől kedve felderül. (Bis.) 

Hnrríth ! Hurrítb ! 
L n.llalnlá st.b. 

K.ELE11rEN. (Annn.hoz.) Nehéz tüzpróbán m ent kegyed ma át 
De hogy szive arany: tiszta szinarany, 
Azt ez a pl.·óba bebizonyitá. 

JA1\03US. (Jön, két rcpkéuyiudnt hozva,) 

Leányasszon y, a mit igér tem, itt van. 
A múzsa öltönyéhez a füzér ele 

ANNA. (Átveszi a ropkéuyt.) 

Köszönöm ; most menji:i.nk az öltözőbe . 
MLE::Iri~N. (Megcsókolja Anna kezét.) · 

ANNA. (Jobbra ol, chlnmys:\t mag.ívnl v1szi.) 

JA?o03liS. (Összccsukja a spanyolfalat és kiczipeli i székoket, nsztnlt a szin· 

falak közé hord.) 

Rm ... l!:;\rE:\'. Hát Seb i úr nem kerül t m ég elő? 
J .umus. Se ö, se büségos élettársa . 
KE:LI!:olEN. P edig itt rLZ idő a készülésre. Menj en értük, 

'l'án az ((ar any p er eczben '' leszn ek. 
J .\:.\U3t:s . N incsen ek. 

Ott már nincsen h eclit. Csak egy kocsma van, 
H onnan Sehi urat );i n em dobák .m ég : 
A <<fehér farkasu . Ottan m eglelem. !EP 

1\.KLJ~m:N. (Lavottlihoz.) E.n.rm ester úr. Van·e zenekarunk? 
)~AYOTTA . Má.r fogtam egy brácsá.st, egy trombitást, 
' Egy vak klarin étos is parolát n.dott. 

Magam játszok maj d :t v iole d 'a.mouron. 
1\.ELB:.\mN. l\Iikor a sugó kopogtat a ser es pohárral, 

Akkor kczclöclik az andante amoroso. 
LAVOTTA. Ahoz 'fogom magamnot tartani. 
K BLE;\!EN. S tart addig a pauza, a míg a s ugó 

A második poh á.r sert hozatja el magának : ezt 
tölti ki a dalmelóclüi. (El.~ 
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XT .. JEUö;NJ~S. 

Lavotta, szinészek, Sehi, Liptai Mária, Becski Farkas, Jambus. 

SztNÉSZJ':K. (Hát~o.vonultak nz oltár olé. ) 

SEFU. (Kótyagosnn jön, Farknstól és Mnriától t!Ímogntvn.) 

Sr:m, BALOG, 1Lí.HL\. (Dnnolnak.) 

Sárgn. csi?.mlÍ.s 1\{isko. s;\.rbn.n jnr 
P ann i patakon túl reft vó.r : ' 
N e várd Pn.u ni j\ fiskát, m e rt n n gy n sár~ 
Sárga csizmn. síwbm1 járn i kÍLr. · 

SF.HL (Mngában tovább dudol.) 

Bágalma7.Ó nyelvek irigysége 
Hégi szerelmünlmek lett vége .. 

1-L\RL\. No n e daloljon má.r. Nem híLja, itt vagyunk a 
szinpaclon. 

SKHL fiiLt mi dolgom nekem a szinpadon ? 
M).RL\. Ma j átszn ni fog két szeropben is. Az allegoriá

bnn a dremont, az Igazháziban m eg Pegyvernelut. 
81~ 1-ri. Mi a z ördög az a drom on ? . N em is Játtam a sze

repet. 
J ,umus. (Átndj~ neki n szeropét.) Itt bever egy hét óta az öl

töző asz talán . Eu Jnindennap elolvasám. 
8Gm. Akkor h át könyv nóll<ii.l tudod ? Akkor játszd el 

te J ambus aílt a chemont. Az ördög úgy is sánta. (Nevot.) 

JA11mus. Bizony elj átszan:i..m úgy, a hogy az úr, 
Ha nem különben. 

SKHL Nekem n em kell a ctcmon. 
H a éu chemout játszom a szinpaclon, 
Engem a kvártélyos gazdám kidob. 
Azt mondja: ördögöt nem &a.rt a há.znál. 
Ez a Kelemen okos patronus ú.m. 
Minden háladatos szerepet mn.gáua], tar t meg, 
S a czn<l nr szerepeJ,et mincl nekem osztja. 
Nel\i koszorut clobálnak, nekem meg rohadt 

almát. 
M,\mA. Igaz n. van Seh i nek. Velem is ügy tesz ! 

A mi csak paráclés szerep, azt mind a kedve-
sének, 

A :Moor An ná.nak osztja ; s ami kiállhatatln.n, 
Abban nekem kell ny:walognom. Ez czudars~í.g. 
Mert kedvese ú.m neki a vrimadonna, 
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Azért, hogy olyan szent móclm forgatják a sze-
meik, 

Oh tudnék én róluk sokmindent beszélni. 
Kelemen úr is olyan ember, a ki 
Elvágja addig, a meddig megsült. 
N é zze csak F arkas . tu:, ma ismilyen 
Szerep jutott nekem. A csábító syrén. 
Hát fölteheti rólam valaki, 
H ogy el tudok egy syrént j á tszani ? 

FARKAS. (Félre.) Játszani nem ; de lwmolya.n venni uj á'' · 

l\'Lí.Rü . Az a kiállhata.tlan, nagyképlí. Anna meg 
Kapta a müzs~.t. Azt nekem kellene 
E ljátsza.nom. Es néki a syrént. 
De hát 1111nak ta.psolnalr. 

FAI':.KAS. No hát én 
Megmutatom, hogy n em fog tapsolni ma 
A publikum l\[oor Annána k, hn.uem 
L e fogja pisszegni, ha én akarom. 

l\i.í.Ru. Megtenné a.zt a kedvemért ? 
FARK.\S. l\Jeg biz én ; ha á cl egy csókot. 
l\L\Ru. l\[enj en! maga egy szemtelen. (Mogcsókoljn. Farkast.) 

F .\RK.\S. E j ó volt. Hanem egy csók nem csók 
l\L\JUA. (Csó!.ot IÍd és tréfás pofont is hozzá.) 

F.ÚtKAS. Két csók pedig csak egy csók. Három az igaz 
magyar szám. 

SEHI. (Féltókeuyen.) No már tiltakozam ; elég volt! 
1\L\RTA. H iszen csak márkirozYa volt a csók. 
SEm. Tisztelem az iJ,yen markirozást! Hallottam a 

csattanást. 
l\HmA. Az a pofonlegyintés csatt::mása volt. 

Ugyan kérem, nem l\ezclene el féltékeny lenni? 
SEHI. De volna rá elég okom. 

Ön én mellettem még szeretőt ta.rt. 
1\1 . .\.Ru. S ez főben j áró bün ? 

Hit önnek nincs plá.ne felesége ? 
Sem. Ne színja e fulánkot a szivembe. 
1VLí.RIA. Ugyan kérem, nem kezelene el sírni ? 

Farkas úr l Ez a Sehi valódi virtuóz ám 
A sírásban. Ha. va.laki ád neki egy tizest, 
Megteszi érte, hogy záporesőt zokog. 

F .mKAs. l\[egpróbálom. Ne egy tizes Sebi. 
Süi nekLink egyet. (Tizest ad Sohiuok.) 

SEm. Ne gunyoljatok. 



Ab! ~o_gy ha_ t~ az t tudnátok, hogy mi kín 
R e.J to z ü~ e v1dam ála.rcz alatt ! 
Kívül p evet arczom; vigan clanolok, 
S pohárral öntözöm a bút; hanem belül 
A megbánásnn,k férge rágja szivem, 
Hogyha eszembe jnt az elhagyott nő, 
Az édes otthon. (Kezével eltakarja n.rczát.) 

8 a vidáman CSeVCCYŐ 
Két kis poronty, (zokog) a szivem m;gszak:::td. 

(Megnézi a tenyerében a tizest. J 

Te Farkas, ez a tizes lyukas. 
FA-RKAS. Persze hogy az; azért adtam neked. 
Sm:u . l;yulms tizesért n em sírok. 

(Letörli n. könyeit s 11 tízost mollényzsebébo dugja.) 
1\L\RL\.. (J nmbnshoz.) 

Hát az én szerepem hol van? Adj n, frissen! 
A míg átöltözöm, az alatt majd átolvasom. 

(Átveszi Jn.mbnstól n szorepot s jobbra el.) 

Xll. JELENJ~S . 

El ébbiek (Mária n éikül ), Harsány, Bal og. 

H.u~S,Í.Ní. (Berohnn s egyonosau Sehinek megy.) 

BALOG. (H~trsnnyt követi.) 

Il,ills,\NY. No csakhogy egyszer megcsípbettük az urat. 
Hol vette ezt a csuraptit? ' 

Smn. Quo jure l\érdczi ezt tölem az úr ? 
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Il,ills,Í.NY. Ez a csura.pé n.z enyim ! Ezt fényes nappn.l 
lopta el a.z úr az arany perecz ből, a míg én ott kin voltam. 

BALOG. Nekem m eg n. tlljtékpipfl.mat lopta el ll.Z úr, sö
tét éjszaka, J-1Ükor együtt m entünk haza a btl.rom almából. 

Srmr. N o nézd már ezeket a bolonelob-t! Az egyiknek 
az a bn.ja, hogy fényes nappal loptn,m ; a másiknak meg 
az, hogy·sötét éjjel. - H<it mllior lopjon az ember? 

IiAns,Í.NY. Semmikor sem. A ki lop: n,z tolvaj. 
Sgm. Nem mindig. Ha költő, vagy müvész kö•eti el, 

annak más neve van. Akkor úgy hijják, hog)~ travesztalás. 
Vestis: ruha; traves;;;talás- átruhásít<ís. En az úrnak a 
kn.bá.tj1ít csak :ítruhásí,tottam. Ismeri u.z úr Blnrnauer trn.
vesztált Aeneissét ? En csak azt tettem az nrm.l, a mit 
Blumauer te~t Vergiliussal. 

HARS,Í.lH. Usse meg a kfl.posztakö Blurnanert. Az is csrtk 
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olyn.n zsivány volt. Én azt aliarom tudni, hogy miért vitte 
el n.z úr a. csurapémn.t. 

S:f.:Hr. Azért, mert n agyon esett n.z eső . Az _ én életem, 
tudja ön, n. ha.zámé. Ha én megázom, m egbetegszem: -
n. hn.zám vallja kárát. Kedves hazám fia . Derék disznó
kereskedő úr! H a én az úrna.k így szóltam volna. : unézd 
uram ! Keblem kitárva, a vihar elé. Nincs mjtam csa.k egy 
manchester lmbá.t! A hon kivú.nja tőled, hogy nekem add 
csu rapédat•• - · 

1-!ARS,\NY. I-Iát bizony n ern a.dta.m volna, én oda. 
SEm. No lc'tssa ön. Nekem volt iga.zmn, mikor n em kér

tem , ha.n em elhoztam . . 
IIAns,\N-r. Ördög! m ennykö ! Azért n en~ szabad a.z én 

csu ra.pémn.t el tul n. j clonítn.ni. 
SEHI. Kil\érem e gyn.nusítást! Nem tuln.jdonítottam el. 

Csak szoktatom a. na.gy világhoz. Mindenkinek elmqndom, 
a ki látja rajtam, hogy ez Hars:iny úrnak a csnrn.péjn.. 
'l'anum rá F n.rkas bn.rá tom, hiteles személy: juratus ta
bulre regire nota1'ius, hogy a minap . a. makaonáJ, mikor 
már minden einsn.tz elfogyopt, órát, pecsétnyomó g:,7líríít 
mind fölrak ék, csak az a csumpé volt még h átm. N em ! 
Ezt nem teszem fel! mondám. Ez Hars~l.ny uré. Inkább n, 

fralüwma t! ilyen charakter em van én n ekem . Én az úr 
csurapéját híressé teszem. A késő lwrban majd támad egy 
)\öltő, a ki megénekli Hn.rsány úr csurapéját. 

H.\RS,\.NT. l\fég utolj ár a én tartozom n eki azér t, h ogy 
m egköpönyegtel eni tett. 

SEHI. Gyújtsunk r á a békepipára, jó umm! (Kiveszi R t~tjték-
pipnt, túzszersznmot s elkezd kiosiholni.) 

JA;\rBUS. Sehi úr! A szinpn.don pipázni n em sza.bacl . 
Smu. Azér t teszem , m ert n em szabac1. 
BALOG. Nini! Az a ta.jtékpipn. meg n.z enyim! Azt tölem 

lopta. 
SEln. Dehogy loptam. Csak elhoztam barnára kiszíni. 

L átod, ha magad szívod ki, minthogy n eked nincs baju
szod, a pipád kap bajuszt. 

BALOG. Ej h, mit! fogassuk el ezt az embert. Kalodába 
véle! 

S1mr. Azt n em lehet, bn.rátom. Nemes ember vagyok. 
Az én nevem örök betükkel van bevésve tekintetes Arad
vá~·megye h ázának a falába. 

FAltKAS. A tömlöcz falába úgy-e, czimborfl,? 
S:r-;m. Igenis, oda, · 



41 

1-!Ans,\NY. No ba nemes ember, akkor ne csináljunk vele 
bosszú processzust, hanem nemes urakhoz illő m ódon 
baszn áljuk a r eoccu1)atiot. Csipd m eg Balog ! 

HARS,\NY, BALOG. (Sebirlll Jernotják a csnrapét s elveszik tól e o. pip:ít 
dulnkodással.) 

SBRI. (Farknsboz.) Czimborám, segíts. 
FARKAS. Nem pa:jtit.s. H a ütnek, én is ütlek'*· 

XIH. ,fELENtS. 

Előbbiek, Máris, Kelemen. 

Jü:T.P.i\U;;N. (Kirohan bnrngosnn.) Minő pogány vncl lármn. ez? 
H c•rber g van jtten, vagy Yás:irállás ? 
~ehi úr, mért nem megy átöltözködni már ? 

81~ 1-n. Epeu most vetkőztetnek. 
1\.:F.u:~mN. l\Iit n.knrnak 

. E zek az idegen ural\ itten? 
lL\RS.~NY. Egy kis exekucziónk volt. 

. Csn.k arnugy more pn.trio. 
H.eoccupálunk. 

Jú~LEMF.N. (Seb ihez.) Szégye l j e mag :it, 
Ilyen gyn.l:izatot hozni a társaságra! 

SEHI. . Vigasztalódj ék m eg Kelemen úr, 
Nem. utoljára történik . 

Kv.i:.mmN. Betanultn. ön 
A chemon szerepét? 

Nem is fogom. S1ú-rr·. 
l\.F..LEi\rEN. l\Iiért ? 
8 Jó1HI. Mert nem becsülöm . Ily szer epre 

Nem érzek magambau YOcatiót. 
IillLEi\mN. J ól van Sehi! ön most olyan nagy ú r, 

A kinek példabeszéd szerin t 

1\L\RIA. 

:Még a sr.énásszekér is tartozik kitérni, 
S a symmetri.a és sympatbia 
Ked v éért természetesen Liptay 
Mária kisasszony sem tanulta be 
A syrén szerepét . 

Eszembe sem volt. 
Az én szerepkörömbe Yág a múzsa. 

KEL·E~rEN. Tehát eként az allegoriát 
Előadjuk a daernon és syr éu 

k- :J]:z js téu~. J . .1{, 
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SEm. 

MLEllrEN. 

SEJII. 

hELEl\IEN. 

SEm. 

SEm. 
l{ELEi\fEN. 

SE HI. 

l\L\RL\. 

FAHKAS. 

E_gLE:IIEN. 

Kiha.gyásáva.l. Hát az új clarabban 
Készen van ön ? Talán Fegyverneki 
A huszártiszt nem derog<il ? 
'!'essék a.z öltözéshez kezdeni. 
Az mingyárt meg van. Csak más csizmit h úzok 
S kardot kötök. De hát mi dolog ez ? 
Hisz ez a kard nem jön ki a tokjából! 
Hiszen nincs önnek a szerapében sehol, 
Hogy a kardját kihúzzn.. 'rán el se olvastn. azt? 
l\finek törném a clereka.m vel e ? 
Arravaló n. sugó. Hisz nem is valóeli 
l\{üvész, a ki szerepét bemn.golja. 
Az a zseni, a ki a sugóbul luhuzza a szót. 
Ki így tesz, az nem müvész, de naplopó ! 
Ej ele hegyes ! Könnyü önnek beszélni, 
Ki ott ül a tüzhelynél ! 

S leszeeli a 
J..Jevesnok a zsírját. 

Míg mi knporgunk. 
Hisz most jöttek a, lwcsmából mind a ketten. 
Én n em magamért szólok, de társimért. 
Itt mn Bagoly, ki hétszámra. sült tökön él. 
Itten 1\.uln.csfi, a ki abbul tengeti magát, 
H ogy tetnetni j i r egy szál vütszgyertyáért, 
S. a többiek mincl, kik az éhkoppot nyelik, 
Uíg ön és l\Ioor Annn. grófi asztal ok 
l\Iellett dözsölnek. 

Könnyü önnek 
A truppot így kifitymnJni, mikor 
Grófnékkal ,-au csinos ki ~:; li ézouja, 
Kik ara,nyakat küldcnok neki, 
A mikben kedvesével osxtozik! 
No ennek jól befeleH a, kisasszony ! 
Megvetném enmagam, ba vála.szolnék 
Ily aljas kigyósziszcgésre. 
Vince, seu Yincor : sernper ego ma,culor l 
J a,m bus úr bocsássa le a knrtinát, 
~ön a köxönség, így bennünket ne hissen! 
J~s erről a csapatról kell nekem 
Azt mondanom, hogy dicső, na.gy eszmék 
H ordják szent czél után a szárnyukon, 
Pfuj ! Sárba.n fürdő gyülevész ha.d ! 
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Milyen nagyon kell az oltá.rt szeretnem, 
· Hogy papjait örökre ne gyülölj em. 

Hulljon le a függöny! Ne lá.flsanak. 
J,umus. (A függönyt leereszti, mely a belsó szinpndot eltakarja.) 

(A kölsö szinpadról csak n két prosceninmpáholy és a ni:zótérré 

átalakított orebestrum maradnak köllll.) 



VÁLTOZÁS. 

S7.intér: A né7.ötérré átalnldtott 7.eueli:tr helye n. proRcen i nm k ét 
p:'tbolyá.vnl. 

J F.GYsz·l;mő; (Az lljtóblln.) Héj nr:uu! Bilétet ! 
ANTscm .. En ntljn.m neke·cl bi lét? Mikor nz egész szin

báz a.z enyim ! Nem ismersz AnisciJl ácsmestert ? Ez meg 
n. feleségem. 

ANlSUflJ,Nl~ .\SSZONí. (Bejön, ll kis fiávlll liZ ölében, leül ll középre.) 

No csa.k ne sirsz! Lú.tod n.zt 11 szép cz ifra képet. Nesze 
pogácsa. 

AsszoNYs .. \c. Az a fiu cska én hozzám tartozik. Még nincs 
nyolcz esztendős. 

N.\Gí 1\..UL\SZ. (Mamajll szalnpjébe fogózik.) 

JJ~GYSZEDÖ. Egy biléttel ketten mennek be. 
STOPPUT .. A. (Bejön.) Hol van itt olyan jó hely, a holnagyon 

jól lelJet ballani ? 
.JEGYSZimÖ. Csak oda az öreg dob mell.é tessék ülni. 
STOPPULA. (Leül a bal páholy alatti székre.) 

l. 2 . I\..LS.\SSZONY. (Bejön.) 

1. KISASSZONY. Mink a direktor nnokabugai vagyn11k. 
J1WYSZEDÖ. Jól van. Annak is mindenuap más unoka-

hng<t van. 
l\L\"KKOS 1\IE:-~>m~R'l'. Itt van, fil1m, l1 bilét; aztán meg 

egy peták borrava.ló. Hanem aclass nekem olyan széket, 
amelyik nem töril< össze alattam. l\Iert olyankor, mikor 
előYesz a nn.gy lmczagás, még eddig minclen szék szél,r
lyel ment alll.ttam. Aztán ba soká trnt a darab: küldj be 
egy pohár bort panieli vízzel. Ha l<ettö lesz, se lesz baj. 
(Leül a helyére.) 

ÚJu DÜL\. Hol itt a legelső hely ? (Leül.) 

1\Il~NYHI~U'l'. Pbüh, de nagy pézsmaszn.got bozott be az 
ass~onyság magivaL . 

Um DÁi\L\. Fi clone! Milyen foghagyma illat. 
1\1ENYHÉR'1'. Nem! Ezt a bözt én ki nem állom. Adjatok 

nekem más helyet. (Más helyre, ül.) 

1\iEOYESI. (Bejön.)_ 
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1. ~- 3. 4. Urz~L\DIA LtWÍ:NY. (Bejönnek.) 

:MENYHÉRT. Ecce ni. Megyesi uram is itt van. A derék 
csizmadia mester. 
Meo1.,~sr. H át ki pú.rtolná a magyar müvészetet, ha méa 

a csizmadiá.k sem ? De még a négy legényemet is behoz~ 
tam. Magam fizettem meg értük az ántrét. Neszét vettem, 
hogy holmi korhely jurátnsok, meg más afféle kor tyondi 
fráterek valami kontl·abontot akarnak csinálni ma a theat
rumban n: Kelemen ellen ; hát majd az én legényeim ba
mar megmutatjá.k nekik, hogy hol hagyott az ácsmester 
lynkat a deszkán ? 

MBNnn'mT. No még csa.k az kellene. 
MEG1..,;;sr. Itt is jönnek már. 
F ARKAS, BALOG, HARS,Í.NY. (Dalolva jönnek be: Sárga csizmás Mi~ka 

snrbnn jár.) 
F An.KAS. Együtt maradjunk, czimborák ! egy csoportban. 

Aztán én rá.m figyeljetek. 
l\1GNYH"ÉltT. (Harsányhoz.) Hát az ÚJ: bundástul jön be a the-

átrum ba. ? 
Ru~s,\NY. Dejszen többet le nem teszem a csnríl.pémat, 

ott a hol szinészck járnak. 
FARKAS. E ngem ereszszetek oda a vén salabakter mellé, 

a ki azzal a h n.lló tülükkel obszei·vál. A-zzal én sok tréfát 
csinálok. 

1\11-:NYm::R'l\ A maga lábán járj on az úr. 
FAIWAS. A tynkszememmel nem látok, öreg. 
MENYHÉR'l'. Öreg az ördög ! Ezt még nekem sobn. sem 

mondták. · 
KözÖNSJ~G (Tolongv:\ jó be.) 
NAGY 1"\LAPU ASSZONYSÁG. (Bejön, eléje ül Hnrsánynak.) 

}:-L\Rs,\NY. Tegye le azt a nagy bolond kalapot, madám. 
Hisz nem látok tőle se eget se földet ! 

K1s FIU (Anischlné ölében.) Mama, én félek ettől a csúnya 
bácsitóL 

ANISOHJ,NÉ. H allgass, mert mingyárt megesz. 
1. GAVALLJ~H.(2. g:wallórhoz,) Ura.m. Soká fog ez tartani ? 

2. GAVALLl~n.. Pont kilencz óráig. 
1. GAVALLJbR. Nem a darab, de hogy az úr a lába-

mon áll. 
~- GAvALT"J~R. Parclon! Hát hova álljak ? i\Gndenütt 

láb van. 
ANrsom .. (R.íjnk förmed.} Aki ideben hí;t;mú.zni ak:u·, az men-

jen ki! 



FARKAS. (Feliil az orehostrum karfn.liÍl'a a llibn.it lóglizvn1 s egy hosszú 

perspoktivlival vizsgálja n. közönségot.) (Folkililt a karzntrn.,) 

H ej öcsém , ott a kakasülön. Ne köpködd ide a szi lva-
magot a m i fej ünkeTe: hi nyelel le, ha m agyar vagy ! 

V IÚRULÓ u:,Í. NY. •r essék friss \Íz ! (Többször ismétli.) 

FARKAs. 'l'e kis l eány, adsza egy p ohár vizet . 
BALOG. Csoda történt! A Farkas vizet kér. 
F .mrrAs. Nem innya kér em én azt, hanem a bbul a vég

bül, h ogy én a vén censoroa,k beletöltögetern a h alló h·om 
bitájába, mikor legjobban fülel. Maj d bogy fogja mon 
dani: jaj de vizenyős ez a poéma! Add ide a p ohar at a 
székem alá . 

1\[mn.JD~RT. Bizony m ár kezdhetnék a cla.rabot. 
:rvlEGYESI. Nem lehet addig, a míg a Consilia.rius úr, 

meg a p olgirmester ür meg nem érkeznek. 
P oLG,í.mmsTJm, PorJo,í.mmsTERN~:. 

(J o bb oldali p!ÍI!olyban megjelennek.) 

Ru1s.Í.NY. Itt van már Habakuk uram, az ö Sárájával 
együt t. 

BALOG. A polgá.r mesterné a kis ku tyáját is el'.lo~ta. 
FARKAS. Ereszszetek engem oda a páholy alá. E n azt a 

kis kutyát megugattatom. (Ingerkedik az ölebbel.) Ban bau bau . 
DIVATOS IIÖLGl. (Bejön, helyet foglnl.) 

FARKAS. Hopp czimborák! Itt van az én bálványom. 
Most ann ak megyek kurizálni. A ku csmám itt hagyom a 
széken . A ki hozz;i. mer nyúlni, d udát csinálok belőle. 
(Elöre mogy n szép hölgynek udvarolni.) 

Iüs FIÚ. l\iama ez a csunya bácsi rám nézett! 
ANISCFnNJ::. H allgass, vagy beduglak oda a sugályukba! 
FARKAS. (Kurizál a divathölgynok.) Karsamadin er meine gnii-

dige. H ogy tetszett alu nni az éjszaka? Disznó meleg lesz 
ma a the:itr um ba.n. l\Jegengecli, hogy én legyezzem ? Iszo
nyú sok itt a szúnyog! Ott csipi egy ni ! Ah m ért n em le
hetek én ilyen szúnyog? 

CoNSILÜRWS, Ui\'\VEI1TH, KOPl'ÁNDH,Í.ZY. (A baloldali páholyban 

megjelennek, helyet foglalnak.) 

MENYHRJ~T. (Mográntja Farkas montéjét.) Tessék figyelmezni r 
A Consiliarius úr megérkezett, n e tessék neki há.tat for
dítani, mert m egtalil a.ppreh enclfi.lni érte. 

F ARKAS. (Megfordul. ) 
l\1J~NYIIÉRT. Ugynn kérem, li:i az a m ásik két úr a Con

siliarius úr szakaszában. 
FARKAS. Hát ismerek én minden n émetet? 
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A~ISCHL. Az egyi!~ az excellenz Kopenhaggi bécsi tbea
terd~rector a ~urgtol ; a m{Ls ik m eg gróf Nichtvielwerth 
pesti theatcr-dnektor. Das san die H.echten! Elvesztenék 
minket magyart egy vízkanálba. 

II . . mLENkS. 
Elébbiek, J ambus. 

,JA i\IBUS. (A kurtina maiiott kibuvik, a sugólyt1kig olójön.) 

FAHKAS. Hahó ! Vivát Jambus úr. Halljuk Jambus urat. 
JA 'ilrBUS. Nagyméltóságú, nagysiLgos és tekintetes ti szte-

letreméltó publikum. A r egisscur úr általa,m jelenti, maga, 
nem j öhet, m cr t öltözköd ik, l1ogy a mai előadásra hirele
tett n.llcgoriliból, Sehi úr és Liptai liiária leányass:t:ony 
gyöi~gélkeclése miatt, a clremon és a Syrén rolléja kimarad. 
Kegyes elpézésért esedezünk. 

liirND. Elj en! Vivát Jambus úd Vivát! 
F ARKAS. Jambns urnak tisztelői nevében szolgálunk ez

zel a 1\ét koszorúval. 
(Felbajít Jambusnak ogy koszorút miskolc?.i pereczból és egyet Xnnkkwurstból.) 

JAi\[J3US. (Két karjnra füzi n ko~zorúkat.) Ez már pral\tilms meg
];:oszorúzás! 

FARKAS, HARs,(NY, BAT ... oG. Halljuk .Jambust. Halljunk egy 
szózatot! 

JAMBUS. (Parodinzva nói hnng utánzósáv~tl 1 mindon szónnk nz első szótngját 

btízva meg.) Tisztelt nagyúri publikum. H<Llám oly Yégtelen, 
hogy azt szavakkal kifejezni nem birom. E clrága koszo
l:úkat ágyam fölé akasztom s örökké meg fogom örzeni. 
En még most csak egy kis r ózsabimbó vagyok, a kiből 
még ezután lesz va,lami. {Megcsinálja n conventionaLus üdvözleteket 

minden oldalra.) 
MIND . . (Tapsolnak, knczngnnk.) 
FARl\AS. Nézd a, ga,zembert. Ugyanazt a, gratnlátiót 

monclja el , a mit Lipta,i l\[ária szolwtt elmondani , mikor 
koszorút Jmp. 

,J,\i\mus. (Megy vissza a kuliszszák felé.) 
CoNSH ... LÍ.HCUS. (A pi bolyból olé;e tn.rtjn. 11 nMpálcújút.) 1\Ieg!illj on 

kencll 1Vhjcl most én hireletek vn.hmit l;enclnek ?.[ondja, 
m eg kend a, regissemnek, hogy hn Sehi úr meg Liptai 
Mária leányasszony e·l nem mondják íziben a rolléika,t, a, 
hogy az a czédulán hi va,n nyomta,tva. én mind a kettőt 
megvasalta,tom, s Pest v;í.rmegye ;'t.ri stomába csuka,tom. 
Pi·omnlgátum est! 
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JAi\rBUs. Vivát! vivát! vivát a méltóságos consiliarius úr! 
Ezen dicső delibení.turnáért 
Az egyik koszon1mat fela:jánlom. 

CoNSILr.í.mus. Elmégy trifurcifer! vagy rád húzok. 
Még engern is k i me1; parócliá;mi . 

.T.umus. (A fiiggöny mögé oloson.) 

FARKAS, lhns,í.NY, Ru,oo. Ez n em helyes ! Ez goromba
ság. Kövesse m eg magát a consi liárins úr. Zsarnoki 
önkény ! . 

1\lliNYHÉHT, 1\fuGYES r, ANISCIIL. De nagyon helyes. ÍO'v 
kell azokkal bánni! Nagyon jól t ette a consiliárius úr, o. 

CoNsLí.mus. Majd emberségre tanitom én öket. 
H uGó. Ebből lesz egy n agy debacle ! 
UN'IVEH.TH. Ilyenami szinbázunkbn:n n em történik. 
Krs FI Ú. .1\Iama! i\1enj ünk b aza ! Eu félek. 
ANISCHLNÉ. Hallgass ! l\ler~ téged is becsuknak. . 
STOPI'ULA . .1\Iit moncltak? l\lit beszéltek? .Egy szót se 

hallole A tubusom mind tele let~ vizzeL 
FAHKAS. Bizonyosan beleesik az esö a padláson ke

r esztül. 
STOPPC'LA. A megleh et . Hosz helyre ültem. (Fogja a székét 8 

n. középre viszi, ot t telepedik Ic.) 

1\h:NYm~RT. H ét óra elryllllt má.r és m ég se kezdile 
H ARs,Í.NY. Disznóság. En mn.jd megfövök a csurapéban. 
1\hND. (Elkezdenok tapsolni, lábaikkal dobogni1 botjaikkal dörömbözni.) 

FAn~as. At~ánzión! l\lajd én kignsztálom; h ogy mért 
nem kezdik ? (Felugrik n. szinpndra, félrohuzzA. a függönyt, bedugja raj ta a 

fejét; visszafordul.) Mingyárt elkezdik: tessék patientiávallenni 
a tisztelt publikumnalc Csak a Liptai .i\Iária leányasszony
nak a czipöjéröl szakadt le a pitntlil<a, azt vanják fel. 

MIND. (Nevetnek.) 

8-rorruLA. l\Iit peronitt ez most? Nem hallom: Nincs is 
megczenznrá.zva. (A halló tülköt füléhez tartjn..) 

BALOG. (A pohárból vizet önt a tülökbe.) 

STOPPULA. (Bámulva nész szét.) Ide is beesik az eső. (Folhúzza 

n.z esernyöt feje fölé,) 

ANISCIIL. (Stoppnlnra förmed.) 

Le az az ámbréla! N o nézel. 
Csúfol az úr enyim p~jtámat, 
Hogy roszul zsin deleztem? Jobb l esz, 
Ha bezsindeleztet az úr a maga fejét. 

S uGÓ. (Csönget elöször.) . 

l!'ARKAl::l. Szilentzium! l\Iost már jön az actus! . 



~ÜND. (Helyet toglalnak1 clcsendesülnek.) 

(Szinpadon belül zone hallik, Lavotta nyitánya előzi meg az ellíadást.) 
(Zene után.) 

Huoó. Az ouvertme nid ü bel! Az a ficzkó, 
A ki akar t Ficllbogennel duellálni engem, 
Nincs van talentum nélkül. 
Ha jönne hozzám Bécsbe fel, 
Csinálnám belöle Paganinit. 

MIND. (Pisszognok.) 

FAJUCAS. Piano ott a lózsiban, urak! 
S uoó. (Másodszor osönget.) 
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(Fiiggöny elkezd fclgöngyölödui, a szinpadou lábak látsznnnk, melyek minden 

irányban szótfutnak i 1ul!lig a függöny megáll, végre egészen folgördül.) 

(Szintór ligetot mutnt: elöl gyepágy, rózsnlugassal.) 

i\i.rND. (Meglepetés hangján.) Áh ! áh ! 
1\iENYHb:In'. Vesesegéljen: gyönyörű clecoratió! 
H uoó. Ezt a pictort én elviszem Bécsbe. 

MrnD. (Pisgzegnok.) 

SzrNBS:tiEK BS SZINBS:t~NŐK. (A szinfnlak mögött dalolnak.) 

«J er virlám csónn.ko-ho-hos, jer Fidelim. 
Oh hozd ide sn.jkú.cl 
Ide, hol e folyó szélén, ke(lvesed vár te reád. 

F irlelim, Lillú.m l 

1\:frND. (Együtt énoklik n szinószokkel a dalt másodszor.) 

FAR KAS. (A tnktust üti.) 

J er, vidtim csónako-ho-hos, j er Fidelim. 
Oh hozd ide sajkácl 
lele, hol e folyó szélén, kedvesed vó.r te rend. 

Fidelim, Lilli~m l 

Huoó. M[myifik! A publikum accompany iroz. 
CoNSIL.\mus. E z már mi nálunk így szokú,s. 

ID . .illLENl~S. 

Elébbiek, Kelemen, Sehi, majd Mária, Jambus. 

MLEMEN. (Görög költ/i jelmezében lanttal.) 

SEm. (D:cmon1 denevérszárnyakknl.) 
(Evezve jönnok n tengor felél.) 

SF:m. Megállj l antos. Kösel ki a csónakot 
Ama vízbe lehajló f1ízfaághoz. 
Helyben vagyunk. (A sugólyukhoz közeledik.) 

CÖNSILIÁJ.u.us. 'l'e már helyben vagy - a sugóly uk e l őtt. 

Jókni: Szinmüvok UL 4 
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FARKAS. 

SEm. 
Csitt! Nem szabad az ördögöt félbeszakítani. 
Ez ime a tündér-sziget, (Minden eza.vttt aotióva! kiséri,) 
Hová kívántad, hogy elhozzalak. 
Tündéredet, a kit látni óhajtál . . . · 
(Sugóhoz.) Jobba.n sugj , Mózsi! - A játszi szellő 
Pillangó sZtírnyakon hozza eléd. 

KELEi\lliN. Keblem dagad, midön e partra szállok, 
Hol istenek lábnyomán nő a fíl . 
Virágbarangok csengety(iszavát 
Hallgatja lelkem és megittasul 

SEJ:I.I. 
FARKAS. 

SEH1. 
KELEi\rEN. 

SEm. 

A sürii fenyvek hulló bimporátuL 
Úgy érzem, mintba én se volnék többé 
Földet lakó lény. Nem érzek szomjat, ébet, 
De vágyakat, miket szó meg nem old. 
Szerelern a.~ és még scm szerelem, 
l\Iert a gyönyört a kinnal pá.rosHja. 
l\fi e sziget tündérének neve ? 
Philo ... (Füléhez tn.rtja tenyerét.) l\ii a csod:\ ? 
A szárnyadat ta.r tsd a füleclliez, Sebi. 
Eufrozina. 

Igen: Pbilopbrosüne. 
Hát ba jobban tudod, mit kérded? 
De ime itt jön ö. 

l\HRIA. (Mint tündér, leeresztett hajjal, nz első szinfalmíl.) 

Dehogy jövök. 
Hisz a schlagwortom, hogy «zengjen a liget .• , 

SEm. Zengjen hát a liget! 
l\fuu.. Jöjjön hát, vezessen ki. 
SEm. Nem hagyhatom itten a sugót! 
?IHRIA. Dehogy nem. Jambus súgakulisszák közül. 
J .Al\IBUS. (Súg a szerepból a Imiiszsza mellól.) 

Jöjj, haclel fakadjon minclen l'Ózsabimbó 
Láttodra telj es rózsává legott. (Ismétli.) 

SEHI. (Szaval.) Jöjj ki te rózsabimbó s hozd eszére 

MkH.IA. 

FARKAS. 

SE HI. 

Ezt a bolondos poétát amott. 
Hallja Sehi, maga ma infámisul extemporizál. 
Ha a censor meghallja. 
Nem ballhatja meg, 
Egy szüvamagot dugtam a hallgató tülJ,ébe. 
Én mostan szépen félrevonulók, 
Hogy mint aféle clrernon, meszsziröl 
Szenlléljem a halandók veszedelmét. 



Jal\IDUS. 

KELEMEN. 

NLillu. 

lillLEi\illN. 

1\1,\RrA. 
MLEi\illN. 

1\L\nu. 

KBLEi\lliN. 

Ez úgysegéljen a legokosabb, 
Amit kigondolhatott Sehi úr. 
Te vagy Philophrosüne ? 

Én vagyok. 
Nevemre nyilik a virág. Nevemre kél 
Szárnyára a pillangó bábhüvelybőL 
Nevemre mozdnlnak meg csillagok, 
Hogy földre hullva szétpattanjanak, 
S n. csillagoknál fényesb istenek 
Leszállnak a földre, ha én hívom, 
Míg a halandó földsz ülötte míln.m 
4 mennyet feltalálja s idvezül. 
En nem tudok örülni. Szivemet 
Egy jégburok veszi körül, 
1\lit fel nem olvaszt sem a napsugár, 
~em a szerelmes lányka mosolya. 
En egy alvónak vagyok eljegyezve, 
IGnek álmát n em birom elzavarni. 
Szép hölgy, a kit magadnak eljegyeztél ? 
Legszebb a földön! Hozzá fogható 
Nem volt soha és nem leszen soha. 
N ev e - Pannonia. 

Bolond fiú! 
Te egy országot jegyzél el magadnak, 
Olyan jegyest, ki rólad mit se tud, 
Ki alszi];:, álmodik ; de nem felőled . 
Hagyd őt alunni és ne zengel nevét, 
Nem hallja n.z meg. S jobb alunni néki. 
lVIint alvó lény tán még sokáig élhet, 
De ha fölébred : az haláln. lesz. 
Haljon meg inkább méltó szép halállal, 
1\fintsem hogy összenőjön raJt n. burján, 
l\lintsem silány férgek porrá megő1jék 
S a népek gúnyja, mint a Szabara 
Porondja, úgy takat:ja el hírét. 
Hagyd ezt a méla ábrándot letünni! 
A boldvilágról inkább vélbeted, 
Hogy megfogod, ha feljön a határon. 
Nézd, minden naprn. új virág nyílik. 
Bolond ki azt le nem szakítja ma, 
Holnapra elhervad. l\Iég ifjú vagy, 
Az ifjuság nagy istenaclomány, 
Egyszer jön el és nem tér vissza többé. 

·~* 
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Hagyd a vénségnek a mogorva bút. 
~(egjő az s akkor el nem üzbeted. 
En elvezetlek .a tündérvilá.gba, 
Hol minclen perczben új gyönyör nyilile 
F elviszlek oly mag~ts tetőre, honnan 
Belá.tha tod a széles nagy világot, 
Vedel meg: tied lesz, megvásálhatod. 
Van nálad ogy kincs, melyről mit se tudsz : 
A sziYed. - Ezzelmindent megvehetsz. 
1\Iagas rangot, czimct, tisz-;teltetést, 
Duskálkocló kényelmet, nagy vn.gyont. 
Vehetsz ra,jtn, gyönyört, ],éjt, itta.sulá.st 
S nem kell eladnod mást, csak n. sziYecl. 

RELEi\lliN. Ela d n i semmi má.st, csa.k a sú v em ? 
De szi,·et csn.k sz i~·ért lellet eladni . 
A szh · be:>zédét csak sziv érti meg. 
Erényt nem hódit más meg, csak erény. 

l\Li.mA. .Jőjjetek be\. t mronaclok, :rgipn.nok. 
Tagoljátok szét ez ú.i Orpheust. 

Elébbiek, S ehi, Kulacsfi, Bagoly, Szinészek, Szinészn ök. 

KuJJ.\CSFl, BAGOLY. (Sn.tyroknnk öltözve.} 

l. 2. 3 . 4·. Sí.I INÍ:Sí.l . (Görög pásztorok és ;cgipánok.} 

J. 2. 3. 4 . SZrNJ~Si':NŐ . (Bncchnnsnők.} 
Sm-n. (Kétkereki: Bncohosszokéren.} 

l . 2. F'IGUH.brs. (Prirducznnk öltözve, húzzn. n. laptikát.} 

Kuru.\L. (Régi hordni, kálvinista diákok között.} 

Hajto. un.rú.Lim igynuk, 
Kéjteli víg nn.pot ivás közL élün k, 
Ba.jtu. vigan víg bar{\LÍm, h.í.·hít·hát igyunk, 
Pohar:1.t n. l< é z be, 
QondOtht a légbe. 
lgy világotl nem bután vnn élve, j ó u:trtü. 
lVIert :tz ember egyszer él, 
Ki tutljn.. hog.v mit cserél, 
Ha szük hantJn. m egnyilik és lelke égbe sz6.11. 

Illi t lóga.tod a buksi d, czimbora ? 
Ha bú rágja. sr. ivecl, borral kiöntjük. 
H a s7.erelem től Y n gy beteg, 
Va.n an!'la,k orvoss:í.ga : csólu·a csók. 
)iézcl! J•;s i't.ldjad Zousz-;t, hogy két szemet 



Adott, mindkettővel megláthatod 
A gyönyör, a kéj jstenasszonyát, 
~~i tárt karokkal vár, hogy keblire 
Oleljen: a szép Philofityfene. 

Kl<:L"F:)JF.N. Ha.gyj el, te hütlen, ámító bar!Lt, 
Szivem nem a li:éj oltárára szántam. 

FAm.:AS. (Nagyot prüszszent Stoppula úr füle mellett,) 

STOJ>J>UL,\ . l\Iit prüszszent az úr épen e momában ? 
Most n em hallottam jól : 
J?anítot monclott-e, ,·agy paulinust? 

1\y.T,m.om. En :1z ideált keresem: tLZ eszményt! 
.Jövel! Emelj fel, múzsám , iden.lom. 

V .. mi.a'!NÉS. 

Elébbiek, Anna. 

ANNA. (Miut mtízsa jobbról előjön.) Távozzatok, satyr ok, rcgipanok, 
Bacchansnök és mrenáclok serege, 
Bocsásd el bíí.vös fátyolod alól 
Költőmet, csá.bító Phylophrosüne. 
Az én védenczem ö: A lan tos, 

:K.ARUAL. (Ez is régi diákélethól vett nóta.) 

l\'[úlik, miot n.z :í.royék 
Ez nz élet. 

Észre sem ves:.o:sziik, hogy 
Semm i vé lett. 

H ej bizony e~:.teleu, n. ki búsul, mikor 
Orömök közt 

1\:[uln.thn.t és v ign.dhn.t. 
E szre sem is vészi, elsuhan élete, 

E lenyészik, 
l\Jiut n.z őszi lenge köd. 
Megszaporodik ez n.z életfonál 
A kotyogó kebelíí kn.ucs6uál. 
Jőjj etek ide szaporít n t.i azér t, 
Kikbe S?.ivetek az örömhöz ért. 

Fogj nosza kuln.csokn.t, 
Tölts tele fion.kokat, 
A feket;~ ba.jokn.t 

Outűzd le. 

(E ltávoznak.} 

(A t!Ívolból andante, olmnlóan,} 

•Múlik miot rt?. :í.myék ez n.z élet ... 

SEHI. (A szinfalnál J ambushoz.} 

Pompúsan másztak a pá.rdnczok, ngy-e ? 



JAl\mus. Annál csunyábban mászott Sehi úr. 
M,\niA. ·Még nem vagyunk legyőzve, d:::emon ! 
SERI. Azt hittem, hogy már vége a szerepemnek. 
1\IL\nv... Még csak ezután jön a nagy küzdelem. 
SEHI. No arra igazán kiváncsi vagyole [csest! 

Jambus, ne a fogad közi.H sngj, tátsd fel a lep
MENYHÉR'l'. Milwr leh et már itt n evetni ? 
Vú:,\RuLó LÚNY. Tessék friss víz! 
I\fuNYH:ÉU'l'. P anieli víz ? 
VrzEs LE,\NY. Csak pesti víz. Ez is van olyan r ossz szaaú. 
ANNA. Mért hivtál, költő? Beszélj , mit keressz? t> 

lli~LEl\rEN. Vezérül hivlak bujdosó utambn.n. 
Ba.zámat keresem hazámban s nem találom. 
Bolyongok a magyar földön, ker esve 
J?:ajclan elicső magyarok nemzetét, 
Es nem tudok sehol r eá akadni. 
J?czörgeték nagy fényes paloták 
E rczn.j tn.já.n: ott a szavam sem értik. 
Lesz:ílltam a szalmás födél alá : · 
Ott csak az élet apró gondja van honn. 
]3etértem a nemesnek uclmr:íba, 
Kinél a tárt kapu vendégre vár. 
•raláltam ott magyar konyhát, igaz, 
I\Iagyar bort, magyar dohányfüstölés t és 
Víg dáridót, magym· zsinórt a mentén. 
De ma.g_yar szellemet: azt nem találtam. 

ANÚ. E.i a fején hordja a csillagot, 
Nem látja azt maga. Ott rejted azt 
A mit keressz, a büszke szellem'et 
Sajit szivedben . Bocsásd szahadon! 
Egy égi szikra kell csak n emzetednek 
S életre gyullad s lángja fényú·el 
Betölti honját s bérczei határán 
•rul fog ragyogni. 

KELEi\ffiN. Találkozám már ily bolygótüzekkel, 
Nevezném öket inkább e neven: 
(<Földön bolyongó csillagok11 . 
Lángelmék, kiknek a fejük 
A felleg.ek közt, l1\.ln1k sárban jar, 
Tisztelni és kigúnyolni valók, 
Az istenek s a férgek jó baráti, 
Telt a szi,·ük, de a gyomruk üres. 
Láttam a k01·clét, melyre nemzetem 



Védszentjei vannak halomra hányva. 
Gyalogszekér, melyet rabok taszítnak 
Göröngyökön, tövisme:A:őkön át, 
Rabok, kiknek az Ist.en szárnyakat 
Adott; ele a világ bilincseket. 

ANNA. Tudom. Ezek az én kiildötteim. 
E földön bolygó csillagok neve : 
Komécliás trupp. 

:KELEi\lEN. Van közötte kontár. 
De vaR művész is. Mint egy nagy bu.két, 
l\fely liliomból, rózsából, szekfüvekből 
S aztán csalánból, bűzös labodából 
Van összekötve, - a hogy felmarkolák, 
A fénynek és a szeunynek egy csodás 
~Iybriduma; egy újkori cbimrera. 

ANNA. Es mégis erre bízva a varázsbot, 
Mely nemzetednek alvó szellemét 
Életre fogja költeni. 

KELEi\lEN. Vándorbot az ma: koldustengető. 
Nem! A koldusnak sorsa kedvezőbb, 
l\{ert annak nem kell királyt játszani. 
A koldus nem takarja rongyait 
Aranyfüsttel; nincs arra kényszerítve, hogy 
Kevély legyen s aztán elvégre is 
Magának kolelul és nem nemzetének. 
A koldusé a mai nap. Szinésznek 
Csak holnapot igér a sors, mi soha nem jön. 

ANNA. De eljön az ! S ba engemet szeretsz, 
Múzsádat, úgy én bennem hinned is kell. 

lillr"Ei\IEN. Szeretlek. Hisz l elkem tőled nyerém. 
Anyám csak a föleli életre szült; 
Te balhatlanná tudsz -teremteni. 
Tied szivemnek minden dobbanása, 
Tied s hazámé, a kit én imádok. 
Muzsám s hazám közt oszlik meg szerelmem. 
l\l[it egyik ajándékba ád, azzal én 
A másiknak oltárán áldozole 
Oh adj egy órát, egy perczet csupán, 
lVIelyben öledbe hajtva fej emet 
Megálmoclhassam a távol jövendőt, 
Lesz-e jutalma annak, és mi lesz, 
Hogy egy kigúnyolt, eltaszí tott 
Költő, egy üldözött müvész 



Szivét, lelkét, tiizben megálcloílá 
Bálványiért, kiket holtig imád. 

aNNA. .Jőjj, hajtsd kebleml'e babérkoszorÚS 
Födet és hallgasd szivem dobbanását. 
l\f úzsáclnn.k aJka egy szüz csóko t ád, 
Melytöl átá.]moclol egy századot. 
A másik csók majd ébresztő leszen. 
S akkol' elmondod, hogy mit :UmodRJ. 
KELEl\ffiN, ANNA. (A gyep-pndra loiiluek.) 

DAL. (KíviiL) (Régi ,daL) 

"Ha n. nap végső sug{u·i n:íJ 
A fó.k M zt gyep ú.gyn.d m egett 

E ay békés nllmt elődbe [Lll 
o . S feléd nyítjnsu.n i uteget: 

Nem m!Í.s u.z h ü bn.rátoclu:íl 
Ki békés örömmel ld nál.n 

Km,J~l\[EN. (A dal nlatt elalszik.) 

ANNA. (Fölé hajol és megcsókolja.) 
SEm. (Felkiált.) Ez igazi csók Yolt! Nem m nrkirozott csók 

Yolt! Igazi csók. Ez skancb.lum . 
J.urnus. Sehi úr, önnek most nincs sza,·a. A syrén kö

vetkezik Monclja Liptai Mária lcinyasszony. Kegyeelé 
aszó. 

l\Lí.RLL H át majd beszélek én . De ahhoz nem kell ne
kem se sugó, se s,zerep. No hát ha tetszett a tisztelt publi
kumnak 1:\tni? Igy j:'t.tsza a múzsát l\[oor Anna leány
asszony ! Hi t n em skanclalnm ez a szinpadon ? · 

STOPPULA. Quicl elicit ista? Ez nincs a cln.ra.bban. 
F . .utKAS. Halljuk Liptai l\Iá.riá~. 
l\'Lí.RL\. 'fi s z telt p n bl iban! En nem tn dom ton1 bb 

elnyelni a keserűséget. Ha volna igazsúg a földöJ?, a mú
zsa szerepét nekem kellett ,o]na játszanom. En majd 
megmutattam volna, hogy mit lehet abból csinálni. Hát 
így kellett azt elreczit.Uni ? Akár egy köszent, akár egy 
fábnl faragott szobor. 

CoNsru.cí.mus. l\{icsocln. ez ? N em szab~d a közönséget a 
szinpaclról harangil'ozni . 

. J,urnus. Leányasszony ! Az égre mit cselekszik ? 
· Uincl kiseprüznek bennünket a városbúL 

~'Lí.RLL ~1éltósú.gos úr! Nem birok m <Íl' magammal. 
Kitör belőlem a nagy indulat. A múzsát nekem kellett 
Yolna játszani. A szerzö rám gondolt, mikor ~rta. De h<~t 
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Keleme1;1 úr Moor Annána]( osztá. Csak ar.ért, msrt csók 
jön benne elő. Szégyen gya.Hzat! Publikum előtt. 

CoNSILLí.mus. H alla tla.n ez ! Hát nincs itt policzáj ? 
li'ARKAS. Igaza van Lipta i MárifÍnak ! Ez czudarság. 
BAJjOG, I-1\ns,\NY. Igaz! úgy van. Egész igaza van. 
l\fuNrnÉRT. De m~r ez szemtelenség ! l\lit ordítanak az 

urak a darabba? E n nem azért fi zettem n.ntrét, hogy az 
urftka t hallgassam. , 

SJml. (Mária mellé elölép.) En is kénytelen vagyok megszó
lnJni . Tiszta czudarsá.g, a mit Kelemen úr elkö\·et a tár
sasággal. Vtt~ódi zsaruole Mink itt éhezünk, úgy-e bú 
Bagoly úr ? E hezünk és r ongyoskodunk. 

BAGOLY, Kur,ACSFl. (Előjönnek .) 

~~en , igen, éhezünk, rongyoskodunk, 
Ök m eg dolJZódnak és pá.váskodnali:. 

,J.\i\nfus. ..~em igaz. Szemtelen hazugság. Én tudom. 
FAHKAS. Hallj uk Sebit. J ól beszél Sebi! · 
M:F.NYn fm1·. Dc n em beszél! Le kell őket a szinpadról 

clobó.lni . 
.i\fuoYEsr. Most'miugyárt közberontok a csizmad iáimmal. 
Sr;:nr. Kelemen b.nktatja m eg a szinészetet! l\[ert 

á.rnló. E lárult benui.inket a n émeteknek. Láttuk, hogy itt 
j{u·t mUa a bécs i, meg a pesti szinházdirektor : n.zokkal 
m egalkudott a m i bőrünkre . Eljudáskoclta a magyar tbeá
trumot. Most is ott üln ek mind a ketten a páholyban. 

F ARI0\S, I-Lms,í.NY, BALOG. P erean t ! Halál az árulóra ! 
É lj en Sebi! Vivát Liptai Mária! * 

CoNSILT,í.mus. H oc est multum, Domine Hurgermeister 
faciat hic ord inem. Can is adta! 

P oLG,í.Ri\mS'l'F.R. Tra banten! Paktsz in an ! Nid den da 
da, aba die da d01·t. 

1. 2 . DRABANT. (Mogrobauja Farknst.) 

FAnKAS. H ozzá.Jn ne D.)'l.Üj tc szer encsétlenség bálYánya! 
}\.[ert hn. egyet sújtok a. fokosommal n. sót ar tódra : egybe 
vissza születsz lmkacznak! 

1. 2. DnADANT. (Fnrknstól mogijedve, megfogja a jegyszedót s azt viszi ki.) 

K.:rs FIÚ. Mama ! gyerünk h aza. 
ANrscm"NJ~ . J aj ! N em fognak Híni a clarabban ? Mert 

akkor én kimegyek. . 
ANISCHL. Jaj , csak én soha a pa.j bimha komécluí.sokat he 

ne er esztettem volna . 

·:!: Tény. J. M, 
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STOPPUTJA. S ez mind nincs m egczen zurá.zva, a. mit be- -
szélnek. 

JAi\IDUS. (Be akarja fogni Mária száját.) Legyen esze leány
asszony. 

~í.Ru. Juszt se hallgatok. Legyen skandalum. 
M.rND. (Részt vesznek az általános izgalomban, a nézök egymást kapaozitálják, 

fenysgetóznsk, a szinészek asititják egymást.) 

SEm. (Biztatja a híveit.) 

KELEllrEN. (Ez egész jelenet alatt csendesen alszik, fejét Anna ölébe 

hajtva.) 

VI. JELENÉS. 
Elébbiek, Kazinczy. 

K-\ZINC:IT. (Berohan 11 szinpndra, középen megáll.) 

Magyarok l Müvészek ! Emberek l 
1\íit tesztek itt? Hová rohantok? 

KözÖNSÉG. (Lenn.) Itt van Kazinczy! 
SziNJ~SZETC (S~inpadon.) H~lljuk ,Ka.zinczyt! 
Iú.ZINC:IT. Eo nemzetem! En drága nemzetem l 

Hát megfogott örökre az az átok : 
Hogy a magyar soha egyet ne értsen, 

. Hogy honfi honfitársát tépje minclig? 
S hogy a ki egy fejjel közülünk kimagaslik, 
Azt sárral bajigálja mind a többi? 
Müvésznép! Mit cselekszel? Diadalt 
Akarsz ma adni ellenségeinknek, 
Kik barbar bordának csúfolnak ? 
Nézd! Kárörömmellegel a szeme 
l}.z idegennek, a ki nem szeret, 
Es annak, a ki megtagadta nemzetét, 
E csufos orgián, mely sárba dönti 
Oltárainkat, bálvány isteninkkel! 
Mi vértizzadva épiténk az oltárt 
S ti üszköt dobtok szentségtartójába? 
Mi ádáz káprázat vakita el, 
Hogy így rohansz az örvénynek, magyar? 
Vad állatok levétek? Kialudt 
Az istenszikra szivetekből ? 
Ébredjetek fel őrült álmotokból, 
Halljátok meg esdő anyánk szavát, 
A hon szavát, a szörnyií jajkiáltást. 
Magyar ! Ne öld meg önmagad. 



Barátim ! V éreiru ! Reményeim ! 
Ime kitört a sárvolkán közöttünk 
Miként hajdanta H.óma forumán,' 
Pokolgázt, fojtó kénkövet okáclva 
A nép közé s megutáitatva véle 
~zülötte városát és isteneit. 
E~, hog~ e tá~on~ó örvény becsukódjék, 
Mmt baJdan Curtms, beszöktetek 
E büzokádó örvény közepébe. (Kirántja a tórét.) 

Ifa e napot ti megfertözitek, 
Ugy én ne éljern meg annak éj ét! 
Ily népnek, mely önmagát meggyalázza, 
Se vezére, se .fia n em leszek, 
De éltemet e törrel itt kioltom. 

SEm, ~HRIA. (Odarohannak Knzinczyhoz, megragadják Kazinczy kezeit.) 

SEm. Uram_! Bará,tom! megbocsáss nekünk. 
~L\nu. Ne ítélj el. Oh vond vissza szavttcl. 

Vakok valánk! Te világot hozál 
Lelkünkbe. Óh ne oltsd ki e világot. 

~[IND SZINBSZET(. (Kazinczy köriil csoportosulnak.) 

Mesterünk! Ó h légy vezérünk ezután is. 
KAziNCzY. Esküeljetek meg hát e törre itt, 

Hogy a nn.gy eszméhez, melyet szolgáltok, 
Hívek maradtok véglehelletig. 
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SznntsZEK, SF.HI, ~L\RL\. Esküszünk reá. (Kezeiket a tórre téve.) 

KAziNCzY. E sküdjetek meg, h ogy teHtvérekül 
Fogjátok egymást mindenkor szeretni. 

MrND. Esküszünk reá. 
KAZINCZY. Esküdjetek meg, hogy meg nem nyugosztok, 

Míg azt a czélt, melyet kitiiztetek 
Győzelmesen ti el nem éritele 
]j]sküdjetek, hogy minden áldozn.tban 
Es szenvedésben egyesülni fogtok, 
Hogy ez a nemzet, késő századok 
Után tisztelve mutogassa 
A tört vánclorbotot, mely kezetekben 
Dicsöségének útját megmutatta. 

MIND. Esküszünk, esküszünk rá. 
KözÖNSBG, (Lenn mind felállnak.) Esküszünk ! 
IüzmczY. Úgy jöjjetek keblemre, kedvesirn. 

Bár oszthatnám fel köztetek szivem. 
(Sebit, Mnrillt .:töloli.) 
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SToPPULA. Ez mind szépen van mondva. Hallani 
Is lebetett jól. De nem volt a czenzurán. 

lVfrND. Élj en Kazinczy ! 
CoNsiLI:\.mus. No ezt Kazinczy fráter jóll\ivágtad, 

Hanem azé1i a publikum ~kandalumért 
Sebi uram és Liptai leányasszony 
Huszonnégy órai áFistomot kap. 

J A!Imus. Uost már utuclomll , hogyan kell m ondani: 
(l Esküdj etek! ,, Csal;:bogy így nem u tudo b. 

Ko~..ZINCZY . (Máriát és Sebit kezénél fogvn. elóre vezeti.) 

1\lféltóságos Helytartótanácsos úr, 
Nagy érdemü tekintetes közönség, 
1\íindez nem volt szinbázi skanclalnm. 
É n irtam ezt íg)7 és én rendezém, 
Mindez szerep volt és jól betanult, 
Sebi n. korhely naplopó szinészt, 
Liptai l\lária n. nyelves szinésznőt 
A csalódásig biven adta, lám ! 
.Játék volt és müvészet az egész. 

CoNSILL\mus. Ez már poetica licentia! 
E.özÖNSÉG. (Lenn.) B ra vo ! Viva t! Fóra! Fóra! 
11'[F.NYH1::R1'. (Knczng1 tapsol.) 

l\legmondta nekem az n. Kelemen , 
Hogy pukkadásig fogunk nevetni az all egorián. 

KAziNCZY. Dc a ki leghivebben tudta adni 
§zerepét : az ime Kelemen úr . 
O alszik és az egész nagy z~j alatt 
~ szcmpillá it sem emelte fel. 
O mostan álmoclik. Jövőbe lát. 
S ha a kegyes közönség engedi, 
Fölébredtével vizióinak 

Bruhaha! 

Képét fö l fogja t:imi majd előttünk. 
A múzsa csókja költi őt fel újra. 

D:IL. 
SzrNJ~SZET\, SziN"f:SZNŐJL (Énekelnek.) 

Ha a. unp végső sug:wi nt'tl sth. 

A NNA. (Odnhnjol Kelemen fölé, megcsókolja.) 
K ELElllEN. (Fölébred, támolyogva jön olóre.) 

(A szinpnd háttere átváltozik ; a háttérben látszik Budapest a három pompás 

mn!}Yar sziuhnzával, közepén n király koszorozott szobra.) 
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KELEMEN. (Kazinozyhoz tántorog.) 1\Iester, nem álmoclám. Én a. 
valót láttam lelkemben. Szép volt a költemény, melyben 
leil·ocl: mi lesz a jövő század végén? ele végtelen szebb 
az, a mit még lát most is a szemem. Nézz! Nézz oda! 
Nem látod-e te is? Az a. va.rázskép! Szivem szorul. Nin· 
csen szavam elmondani, amit most látok. Oh Istenem! 
Vedd el az életemből, a mi még bátra van. És adj helyette 
egyetlen egy napot, csn.k egy napot ama. dicső korszak ból, 
a miclőn ez ábr:incll,ép való lesz. l\Iinek költöttetek fel ? 
Haltam volna. meg addig! (Kazinczy lábaihoz roskad.) 

ANNA. (feltartja,) 
(Függöny legördiil.) 

KözÖNSJ~G . (Tapsol.) 

(Fii;.:göuy újra felem elkedik.) 

SZ1NBSZBK. (Giédába sorakozva, mind éneklik a szokásos búcsuzódalt.) 

A vígjí~t~k rendeseu 
Ház~tssággal végzötlik, 

A tlrtima meg többnyire 
H ázassággal kezdődik 

Mélyen tisztelt publikum 
Köszöntet a H elikon. 

A holunpi előadást 
Kivánjuk, hogy új r a. meglá~d . 

H(i píwtolóiuk ir{mt 
A~ t ki v ti. nj nk, hogy v i VÍLnt ! 

1\fiND. Vivant ! 
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Játszó személyek: 

MooR LÉNÁRf·, n emes földesúr. 
KATALrN, 11 felesége. 
ANNA, 11 lermynk. 
SIJIIAY KRISTÓF, pi11ristn, n,z első magyar sú mln.rn.b irój:t. 
KAZh'ICZY FEimNcz. 
KELEMEN LÁSZLÓ. 
LuPI, víg czimbont. 
FrLOFROZŰNE grófnő. 
HARANYI 
HORVÁTH 
NEMES 
POPO\'ICS 
B.ÁTB 
RózsA 

mngyltr iskolavégzett ifjn.k. 

· · SzoMOR 
UNGVÁRI 
FüLöP IsTVÁN. 
Enzsr } 
PANNA szolgálók. 

'l'örténet ideje 1790. Súnllelye: lVIoór Lént'u·tl nemesi p01·Lája .. 



Szintér : Kö:r.épbirtokú földesúr ebédlö terme; háttérben hosszú, 
étkekkel és palnczkokkal megrakott asztal ; falnkon ősi nrczképek, 
czímerek, vndászfegyver, tarisznya, kiirt, fri1lgia; ezögletben zöld . 
mázos kemencze; oldalt bőrpamlag, meclvebőr terítővel, bőrös 
székek. Aj tó fölött tálns, czintányérokktd. Pohárszék, pipatnrtó. 

Nagy almnrium, tetején eczetes üvegekkeL 

I. JELENf.;s. 

Lénárd, Kazinczy, Kelemen, Katalin, Lupi, Baranyi, Horváth, 
Nemes, Popovics, Ráth, Rózsa, Szomor, Ungvári, később Anna, 

Erzsi) Panna. 

LÉNÁRD. (Termetes tábl~tbirói alak, ku.rta, zsiDóros meggyszín dolmányban
1 

nyest süveg a fojén1 derokán széles gombkötó·munka. öv, fehér gyolcs nyakrav~tló, 

hátul osomÓrR kötve. Sárga csizma, sallangos kostök nz ellenzóbe dugva, nehéz 
jiÍriÍsiÍt kezében tartott rézfokossal gyámolítja.) 

Vívat, vívat, regnum Hunga.r í:e! 
~.Ú.ND . (Pohnrnikl\t összekoczintják.) Vívat, vivat, vivat! 
L:f:N,\RD. . Vivat rex noster, Leopoldus secund us! 
l\ÜND. (Koozintan~tk.) Vívat, vívat, vívat ! 
LÉN,\rm. Nunc est bibendum l Nunc pede libera 

Pulsanda tellus! 
'l'örj etek össze minden poharat, 
A mikből ezt a két vivú.tot ittuk 
Ebből nem iszunk másért l Senkiért. 

M.rND. (Elhnjigáljnk pohnraikab és más poharat vesznek kézbe.) 

Em!:SI. PANNA. (Korsóból töltögetnek 1\ vendégek pohnrábn.) 

Hát vissza érkezett a korona, 
Országunknak elicső symboluroa! 
Hajh, ott voltam, a mikor elvitette 
Pozsonyhul a ukalapos fejeclelem 11. 
Cum subit illius tristissirore noctis imago 
Labitur ex oculis nunc quoque gutta meis. 

(Kazinczy hoz.) 

Beszéljen, úr öcsém: loquatur, quid viclit ? 
Kegyelmed ott volt a lustratión, . 
Miclőn a nemes magyar cnm gent1bus 
Appareált az ősi Rákoson 
S revinclicálta dicső koronánk! 
A sok banderium, a municipiumok zászbival. 
Conceclálom, hogy szép spectaculum volt. 

Jókai: 8zi11mÜ \'ok III. 5 



K\ZINC:t:Y. 

L ÉNÁRD. 

K AZI NGr;Y. 

hl'l'ALIN. 

KAziNCZY. 

Quis possit resistere tot armatis ? 
N ee portm in feri ! 
Szép volt, lélekemelő a bevonulás, 
De m ég szebb a kor~ma örizése, 
Miclön azt közszemlére kitevék. 
Budán, fenn a királyi palotábau ; 
Örül mellette a nemes vitézek álltak 
Kivont karddal, ősmagya.r öltözetben. 
Nemcsak az ifjak. Még a vének is. -
Rég látott ilyen pompát Budnvára. 
Ott láttam a két királyi tanácsost : 
Beőtby Imr ét és Domokos Lajost 
Kivont karddal kezükben; r ókatorkos 
Zöld mentében és paszomántos 
Veres nadrágban. 

. Czopfba vol t még 
Csavarva a hajuk ? 

Dehogy volt, bátya. 
Czopf és bajtáska eltünt ; híre sincs ! 
Szépen csigákba és csimbókba fonva 
Régi kurucz divat szer int az üstökük 
S bajuszuk szép czifrára megsodorva. 
F ehér már mincl a kettő, mint galamb. 
H á.t még a bir.~edt Jüíllay F erencz 
s~abolcsbul! ülnél j óval nagyobb 
1\, termete; átmér ve sem csekély. 
Ugy, hogy nin cs a világon pm·ipa, 
A mely alatta meg ne törjön , 
Azér t gyalog vezette a lovas 
Csapatját; de úgy is kitünt köz ülök, 
Kezében tartva a bonfogln.ló 
Vezéri jel vényt, az ős buzogányt. 
A ki meghítta torzonborz bajuszát, 
Hatalmas termetét, biz az t hivé 
Ubul vezér támaclt fel benne újra. 
Volt e sok czi fra öltözet, gala.mbom ? 
A vármegyéb-ől jött nemes urak 
Természetcsen min(lent fölszedónek, 
1\ [i őse ikről régtől fenmaradt: 
Dolm{LDyt, mentét, farkasbőr-kaczagányt. 
De szebb látvány volt ennél Pest-Budának 
Egész népsége. 1\lert az is átváltozott, 
Miként ha forgószél seperte volna el 



KA'l'ALIN. 

KAZ1NCZ1'. 

K Nl'ALIN. 

KAZI NCZY. 

K ATALI N. 

L :f:NÚlD. 

hl'l'..l.LIN. 

A föld szinéről a mltlt divatot. 
Fé_lnaclrá.g és harisnya, csattczipők, 
Haczukák, szárdúthok, libernyákek 
Tászlik és sábeszteklili eltünének. 
Sőt sok helyen kihmczolák őket 
A vesztőhelyre és ott égeték meg. 
A kancza mentét és a hosszú tógát 
Se hordja más, csak a ki vagy nagyon bölcs, 
V agy a k_i éhes. Szerte minden férfi 
Zrínyi kucsmát visel, kócsaggal, darutollaJ. 
Csakúgy virít, mint pipacs a vetés közt, 
A prémes mente. S a gazdája is 
Kezd prémet nevelni az ajakán. 
Hát az asszony- s leánynép mit visel ? 
Azok is eldobák a férfiakkal együtt 
A párizsi lipántokat. - Urasszonyok 
Szép fekete csipkés főkötöt viselnek, 
Sürli gombos mentét, szép rókaprémmel, 
Selyem kötényt széles csipkefodorraL 
Hát még a gyönge szép hajadonok! 
Azokat látni csupa élvezet. 
Zöld posztó mentéhez lüfí"ízött ingváll, 
F ehér patyolatból és piros viganó, 
Szalag közé befont hajuk fölött 
A gyöngyös párta. Kaczkiás menyecskék 
Még csákót is viselnek, hogy csupán 
A karel hüinyzili, s kész az amazon. 
Hisz Nánikánk se jár már németessen. 
Hol van a szép hugom ? 

Hát egy leánynak 
Nem illik ám a vendégek sorában 
Ülni az asztal mellett ; az kinn a konyhán 
Gondoskoclik s csak néha-néha jön be. 
Ab, az nem illenék, hogy egy leányt 
Idegen férfiak úgy lássanak, 
A boay ételt töm a száJába. A leánynak 
CsaJ/'úay az anyja háta mögött elbujva 
Szabact' még csipegetni, mint ~gy madárnak. 
Belebeszélni a discursus ba! Epe n! 
No, csak az kéne még! Hogy lány beszélj en 
Ott, a hol férfiak conversálnak. 
i\[ulier taceat in ecclesia. 
No itten hozza épen a elorongos fánkot. 

5"* 
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ANNA.. (Világoskék mngyar sznbásít öltönyben, egyszerú fekete zsinórzattal, 
fekete gyöngypártó.val, haja leeresztve, kék szalag közé fonva1 fehér csipkekötén • 

nyel, övébe dugya egy csomó kulcs, kezóban ogy tál elorongos fáukot hoz, Lote!l 
n z nsztalrn. Kazinczy t bókkal üdvözli.) 

lÜTALIN. Hát biz ez csak fa.lnsi kis liba. 
Ő is varroLt ma.gána.k új rubá.t, 
De biz ezen se prém , se paszománt. 

Kw.INCZY. É s igy a legszebb ! Az egyszerüség 
A lyá.nka legfölségesebb dísze. 
Nekü.u.k is jó l cRz rnihamarább m egtérni 
A sujtások és amny paszományok 
Diadn.lrmímorából. H a vttn a rany s ezüstünk 
Pordi tsuk a.zt ha. zom·a. és ne vanjuk ' 
Gombnn.k , m entekötönek a g unyánkra. 

L ÉN.\Ru. E principiumm.-Ll n em értek egyet. 
Vestis facit tnona.dmm: ruha. tisztesség! 
Há.t va.la.mi új nótát n em h ozott 

· Öcsém ura.m, a m egfordult időkről ? 
A <•Sá.rga csizmá~:> Mislw.•• óta, m elylyel 
V égig ,·erti:ik n. burkus háború t, 
Nem is termett má.r magya r nóta n áluniL 
hlind csak t'tz j<írt, llogy; 
"H opszaszsza, r aszszaszsza, 
:\émetnek ni_ncs bn,jsza . .. 
cc O tu liber Agoston 
A falra ágaskodj ! 
Csisz kopp-kopp, cso:-;z- tiptop 
{u haj juhé!" 
Ugy a.ppet;ílna már a két fülem 
Egy kis jó magy<tr nót .• ít. 

K1o:L 1·:m:~ . J:Ia princzipális úr megengedi, 
E n mú.r be is tet n i tá.m a. ba.rátai m n ak. 

LÉNÁRD. Ahán! Érten1. Hisz az apá.d 
~=tegens chori ; to is tucl:-;z vi rg in<:í.lni! 
.-\m bá.r ez a v irt us n em tartozik 
A prókitori attribntumokhoz. 
Te ís majd úgy jú.l·sz, mi.nt a.z egyszeri 
J urá.tus, a ki től <t ccmmnín 
Azt kérdezé a person alis: 
u Quid scit ip~:>c de notn l U kocziána ?11 

ANN.\. (lénárdot czirógatva.) De, jó atynsl\ám, ezt a.z adomát 
J\Iá.r száz:-;zor elmond tad. J\Iindenki tu elj a.. 

L í:l\A.RD. Ihol van ni! Szavam ba vá.g ez a l eány l 



Ej h,_ de roszul neve1téd a lelinyedat ! 
Muher taceat in ecclesia. 
No. a ki százszor h allá , hallja meg 
Szazegyedszer. Hát erre a j nrá tus 
Ki a düeta által dekretált ' 
Számiizetési nótát, -
Malyben Rákóczy és.consor tes 
Mint r ebellisek, proscribiltattak
H ít·böl se baJlá, 
E kén t felelt: a textussát én nem tudom 
De elfüty iilni, a.zt már megteszem. 
No hát halljuk azt a nótát. 

KI;;LEi\ffiN, BAHANYr, H oRvknr, NJDms, PoPOVICS, R.hu, 
HózsA, Szoi\roR, ,UNovhw, Enzs1, P-ANNA. 

(Énekelnek.) 

"Azt mondják, h ogy nem illik 
A táncz n. mngyn.rnn.k. 
N em, h n. neki ha risnvítt 
S fél nadrágot vn.rnutk. 
Jllik gyöngyös píu-tá.boz, 
Kócsngtollas főhöz : 
I ll ik sn.rkan tyú~ csizmábo7.. 
Pillangós czipőhö?:." 

J.Jl~N,(RD. {A dn.l n.ln.tt fellelkesül, összeveri n sn.rknntyúit.) 

ANNA. 
L:f.:N,\nn. 

Ad animam! Engem is felheví tet t. 
:Még tán czba is kevertetek, t i lurkók, 
Öreg házi elor ombommal együtt. 
Még a golyót is elfeledtem, a mit 
Belé lőtt a burkus ColJinnál 
A lábamba. Most is ott viselem. 
Hit te l eány ! 'r e is közé daloltál 
A férfi chor usnak ? Ez Uf!lll illik. 
1\fikor oly szép mincl verse, mind dala .. 
No én két dolgot nem connedálok 
F eh ér személynek: egyik a gitározás, 
:Másik a virginá.lás. Egy leánynak 
Pergő rokl;:a csak a muzsilmszer. 
Ha énekel, n.l<Ír lmtya van a lwrtben . 

ANNA. Pedig még mást is tudok, jó atyuf-1kám. 
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Ll!:N,\nn. Ugyan mit? Csak nem tánczolni ? 
· Nem azt. ANNA. 

Ambár , ba volna kitől , azt is megta.nulnám. 
Hanem szavaln i. 
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LÉNÁRD. 

ANNA. 
L ÉNI\RD. 

ANNA. 

L ÉN,\RD. 

ANNA. 

IúzrNCZY. 

LÉN,\RD. 

Micsoda? Declamálni? 
Aztán mit? 

Egy szép verset. 
Hogy kerül 

Az én portárora vers? 
Kelemen úr 

Szerzette. 
Vox faucibus h;:esit. 

Frater Laczi premát componál. 
Compono impono, monclja a cli retalis vers. 
Tehá.t compasitor requale impostor. 
A költemény czíme: u Magyar clivat•1. 
Nagyon kérjük, kedves hugom, szavalja el. 
Hogy az én Ná.ni lyá.nyom ennyi ember 
Füle hallatá"ra deklamáljon! 
Mibőllesz a pestis? De már soká 
N em áll fenn a világ. Totus orbis stultisat. 
No hát hadd halljuk azt a cantilenát. 
De ha belesülsz, majd sír va fakadsz ! 

ANNA. (Sznvnl.) 

Magyar divat. 

I smét, ismét viseljük hát 
A7.t a meutét, azt a ruhát 

A mit hordtak őseiuk. 
Régi dolmány, régi kalpag 
S kik a honér t éltek haltak, 

Feltámadnak hó.t megint. 
Látó.sodra bár o. léha 
Itt-ott kaczajra fo.ko.cl . .. 
H o.dd kaczagjon, majd elhagyja. 

Magyar, ue szégyelel magad ! 
N e szégyelel o. viseletet, 
ll'libeu apid ellehetett 

S boldog öregséget ért. 
Ki tudja, e boldog korbut 
Mikor a ruha megfordul, 

A job u év is visszo.tér ? 
Fintorí tso. félre arcztí.t, 
A ki jobb jövőt tago.cl, 
Te kérjed ccazt" s hidd, hogy eljön, 

Magyar, ne s:r.égyelcl magad l 
Kinek lábú.n sarkantyú peng, 
Arr6l tudod, hogy az nem c:r.enk, 

A bámész nevesse bó.r. 
Az orgyilkos és a gyó.va, 
Nem ver pengöt a sarkába, 

Az elfut, vagy lesbe áll. 



MIND (Tapsolun.k.) 

Szembe né~esz, valót mondnRz 
Hogyha súved kifakad: ' 
Ez a te régi j ellemecl. 

l\fnbryar, ne szégyelel mngttd 
Aranycsipkés főkötöben , 

Olyan bübájos a nőuem 
., Mi~ént tündér nsszdnyok. 

Szur. pat·ta, nemcsak viselve 
Hanem meg is érclemelve, ' 

A homlokon t'1gy ragyo". 
Tüneményes iclök járnak! 

0 

Férfi keble úgy daga(l. 
Kétszerte szebb minclen asszony. 

Magyar, ne szégyelel maan.d l 
Hadd gyá!;zolja Em ópa 

0 

Zsák ruhába, gyá.sz zubbonyba 
Vesztett reméuységeit. 

Ha mi nekünk szép az élet, 
Ar;ért minkl't ki itélhet? 
.. J ó nz Isten, megsegít! 
Onbecsülés. hn.zafiRág 
Legyen hát, ha kell <c divat•. 
Akár mit mond rá a világ 

Mngynr ne szégyeld mngnd l 

LÉN,Í.RD (Szemeit töriilgoti.) Cauis totn. mater ! Megríkattál 
Vele. De hát kitöl tn.nultll.l 
Te cleklamálni ? Hisz egész falunkban 
Nincs ahhoz értö ember. A papunk 
Csak prédikál s azon eJalszom. 
A r ektor meg, mikor neki eres::.:ti 
Sarkas verseit a búcsúztatón 
Attól elszaladole - S ezt Kelemen 
Laczi irá- az én acljunctusom ? 
Hisz ez olyan szép poémit, mintha 
Tinódi Sebestyén diák szerzette volna. 
Csak aztr\.n te is csava.rgó ne légy, 
Mint a. szegény Tinódi volt. 
Cum grano salis 
Nem rosz a.z a poesis : ele ultra modum 
Ne élj vele, mert megsoványodoL 
A hány poétll.t ismerek, a.z mincl olyan 
Görhes, mint a Pilátus macskája. 
De hát ne töltsük az iclöt ba.szonta.lan, 
Lássunk nömös mesterségünk után . 
Lu pi! H oztál e Peströl bibünt? 
Azt, a. kinek bn.rminczkét lnpja vnH. 

71 



72 

IüTALIN. No most kezdődik ·hát a durnyizns. 
Eayebet se tudtok ti férfiak l 

LÉNÁnn: M~lier taceat in ecclesia! 
Ferencz öcsém velünk tart, úgy-e bár? 

IüzmczY. Nem értek semmi játékhoz. 
LÉN,\RD. Hit igyék 

· Itt van a jó bakar. 
KAZINCZY. Bort sem iszom. 
Li~N,\RD. H át akkor gyújtson rá. Ott a tajtpipák. 
IüzrnczY. Füstölni sem szokásom. 
LÉN,\.RD. Per amorem 

Dei ! édes uramöcsém ; 
Se iszik, se kártyázik, se pipál, . 
Hogy tud9tt felnőni ilyen barom m óclra ? 

LuPI. Itt a kártya. 
Nézze, urambrí.tyám, ez a czifra 
Iga.z magyar kártya, a kivel 
Gyönyöriiség lesz játszani. 
A négy disznó a négy főfő magyar 
lVIéltóság: a zaszlós urak. 
A négy kinilyból a veres a mngyar. 
Első a preferánczban : a magym·! 
Török szultán a tök ; zöld a fn_t nczin,; 
A mn,kk f1Z anglus. A négy Jill\ók : 
Azok a főispánole 
Négy vicispán az alsó. 
A hatos, n, ki t n, játékból kiclobnnk, 
A kis kutya, a ki tuJyigán tolj::t 
A gazdáját: az a ném et. 

JüzTNCE.Y. De már, édes urambátyám, ha mink 
Attila ősünk példáját híven 
Követjük, a kit Priscns Bbetor leirt: 
llát ez nem j,·ott, nem kár tyázott, nem pipált, 
Hanem mnga és minclen hős vezér e 
Hallgatták nagy figyelve a honi 
K.öltőknek énekét, sőt a leven te 
I (jak tegzeile hú1:ját pengetve 
Kisérték a dalt,, a míg a vének, 
Kik többé harczba menni nem Yalók, 
A könyeik töri.ilgeték. Mi is 
Hallgassuk hát a költők énekét. 
A filkó, clumyi, meg az opletán 
Pihenjen. Hisz r:íér iink reggelig. 



Lf.:NÁRD. 

1\..E:LEMEN. 
Ll~N,\nn. 

K E LEi\JEN. 

L:f.:N,\RD. 

KAZTNCZY. 

No M.t :fi~t piscis. A cartre pictre 
Boatolwljanak. Hát hol a poéta ? 

. Hallgassatok leven ték. Kézíjat 
. Nem adhatok, amit pengessetek, 

De a po hircsengés is megteszi ; 
Az öregek pedig « búsuljan ab. 
J!l.rjon körül az CIÓlTOB>>. gy csinálták 
Attila ősapánk korában is. 
Mióta sírva vigad a magyar 
F ecerunt m agnum áldomás ! 
No hú.t ki lesz a táltos? hegedős? 
I-Ia nramMtyám megengedi, én. 
Aztán mit akarsz eldeklamálni ? 
Verseghi ((Szózatú,t " a magyarokhoz. 
Akkor, öcsém, csali: maradj a helyeden. 
Nekem is megküldte, nem tudom ki, 
Copertában. Hisz az fntó bolond. 
A ki arról beszél, hogy a magyar nemes 
Dicső szabaelságát teljeszsze ki 
A jobbn.gy népre. Hisz ez perduellio. 
Hogy arm::í.lista, sz{í z vú,llú nemes 
Egy rangban illjon a paraszttaL 
A misera plebs contribnenssel. 
E 7.t az én házamban nem recitálocl el. 
l\{ond még ott egyebet is Verseghi: 
H ogy a magyar n ernzetnek annyi harcz után , 
A béke munkájára kell kiá.llni. 
H ogy ősi ka rdunk, tollas bnzogányunk 
Többé e nemzetet meg nem védelmezi ; 
A paszom::í.nt és a sarkantyúpengetés 
Magában nem elég az üdvösségre. 
'l 'udomány, miveltség kell a magyarnak. 
No bú,t nincs neJ;:em elég tudomn.nyom? 
Arahul nem tanultam, az igaz. 
A némettől meg borsóclzil{ a hátam. 
De hát nem aka,rok én professzor lenni. 
Bécsbe sem já rok csirkével, libával. 
A t::tliánnal semmi dolgom, 
Nem élek makaronivaL 
Astron om us se l esz belőlem: én ngyan 
Nem cs :nálok lmlenchí riumot. 
De JJ<í.t beszélek úgy di :l.lml, 
Ornata, syntaxis szcrint, 
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KAZINCZY. 

LÉN . .\RD. 

A NNA. 

Ll~NÁRD. 

(Maga nevet 

KAZINCZY. 

Akár egy cardinalis. · 
Begyemben az egész Tripartitum. 
S ba eljön a restauratio, 
S kiforr az új bor : megválasztanak 
Bene sanantibus főbirónak. 
S leszek olyan J udlium, mint akárki, 
Míg három év mulva a megyebáz 
Ablaká.n ismét ki n em dobattatom. 
Alikor aztán repülni is tudole 
S ezt sem csináJ.ja utánam a német. 
Hát édes bátyám, az amit kegyed 
Virtussának nevez, n.z a büne. 
Hogy a magyn.r nem es már n em beszél 
Apáinn.k szép zengő nyelvén, 
De egy bolt idegen nyelvet ka.latyol, 
Azon darál tanácskozásiban 
Országgyi:ilés, törvényszék t ormiben. 
Saját nyelvét elgyomosítja véle. 
Ez a magyar nemzetnek a halála.. 
Amit török, tatár belőlünk fenbagyott, 
Azt elpusztítjuk mink saját magunk. 
Nyelvében él a nemzet. 

Az igaz. 
Há.t bisz a feleségem, a leányom 
Nem is tudnak másként, csak magyarul. 
S ez igy van jól. Másként asztal fölött 
Nem is lehetne jól anekdotázni. 
l\Iinduntalan azt kén e monclanunk: 
uAz asszonyok most menjenek ki. •• 
<<Ez nem nekik való. n Dicikul meg nem értik. 
Ü&:.Lk ügy vagdalnak a dü'tkbeszédhez, 
1\iikor azt hallják : a potn incipe crenam. 
Atyuskám ! Ez a lőcsei kalenchiriumban is 

benne volt már. 
Megint belé szól. Ejb, de rosz edncatió ! 
Ha benne volt, régen volt, elfeledték! 
Azért is elmondom, ba a nyelvemre jött. 
Hát azt, hogy << a potu incipe crenam ••· [jó n. 
Az asszony így mondja : u apró czipó czérnával 

rajta, Knzinczyt is megtaszítja, hogy nevessen s nztiÍn Lupin11k 

.mondja ol még egyszer.) 

Apró czipó czérná.val j ó. 
Nem ütjük az t el tréfás szójátéldml. 



IüziNCZY. 

K AZINCZY. 

Lu PI. 

MlNCZY. 
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Ha már hazánkban csak a női nem 
És a parasztság beszél magyarul, 
S mindkettőnek az a neve, hogy: ((hallgass ! u 

Akkor a magyar nemzetnek sírkövére 
JVIár fel van irva ez a sz ó: u fuit ,,. 
Ejh, úröcsém, hiszen Mátyás király, 
A nagy Hunyady sem irt magyarul. 
Még a csárda falára is diákul 
Karczolta fel az autogrammáját 
d-Iic fuit Mathias rex, comeelit ova sexn . 
Az akkor volt. A Corvinok korában 
Egész Európában Itómáé volt a szó. 
De azóta minden nemzet fölébreclett. 
Megmondta régen már a szentirás: [való.11 
uElvész az én n épem, mert tudomány nélk '.H 
Nincs n emzet a mívelt Európában, 
Mely az irás és müvészet terén 
Előre ne haladt volna, csupán 
Mink magyarak maradtunk semminek. 
P edig érzésünlr és talentumunk 
Van annyi, mint más akárkinek. 
A költő és a müvész nemesíti 
A nagy közönséget, ismerteti 
Hazánk történetének fényes korszakát, 
Buzdít nn.gy tettekre és vigasztal, 
Ha balsors üldöz és elcsüggedünk. 
A költő a nemzet szivclobbanása. 
Emeljünk, a mint hajdan várakat -
A tudomány és miívészet menhelyéül 
Akadémiát és theátrumot. 
J aj, domine frater, még ispitályra 
Sem telik, nem hogy theatrumra telne. 
Telik biz az ! Csak tized részit adjuk 
Szinházakra és tudós társaságra 
Annak a szives örömest hozott 
Nagy áldozatnak, amit kártyára szentelünk, 
S lesz szinház és lesz akadémia. 
Kár, t'u·öcsém, ekként dehonestálni 
A kártyázás nömös müvészetét. 
Ez is müvészet, ez is tudomány. 
A ki kártyázik addia más roszat nem tesz, 

' o 
Ez ís szinjáték : kérdés, felelet. . 
Csodálom bátyámat, hogy így beszel, 
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Ll.! PI. 

Ki oly soká liiegiakta Bécs vár~sá~ 
Mint császári commissa,rius. 
Igaz, hogy· ott valélc Én is viseltem 
A Hausordnung szabta haczukát 
S ettem spenótot békaczombbal 
S eljártam este a theatrumokba. 
J.;áttam Hanswurstot, láttam Hamletet. 
Jt n bizony nem nagyon épültem rajtok, 
Nem is hiszem, hogy akadjon magyar, 
Ki kész legyen magáblll ily bolondot 
Csimí.ln i. Ki lesz itt Paprika Jancsi ? 

K.-\zrncz-r. Azt én sem V<Í.rom, nem is keresem, 
De várom és remélem timadását 

Lu N . 

Olyan míivészi társaságnak, a mely egykor 
A nagy brit t költő ha.lbatn tlan 
Szép műveit nálunk személyesíti. 
No hát elmondom, kegyes engedeimet 
Instálvn., hogy sit venia verbo, 
Mi a tartalma a.nnak a dicső 
Hmnletnek, a mit az i nglns poéta irt. 
Van egy királyné, a kinek derék 
Ura mellett, még szeretöj e van , 
S az nem más, mint a Jusebbik ura. 

lúTAJ,TN. Lányom! Eredj ki. Ez nem neked való. 
ANNA. (Az anyja karszéke mögé áll, n. hol nz uom hítjn.) 

J.JÉN,\RD. No már ez, mondhatom, szép slmnclalum. 
LuPr. Eddig csak tréfa. Jön a vastagabbja. 

A sógor, meg az ángy egy szép napon 
Az alvó király fülébe mérgeL önt. 

L1::N.\Rn. 1\.rimiualitás! 
LuPI. És aztán összekelnek 
Ll~N-~RD. 
LuPT. 

Lu n . 

Dispensatió nélkül ? Ángy a süvvcl? 
Hazaérkezik a m egölt kiri ly fia, 
Princz Hn.mlet, a ki addig iskolán j;írt. 
Királyfi, a hi iskol á.ba jár! 
Hisz annak Hopmcster t tart:1nak 
A király fi előtt megj elenile 
Atyjinak lelke, s elmondja, hogy ölék meg. 
Kisértet! Spectrum! A felvilágosult 
XVIII-ik s:.eculumba.n ! 
I-lisz ez meg épen népbolondítás. 
Hová marnclt el az anglns mi mögöttünk ? 
De strigis, q urP non sunt, nulla q mcs ti o fiat! 



L uPI. Fiamlet királyfi boszut á.llni kés~ül. 
H anem· a mellett ráér egy leányzót 
Szerencsétlenné t enni, a kit ottbáO'y. 

KA'l'ALIN. De jó, hogy Náni nem hallotta eztet. 
I.JUPI. A lá.ny maga bevallja ezt a casust. 
L-iliN,\RD. Hogyan ? Ott a theatrumorr ? 

Ezer ember előtt ? S nem scpr(ízik ki ? 
Luri. Aztán nagy szégyenében vizbe ugrik. 
Ll~N,\IW. ]~z há t az a fölségr.s példa., melyről 

A többi szüzek hímet van janak. 
Lu.rr. V ég ül aztán H amlet kirá lyfit 

Az apja, anyja mérgezett begy L-í 
Spi eléval megszuratja. E rre Hamlet 
A mostoba apját ki végezi. 
Az a nyja mérget vesz. Rakásra halnak. 
Csak a sugó maga marad meg élve. 

L ÉNÜl.D, KATALIN, L uPI. {Nevetnek.) 
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K AZI NCZY. Bátya, eddig nem hittem a lélekvándorlás ban. 
l\{ost már h iszek. Kegyelmed volt bizonynyal 
Apelles csizmaditíja. 

L uPJ. Azt kikérem. 
Ez actus m inoris potentire ! 

K\Z(NCZY. Még az actus majoris is beüthet! 
K ATALIN. .T aj, mostan minclj á rt összevesznek. 

Il. JELENÉS. 

Elébbiek, Simay. 

Smw. (Szerzetcs ruhában.) Alchí.s békesség! 
LJ~NÜ~u . Itt jön a papunk. 

Vocatns l ude ! Mintha csak hh·a vol na. 
Ugyan soká vár tuk a vacsorfi.val. 
A kedviért most újra kezdjük. 
Akkor aztán komplét a preferáncz. 

Sm.\Y. Köszönöm. Ma nálam l'ogaclott bőjt van. 
Eay uaO'y munkámon dolgozárn napestig. 
A~nak ~'tdtam m eg az ultima lineát. 

LÉN,í.rm. Ezért nem jó tudósnak lenni. Ha az egyszer 
Belejön, még a vacsorát is elfelejti. 
De épen in ex.tr ema n ecessitate. . 
Tetszett compare<ílni , re~·erencl tss tme. 
Két convinimnak van nagy casusa. 
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SnuY. 

A mit már csaknem clueUum dirimál, 
Lupi pajtás, meg Kazinczy fráter. 
És miből Ml a controversia? 
Cogitet tantum. Ez az én öcsém (KRZinozyra mutat.) 
Theatrumot akar Budára hozni. 

SniAY. Azt nagyon jól teszi. 
LÉNÁRD. (i:lbámul.) Jól tesú-e ? 
Srm.Y. A theatrum ép oly haszn os institutum, 

Ll~N,Í.RD . 
Sil\L\Y. 

Sil\L\ Y . 

Miként az iskola. Még hasznosu.bb, 
Mért mulattatva, közvetlen tanít. 
S ezt" tisztelendőséged mondja? A pap! 
Hát hol van az megirva, hogy a pap 
Ne legyen a felvilágosodás híve? 
Azért, hogy reverendában jár, 
Ta.rtozzék a.z obscurantismust véclni? 
Az a munku., a m it ma befejeztem , 
Épen egy szinmü. Itt van. E lhozú.m. 
Omnipotens Deus ! Egy piarista 
Comoediát ir tracta.tum helyett. 
Eddig a jezsuita rend tagjai 
Irták a magyar szinmüvet. 
Most nínk maradt e hivatás, 
Irodalommal mink foglalko z u nk. 
l\Ia;jcl, hogyha támad költő, hivu.tottabb 
l\Iiként mi, folytassa jobban megkezdett mil-

(Leteszi nz nsztnlrn munknjnt.) [ vünk. 
K AZINCZY, l illLElii EN, A NNA. (Odnsiotnek 11 kéziratot nézni. ) 

li..Bu:MJm . Az első magyar szindarab. 
SrnAY. Biz ez még gyönge · csecsemő. '!'udom, 

Tipegve lépked, selypítőn gagyog, 
liELE;IlliN . De a umienku ! Ez ami gyermekünk, 

i\Iúzsánk elsőszülötte. Drága kincsü nk. 
Odöngve tett a.pró kis lépkedésa 
Nekí.ink nagyobb diadal, mint a ki 
Versenyfutásban megelőzte Atalát. 
A hol bibit selypeskeclő beszéde, 
Szivünk, szerelmünk kipóto1ja az t 
S ha e gyermek felvesz egy kavicsot 
S megdob vele egy csaholó ebet, 
Nagyobb hőstett az n ekünk, magyaroknak, 
Mint H ercules erőproductiói. 

LÉNÁRD. Ejh, fráter , te olyan exorbitans 



SiiiL\Y. 
LÉNÁRD. 

Sli\L\Y. 

LJbNJ\RD. 
Sii\L\Y. 

Exaltatiovn.l debacchalsz itt, 
:tvlintha magad akarnál a darabban actiózni. 
S miért ne tehetné ? azt kérdezem. 
Hát csak simpliciter azért, mivelhogy 
Ipso facto tűzre teheti akkor 
A prókát.ori diplomáját. 
Szent áldozat, mi a haza oltárán ég el. 
Obstupui! Egy szerzetes beszél igy! 
Egy szer zetes, ki azért hazafi. 
Bz öltöny nem zárja ki a honszerelmet. 
Vallásom n em kivánja tölem azt, 
H ogy n emzetemet megtngadja.m. 
Sőt a haza őszinte hü szerelme 
Út.mutató amennyország felé. 
Qrsz<ígnnk czimerében a kereszt 
Es a h<írmas halom emblemája: 
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Az egyesült Gólgotha és Olympus. 
LÉNÁRD. (Lupihoz.) Lupi! Ez még a legnagyobb bolond! 

De hát mi lesz ez opussal, vajon? 
KAZINCZY. Szinpadra hozzuk. 

Hol a szinpad ? LÉNÁRD. 
KAZINCZY. 
LÉN,Í.RD. 
KELEi\I:EN. 

KELEi\I:EN. 

Addig jtirunk, a mig reá találunk. 
S ki adja ezt elő ? 

A hogy mondá kegyed, 
Magam, s találok hozzá társakat, 

(A 8 énekesre mutnt.) 

]'fil' velem jönnek s nem félnek a rögös 
Uttól, sem a tövistől, mely reánk vár . 
Bolond vagy, társaidelal együtt ! Hogy ba már 
Komédiás akarsz lenni: eredj 
1\ [edvetá.nczoltatónak ; rágj csepűt, 
Húzz pántlikát az orroclbul, nyelj késeket 
És vess bukfenczeket. Az tisztességes 
Kereset. De, hogy egy magyar nemes 
Pénzért tanuljon sirni és nevetni, 
Szerelmeskeclni ~ palarn publice, 
Ez szenny ! Gyalázat ! 

Majd lesz oly idő, 
1\Iiclön e szenny clicsfénynyé változik. 
De hát a hogy a personítkból látom, 
E zen komédiában lány is jönne elő, 
1\lelyik fiú vállalja ezt? 

Nö j<ítsza el. 



so 
Lí:N.Í.RD. N ö ? 1\fagyarulmondva <t fehér sz~mélp. 

S te képes volnál emberek; láttára 
Beszélni, kezet fogni, ölelkezni is 
·Egy olyan asszonyi ::illattal, a ki . 
Há.aclja a fejét, hogy komédiázr.on ? 
Egy a uczifrá.k11 köúil, kik a kontyukat feJtih-
Kik a.rczukat <~S<irga kendöbe 11 rejtik [ték 
S piros sarkú czipöbe' já.rnak : ' 
Ilyenekkel fogsz orszá.got kerülni? 
N ek em n e is szólj ! Tudom, mit felelsz rá ? 
~~ogy a tkeatrnmon csupa komédiiból 
Olelkezn ck és ·csókolór.nak. [sen: 
Megmondja azt n. umagyan) közmonclás ügye
~< Post vismu risum ; post ri sum venit ad usum; 
Post usum tactum ; post ta.ctmn Yenit ad actum; 
Post actum factum ; post factum pO? nitet ac
Ez annak a ,·ége! [tum! 'l 

liliLEl\illN. ~em! A ki vélem e pályára lép encl, 
Oly tiszta , mint a múzsák egyike. 
H a filben j ~l.nmk : én járok előtte 
' ö csak nyomomba. lép, 

Ifogy m ég a, harmat se áztassa lúh<it. 
LJ~N,\RD. Es én azt monclom néked, ifju úr, 

H ogy ha én Yoluék a h elyén azon aptinak, 
Kinek leánya véled elszökik 
Országcsaló, földönfutó komécl iásn<ck: 
Ott a fal on, látod, a fegy,~erem. 
E.ét csöYe va.n. Egyik a c:-;cí,bitónak, 
::\[ásik az clcsábultnal'! Esküszöm ! Isten en-

A~o;.\. (Lónárdot kérlelve.) [gem ! 
Atyám) n e j öjj ily indulatba, ],érlek ! 

E.xnLlN. Ugyan, édes ura.m, ne veclel te ezt 
Olvan krudélisan . .;-.;rem látod-e? 
Sz.~gény Il.ú egész magán ld,·ül van. 
?\[in ek diktáltad bele azt a sok bort ? 
KinUt az egri bikavért? Mincl a fejélJe m ent, 
l\Iost azt sem tudja, mit beszél. 
l\[ajd holnapig rnind kialns%SZR. ő ezt. 

LJ::N.Í.RD. E zer burkus! Ha most m eg n em simít 
A guta, hú.t sohasem. 

K\ZlNCZY. (Megfogja. Lénárd kezét.) Ejh, j erünk 
A pip::Ltor inmba. S gyújtsunk re;í. 

LÉNÁRD. Tehát pipázol ? 



KAZINCZY. 
SrMA.Y. 
LÉN,Í.RD. 

~ipá.zom. Iszom. S prefer ánczozok. 
Es én beá.llok a companiába. 
No akkor n em bánom, kibékülöle 
Ejh, de befütött ez a rosz kölyök. 
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MLEi\IEN. (Knzinczyhoz.) 

Nem! Én az ideát nem hagyom mebrrayalázni 
H . o ' 

ogy a mt bennem szentséges rajongás, 
Azt bor gőzének mondják csúfolódva ! -
- Mit elkövetni van elég szivem, 
Azt nyiltan vallan i sem tétovázom. 

ANNA. Az én kedvemért, kérem, hogy hajoljon. 
KELEMEN. Kegyed kivánj a azt ? Ki múzsám s eszmeképem 

Együtt ? - Ha múzsámhoz hütlen leszek, 

ANNA. 
Kegyedhez leszek az. 

Legyen hivem. 
De ha szinész akar lenni a szinpadon, 
'rudjon az életben színt játszani. 

KAZINCZY. N e árulel el idő előtt és ez éltalan 
A csatatervet. A férfi jel~zava legyen: 
c. Tedd, de ne mon cld ! )) Ugy is régi nagy 
Hibája a magyam ak, mit nem tud leszokni, 
Az, hogy kétszer beszél, a mig egyszer cselek-

LÉNÁRD. (Kn.tn.linnnl perolvo. ) [szik. 
I-Iiá.ba monclod, nem biszek neki, 
Nem rószeg ez, bisz oly bolonelokat 
Beszól, minöket csak j ózan ember 
'l'ucl a.gyafurt észszel compingálni. 
Kire értette azt, h ogy umúzsák egyike•• 
Az ittlevő hajadonok közül ? 
ulilúzsau az én leányom? ~Iicsoda? 

ill. JELENBS. 
Elébbiek. Erzsi. 

E RZSI. (Besznlnd.) Nagyasszonyom , új venelég érkezet t. 
KATALIN. Az Isten hozta, készíts vacsorát. 
ERzsi. Azt mondta, hogy n em kell vacsora néki, 

Me rt most ·ebédelt. A fölcles<isszonyság 
A szom szédból , a kinek az a n eYe, hogy 
uFilofityfi.ritty ! " 

A szomszécl grófné. 
No uayan j ókor j ön, meg ugyan roszkor. 
Tudo~, n em az én konyhároért jár ide, 

lÜ TALIN. 

Jókni: SzinmtÍ\'ek lll. 6 



Mert anna.k franczia szakács kotyvalta kell 
De n em is az én f::zép két szememért, - ' 
Laczikáért fáj a szive n a.gyon, 
S szeretné, ha arra is elrn,gadna a baja. 
Er edj . Vezesd be. 

KELEMEN. (Annához.) << P ilofroz t1n e,, grófnő 
.Jön. Most már játszom a részeget. 
(Ittn11 ember blítorsógávo.l neki mogy Lénárdnak.) 

Mit mondott az úr ? 
1\.AZINCZY. (Látszo.tból visszo.tnrtjo..) 
KELEi\rEN. Hogy én országcsal ó komédiás vagyok? 

Ezért kibivom egy szál karcha az urat. 
LÉNÁRD. Ez már u okos n szó ! Ez már placet! 

N em rád alludáltam vele, a.mice, 
H anem azokra, a kik velcel együtt j á tsza.nának. 
Ha. j átszanának ? posito. 

KELEJ\!EN. H isz akJwr dupla sértés. A mi vért kíván. 
Itt a dn,rab ! A «kegyes j ó atya ! •> 

Ebben a <<Kegyes jó atyátn az úr maga 
Fogja eljátszani; a cselszövő n,nyát meg 
E.atinli:a. má.mi ! 

lL\'r.-\LIN. . Én Katinka mámi l 
KETJEJ\.!EN. (Kazinozyhoz.) Elég részeg vn,gyok? 
L:BN,\RD. (Kaczag.) Most már plusquamperfectum ! 

Ennivaló kölyök vagy ! Mon9hatom. 
Igy régen nem kaczagtam ! En magn,m 
Játszom a li:omédiábn,n a kegye~ atyát ? 
Az oldalborelám meg a márnit ? (Kaczng.) 

KJ~LE~!EN. Kazinczy lesz a pikós verbunkos huszár . 
'Mrnn. (Kn.ozngnnk.) Kazinczy ! Pikós verbunkos huszár! 
L:BN,üw. Ez már di:finyós mul::ttság. Fogjatok meg, 

hlert elclülök a nevetéstől : így berúgni ! 
KATALIN. (Kelemenre mutt~t.) 

V ez essék ki. Hogy ne lássa igy n, grófné ! 
No a.z jól járt, hogy mostan ide jött. 

LÉN,illn. De jobban járt volna, ha hamarább jön, 
Hallott volna sok olyan dictiót, 
A mitöl fintorítha.tta volna a názikóját. 
Tudom, hogy most is kész maskarába j ön. 
Szalüppben, bufánclliban, steklis czipöben. 
Púderezett hajjal, ölében mopszlival. 
Madárijesztő ! Minket nem ij eszt meg: 
Ugy-e Lupi? Egyőnk se jó madár l 



BARANY!. (Kelement kElron fogva.) 

Barátom, gyere ki a friss levegőre. 
HoRVÁTH. (Más oldalon fogja. karon Kelement,) 

Egy kicsit hadd gőzölögjön ki a fejed. 
K.ELEl\ffiN. (Ittasságo t tettetv e, engedi magát hátra vezettetni.) 

LÉNÁRD. ~Iég most is n evetek. Jaj, de excellens volt! 
. En játszom a kegyes atyát. 
Az anyjukoro meg a roamát ! Haha. 

'IV. JELENÉS. 
Elébbiek, Grófnő. 

GRÓFNŐ. (Öltözete 1790·lki párisi divat szerint.) 

Ah, bon ~oi.r chere voisine ! (Katalinhoz.) 

Mademoiselle ! (Annához.) 

J e vous salue mon ch er bon hom me (Lénárdhoz,) 
Pardon, hogy ily anmeldola tlanul 
Jövök vizitbe : a l~jbkurirom maród. 
Csak en passant jövök, par ha:;mrcl. 
Nem derangirozom 
Az amusement-t. Du tout ! Du tout. 
Csak tessék folytatni a cJivertissement-t, 
A hol interrompue let t. En nekem egy pressant 
A.ffaü·em van a monsieur .fisluílla l. 

L:éN,Í.RD. (Knzinozyhoz.) [ diát! 
Horrenclum, igy clehon estó.lni a magyar proso
Minden t ertium quartum verbum incligena, 
S az egész pbrasis egy gallimathiás ! 
A domicella dinJogusa 
F ormaliter egy ftosculus chaos. 
Banalis thémák variatiója. 
H ová clekaclá.lt az intelligentiánk l 
Nem capialom, hogy mil·e alludál ? 
Vagyok servus hnmillimus, ut supra. 

GR6F'Nő. 1'res gentil ! Tres gentil ! lVIind ig aufge"·eckt! 
lVIi inseparable confl·erek vagyunk, [mázva. 
Az antitbese és contradiction által amalga-

LÉN,Í.RD. Csak az a scrupulus, hogy a roit a grófnő 
Publiká,l magyarul, azt én n em reassummálom. 
A mit meg én cluplicálok rá, azt meg 
A arófnő n em pnenotálja . Annyit tudok az 

0 
idiomáján, 

Hogy ((1\iszti Ha.nd, madame,,; de ez se sok. 
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GnóFNÖ. 

LBN.ÜW. 

l\Iily sokat prontirozott a cher bon homme! 
Ah, cbere Kazinczy, comment va ? Tres bien. 
Et la petite ? (Legyozőjévol Anna ó.llát felomoli.) 

Lehet m:ir meglái.ni a szemeit? 
l\Jerveilleuse szemek ! Etincelants ! 
De pardon, mesclames et messieurs. 
A kutsiroz;ís écbauffirozott, 
J'ai besoin siestát tn.rtani. A revoü· J (EI.) 

Dejszen mi neldig innen elszöki:ink, 
A mig a madame risszn:i ön. Anyjukom 
Foalald el valamivel. Mert nekem , 
Tudod, megárt e dáma J;uoschus-illata. 
Hát még ez ;t beszéd ? Arpú.d apánk 
l\Iegforclnlna a sh:jában azonnal, 
Ha, ezt a zagyva szót megballaná 
S a,zt kiáltaná jgaz szittyn. nyelven: 
u O tempora, oh mores !., (EI.) 

V. JELEl\'"ÉS. 

Katalin, Anna, Kelemen; késöbb Erzsi, Panna. 

KATALIN. (Kelement ~polg!Ltvn.) 
No-no, Ln.cziká.n1. Nem lesz semmi baj, 
Eatonadolog ez. Megesik má.son is. 
Az a sok ''vívá~" minclétig m egárt. 
De hát sebaj ! At kell esni ezen. 
Addig nem nö ki a bölcsesség-foga 
A fiatallegénynek, o. míg egyszer 
Föl nem tette a.z Orbá.n süvegét. 
Eredj, leányom, fözzél herbatét. 
Ott a poM.rszékben Ya.n az ezerjó. 
'l'égy hozzá egy kis fehér ürmöt is. 
Meg egy csipet istenfit : összefözcl. 
Nagyon sok nitelmézet ne tégy belé. 

ANNA. (Kimegy.) 

KATALIN. (Kelomont lofokteti n bórpamlngrn.) 

Igy ni, fel;ücljt3k le a kanapéra. 
l\In.j_c~ mindj ú.rt bozzák a meleg zab ot, 
Az J~ l_esz a gyomrára: le ne szórja 
1\Iagarol ezt a takarót. (Betakarja ogy medvebórrel.) 

A herbaté után izzadni foa. 
• l\Iajd minclj á. rt i ele küldön~ a· betesnét, 

Az a llátó.ból kidömöczköli 



A rosszat. Ejh, <le forró a homloka, 
Csak ügy szakad róla a veríték. 
Maj.<l egy kis must:'n·t rakjunk a nyakára, 
Attol megszünik a fejszédi.ilés. 

(Eltávoztibnn.) · 

Szegény fi ü, hogyan félre beszélt! 
V~n már nekem ehlien tapasztal:ísom, 
Mmdennap látom, hogy a sz ölő ned ve 
H ogy el t·uclj a az em b ert cserélni. 
Ném ely azt hiszi, hogy ö király; 
i\lás meg, hogy az n.pj rí.t, anyjá.t megölte. 
Van a ki gyilkol, a ki gynjtogat, 
Sőt megesik al;á.rhány 
.Jegyben járó völegényen is az, hogy 
Házasságot igér a pesztonkának. 
i\iikor fölébred, nem tud semmi ről. 

(Visszatér ogy bórvnnkossal.) 

No még e vánkost a fej e n.ltí.! 
Mincljárt hozzák azt a jó herbatét. 

(Visszanéz nz ajtóból.) 

L e n e rugdalja azt a takarót. 
(Cselédokhez.) 
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'regyétek a gyerty{ü n. kályha Y<illár n., hogy ne 
[süssön 

A szemébe. Litbhcgyen j tí.1:jatok 
Prtn.~1i ! a sarkos papncsod le,·esd. 
rre Orzsi, n e vihogj. Hadd aludjon (EI.) 

ERZSI. PANNA. (A tnnyérokat az asztalról összeszedik, kihordjnk.) 

EnzsL · De hevés tányért, poharat törtek ma össze. 
PANNA. 1\Iert egy tudákos ember érkezett közéjök, 

A,lii mindent felit·, a rnit meglát. Félnek tőle . 
E RZSI. -~aj , dc hamar elázott ez az úrfi. . 

Ugy fek~zik itten, miut n. bélm a miskolc~1 
kocsonyaban. 

PANNA. Dej szcn nom biszek én neki, míg eleYen ! 
Jö;jön csn.k a kisasszony, mn.jcl kij óznnodil;.. 

· E nzsr. Vagy az a mtí.sik. A fi lofi. tyfirity. 
(Mindketten cl.) 



SUL\Y. 

VI. JELENÉS. 

Kelemen egyedül. Majd 8 énekes és Simay. 

(A szinpndou kívül kardal zendül meg: férfi és nlii él)ekbang,) 
(Régi dal.) 

Ha n nap végső sngariuú.l 
A fíLk közt gyepágyad megett 
Egy békés n.lak elődbe nll 
S "reléd nynjnssn.n integet, 

Nem más n.z llíi baríLtodnú.l, 
Ri édes örömmel kimíl. 

(Ismetelve.) 

Alszik a jámbor? va.gy csak tetteti 
Az nJvást? Itten jár-e a földön ? 
Vagy tulvilágon repked boldog lelke ? 
Zen aJ· étek el keclvencz dalát. Ha ez sem o. 
Ébreszti, elysinmban jár. 

NYOLCZ BNEKJ!:S. (Dalol.) 

Rajt.a barátim, igyÍmk! 
Kéjteli víg napot ivás közt élünk, 
Rn.jla vigan, víg barátim, hnt igyunk, 
Pohararl a kézbe ! 
0ondolat a légbe l 
I gy vilftgotl nem but!Í.n· vnn élve, jó barát. 
Mert nz ember egyszer él, 
Ri tud.in., hogy mit cserél: · 
Ha szük hnn~jn. megnyilik és a lelke égbe szállt? 

(Ismételve.) 

vn . .JELEN:b:s. 

Elébbiek, Katalin. 

KA 1'ALIN, (Bejön egy tüzes serpenyóve!.) 

Micsoda nR.gy devernya ez megint? 
Ilyen el' ezel< a fiatR.Iok! 
Dehogy hagynak békét az ártatlannak. 
Azért jöttem vissza, hogy a szobát 
Kifílstöljem egy kis eczettel. 

(Eozetet önt n tüzes serpenyóre.) 
Snr.H. Min:ket meg az urak kikergetének 

A kártyázóbúl, hogy ne zavarjuk 
A nótáinkkal a hasznos foglalko -ást. 

KAT ALTN. Innen meg én füstölöm ki; menjenek 



Ki a tornáczra, ott a boros asztal. 
N o, ha azok a dúrnyihoz leültek, 
Onnan már öl,et piros hajnalig 
Még a fölelindulás se költi fel. 
Lóduljanak ! Itt nincsen stáczió. 

Sli\L\Y, NYOJ,QZ BNETffiS. (Bnlra el; dnlolvo. : Poharad a kézbe stb.) 

VIII. JELENBS. 

Katalin, Kelell1en, Grófnő, Erzsi. 

GRÓFNŐ. (Közepén belép.) 

J ó estét, l< ed ves szomszédasszonyom l 
Megbocsát, hogy így véletlen berontok. 

ERZSI. (Visszajön.) 
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lL\'J.',\LIN. Nagyon örvendek : tartom nagy szerenesém nek. 
Csak hogy épen tele va~unk vendéggeL 

GRÓFNŐ. Ne h:íborgassak senl<it. En csupán 
Az én költömhöz jöttem. 

KATALIN. Engedjen meg egy kérdést a grófnő nékem. 
Furcsa az, hogy mikor velem beszél a grófnő, 
Akkor egész jól beszél magyarul. 
Mikor meg az urakkal discmál, 
A harmadik szavát sem érteni. 

GRóFNŐ. Hát ez csak visszatorlás az uraknak. 
Ök is olyan magyar nyelven beszélnek, 
Amiben semmi sem magyar. 
És ök az én szemern ben meglátják a szálkát ; 
De a magukéban nem a gerendát. 
Jól magyarul Kelementől tanulok: 
Ezuttal is épen egy versemet 
Akarom néki elszavalni. 

JLm\LIN. Azt ugyan 
Nehéz lesz véle mostan megértetni. 
'l'etszik látni? Nagyon el van készülve. 

GRóFNŐ. (Nevet.) Oh én azt tartom, hogy legérdekesebb 
A férfi, amikor mámorba' van. 
Ha mindjárt az elysiurohan jár is. 
Ha én szólok hozzá, majd válaszol. 

KA'l',\LIN. Uayan szóljon. Én magulu-a hagyom. 
o 'k . t Bárcsak megértene· egymas . 

Ugyan szeretném: 
Én roszat senkinek sem Jávánok, 
De e fiú megérdemelné a grófnét. 
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Derék, helyrevaló egy ifjú! Monclhatom 
Leaény a talpán ! - Csakhogy nagy bolond. 
~gészen a grófné_ mellé való. 
Es aztán nekem lS nyugalmam lenne. 
Méa szerencsétlenséget hoz a házhoz ! 
Az~ leány . . (szájához kn.p.) Maj~l ~dvaklm1:tok vala
No hát itten hagyom; beszelJ en hozza. [mit! 
(Erzsihez.) 1\Iondcl a lányomnak, nem kell herbaté. 

lÜTALIN (Erzsit clóre tolvn. el.) 

IX. JELENÉS. 

Grófnő, Kelemen. 

GRÓFNŐ. (Kezét Kelemen bomlokára teszi.) 

KEr~E~mN. (Félig fölemelkedik.) 
're vagy, Filofrozüne? Dremonom! 

GRóFNŐ. Én vagyok. 
Nevemre nyilik a virág. Nevemre kél 
Szárnyára a pillangó bábhüvelybőL 
Nevemre mozdulnak meg csillagok, 
Hogy földre hullva, szétpattanjanak. 
S a csillltgoknál fényesb istenek 
Leszú.lnak a földre, ha én hívom. 
Mig a halandó földszüllötte nálam 
J:.- mennyet feltalálja s iclvezül. 

KELE~IF.N. En nem tudok örülni. Szivemet 
Egy jégburok veszi körül, 
1\Iit fel nem olvaszt sem a napsugár, 
~em a szerelmea lányka mosolya. 
En egy alvónak va.gyok eljegyezve, 
Eine], álmát nem birom elzavarni. 

GRÓFNŐ. Szép hölgy, a kit magadnak elj egyeztél ? 
Iü:r.El\[EN. Legszebb a földön l Hozzá fogható 

Nem volt soha és nem leszen soha. 
Neve Pannonia. · 

GnóFl<"Ő. Bolond fiú. 
Te egy országot jegyzél el magadnak, 
Olyan jegyest ki, rólad mit se tud, 
Ki alszik, álmodik; - de nem felőled. 
Hagyd őt aludni és ne zengel nevét. • 
Nem hallja az meg. S jobb alunni néki 
Mint alvó lény tán még sokáia élhet ' 
De, ha fölébred, az halála les: ' 
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KELEMEN. · H~ljon meg inkább méltó szép halállal, 
Mmtsem, h_o?Y ös~zenőjjön rajt a burján, 
Hogy~em s1l~ny. ferg~k porrá megőrjék, 
S a ne~ek gunyJa, mmt a sivatag 
Porond.Ja, úgy takat:ja el nevet. 

GnóFNŐ. Hagyd ezt a méla ábrándot lettinni! 
Inkább bihetnéd, h ogy a holdvilágot 
Megfoghatod, midőn feljő a láthatáron. 
Né:r.cl, minden napra új virág nyílik, 
Bolond, ki azt le n em szakítja ma. 
Holnaprfl. elhervad. Még ifjú vagy. 
Az itjuság nagy isten-fl.domány. 
Egyszer jön el és többé vissza. nem tér . 
Hagyd a vénségnek a mogorva bút. 
Megj<] az, s akkor el nem üzheted, 
-- En elvezetlek a ti.i.ndér világba, 

Hol minclen perczben új gyönyör nyilik 
Felviszlek oly magas tetőre, honnan 
Beláthatod a széles na.gy világot. 
- Vedel meg: tiéd lesz, - megvásárolhatod, 
Van nálad egy kincs, mit magad sem ismersz. 
A szived. - Ezzel minclent megvehetsz. 
1\bgas rangot, czímet, tiszteltetést ; 
Duskálkocló liényelmet, nagy vagyont. 
V ehetsz r[tjta gyönyört, kéj t, isten ülést ! 
S nem kell eladni mást, csak a szived. 

IillLEl\ffiN. Eladni semmi mást: csak a szivem? 

GnóFNŐ. 

De szivet csn.k szivért lehet eladni. 
Távozz, szavad nem csábít el. Ne kisérts, 
Én nőt nem szeretek. Szarelmern a bazámé. 

{Lehanyatlik.) 

Kár érte ! Mert élő balott leend, 
Ki e földön úgy fog bolyongani , 
Mint egy más csill[tg eltévecltbl.~kója. 
Szeaény fiú! Te vagy a roese os, 
IGn~k bölcsőjéhez két tündér jött. koroának 
Az egyik ti:inclér így szólt: légy bn·es, 
Gazdaa, hatalmas és szerencsés. 
Ülj trÓnuson, pn.ntncsolj! léipr vitéz. 
Viselj babér- és rózsn.koszorut. 
B.ettegjenek, mint bőst a férfiak, 
S:r.erelmet valljanak az asszonyo];! 
A másik tündér pedig í g~· beszélt: 
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((Úgy légyen l Ez mind len~i fogsz! 
De csak látszatból és nem Igazán. n 

S. az így megáldott és megátkozott 
Gyer;ekböllett- szinész! Te veszve vagy! 
Ha nem szeretsz, akkor gyűlölni fogsz, 
Mert én üldözni foglak sírodig: 
Az én nevem: Filofrozüne, 
A szívtelen kéj istenasszonya. 

(El a középen.) 

(Színpadon kivül dnloln11k.) 

(Régi dnl.) 

Jer, vidó.m csólnn.kos jer 
Fidelim, 
Ob, hozd ide sn.jkád. 
Ide, hol e folyó szélin 
Kedvesed vó.r rend, 
Fidelim. LiliíLm. 

(Ismételve.) 

X. JELENÉS. 

Kelemen, Múzsa. 

MúZSA. (Annn jelenik meg, b6 görög köpenybe bnrkolva, fején világitó csil

lnggn!.) 

MúzsA. 
KELEMEN. 
MúzsA. 

MúzsA. 

KELEMEN. (Felemelkedik, álmodoz6 hangon,) 

Ah múzsám, te szállsz felém. 
(A dal ismétlódik.) 

(Szfnpnd sötét, csnk n múzsn ainkját világitjn meg egy fénysugár.) 

Jöjj vélem! 
Hollakol? 

Csillagok fölött, 
A hol megszünik a tér és idő, 
A másoclperez és az reon között 
Nincsen külömbség. Se mult, se jövő. 
De midön egy nagy eszme születik, 
Akkor az ég a földet éri el, 
S a föld a mennyeki.g emelkedik, 
Sík rónáival és fenyériveL 
Hát ismerik az én hazámat ottan ? 
Egykor magyarok Istenét hallottam 
S mi voltunk legkedveltebb gyermeki, 
Ma már csak árvái vagyunk neki? 
Ne csüggedj, Pannon népe. Szól te rólad 



Az égben földi hang, zengön, búsan, 
Mely egy köz ös harmoniába ·olvad 
S keresztül hn.ngzil• égi hymnuson. 
Felhő, ha jő, felőle szól suhogva: 
Nagy sohaj űze, nem hagyott pihennem. 
Cs~?a.g, ~1a hull az. égből, azt. susogja: 
Eros Imanak hangJa csalt le mnen. 
S e föld, miként ba tudná azt, hogy itt 
Anyának hivják édes gyermeki, 
A délibábban moncl r egét nekik, 
S j övenelő nagyságukról álmodile 
S a boldogultak elszállt szellemi, 
A kiknek már e föld csak sárclarab, 
A melyben minden fájás elmarad, 
Melynek baját ott nem kell érzeni, 
Közöttük is e népnek üdvözűltje 
A föleli gondból egyet nem feled, 
Azt, hogy te voltál , oh bon, a ki szülte, 
S még ottan is együtt érez veled. 
Még onnan is e földre visszasóhajt, 
~avarva az örvenelök hymnusát, 
Es gyermekében újra élni óhajt 
S folytatni a be nem végzett tusát. 
És c tusának hossza ezredéves. 
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Százszor bukott, felállt, győzött, remélt. 
'l'áplálta vérével a hírt - s ez mindig éhes; 
Nép, melyről ballgat a bir, az nem él. 
Most új csatára bivnak, a hol nem a kard, 
Hanem a szellem szerez diadalt. 
Nagy nemzetek, a kinek napja fényben 
Delel, midön tied nem is virrad, 
Kiáltanak : állj népek versenyébe 
S győzz vagy veszsz el, s l'imultodat sirasd. 
Eddicr kardoddal vívtál biredért, 
Fegy~ertelen foglalel el most a tért. 
Tettekben szól az élet! A ki nem tesz, 
Az haha van: e szót ztígd nemzetedbez. 

KELEMEN. S megbn1lja-e szavamat nemzetem? 
E nacty badban vajjon ki vezetenel ? 

MúzsA. Mást~tt már nap van, itten még sötét, 
Alicr töri át méla éj ködét 
Ve;ércsillaann.k re.szketö világa. 

o il' b E csillagfény vezessen a. v n.g n.. 
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MLEi\lEN. 

l\lÚZSA. 

MúzsA. 

KELEi\lEN. 

MúzsA. 

Kicsmy csoportod számra még csekély, 
Ki hívó szóra küzdelemre kél. 
És az sem a nemzetnek büszkesége, 
Hanem kikért anyáknak arcza ége : 
Kóbor lovagjai a szellemhn.rcznak, 
Örjönaö lantverök, vándor mlivészek, 
H~jós~i egy tavol tündérpartn~k •. 
Kis hírnöki egy új, egy n agy h1vesn ek. 
Anyáknak arczán köny csorog miattok, 
ApáknR.k átkát hordja szél utánok, 
Előttük hangját gúnyos haho'tának, 
De menni fogtok, vissza nem riadtole 
Óh, istennő, jól ismerem hadam. 
Bolygó tüzeknek tábora: lidérczek ! 
Óh nem, nevezzük öket inkább 
Földön bolyongó csillagoknak, 
Lángelmék, kiknek a fejük 
A csillagok közt, lábuk sfl.rbR.n jfl.r; 
Az istenek s n. férgek jó baráti. 
Babok, kiknek az Isten szárnyakat 
Adott, ele a világ bilincsel;et. 
És mégis r fl.juk bízva a Y<Lrázsbot, 
~Iely nemzetednek alvó szellemét 
Eletl·e fogja költeni. 
Vándorbot az ma, Jwldusteugetö. 
l\ em ! A koldusnak sorsa kedvezőbb, 
1\lert annak nem kell kirfl.lyt játszani. 
A kollns nem takarja rongynit 
Aranyfüsttel, nem éhezik hahért! 
1\Iagt't.nak koldul és 11('111 nemzetének. 
A koldnsé a mai nap. Szinészn ek 
Csak u holnapot n igér n. sors, mi sobR. n em jön. 
De eljön a.z s ha engemet szeretsz, 
.l\Iúzsárlat, úgy én bennem hinned is ke ll. 
Szeretlek, hisz lell;em tiíled nyerém. 
Anyám csak a földi életre szült, 
'l'e halhatatlan ná tuclsz teremteni. 
Múzsá.m s hazinn közt oszlik mea szerelmem. 
Mit egyik ajándékba ád, azzal én b 

A m:ísiknak oltárán áldozom. 
S ba elbukom, mit ád jutalmul a sors 
Egy ö~szetört élet nyugalmáért? 
Egy ptllantást a távol nagy jövőbe, 
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Hogy a minek magját elültetéd 
Lásd meg a fát, mely országot takar be 
~ ht~lla~ t~ind.ér virágot és arany gyümölcsöt. 
AbrandJ aid lasd measze túlbaladva. 
Egy hant az , a mit most az égre feldobsz 
S míg visszahull, egy templom lesz belől~. 

(Ábrándos melódia.) 
MúZSA. (A varázstükröt a felhőkárpit felé fordítja.) 

Múzs,L-

(A felhökárp'iton megjelennek Bánk-bán tragédia alakjai : Lendvay
1 

Lendvayné, Szontpétori, J ókniné, ~csy, Bartha, Udvarhelyi jel

mezes arczképeiben, kiknek csoportja fölé emelkedik Katona szobra. ) 

i\r,\soom: KÉJ>. 

1\lost lásd a másik képet. 
(Szigligeti népszinmúveinek nlnkjai 1 közepán Szigligeti szobrával.) 

HARi\LI.DIK liÉP. 

(A hrírom magyar szinbáz száz év mnlva1 a király szobrával kö
zepén.) 

KELEMEN. Mikor leend ez álomkép való ? 
MúzsA. Száz év alatt. Egy percz a csillagok köz t l 
KELEi\IEN. Ah, vedd el életemböl, 

A mi még hátra van, és adj helyette 
Csak egy napot e dicsőséges k01·bul, 
Csn.k egy napot. 
(Fektéből felugrik s oda omlik Anna lábaihoz.) 

ANNA. (A múzsa leplót le vetve, ott áll egyszerű magyar öltözetében.) 

(Képlet eltünik.) 

ANNA. Mi nyugtalan álmod volt, jó baní tom ? 
IillLEi\rEN. Ab, a dicső j övőn ek álmát láttum én. 

Még most is ii;t áll! H át nem látod ·é ? 
Hiszen te voltá.l, a ki megmutattad, 
Múzsám, vezérem, őrzö angyalom. 
Itt látom öket l Még nem nu tltak el. 
A földi ködlassankint elta.ka1j n.. 
- És m ost futok ez c'Ll omkép után. 

ANNA. S hová te elmégy, én is ott leszek l 
ANNA, KELEl\ffiN. (Egymás kezét szorltják.) 

(A folhöknrpit mögött dnlolnak.) 
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(Régi dal.) 

Tú.vol tőled, ked ves l élek, 
Szivem egyedül csn.k érted él, 

13árh!t nem is nevezhetlek, 
:Mérr is holtomig szeretlek. 

Légyen hú.t vidám orczád, 
Mosolyogjon n. Rors rád. 

(FelbókiÍrpit felvonul és világos lesz.) 

XI. JELENÉS. 
Elébbiek, Kazinczy, Simay, 8 énekes. 

NYOLCZ É:t-.TEKES. Veled megyünk mi is, hová vezetsz. 
KELEMEN. A hogy megesküvénk egymásnak, most ez esküt 

Ujítsuk meg e nehéz pillanatban. 
Nem hn.gyjuk egymást el soha! 

:Mrnn. Esküszünk ! 
(Kezeiket Kelemen és Anna egymásba tott kezére teszik.) 

MLEi\IEN. Esküeljetek meg, hogy testvérekül 

Mrnn. 
Fogjtitok egymást mindenkor szeretni. 
Esküszünk! 

KELEMEN. Esküeljetek meg, hogy m eg nem nyngosztok, 
Míg azt a czélt, mely ttl.vol fénylik ott, 
Győzelmesen meg nem közelítők. 
~skücljetek, hogy minden áldozatban 

MIND. 

Snu.Y. 

Es szenvedésben egyesülni fogtok, 
Hogy majd a nemzet, késő nagy idők 
Multán, elicsekedve mutogassa 
A tört vándorbotot, mely kezetekben 
Dicsőségének útját megmutatta. 
Eszküszün k reá. 
Isten segítsen, hogy megtartsátok azt, 
Mit esküvel ma megkötöttetek · 

Ii.A..ziNczy. S a hon segitse győzelemre, 
A mit ez éj csillagbullása megszült: 
Nagy legyen hazánk! 

(Függöny rögtön Je.) 
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Sziutér: ~ly~ pi berek, .~ l?ab~rer•~?v~l, lló.ttét~ben havas hegy
ormok, vtzesessel. Az elso kepnel kodfu.tyolou nt Olymp istenei
nek csoporlozat1t fest\·e, mely a zenei nyitány alatt ilí.thntó s 
annak végezlével eltünik. - · A sziutér két oldaló.n az előtérben 
áll két E szmény : f.Iult és J elen, nőalakok. Az egyik réui rómn.i 
viseletben, a m ásik moslnui divn,tszerüben. - A 1\fult 

0
kezében 

eh'Y varúzsti\kür. melylyel fényt vet, n, metTe fordítja. A Jelen 
kezében var~tzsfáklya. - Kö7;~pen egy tripószon van egy nn.gy 
mellszobor alnrcz ; a delplut odtknlum közlőj e, előtte olb\.ron 

láng ég. 

OnücuLU~r. Kik vagytok? · 
MuLT. 'l'estvérek és ellenfelek. 
J EL E N. 

M u LT . . 

J .mLÉN. 

Ikrek, kik egymástól születtek. 
Egyiitt soha ; ele elválhatlanok. 
Az én nevem: az átlátszó sötétség, 
:Melyben minclen meglátszik, a mi volt. 
Enyém a fénysugárból szőtt homály, 
i\Ielyen nem látszik semmi á.t, mi lesz. 

On,\Jm i..ui\r. Rejtélyetek megoldám. 
Testvér és ellen, egymástól szülött, 
Elvá.lhatla.n és egyiitt nem levő 
Ikertársak neve ul\iult)) és HJelenu. 
Miért jövétek ? 

:MuL'r. Versenyt tároasztani egy (( zöld levélértu . 
JELEN. Levélért, melynek · « babéP a neve. 
On:\..KULUi\r. Hogy hívják versenypályátok nevét ? 
:MuLT. F övény, melyen Tbespis kordéja görclül. 
JELEN. Avul t név·! Thespis nem jár talyigán már. 

:MuL'.r. 

JELEN. 

l\1ULT. 

JJ,;LBN. 

Mur:r. 
JELBN. 

Pályá.nk neve most szebben bangzik így : 
A deszkák, melyek jelzik a világot. 
És mégis fényesebb az én világom. 
Hajcla.n valának cserép-koronák 
S arany müvészek. 
Állitod talá.n , 
Hogymost cserépmüvészek hordanak 
Arany, ezüstből készült koronát ? 
Akkor az eszmény volt a czél, az ihlet . 
De most az élet , szív és szenvedély az. 
Az én világom mind, mi halhatatlan. 
Jt s 11.z enyém, l"t mely örökl,ön ifjú. 

Jú kai : S~inmüvck H!. , 
7 
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:MuL'r. 

J ELEN. 

Hol Boscius, hol :Mnester és Páris most? 
Kik egykor Hómát ő1jöngésbe hozták. 
Bizony dicső müvészi kor vala! 
Saját arczát a Mimus nem muta.tta, 
Hanem l:irvát ta.rtott eléje, jó Ragyot, 
Száj ában öblöst, hogy _a h~ng kiférjen, 
S skánclálta, mint a laJ tOlJa-fokot 
A költő pattogancló verseit. 
És hogyha fenkölt hangot pengetett, 
F elhúzta a magas sarkt't cothumust. 
Bőgött, ba. bús volt ; - röhögött, ba víg. 
Gyöngéd szüz jelmezében nagy kn.masz 
Sipogta versét j ércze bangolwn . 
S milyen volt aztán hozzá a zene ? 
Csilingelő háromszög, ötburos lant, 
Szájhoz kötött kettős csülök-tilinkó, 
P<ín sipja, s n. kézzel ver t csörgetyüs dob. 
Nézd, a te multad képe mily diosö. 

(Fáklyával megvilngítjn. a háttérben eltünö nhrát. Régi rómn.i szinpad, áln.roz 
alatt játszó szinészokkel, zonészekkol, tánczosnókkel. J ollomzö zene hozziÍ.) 

Tapsolj tehát! Im itt a kla.sszikus kor . 
MuLT. Hát a palimpsest újan ü·t sora, 

"MeJ}r a régi ü·ást. taka1ja, j obb talán ? 
Avult ála.rcz helyett most él a chablon. 
Hajdan a költő szellem-hősei 
Szerint csináitatá álarczait, · 
:Ma. emberéhez készít szerepet. 
E ltünt a pa.thos, nincs többé cotburnus . . . 
A müvész úton-útfélen szeeli 
Mintáit : eltanulja a paraszt 
Gorombaságát, úri rend negélyét. 
Harczostúl betykeséget, pórleánytól 
Legyeskedést, hiva.lgást úri bölgytől, 
Népszónoktól tanul világverő hőst, 
S tükörből a gyöngérl szerelmest. -
Tanul nevetni, sírni, felhevülni, 
S görcsök között meghalni kínosan. 
S ez mincl chabl<;>n. Hát még a jelm ezek ? 
~~~ őri.Ut démon_ rémszeszélyei, 
I~t az embert maJ ommá visszagyú1:ja. 
Es a zene, mely most már nem << kísén, 
Hanem uldsértn, ez a jelen müvészet,-
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A te csalá~d szellemOl'szágod ilyen ! 
. _ . Im, .t.apsolJ hozzá! Itten áll a képe. 

(V arazstukrove~ oda VJ!ngít, - Ujabbkori szinpad, az ismeretesebb chablon ala.
kokkal, 11 kamkaturábn monó divntjelmezekkel, teneszerek o"reg d b • .. · 

bitákkal. - Jellomzö zone hozzá,) 
o o onaa1 trom-

OR,UrULUl\I. Nem verseny ez ; versengés, mit követtek r 
Egymástól távol álló nemzetek . 
Kiket elválaszt annyi ezred év' 
Egymással szembe nem állíth~tók. -
1\~it. tartott szépnek Róma, Parthenópe 
S v1szont ~ Spree, a Therose s rajnaparti 
A thenae m1t nevez most ideálnak ? 
Már e fölött .maguk az istenek 
Sem ítélbetnek Ám mutassatok 
Fel egy helyet, egy népet, egy hazát, 
Melyben magától, mint a pegázus, 
Szülemle meg és nőtt fel a müvészet. 
Annak multját, jelenjét vessük össze 
~ itéljük .el, kit illet a babér ? 

Muw·. En tudok oly~tt. Ister partjain 
A távol Scythiából szállt meg egy nép, 
Harczban erős, játékhoz nem tudó: 
Testben lélekben egyformán kemény 
S a még keményebb sorssal claczoló. - . 
Oh, hány csapásnak kellett öt leverni, 
Amíg megtudta, mi a szenvedés? 
S meddig kellett a fájdalomnak érni, 
Amig hangos szavakká változott, 
A melyeket egy bujdosó dalár, 
Ottbontnlan bolyongó énekes, 
Kobzát pengetve, átaelott a szélnek, 
S a szélnél változó bb ember-szíveknek! 
Nézd, ez a hely volt bölcsőd otthona. 

(Török tomotö1 Budapest a koreposi-út felöl nézve. Elói turbános sírkövek, tilrök 

sírok, melyok helyén épült a mni nemzeti szinház, hátrább Pest omladozó bástyái, 

a. hn.tvn.ni kttpu egy fonott sövény, moly a mostani Károly-körut és Deák Feronoz· 

ntoza helyén a város kerítésót képezte ; sáncz, knrósorok, a hirbodett "rondella", 

egy tágas kaszam1Íta1 melybon e század elojén a magyar szinészek elóndásnikat 
tartották, A loghátulsó térbon Buda karcsu miuárotokkel. - Az égen ll fogyó 

félhold, Mátyás templomának n tornya fölött. Egy török síron ül Tinódy Sebes

tyén olmélázvn.1 kezében lant, előtte vándorhot letüzve, ránkasztott kobakkaL Zene 

T!nódy költeményeiból távoli ének kisérottol: "A régi gonosz idóket óneklom". 

7* 
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JELEN. 

.i\.[ u vr. 

J ELEN. 

l\! uL'!' . 

· Mi szívszÖritó egy' tekintet ez ? 
Török sírokkal fedett temető. 
Sötétlő bástyarom, "!'-orhaclt palánk, 
.Mely a bozótban eh·ész. Ott a sáppaclt 
Éabolton felnyúló -török moscheék. -
.i\ fér t bivocl ezt a.z én bölcsöm bonának? 
Ez Budapest, ((l\ [n.gyarbonnak szivel) . 
Az a sötét körönd formáiú b!l.stya, 
Az a magyar müvészet menhelye, 
S a sírhalom, b ol ama 'vándor ül, 
Hátá.t a turbánkoszoruzta emlék 
Kövéhez vetve, a csamok helye, 
l\:felyben a honi múzsa. megpihen. 
S ki e fakó aln.k? E bús magyar ? • 
Ez a te ősöd, a Yttndor tlalár , 
Ki egy személyben ];öltő és szinész, 
Kezében ott az egész zenekar, 
Az a koboz; - ök ime há rman egy ütt : 
A költő, ' a lant, és az ég viharja 
Bejá1jál' a lmzát és énekelnek 
Elmult napokról, h ősökről, dicsökröl, 
S n.zoknak bosszú szenvedésiröl. 
Kezdi n. dal, folytatja a koboz 
S bevégzi a viharnak orgonája. 
Az a te ősöd ! V ánclor botja ott 
A te csa.ládfád! :Nézd: ez a mesés bot, 
Amely a földbe tüzve llleggyö kérzik, 
Virágot haj t, belombozza vidékét, 
S utódinak arany gyümölcsöt oszt. 
p e megkívánja., hogy a víz, mely lyel 
Ontözgetik, mind forró köny legyen. 
1p1, el, káprázat ! Ez csut)án mese, 
A.lom-muta.tta, rém. I-Iu.gymizos ábránd. 
E romtany:1.nak bire sincs sellol. 
Törüld le onnan ! Ha.clcl ál ljon helyén 

· A látható, az érthető való ! 
(Fáklytívnl int: n, kép elsötétül, n,lászá.ll, helyébon ott til! Bncl:tpest mostaui kópe 

mndnrtiÍv]atból ; úgy, hogy nz elötilrbon a nemzeti szinhnz, az operaház, a népszin·

h~z állnak ; a báttériJen Buda n kiópült királyi palothal, o. Mrítyns·tomplommnl1 

mögötte o. féuylö nappal.) 

JELEK. Nem mitbosz többé az, hogy Orfeus 
Da.láté,l a kőhalrnn.z útnak indult 
És büszke templommá emelkedett. 



Nézd, három templom áll 'ma itt e helytt 
Hol géniusza oltárán n. nemzet ' 
Dicsőségének álclo:.~ik 

1\iuLT. J_;áttn.m születni mind e csarnokot.
Midőn az el ső fundamentomát 
A legszerényebb lt~jléknak leml\ták 
Nagy emberek, - kicsiny volt a hírök, 
De tetteik valának a nagyok. 
l\{aguk elmultah, ellettek feledve, 
Dc a l,ö, melyet összeral<tak, él! 
Köri:il még pusztaság volt: - temető -
De legsivárabb pusztaság a szív : 
A nagy közönség szíve; idegen. -
F ehér hollónak hitták a maovar szót Ool 1 

Az is csrLk gnnyhó-eszterhéjba fés:.~kelt, 
A paJotáig röpte nem vivé fel. 
A költöt hítták aldwr <~nagy bolondnak••, 
Miívész vehette megtiszteltetésnek, 
Ha már komédiás ne,:et kapott, 
1;\z eddigi ((országcsaló11 helyett. 
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Bs mégis támac1t n.kkor egy hatalmas 
Csoport : egy p haln. n x, mely a korszakot 
Merész homlol;kal hizclelemre hívta .. 
É n láttn.m ől<et jönni, játszva győzni : 
·Láttam, ll ogy lett tthzé a jég előttü l<. 

" Nem volt c :oda, hjsz láng volt minclegyik. 
JBI~EN. Gyahan sz épít a kortárs hií szerelme, 

Hálás emlél<ezet könnyen nagyít. -
~~a lán nem is voltak oly óriások ? 

MuLT. ~gaz ! Hib{t.jnk a.z, hogy messze tiinteh. 
Elő szobor n szinész alkotása, 
A mint elhallgat, porni is omol. 
Talán nagy is volt? Hát ki mér tc meg? 
Ri festi le, b önti meg szobornn.l;, 
Ki varrhat h imet arról a. mi szellem ? 
De nagysá.gnlmak egy m értéh_e megvan. 
Volt versenytársa szcrény hajlokunlmak: 
F ényes, pompától terhes palota, 
J~lőhn.ladt világltin:l miívészet, 
Kirnövelt nyelvet bireletö olimpja, 
Patriciusna.k, polgárnn.k kegyencze. 
Azzal kellett a versenyténe szállni: 
S a bon i múzsatábor lett a győztes; 
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Bár a n:iüvészet szellemén kivül 
Nem volt más fegyvertárs a diadalhoz. 
Ki a dicsöségteljes idegen 
Csillaaot el tuclá. homályosítni, 
Annak önfényiben kellett ragyogni. 
Pedi o· előttük nem volt iskola; o 
Nem Játtak j obbat, magulmá.l kelőbbet, 
De sőt el kellett irtani maguktól 
A nyelvérzéH :el, nemzet szellemével 
Nfecr nem férő avult szoká.sokat, · o . 
. Az érzelgős negélyt, siránkozást, 
l<'elbőverő ál pátboszt, tülozást, 
A vándor ponyva-sátrakban dívott 
Félszeg, szenvelgő álérzéseket, 
S helyettük újként megteremteni 
Az ös igazból, ne~zet j ellegéből 
Eredt modort, mozgást, szavallatot, 
Melyben a nép öngyermekére ismer 
S a tüz tüzet szül : szellem szellemet költ . 
Eljött a költő és új régiókat 
Nyitott a .honi müvészet előtt, 
Életre hívta (( nagy u történ etönk 
Erőtelj es, dicső alakjait, 
Kikbe a m(ivész önlángját lel1elte. 
Mint két fél-isten, a ki egybe forrt, · 
Ter emtövé lett költő és művés7. . - 0 

Aztán leszálltak együtt a déliLábos 
~uszták, szalmás knnyhók lakóihoz, 
Utféli csárdák, vidám lakozások 
Zajában a. nép életét tanulva. 
E7. a nemzet <ddcsinyu története 
Méltó. a.z ismerésre. Törzsökünknek 
Ez a virága, lombja és gyümölcse ! 
i\Iily ellenállhatatlan volt a hatás, 
M:iclőn a nép meglátta önmagát 
E büvtükörben és magára ismert, 
Mit költő és müvész eléje tárt! 
Az idegen, ki harczos hőseinl{ben 
Csak félni tudta egész nemzetünket, 
A népdalok hősében megszerette 
Elébb csak a dalt, majd az emberét, 
Utoljá.ra a.z egész nemzetét. 
'Nem a multaknak hizelgek, ha mondom : 



A m_agyar puszta, hódította mea 
Pannóniának iker fővárosát " 
Honfoglaló törzsökös nemzetének· 
S e hó(lításnn.k várn. im e ház volt: 
A két Owmoly és vío-) testvér közé 
~ .r·1 . o ' N!J cent a k~gyszüzek, a gnícziák 
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Harmadszemélye, akképen fonóelott 
A cblmü, a legégiebb müvészet. 
A cla.l - világnyelv, melyben minden nemzet 
Megérti, amit istenajk beszél. 
S kit m eg n em hóclitott a honi nyelv 
Megpóditotta a magyar zene. - ' 
- Es volt idő, miclőn e kis szerény ház 
F estett erdői képviselték 
~z elvesztett egész magyar baziLt. 
Es képviselték azt hliségesen. 
Itt lelte menbelyét a gondolat, 
Mely másutt szóviL nem változhatott. 
Innen hangzott el szét a buzdító szó : 
«Üh, el ne csüggedj, nemzet, még remélj !l) 
Itt e padon, ·hol minclen szinlelés, 
A vissza-vissza néző honfibú 
Valódi fáJdalomnak adta hangját, 
Sa könny, mi itt hullt, az valódi köny volt.
- Elmúlt, felszáradt : - hát felejtsük el! 
Miliént felejtve, a kilc hullatiLle 
De én még most is itt látom előttem 
Amaz egész tábornyi szellemet. 
Eayenként is nagyok, - együtt sereg Yolt. 

b . 

Hn. össze tudnám öket még ker esm, 
Hol elma.radtak j eltelen sírokban, -
A vadbokorban síxó ftilmile 
.T eleuti kín, ki nyugszik ott alant ? 
Htt méa eo-yszer itt állnának előttem 
«Bánl<,bán~• elicső alttkja, gyöngy n1\[elindal), 
Kegyetlen <c Gritti l), büszke <~ ~-orioliLn ,, , 
Felejtbetetlen bős ((VolumnLaJa_l), 

<c Getrud ,, királynői sz o bor alak.] a., 
Kiknek szavából élő szív beszélt, 
Szemilliből a lélek lángolt elő, 
Egy-egy szavukkal megkapá.l~. a_ súYet 
S könyet facsartak jégkebelbol_ lS ! -

S a többiek, mind méltó társaik, 



104 

n,1~Mczy a.nyja, <(Zr~nyi_ l~or~a''·!. 
Erzsébet, a nagy bnt lmaly1 no, . 
Örjönaő «Léar11 , önáldozó c•Zrín:p11 , 
Busou

0
gó «Mil{bál>l, ltíz~dó I<Petun, 

Apjának i(jú ~ássa, mor Othel~o, 
J ácró és Tartuffe, C::esar Brutusn.val 
S kik édes tréfa játsíli bangjain 
Örömnek kin csét szórtál\ a világba: 
A két borbély; a kárpitos legény, 
A bomrivantok rnintnképe, 
S ],it rt tréfák alakjai között 
Leaelső, legnagyobbnak ismerék: 
Az 

0 

ős P eleskei 1.1ótárins, 
Ha eayszer végig járnn. még e szinen ,. 
Teoa~rbe üzne minclen bánatot! 
S h~ hallanúrn még rtlföldi harámok 
Hősét, dallos Csikóst, kalandos Sohri t 
S ábrandos táw ít, li.ózsit, a pacsirtát, 
S a clalmüvek hirheclt nagy asszonyát, 
Normát, Hunyad-fiaknak clrá.ga anyját 
Hn.rangbangjával; tíinde sz ép Luci át 
Csalogányszégyenitő én ekével, 
Tréfás Don Bartolot és Dulcarnárát 
S leányát, az égben eltünt szerá.fot -
Kiket rnind pázsit föd vagy pizsitosabh 
Feledtetés, a na.gy költőkkel együtt, 
A kikn ek szellernallwtásai 
Együtt éltek velük - s tán együtt haltak ? 
Ki hozza új ra össze e csa tát ? 

(Ködfátyol felvonul. Csoportban állják körül Shakespeare,~ Kntoun, Szigligeti szoh
rn.it n jelzett alakok: Leudvay idősb es ifjabb, Leudvnyné, Egressy, J ókniné, 

Szentpóteri, Bartha, Fánosy, Tóth, Szerdnhelyi, László, Xomlóssy Ida, Paulnyné, 

Telepi, Hubenny, idősb és fiatalabb, Füredi, Hegodüsné, Sohódelné, Hollósy, Réthi , 

Kovácsné, Benza, Benza Ida stb. - A zene komoly dnímo,i motivummal kezdő 

dik, majd ábrándos tilinkó távol, - mnjd nz o,lföldi bnhiszlegóny dnln, végiil 

JELEN. 

Lucia örülésének véghangjo,i.) 

Palma sub pondere crescit. 
A pálma önterhe alatt növekszik. 
1\fi a mult bajookinak akadály volt, 
Annak legyőztén nyerték a sikert, 
Sa ki.lzdelemben volt a diadal. 
l\In. már nem eszhöz többé a művészet 



S zászlóvivője más nagy eszmeharcznak: 
1\{a a müvészet czélja, önmag nak. 
A nagy történelem ábráin:U, 
Ki a hármas nemzeti szint emelte 
A győzelemre, bírnevét kidvta,. 
M~st a közélet prizm::í.ján keresz ti.il 
E zernyi vttltoza tba tör t színek 
Hü árnyalása az igaz müvészet. 
A kor , m ely a s:ánészt egyenrangúvá tette, 
Egyuttalleszállítá őt a piedestálról, 
A melye.n tiltott, mint kivételes lény, -
N em. féh stent követel tőle töhbé, 
H anem egész embert, felfogbn.tót, 
i\ünden hibáival serényiveL 
Nincs többé bízva szinpa,cl szónokára, 
H ogy nemzete panaszait kesergje; 
A rostrumon jobban el;>égzik azt. -
A uagy~rilng és harczai helyett 
A szív világát s a.nnak harczait 
Kiv::í.nja a jelenkor látni már. 
- :Még a köl tőn is érzik a hatás : 
1\Ii.clőn szinpadra hozza. hősei t, 
Kiket a mult dicsfénye vesz körül , 
Nem szobrot vés, ele fest gyöngéd ecsettel : 
H ogyan éreztek ő),, mint emberek, 
A korona és pánczéling flla tt? 
Egyl\Or a n épélet is nagyszerü volt: 
Nehány minclenkitől ismert alak, 
'f áj öltözetben : körmönfont szantk, 
Eszményített betyár, ki nem r n.l;ol, 
Szájában ta,psidéző népdalok.. . 
1\[el\é egy ártatlan vadrózsal1lmbo. 
Ma m ár a nép fogalma egy \ilág, 
:Más emberek, új osztály, Mrsaság. 
1\{eO"változott fogalma~,, viszonyok, 
Új ~ágyal< , más hiuság, szenve~lélyek ; 
Komoly törekvés, léha nycgle~e~, 
A nemzetélet gyorsabb lükletcs1 
Új tért nyitottak a költő el őtt, 
És azzal új pá.lyakört a mthésznek. 
S nincs többé szép bazá.nl\ körül bezárva: 
1\(ár hozzá számítunk a nngy világhor,. 

lOG 
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A mult alatt csak. országunk szivében 
Volt versenyünk a müvelt idegenne!.! 
Most versenytársunk az egész világ: 
S ecryenlö színvonn.lra kell hatolnunk 
N11gy népcs~tláclok ös míivészetével. 
Hajdan mindhárom müvész géniusz 
Tölté be templomunk. M.a mindegyilmek 
Külön dísz-esamokot szentelt a nemzet. 
A dal világnyelv más templomban zeng: 
Népszinmíi, a nép nyelve, önmagának él ; 
Az ősi háznak minrlen terhe ránk, 
A költészet tolmácsi..ra mn.radt. 
- Dicső örökség ! -Ez tn.gadhatatlan ! 
De elpazalva semmi sincs belöle: · 
Nem veszténk el semmit a hagyományból, 
A költö-óriás királyi Shakespeare 
Nagy alkot~si ép úgy fényben élnek, 
l\lint önszülötte klasszikusaink -
Helyét leli mind a romantikus, 
Mind a reális költészet neme, 
Nyelvünknek lyrai szépségeit 
És drámai hatalmát egyesítve 
A néphumorból támadó zamatta.l, 
A mit teremt, az vérig nemzeti. 
S új nemzedékünk méltó új korunkhoz : 
A ledült pálmaerdőnek porából 
Uj pálma-geszt emelkedett magasra, 
Megosztva elfoglalt ösbirtokát 
A multból fennállt pályatársival, 
Ifiket, mint östörzseket a folyondár, 
Ugy fednek még zöldülö koszoruik. 
S az új Olymp, a nemzet Heliconjn., 
l\Iár nem siratja mostoha időket; 
De küldetését híven teljesíti 
Csoportosulva egy oltár körül, 
A mely e házat templommá tevé, 
E házat, e hazát, e nemzetet. 
Ez a jélen. - Legyen szebb a jövő! 

OnLlliULUM. A verseny véget ért. Itéletern : 
~·.Az a babér becses, melyet a boldog élő 
Onhomlokáról az elmult fejére tesz.>> 

JEui:N. Követve légyen, istennő, szavad! 



.~A.z a babér becE!es, melyet a boldog élő 
Onhomlokáról az elmult fejére tesz.,, 
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(Leveszi fejéról a. babérkoazorut a R Mnlt fojéro teszi. - Háttérben R jelenkori 

azinéaz·azemélyzet, kiváló azoropének n jebnezében, körülfogva a középen kíemel
kedó azobrát a. királynak - a bátképben egy oldalon az uj parlamentház hom

lokzata. e folirattal: 11 Az országbllza" -- más odaián a királyi palota, két oldalt 

. hires költök emlékszobrai. Himnusz.) 

l , 
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A. FEI{ETE GYElVIANTOI\: 

DUÁlVIA ÖT FELVONÁSBAN 



Személyek: 

BoNDAVÁRY .ANNA, 
:\N G ELA, jeánya.. 
DnmÁK EvA. 
BEREND IVÁN. 

SALISTA, h erczeg. 
ÜAL.U!IDES. 
KAUL.\\UNN FELIX. 

SZAFFR.{N PÉTER. 
ŰIG NON. 

PANNA. 
ÜLA U DE. 
KUNTYORKA. 

TARACZ. 
MAGYAR 

NÉMF.T 
ANGOL 

FRANCZIA 

grófnő. 

rf~~~K l lll·D!K bányamunkásnő. 
IV-mx 
GYERMEK. 

ANNA grófnő inasa. 
SALISTA inasa. 
I-ső } 

ll-D!K inas Kaulmannál. 

1\.Iunkások, munkásnők. 

Történet ideje : A század 60-as évei. 

Szinhely: Kőszéntárna Erdélyben, és egy enrópai főváros. 



ELSŐ FELVONÁS. 

I. KtP. 

• Vilieder j á r !• 

• ('rájkép. Kőszénbó.nyn vidéke. H iLtul erdős h egyhátak, n miknek 
oldalából egy nn.gy vo.Phámor fekete épületei werednek elő, tömör 
kémények kel, h~zó kohószájníldml; jobbról félmagasságb:to o. kö
széubAnyn. tó.run.uyii{LSn., rtonnk a folyttÜ!Í$!Ínl egy töltés, a melyen 
n Ms:>.eues tnlyigálmt vé~ig tolják, a köszén nagy fénylő darabok· 
b:tn hnlmozva. egész felülről nln.ntig. A tfl.rno.nvUúson túl ltaro.na
·Jó.b, a töltés oldn.líLban egy pú.linkáR lebúj, vn~pléh tetővel: jobb· 
ról. Azon inneu JMszik n felhúzógép nagy kereke, mely o. CRig{m 
tekergő sodronykötelet mozgatja; a csign. iólött egy csengety ü; az 
n.knn. feljáratát kettős ajtó fedi, a mibc vo.~kariká.k vnuno.k pán
tolva. A szintér négy ötö!lrészét szélességében elválasztja a hát
tértől egy kerítésfal, n minek n téglái hézagrn vnounk összerakva, 
mint a rostély, ~ udvart képeznek; a miuek o. bejárójn oldalt 
esik. Balról lal1óház, híu·om l épcső magas tornáczcznl. A toruácz 
sv.éles: vegytani mühely bejú.rat!Í.t mutatjn; süvegkemencze, réz
görebbel, melynek izzófeneke muto.tja, hogy a ka tlanban tűz ég; 
m ellette a tíí?.mérő ; villauytelep, nagy ü\·egbnzogáuyok agyag· 
gyiirükben. A legvégső háttérben egy hegy ormáu. meredő lovng· 

kastély t01·nyn.i, pÍLrkányai.) 

I. JELENBS. 

Két mnnkás. Két targonczás. Majd Iván és Tauacz. 

I. ÉS II. 1\fUNJ~Í.S . (Az aknna.jtó előtt dll csendesen.) 
(Háttérben a távol hámor pörölyütései hangzanak lnssnbban, gyorsabban, majd 

elpihenveJ a kürtóból kieresztett gőz süvőltöz.) 

I. ÉS IT. TAilGONCZ,Í.S. (A tárnaszádon kijön a tnligával, s n szenot ki· 

fordítja bolóle.) 
(A csougottyü megszóhd n felvonó góp felett.) 

I. l~S II. nfUNK,Í.S. (A kettős csnpónjtót birtelon fetrántja.) 

(Az omológéppol folvonatik n bórtömlö; abbnn áll I ván és Tnrncz.) 
I v,Í.N. (Kiszáll n tömlőből. Öltözete durva, szürke kabát, zöld hnjtókávnl, 

mngnssztÍrú csizmn, dorokán bőröv, nb bo. nknsztvn. a Dnvy·lámpa.; fején karimás 

knlap.) · 
I. ÉS n. l\ fU N J{,(s. (A tömlót visszaoroszti, n osnpóajtóknt lccsukjn.) 

I v,í.N. A 'vilJedcr igen erős. A \ CSzéJyes gáz az egész M
nyát eltöltötte. A szivattylizó gép nem bírja meg. A szelcl
tető tárnákat kell megnyitni. 'l'c menj a légszivattyú-gép-
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hez; én a ventilatorho7. állok; jelezd, hányat forelul a .szél
mérő! (Első munkóshoz.) Elébb csenges~ ~ J;llUilká~olmak, hogy 
bauy já.k el mind a bányát; a m1g llyen eros a r ossz léo 
j:ü~í~·a, a mnnld.t abba kell hagyni. L egalább háro~ 
nap1g. 

I. ;I!UNK:Í.S. (A hnrnugllibboz mogy és csenget.) 

'1.\ \lucz. De uram: ha: a munkás h:í.r om napig n em dol
crozik, három napig kopla.l. 
0 

Iv,í.N. Kifizetem nekik fLZ egész h etet. 
'l',IHACZ. Vesztegeted a pénzt i.ua.m.l\Iás sen ki sem teszi azt. · 
Iv,\N. Azért engem szer etnel;: a mnnkásúm, s j öh et 

idő, a mikor enn ek haszncit veszem. 
'l'AJUCZ. Soha se hidd azt uram. A bocskor os ember nem 

bálacln,tos. A.luírmi j ót tettél vele m a, hol nap n em em lé- . 
kezik rá. l\[a rngaszkodunk hozzád, m ert jól binsz velünk ; 
velünk eg.vütt izzadsz a. munkába.n, szívod a rossz levegőt, 
füstöt, a mit mi szívunk, azt a kenyer et eszed, a mit mi; 
de ez csak addig tart, amíg magad vag,v a visirban. J öj 
jön Yalnki más, a ki új bányát nyit, m ás hámort állit, fi zes
sen két garassal többet, miut te, miud itt hagyunk. 

h ,í.N. l\lég tc ís Taracz? 
'rAR.\ CZ. hlég én is. 
l \'.\)l'. Hisz egészen hozzátok hasonló vagyole 
•r.-lli.IC~. l\iég ·cm vagy ar.. Neked sok eszed va,n, nekünk 

kevés. Ur vagy, ha, dnrócz van is rajtncl. Ne vesztegesel a 
pénzta mi szcr etetünhe, olyan nekünk nincs. 

li .. fELEN~S . 

Munkások, Leányok. Majd Evila. 

M uNK .. .\SOJ\. (Tolongva jönnek elő R bányaüregből, szersa1Ímllikklll1 mások 
tnrgonozát tolnak s a szonet kiiiritik.) 

Evn..,\. (Kék, gombos mollénykébon, lrurtn vörös muszújban, malynek ogy 

vége az övébe vnn foltüzve, nz nlatt sárga forsing; feje tnrka virJgos kendővel 

bekötve. Szenea tnlignt tol végig a töltésen, n. szenat kifordftja belölo. Da.lol :) 

!ll i kor fésült.clek, 
Ugy·e nem Mptelek, 
Mikor mosdattrLlak, 
Ugy e nem szidtalnk? 

h ,í.N. (Félre.) Megint ez a dal, a mi calcuiusaimat össze
zavarj n. Micsorla csoclá h tos egy nla.k ez! Al·czcin föld i 
szenuy és túlvilá.gi glória! S ez a két szem! Két felwto 
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gyémánt! Csillagokkal teljes sötétség! (Taraczhoz.) Jöjjenek 
a mnnkavezctők a tornáczboz. Vegyék át a csoportjaik 
fizetését. (A tornácz legfelső léposőjéro ül, egy fekete t~blát a térdére fektet 8 

nz ogymásután jövő munknvezetóknek leszámlálja n béröket.) 

LE,Í.NYOK, Ev !LA. (Ezalatt állva, a kezeiket egymás vállára téve, jobbra

balm lojtenek s dalolják hozzá n fentebbi mélnbús nótát.) 

T,UUCl~. (Egy hosszú jegyzéket nyújt át Ivánnak.) Itt van a bünteté
sek jegyzéke. 

I V ,Í.N. (Ketté szalútja a jogyzéket a elveti.) 

TAnAcz. Jaj nra.m, ba te n em húzoelle a bérökből a bün
tetést, akkor én minek is jegyzem fel a vétségeket ? Íay ki-
kapnak raj tunk. · o 

Iv,\.N. Jöjjenek a leányok ! 
T,mAcz. No mit ugrabugráltok itt most, mintba btícsu 

volna? Lódulj E vila. ~ pi~zuláitokért! . 
EviLA. (Odamegy Ivánhoz.) Szép jó napot macskám. 
Iv,í.N. Köszönöm szép leány. Hányan vagytok ? 
EvrLA. Kilenczen. 
Iv,í.N. lVIinelegyiknek bat munkanapra betven krajczár. 

Ki tudod számítani mennyi ? 
Eviiul.. Ha még azt se tudnám ? 
I V ÁN. (Lesznmítja a pénzt a táblára..) 

EvrLA. De hisz annyi nem kilencznek, hanem tíznek jár. 
Iv,í.N. A tizedili:. r észt neked adom. 
EviLA. (Elbámúlva.) Miért? 
Iv,í.N. Azért, mert neked még egy nyomorék testvéred is 

van, a kit a munkabéredből tartasz. Tudom, hogy becsü
letes l eány va.gy. Meg akarlak juta.lma.zni. 

EvlLA. Jt>e én nem veszem ám n.zt el. 
Iv,í.N. lVIiért nem? 
EviLA. Mert akkor minden ember azt hinné, hogy én 

önnek a szeretöje vagyok, s akkor nekem nem volna itten 
mttraclásom. 

Iv,í.N. (Mngábnn.) Különös lény ! Mezítláb jár s a fején csil
la.got hord. Szégyenlené, ha az én szeretőmnek ta.rtanák. 
Nem is tudja, hát hogy mi a.z ? lVIilyen kár érte. - Ezek a 
szemek már régóta kiforgatták a helyéből a józan eszemet. 
De mit gondolkozom rajta? Magam vagyok az egész csa
ládom. Ki pinU miattam, ha a elaráczban keresem fel azt, 

- a mit a selyemben nem paláltarp? (Fenn.) Hallod-e Evila? 
mondok neked egy szót. En elveszlek téged feleségül. 

EVILA. (Folkaozng.) · 

IvÁN. Ne kaczagj. Komolyan mondom. 

Jókai: Szinmüvok Ill. 
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EVILA. 'Nom lehet ám. 
Jov,í.N. Miért nem? . 
Evu~A. Mert énnekem már van völcgénycm. Gyfu·üt is 

v:íltottunk. Látja? ezüstből n .n. 
h.í.N. .Add vissza neki. Kapsz tölem ar:1.nyból. 
Ev~.\. Nem lehet az. Az én mátk:ím dühös vad ember. 

Képes volna engem megölni~ s önnek a .tim~ját felgyuj
tani, mikor legjobban súg a viheclcr. Az cn mntkám a Pé
ter, az emberevő. Itt a fölös pénze. lsten áldja. (Elsznl:ul.) 

i\[UNJLÍ.SOJ\, L:td.NYO,J\, (A kapott pánzon osztozkodvn n luíttérben, 

eloszlannk.) 

lll. .lliLEN"~~S . 

Iván egyedül. Majd Péter. 

Iv,í.N. Hú.t ez mi volt? Egy okos embe~ock az eszúu fc
lülkerekcdett a szív! I-Lit ki az a s:tÍ\7 ? En v~gyok-c az ö, 
Yagy ö az éu ? (Öklével n szívere üt.) Elhallgatsz ? En vagyok a 
te urad, nem te az enyim! Meg ne szólalj többet. Nem 
llallgatom. 

Pkl'BH.. (Támolyogva jön s 11. kezében tnrtott pipávnl veszekedik.) Te utála
tos hűtelen ga.zember! Hát így kellett engemet meggyaláz
nod? Hogy öriztelek, hogy ápolgattahtk! Ha magam éhez
tem, téged tápláltabk. Czudar, hütelcn himpellér. Mi
l~or legtöbb S7.i.ikségcm volna rád, aldi:or hagysz itt? 
Osszogázoljalak? Ponti tiporjaJak ? Te átkozott hitetlen 
csaló, te? ! 

Iv~í.N. Kivel pörölsz olyan lmra.gosan, Peti? 
PK·mn. Hit kivel ? Ezr.el a pipávtü itt ni. Tizenkét esz

tendeje, hogy a szájamból ki nem szakadt, s most kapja 
mngá.t, ketté törik. 

lv ,í.,.,, Végy másikat. 
PÉ'l'BH. N em érti azt az úr . (A le búj felé megy.) 
lv,í.N. Szaffl·án Peti! Neked ma megint crös mú.mo

rod van . 
Pi,;•mn. lS em uram, ez még a tegnapi ; a maoihoz csak 

most kezelek hozzá. 
Iv,í.N. Nem szeretem a dolgodat Péter. Te igen jó mun

},ás vagy. Egy nap a.latt a~nyit dolgozol, mint más kettő 
alatt; hanem aztá.n ba néay ua.pia c1oJaoztál három ' ,. o o o ' 
nap1g a lebuJ ban ülsz. 

PB·rr. Mit tegyek urn.m ? A ki beteg, a.nnak orvosság 
kell. 

Iv,í.N. Hát a te betegségednek orvossága a pálinka? 
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PETI. Mi vol na más? Hiszen tudod uram, hogy engemet 
gúnynéven az (( emberevőne b hínak. 

IváN. Miért? 
PE1'I. Mert az vagyole Legény koromban matróz voltam. 

Hajótörést szenvecltünk, egy dereglyén meneliültünk tova. 
Midön minclrn élelmiszerünk elfogyott: három napig kín· 
lódtunk étlen, szomjan, akkor tengerész-ebédet adtunk 
egymásnak. A kire a sors esett, annak a tölJbiek kedveért 
meg kellett halni. Egy gyermek volt. Annak az anyja meg
á.tkozott ben;rünket, a kik e rettentő lakomában részt vet
tünk. S ez átok megfogott engem. A saj::tt véremen kívül 
még egy idegen embernek a vére is jár az eremben. S ez 
éget ! Mint a pokol. Nem oltja el más, csak a pálinka. Nem 
tudok gyermekarczra nézni, azt hiszem, hogy a dühösség 
tör ki rajtam. Oh nrn.m, ne sajnálja ön tölem azt a kis pá
linkát. Csak az szelidit meg engem. (Bet.ímolyog o. lebújba.) 

Id.N . (Egyedül.) S ezért a vadállatért utasít vissza engem! 

IV. JELENÉS. 

Iván, Taracz, Felix, Calamides, Munkások, Leányok. 

'T ARACZ. Uram; két idegen úr érkezett ide hintón . Az 
egyik önnel akar beszélni. A másik valami papféle lesz, 
ámbár bajusza van : a népségnek szent' képeket meg 
olvasókat osztogat. 

lv,\N. Hát csak jöjjenek hamar, mert nekem a mübelyem 
uM.n kell hitnom : a göreb már izzani kezc1. 

ÜALA:IODJ•:S. (Hosszú térdig órö fekete knbátbnn, wellén rondcsillnggo.l. 

A körüle csoportosulókuo.'k erekly6t, amnlotoknt osztogat, n zsebéból ol5szcdve.) 

M UNKJ\soK, L E.Í:NYOK. (Kezeit osókolják.) 

FELIX. (Nynlkt\ dnndy, koz6ben en tousons ernyó, fején fehér enstor kalap.) 

Ah, servus I ván! Hát mégis nem igaz, hogy téged csak a 
föld alatt lehet megtalá.lni. . 

Iv.í.N. (Kezét nyújtja neki.) Néha ide fenn is járok. 
l!'J·:Ltx. Te egész testtel lélekkel a köszéme meg a vasra 

vetetted magad? 
Iv,\N. Ez ad kenyeret.- IG az a másik úr? 
FBLI~. Majd megismered, ha kifogy zsebéből az amulet . 

Cu,lrunides bará.tünk. Maltai lovag. 
I v,\N. MnJtai lovag? Hát van ilyen még a világon? Azt 

hittem , hogy csak ásatag állapotbu,n találha,tóh. 
:FELIX. N o itt látsz egyet elevenen. 
I v,\N. S különbcn ügy üres óráiban mi a foglaJ.kozúsa? 

8·'· 
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FmJrx. Oh nogyon nevezete~! .ő milliólmak a vezetője. 
Iv.í.N. M:i? Szünyogokna.k a. k~·a~.)~n. ?_ . . . 
F ELIX. Hnha ! Nem szünyogmilhokrol; de 1gaz1 frankról 

van szó. Ö n. teljhatalmú m egbízottja. a Nagy Frigy
ládának. 

Jy,í.N. A Nngy Frigyládá.nnk! ~·'tt a.~ me~int micsocla? 
FBLIX. E z . barátom egy nagy penzszovetseg, m ely egye

síti az iga.zhívö lmpitálist egész Európába.n , hogy u. hitet
len lwpitális nralmát megdöntse vele. 

lv,í.N. Colossal is gondolat! 
FELIX. Száz m err száz milliók á llnn.k a rendelkezésér e a 

Nngy Frigyládán~; vállala~.ok t~Lm~clna.J.;. a z n.uspi ciumai 
aln.tt, mint a gomba. Ipn.r, kozlekedes, gyar m nnka, ker es
kedelem, tontinák, eloelisok; minclen téren verseny a hitet
len töke ellen. 

Iv,í.N. Hát egy ü j ker esztes háború: vas helyett ar u.nynyal. 
FBLrx. Jól ta.láltncl. Ez hozott bennünket ide. A Nagy 

Frigyláda meg a.ka tj a venni a te tá rnádat és kohóida.t, igy 
a hogy állnak. 

Iv,í.N. De én nem ::í.rulom öket. 
FBLrx. Szólj, mit j ö,· eclelmez n eked ez az egész telep? 
Iv,í.N. J ó evet és r osszat egybeszámítva, cí.tlag tízezer fo-

rintot. 
F EL·,x. S abból te m egélsz ? 
I v,\N. Azt én egészen megta.liaritom. A házta.rtú,::;oma.t a 

ta.rta.l éUőkóm lm matj a. fedezi. 
FEL1X. Tehát tízezer for intnak m eglelel kétsztizezer fo

riu t tőkE>. Högtön lefizetjük: s u.kkor n em kell itt a ·röld 
alntt bujkálnod és tárnagázt nyelned. 

l v,í.N. De én nem adom el a telepem et. 
J.1'ELlx. Kevesled n.z árt ? 
Iv.í.N. Ellenkezőleg. Nekem azt a j öveeleimet m egadja a. 

tá rnám és M.mororu, mert magam vagyok .iga.zgató, leve
lező , pénztárnok, ellenőr és bánymnórnők: de n ki erre 
mind külön bivata.lnokot a.ka.r ta rtani, a.z ráfi.zet és tönkre 
jut. É n senl\it megcsalni nem a.kn.rok. 

F ELrx. E felőllégy ny ugodt. Nekünk oly nagyszerlí ter
vünk van, mely e telep jövedelmét m err forrja ötvensze-

. 1\.r · b l . k b b . r ezill: l\'~1 meg u \.ta.t.Jn · a porosz köszenet s loverjü..k az 
am erikai versenyben az angol vasúti síneket. 
. IvÁN. De hát miért választ ki a Nagy Frigyláda egy 
1l):.e1:. nag~'szerű müvelethez éppen egy ilyen világ háta 
mogott eso telepet Erdélyben , mint a berendi tárna? 
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Fm:.Jx. Oh kedves barátom ! H át a Missisippi nem esett-e 
méa sokkal m easzebb Pár iatól ? t> , 

I v . .\.N. Ugy? A Missis ipiJÍ. De miután én nem akarom, 
hogy az én becsületes nevem valamikor egyenlő j e lentő
ségillegyen a Missisippi szédelgéssei : n.zért kereke , meg
mondo~, hogy a tárnám nem eladó; semmi árért. 

F EMX. Bajtárs ! Ó vlak és figyelmeztetlek! Meg fogorl 
bánn i a dolgot . Ha tőled nem vehetjük m eg ezt a l•öszén
telepet: megveszszlik n. Yölgy másik oldalán levőt. 

I v,(N. Az ott a. honela-vári urada.lom. Tudom, ott is nm 
l•öszén is, vns is. De ott a Vt~rhn.n egy büszke főúri csahí.d 
lakik. 

FELIX. Egy milliócsk:'tért leszállnak onnan. 
l v,\N. Másik baj az, hogy a honelavári kőszentelephez 

nem vezet járható út. 
FEJ..rx. Tu-dom. li.Ji oda szárnyvasútat fogunk vezetn i. 
l v,\N. S ki fogja e vasútat kifizetni ? 
Fm,1x. Azok oLtan l Látod, a kikn ek az én lovagarn az 

amuletocskákat osztogatja. Ez a felpénz. 
Iv,\N. Nem értem a dolgot. 
F BLIX. Nem ítm ; mert ez a magas pol itik~t dolga. Ked

ves barátom : a politika n.z a tudomány, mely megtanít 
bennünket an a, hogyan kell egy krajczú.rt felváltani száz 
forintra. A hol a politika. a mathesis professzora, ott azt 
tanulják, hogy a (( kétszer kettö11 . = tizenkettő. 

lv,\N. Ezt nem fogom megtanulni. 
FEMX. Ki tudja ? A szükség derék iskolamester, hanem 

a politiha a professzor. Ra a Nagy Frig_yláda it t a szom
széclban versenyt fog t:ímasztani nel\ed s a maga millióival 
ráfekszik a te kis gyártelepedre: m n.,1 rl meglátod, hogy 
miket fogsz még megtanulni? 

Iv,\N. (Kihúz ·n zsebéböl egy dnmb kenyeret.) J_,átod ezt a fekete 
kenyeret ? Ez az én tanárom. A ki ettől tanúit : az nem 
tanul milliomok ládáitól semmit l - Bocsáss meg. -
A kémlő kemenczém után kell néznem. 

FEr.rx. Várj hát legalább, a míg megismertetlek n. mi lo-. 
vagnnkka.l. 

Elébbiek, Szatfr án, Péter, Evila, Knntyorka. 

P f,;l'ER. (Kibukknn n lebtij 11jtnj!ln.) 

EviLA. (Jó bnlról, Ktiutyorknt tnmogntvn.) 

KuN~'YORICA . (Tizenkét óvcs nyomorék fiú, két mnukóu jár.) 
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C uTDES (Evilá.ra áldsíst oszt, KuntyorkiÍnak ajándékot ád.) ALAlu.L '· • . , ? 
KuN1'YOR1U.. (Evilnhoz.) Enm valo ez 
Ev~,\. Dehogy az. - Szépen eltedeL ~z amulét: 
CALAi\UDES. (Iván olé járo!, konetteljesen.) Az ur malasztJa száll-

jon e házra és lakói.rá. , , . , 
Iv,í.N. Hagyja el, lovag nr, kar en mm a m~lasztot vesz-

teaetni. Kárba vesz. 
b • t l· t l ' ') CALAi\riDES. Csak nem ei e ne ' a. an . 
Iv,í.N. Még annál is rosszabb. Geolog .. Ezer méternyire 

jártam a föld alatt s nem l eltem a poklot. 
CALHITDES. Apage satanas. 
Jv,í.N. Az ám! A szegény öreg stítán. A legméltatlanab

búl ráaalmazott teremtés. Nem keres az minket, hanem 
mi ke~essük őtet, s a mi rosszat csal~ elkövettünk, mincl 
ö rá fogjuk, hogy ö l~övett.e el: A~tán deho.g)~ visz el az 
bennünket, hiszen maga 1s ahg elbet szegeny - a nagy 
concurrentia miatt. 

FEr.rx. (Evilára. mutatva.) No én látok itt eg,yet, a ki aligha 
el nem tudna vinni. Nem ez danolt az előbb? Teringette ! 
Micsoda hang. Egy bánya, tele ezüsttel. 

PÉTER. (Evila elé toppan.) Hé ! t e panka! l\Iár megint pará
clézni hordod azt a varangyot? (Megfogja a fülét Knntyorkánnk.) 

Evn~A. (Védi az öcscsét.) Hagyj neki békét, Péter , kérlek. 
PJ~TER. A fertelmes varasgyék! Már megint m ézesbábot 

vettél neki! Mért nem kolelul? Mért n em lU a templom
ajtóbau ilyenkor? Mért nem megy faluzni tarisznyával ? 
Soha fertelmesebb nyomorék két mankóval n em j<irt még 
házról-házra. Te lidércz! 

EviLA .. No Péter ? Ne bántsd a Kuntyorkámat, ö nem 
tehet arról, hogy olyan csúnya. Ledobta a. mostoMm a 
földre, mikor kis gyerek volt. Ne bántsd öt. Inkább üss 
engem. 

PÉTER. Téged is. megverlek, h flo még egyet szólsz. Gyere 
te vízi borjú, gyere a templomajtóba, vagy megeszlele 

Evrr.A. (Kirántja a kezéből az öcscsét,) Ezt a gyereket nem sza
bad kendn!3k ldnozni, vagy vége köztünk mindennek. 

PÉTER. U gy? (Megfogja Evila hajfenntát s a másik kezében levő szíjjal 

ütni készüL) H át még te ellenkezel is ? 
C,\LAiiiTDES. (Ivánhoz.) Uram! Ne engedje annak a :ficzkó

nak, hogy azt a szép gyermeket kínozza. 
Iv,(N Joga van hozzá. Az övé. Menyasszonya. Ha be

avatkozom, még jobban megveri. Az ö dolguk az. Jó napot 
uraim. A dolgom után liell látnom. (El a. h:.Zba.) 
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FEux. No há t én majd m egmutatom, hogy kell ezzel a 
ficzkóval elbánni? 

c,\LAUTDES. Nem tanácslom. Az ilyen fölchtlatti munkás 
n em igen fogja tiszteletben tartani a te selyem napcrnyöclet. 

FELIX. Majtl m eglássuk. 'l'e csak aun)•it técw h om• mi-
, • 0,1J ~~ 

lwr n,zt l atod, hogy ennek a cyclop snak a karjó.t meafor,0 m 
kiá ltsd rám e szót : <t doktor úr!'' -Én keresztül fo0rr01~ 
őt bajitaní a ke ri tése n. (Fol húzza a. nnpornyöjét s odalép Sznffrn~hoz.) 
Há.t te :ficzkó , mért vered te er. t a l có.nyt? 

PÍ~TEH. K inek mi gondja rá? Az én mátkám. 
F:muc Ab ! Te h ázasodni készülsz? Hát aztó.n nem vagy 

t e katonaköteles? (Elkezdi Péter karjait tnpogntni.) Hatn.lmas izmaid 
vannak. 

C,uJAi\nDl!lS. Doktor úr! 
P:f:TER. (Ijedten ereszti ol Evlln hajrít.) Doktor ! 
FJilJJIX. (Póter czombjnit tnpogatjn végiil Egy Herkules! (A mellére 

teszi fülét.) Végy csak egy n agy lélekzetet L- liiint egy rioó
ezerosz ! Hit aztán voltál te már az assentatión? 

PJ!:·mR. (Ijedten.) Untauglich vagyok! A két első fogam 
hiányzik. N cm tudom elharapni a töltényt. 

FEJJIX. Ah! Lirnmlárnm! Ma már hátultöltöink mnnak. 
Hiszen t e igen derék legén)• vagy. Szeretsz verekeclni. 1\Iajd 
h olnap gyere fel a biróházhoz fel ülvizsgálatra. A Danne
wirh:énél igen jól fogsz verekeclhetni. 

PÉ'l'lm. (Rémül ton tokint maga körül.} N ern ! N em hagyom magam 
katoniLllak vitetni. (Futni készül.} 

E vn.A. (Megfogja a kezét.) P éter! Csak nem a.karsx engem el· 
hagyni ? 

PÉ'L'EH. Ereelj a pokolba! Ne csimpa.jkozz belém! Futok 
a világba. (Megfordúl, n kerítésnek szalad, keresztül veti mngát rnjtn, fol a 

töltésnek fut s onnnn lougrik a korláton keresztül.) 
l)'EJ,JX. (Oalnntidosbez.) No, úgy·e megmoncltmn, hog,) keresz

tül dobom ezt a ficzkót a kerítésen. 
KuN'l'YORKA. (A két mankójával toppantva.) Ez volt a der ék ! Ez 

ám a derék urabácsi ! 
~""'ELIX . (Knntyorkát dédelgetve.) Oh te szegény kis nyomorúlt 

gyermek ! H ogy l eb et az ilyen árvával kegyetlenkedni 
val:tkinek? Az valóságos isteqtelensé?. . . 

Evn.A. (A fiú mollé térdepolvo.) Ugy-e bar, eloldor ur ? Müwr 
bántiák minclia núntha csak szívembe szúmó.k a kést. 

J ' o 
FELIX. Testvérkt~cl ez a :fiúoska? (Hol a fiú, hol n le'"Y élitil 

simogatja.} 

Evrr.A. Igen. Az öcsém. Kuntyorka. 
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FET~rx. Sz ületéstől nyomorék? · · · 
EYILA. Nem. Két éve.s korában a mostohánk kiclobta. az 

ágyból, akkor lett azzá.. . . 
FF.Mx. Sr.egény :fiúcska. (Evib . fejét czirogn.tjn.~ H~sz akkor le-

hetne rajta segíteni. N:Uu~k van ?~yan, mteze~, a hol a 
legnyomorúltabb :fiú~a.t IS luegyenes~t1k . Sz~.ret~el-e olyan 
délczea leaény lenm Kuntyorka., mmt a tobbrek? Gyere 
velem~ É~ elviszlek s fogadom, ügy kerülsz vissza, lway 
senki sem ismer rú.cl . T:í.nmwlni fogsz a nénóclla.koda.lmá~. 

l\.uNTYORKA. Azt, azt! Tá.ncr.olni! Két l:íhon. Nem négy 
hi bon, mi n t most. ( örömtetten ugr.íl a két m:tnkój•tva!.) Csú.rclást 
tánczolni. 

Evn~A. IHt nzt<ín ón nékem kim mn.raclna, a ], it én 
szeressek ? J.(inek ta.karítsam. meg :L k!3 re.·e tcm ? l\:inek 
,-egye!\ mézes bábot? Cr.ifrrr pojú.cr.át! ]~n nz én Knntyor
kcímtól meg nem válok. 

Fgux. H:U mondok neked valamit. Gyere fel te is az 
öcsédelel a fönírosha. 

RvrLA. Oh mam. 'Ni·ncs ott tnlicsk:ízni Ynló l\ÖS7.én. 
FgT,TX. Nem is köszcnet talieskázni: lwnC'Ul olwsahbn.t 

tenni. Te énel\cltM az eléhh olyan szC:pon ? 
Evn.A. HM csak a hogy Isten tudt10m adta. · 
F~o:Lrx. Hlit én rtz l; monclom neked. hog_r nckc·cl rt tor

lwdbn.n többe~ érő ezii stbánya. van. mint n m ennyiL rt gnz
dád egósz tárnája. ér. Ha feljösz velem s tanul s7. énekelni, 
olyn.n énel\esnö lesz belől ed , hogy az egész vi lág rt lá.bn.cl
ho7./fog horúlni. 
/ Evn~A . Tudom, tuclom én mi az? Egyszer j:írt itt olyan 
ónekesnö. a. mnnldsok betegpénzt:'t.ra. jad.rn. énekelt: 
Hollósy 1\:ornélirí.nn.l' hítták. Olyan ,·olt, mint egy tündér! 
Milwr azt ha.llgattam azt hittem, hogy n. mcnn.yországot 
látom magam fölött. 

FELIX. No hát olyan fogsz te is lenni , s nHor majd a 
mennyors1.ágból nézesz le mngn.d n. földre. 
Evrr~A. Az ám, de én doktor .ürml csn.k még sem mehe-

tek el. 
FELIX. Miért nem ? 
EviLA. Mert mcgszólná.nak az emberele 
FELIX. S te azt bánod ? , 
EviLA. Hát lássa., doktor úr, az embern ek nem ffl.j olyan 

nagyon se az éhség, se a hideg, sc a verés, mintha DZ arcza 
ég a szégyen miatt. · 

FELIX. (Félre, ) Teringettét ;_ ez egy klenódium. Ezt nekem 
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meg l•ell szerezni minden áron. (Evilához). Há t akkor eljön
nd-e velem, ha feleségül vennélek ? 

.Evrr..,\. (Félre.) Ihol ni ! De fmcsa nap van ma. Már a m:í
sodik nn.gy úr kér meg feleségül. (Fenn.) Van nekem mi r 
völegényem. 

F:ELrx. Dej sz! azt várhatod ítéletnapig. Az vissza nem 
jön többet , s ha ide vetödik, elviszik b tonának. Hát kell 
n elw el olyan ember , a ki mindennap megver téged is, m eg 
az öcsédet is, a ki ch ·cszi a ker esményedet s .-iszi a kor cs
mába ? Látod ha hozzám jösz, sclyenu·uhában jársz, palo
táhan lal\ol, üveges hi ntóban kocsizoL 

K UN'L'YOHKA. Ar. t ! Azt ! H intóban ülni! Én szeretek 
kocsizni nagyon! H ottó, lovam, bottó ! 

Evn .A. Nem tudom: higyjem-e? 
F 1n .rx. 1\fen,iünk nún eljár t a paphoz: r ögtön megeskü

S7 Öl11 veled! Csak nem találsz valami r út férfinak ? 
0.\T, .\:\fi DES. (Felixhez.) Barátom , jó lesz már talán a tréfát _ 

n. b lm hagyn i. 
J<'J.:T.rx. Renuni tréfa. N&kem erre a két fekete g,vémántra, 

erre a két pol\oli szép szemre ·ziiksi·gem .-an: 
C.\T,A:'Irro ~o:s . Ugyan minek? 
L•'J·:r,rx. ,, Hypothéká nak! l) 

UAT .. \Mrm:s. (Homlok :m Et.) Hol jár ennek az e:>zc ? 
1•\ :T.l"X . H a ón c7.t· a gyémántot bcsis>~olom , mesés clol

gol,a t fogok vele elnyemi . 
CAT.Ai\UD I~S. Dc csak nem nkm·ocl a7.ér t nöül \7 etm i ? 
Fr.r.,T"X. Ar.t te nem ér tccl. Ez sublimior mat.hesis. El 

almrom ve11ui : hogy hozzám l rg,vcn l\öt,·e; de úg,r, hogy 
én ne legyek hozzá kötve. 

C.\.LAi\flDF.S. Hogy lehet az? 
FET,J'X. Hú.t úgy, hog.Y itt m egesl\liszöm vele. 
CATa\i\nDJ;;s . IG esket össze ilyen röptiben ? 
F 1::T.l'X. A legroszabb esethen te. 
Cn Ai\rtDF.S. Hisz én nem vilgyol;: pap, csak máltai ]o,·a.g. 
Fm.T"X. Szent képeket osztogattál : a nép a.n nak h isz. 

Azonban m egteszi valami szegány pópa-is - jó pénzért. 
Akkor aztán kimegyek vele F rancziaorszngba, a hol az egy
há:ú házassóg érvénytelen, s a mikor akarom, túladok raj ta.. 

CALAMnms. Ez polwli tréfa. 
FEr.rx. De a mennyorsz:íg javára szolgál. B át csak an a 

kérlek, ha már megtetted, hogy engem el oldor úrna.k 
czimeztél , engedd, hogy én meg téged fötisztelen clő úr
nak czimezzelek. 
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CALAl\IIDES. Kezdem nem tudni, hogy kettőnk köz'ül me-
lyikönk j árt a j ezsuitál\boz iskolába ? _ 

EviLA:;· KuNTYORKA. (Ez llllltt, ll míg ll kót férfi párbeszédet folytat, b>~.lk 

bangon fecsegnek egymással.) . 
EviLA. Elmegyünk csengős kocsm. 
KuNTYORKA. Pattog majd az ostor. 
EviLA. A Kuntyorka kn.p édes orvosságot. 
KuN'l'YORKA. Czukrot sokat hozzá l · 
EviLA. Attól kiegyenesedik. llyen legény lesz ni ! 
KuNTYORKA. (Egy mankóját magasra tartva.) Ily·en bosszú ni ! 
EviLA. (Megöleli.) Velem fogsz tánczolni l 
KuNTYORKA. (Nénje olébe ül, lábnit hnnyja-veti.) Kaln.májká.t, pod

czabuczkit tánczolunk! baba l (Ez a hnlk fecsegés egyidejiileg folyik 

amo. pó.rbeszéddel.) 
FELIX. (Evilához.) Kisasszony ! 
EVILA. (Bámulva.) Ki az ? 
FELIX. (Megfogja a kezét.) Pőtisztelendő úr! Ime a jegyesem, 

a kiről szóltam. 
EVILA. (Visszahúzódik.) 

PmJIX. Nos? Visszautasít? 
- EviLA. (Remegve.) Dol\tor úr ! J ó ur::tm! Nem tudom nlit 

mondjak ? Engedj en egy kis időt! Hadd menjek el az 
anyám sírkeresztjéhez - tanácsot ké1:ni tőle. (Elfut Knntyor-
kával együtt.) - ' 

. PELIX. Látod szent barátom, milyen vu.llásos teremtés ? 
Nem érdemli-e meg, hogy pártfogoltassók ? 

QALA .. i\ITUES. Hogy ute•' pártul fogod? - Bizony n em 
tudom, hogy mi hivatala marad Belzebubnak, ha tc egy
szer hazakerülsz a pokolba ? 

PELIX. Hintót látok begörclülni a hicla n ker esztül. Ez 
Bondaváry grófnőé. Jön a második r oham. l\Ii addíg 
vonuljunk félre; hadd ugrassa ki a mi borzunkat más az 
odújábóL 

CAMl\IIDES. Neked nem sikerült? 
FELIX. A masculinummal nem: majd a foomininmnmal 

talán. (El Onlnmidessel.) 

VI. JELENÉS. 
Iván, Taracz. Majd Anna és Angel. 

TARACZ. (Balról jö, Iván ajtaján beosenget.) 
Iv,í.N. (Kijön az ajtón.) No mi baj? 
TAIUcr.. A grÓfné van itt B~ncla.ní.rról. 



Iv,\N. Egyedül? 
TARACZ. A fiatn.l is vele van. 
Iv,\N. Ugyan rosszkor j önnek. Vezesd idr. 
ANNA. AN61~LA. (Úti öltönyben jönnek). 
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ANNA. (Lorgnonjtlt szome olé tartvn, Iv.ínboz.) Kérem: Berend Iván 
úrrnl sze;·etnék találkozni. Vezessen hozzá. 

IvÁN. J!!.n vagyok n.z a Berend Iván. 
ANNA. On az n. Berend Iván? (Angelához.) Hallod ezt 

Angela? .Ez itten Berend Iván? - Ami mult évi kedves 
vendégünk. A mágnes lovag. A gavn.llérok mintaképe ! Ez 
az~ak!HMr~sme~z. mi ? . 

ANom .. A. Ob én ismerek rá legjobb:10. (Kezét nyújtja Ivánnak.) 
I v,\N. Bizony gró[né, ez a bányá.knak a toilettej e. (Kozet 

csókol Annh11k.) 

ANNA. Nagyszer íí! Mintba csfik a fütőkemenczéből 
jön n e. . 

h .í.N. E ltn.lá.lta grófn é. Epen onnan jövök. 
ANNA. Mit főz ön ? 
I v.í.N. H olmi gázokat. · 
ANNA. Gázokn.t! Akkor kér em ne vezessen be a szobá

jába. Csak mar::tdjnnk idekinn. 
ANGELA. Hát nekem szn.bad bepillantanom ? 
ANN.\.. De valamihez hozzá ne nyúlj ; mert rögtön el

repülsz a. levegőbe. 
ANGEL.\. (Folmogy 11 tornÁczra s kiv.\ncsinn .vizsgálja 11 mindenféle vegytani 

müszerekot.) 

ANNA. És ugyan mit készít ön ezen a veszedelmes kony
brí.ján ? 

Iv,\N. Ne higyj e grófné, hogy aranycsinálással rogblko
zom. Óh annál sokkal basznos::tbb titkon töröm a fejem: 
oly titkon , m ely a szegény embereket meg•édi s a gazdu.
gokat boldogítja. 

ANNA. Angela ! J er ide ! Ber end úr érclek es dolgokat 
mond. 

ANGEJ..A. (Vissznsiot.) Oh én minclen szavára 'hallgatok. 
Iv,\N. Lá tja grófné, ma m.inden munkásom pihen, s még 

három na.p így fog lézengeni. A kőszénbánya tele van 
köniéggeL A bányász ily~nkor a.zt mondja. :·<1viheder jár! o 
Egy könnyelműen felnyitott Davy-lfimpa ilyenkor az egész 
viheclert felrobbanthatja s akkor a bányában dolgozók 
százával ~reszve vannak. Egy r észök talán még életben 
marad: eltemetve a romok közé ; de azoka.t is nehéz ki
szahaclítani, mert a láng egynttn.l meggyújtotta az egész 



124 

tárnát 8 a széngá.z megfojtja a_b~batolókat. Hát én azt a 
titkot keresem, mivel lebetne az ll.yen meggyu~aclt kőszén
bány~t rögtön és biztosun eloltam? 

ANGELA. Az igazán nemes feladat. S ennek áldozza ön 

egész életét ? .. . 
Iv,\N. Nem áldozat, gyönyor ez ! A termeszettudomü.ny 

az Istenbe mélyeclér; cryönyörí.ísége. . 
L ANNA. S még min~lig oly nscetn. él etet él? Nincs még 

nej e ? · 1\I. · t· ·· 1- · t l . · 1 l .. Iv,\N. Van. A sz1kln.. 1 1 cr :JU' egymn.s , u. me eg \O s az 
élő szell em szerelme egy új lényt ter emt n. vilá.gra, a ki
nek neve áldás lesz a földön. (Angelához.) Ugyan kér em grófnő, 
nem nevet a bombasztjn.imon ? 

ANGELA. Én értem és érzem, amit ön m oncl. :Megengedi, 
hogy ((családj ánál n tisztelegjek ? (Folsiot n tornáczrn s a gépokot 

vizsgálja.) · 
ANNA. l\Ii ön höz búcsúJátogatá.sra jöttünk. Eladjuk a 

bonelavári uradalmat. Egy milliót kinálnuk érte. 
Iv,\N. Igen jól meg van fiz et\e. 
ANNA. Nem csak azért . .. Angela leányom férj hez megy. 

Salista herezeg veszi el. Ou ismeri a b er ezeget? 
Iv,\N. Egyszer-kétszer beszéltem vele; ~1c bíréből mécr 

jobban. (Félre.) Angela ki n em ál lhatta őt. Es hozzá meg:~~ 
Ab, minő diadal volna az, ha most u.zt m onclhatn:ím : íme 
nekem is van menyasszonyom s bemutathatnám ne],ik a 
szénhordó leányt! (Aonnhoz.) Fogadja szercncsekivú.natomat 
a grófnő. -

ANNL\. Azt azonban tudja ön , hogy a m i családi vagyo
nunk hitbizomány; az egészet a fiam ör ökli , a lc:ínyorné 
csak az anyai birtok: J3onclavár. H a n. h er ezeg veszi el, 
annak hozományt kell adnom. 

Iv,í.N. Természetes. A b er czegi koronáh oz nem illik más 
csuk a. millió. S jó n. vevő ? 

ANNA. Kérdést sem szenved. A Nagy F rigyláda veszi 
meg. Az első pénzbatalom Európában. 

Iv,\N. Nem ismerem. 
ANNA. Azonban egy kis akadály van az eladásnáL Ön az 

én hegyeim közt, hogy ismondják csak? <<turzás•• útján 
felfe~ezte a kőszenet s ezáltal vn.lami előjogot szerzr.tt 
maganak. Hát a vevő társulat ennek az előjognak átenge
déséhez köti a szerződés h elybehbagyásrí.t. 

IvÁN. (Félre.) No ez érzékeny tréfa. Iüt túlvilági tündér
ass~ony bársonyban és selyemben, leszáll a vá.rából a kor-
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roos tenyer(i szén égetöhöz, koldulni tőle erry kis milliócs
kát. Azt m ondják: vágd el érettünk a nyalu~dat., majd aztán 
szépen eltem ettetö.nk. H a éi1 a turzási elöjoaomróllemon
clok, azok a szédelgők, a kiknek az ipa; csak czéa a 
könnyeubi v ők kizsákmányolására, egyszerre új tá1~át 
nyitnak m ellettem s engem h osszú időre meabénítann.k. 
De hát én jó bolond va.gyók. Nem szabad se~mit m eCf
tagadnom. A szegény grófkisasszony különhen nem leb~t 
berczegnő ! S mi lesz helöle akkor ? É n rosz;a.bb, mint 
w ost, akkor sem leszek. S bizony mondom, hogy az én 
fekete kenyer em tovább fog eltartani, mint amazolmak a 
m illiói. (Annához.) J ól van, grófnő, a jó szomszédságért 
lemondok a tör vényadta előjogomróL 

A.NGJ~LA. (Nagyot sikolt n tornáczon.) 

ANNA. (Mogijed.) No, m i tör tént veled ? 
A NGI~LA. (Knozng.) Semmi! Semmi ! Itt \·an egy tükör . 

Amint bele n éz tem, akkora feje t m uta tott, min t egy m em
nonszobor é. 

ANN.\. Leh etetlen . 
ANc:gJ.A. (Lefnt n tiikörrol s bolenézoti Annát.) 

ANN.\. Szent szüz olta lma.zz ! Ez ördöngösség ! H iszen , 
hogy nagy orrom va.n, a,zt tudom ; de a.kkom csak még 
sincs, mint egy őrtorony ! 

I v,í.N. Ez egy gy új tó tükör , grófnő. Azért nagyít. · 
ANN.\. Angela .. lelejövetel ünket jó s iker koronázta.. B~-

rend úr ::;zivcs volt lem oncla.ni a.z előjogáróL 
ANCl l~LA. (Szomorí•an.) Úgy? 
ANNA. Egyébiránt , m am, m i e lemoncló.sért önn ek. .. 
A.NOBJ"\. (Annához.) Csak nem a.karod őt azzal m egsérteni , 

h ogy valami kárpótlást rLjánlj ? · 
l v,Í.N. (Nyersen.) Nekem? Mit? grófné asszonyom ? 
~"'J.NA. (Vnltoztntvr~ hr~ngot és modort.) 1\lli ezért önnek örök h ú.

hi ra l eszün k kötelezve. (Kezét uyújtjn.) 
lv,Í.N. (Enyhiilton.) Szót sem érdemel, grófnő. Nekem az csa~{ 

. n eh;íny napi b u várlatba került. Nem vesztek vel~ _se.~mlt 
s szerenesésnek érzem magama.t, h rL Angela. grolno bol-
clogs;íg;í.t meg;Ulnpíth rLtom vele. . . 

ANC:"I!!J"A. (Boszásnn v.Ulr~t von i más t :rgyrn tér át.) De h a.t mo nd.J U. 
m eg ön, m ire való önnek a komoly mlí.szerei között ez a 
bübó.jos tükör ? 

lv,~N . Hát biz n.zt nem a nya..kra.valóm felkötéséhez szok
tan1 haszn álni ; hanem mi.kor vabmi Yegytani ldsérlettel 
oly erős tüzet kell létrehozni, a mit semmi földi hí.ng elő 
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nem ád : e gyútükör a :qapsugarakból egyesíti a~t. Ennek 
a gyúpontjáoan még a ·gyémá.ut is el ég. 

ANNA. A gyémánt is ? Ah az lehetetlen. 
lv.í.N. El biz az. Az is csak szénanyag, mint ez, ami 

lábunk alatt ropog. 
ANNA. Ezt a kisérletet én szeretném lá tni. . 
Iv,\N. Sajná.lom ; ele gyémán t n em ter em a lxinytimbau. 
ANNA. (Kihúz A. shawljából egy melltút.) P rób;iljn. m eg ezzel. 
I d . N. (Ránéz, minthn. kitaliÍinrí a gondolatj tit. ) Sz i v esen . H an em egy 

' lombikba kell tennem, a mibeu éleny van. (Felmegy a tornriczm.) 

ANNA. (Angoltíhoz.) Kita.lá.ltnm a módj;it. Az a soli taire öt
ezer frank volt a Pal ais Itoyalban. A kisérletből semmi 
sem lesz ; mert lehetetlen. Alkor azt monclom neki : n o 
h<it tartsa itt, majd m áJ3kor nyári napnál sikerülni fog, ha 
egyszer visszajövünk Igy nála ma.r acl az emlékül s n em 
marachmk n eki adósai. 

ANGEL.\: Hiszed , hogy kifizettük vele ? 
ANNA. Otezer fmnkos souvenir ? Egy semmiér t ? Gon 

dolom. 
I V ÁN. (Visszatér egy nsztnlkával, azon ogy lombik, bon no a gyémánt.) A tlí t 

magát visszaadom, grófnő : a.nna.k nem szüksé>g megégni. 
ANNA. Hát ön csakugyan hiszi azt ? 
I v.í.N. Bizonyosa-n tudom. 'l'ehtit A11gela grófnő tisztele

tére ! (A gyútükör sugarnit a gyémántm irányozza. A gyémánt ''nkitó fénynyol 
elég.) 

fu'lNA. ANGELA. (Ijedten takarják ol a szemeiket .) 

ANN.\. (Angelához.) Ez retten etes ember ! 
I v.\N. Ime grófnő. A gyémántbóll evegő lett. 'zéngú.z. 
ANNA.. .-.~n ettől az embertől irtózom . 
ANGEL.\. Én bámulom öt. 
l v.\N. É s most még egy szót grófnő. Tanácslom ön

n ek, hogy b a Bonclavárt eladj a, készpénzben vegye á t a 
milliót..§..ne engedje azt· magának a. Nagy Frigyláda. r ész
n 3nyeiben kínzettetui; mert bizony m ondom, hogy a mil
liója is úgy el fog égni, mint ez n. gyémá nt. 

ANNA. I sten önnel! (AngeláÍ10z.) Siessünk erről n. veszedel
mes helyröl. (Mindkett on el bnlra.) 

VII. JELENJ~S. 

Iván egyedül, majd Sza.ffrán Péter. 

Iv.í.N. Hát meg vagy velem elégedve szivem ? 'l'edd, 
hogy én is a.z legyek veled. Változz át kristá.lylyíi. Nézd, a. 
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sors is hogyan kristályosít. Az eba\1ik meakapJ· a berczeae·t 
a másil\ a ._ vademberét. - A 1:gszebbb négyszög! :rlost 
m!'tr nyugodt vagy, szivem ? 

Pt ·nm. (Berohan n. kapun jobbról.) Umm! kik voltak azok az 
emberek? 

I v,\N. Mi lelt ? Őrült vagy ? . 
P1~Ttm. Az vagyok. Blszökteté öt az az ember! 
I v,CN. Kit szöktettek el ? · 
Pkn :n.. E viitít - az a doktor l 
I v,\N. Evilát ? 
l ) t::·.L'lm. A hintóban látkik vele menni. 
I v.\N. (Diihöson rohn.n Pé terro, torkon ragadja 6 térdeíro taszítja.) :v eszett 

ba rom! Megverted öt ugy-c? Idegen emberek előtt vertcel 
· m eg n. m:ítkfícln.t! 

I'J::Tt,;u. Ol! umm. Üss agyon. Szakgass szét, ba jót akarsz 
tenni velem. 

11'.\x. (Visszncrótoti 11yugalm~t.) De mi közöm nekem a te Evi
láclhnz ? 

.Pth·m~. Kérlek uram! Üss a homlokomra olyan sebet, 
h ogy holtig megemlékezzem róla. Tégy valamit, hogy a 
vérem omoljon. . 
ld~. Kelj fel barom! l\fit ordítasz? Ott a lebúj . E redj: 

igyál pálink<ít. - Dugd .a fejedet a hordóba, úgy igyál. 
Meggyógyít nz. 

Pknm. (Ful:íll.) i\em uram. Soha többet én. Eskliszöm 
nundl'n s>~eJltek nevér e, hogy soha ez életben pálinkát 
nem iszom többet, semmi italt, a miben tliz vn.n. De ha 
még cgysy,cr megtuclocl, hogy páJ.inld t ittam, aklwr fuss a 
közelem ből , mert az a nap a veszedelem napja lesz : eskü
szöm. (EL) 

V!II. JELENÉS. 

Iv,\N. (Egyodü!.) Hát elszökött azz<tl n,z úrral ! Én értem, a 
ki szer etém, el n em hagyá a régi mátkáj át ; hanem n,zért 
a hizelkeclö bábért el tudta hagyni. Hát a majmoké ~· vi
lág ? - Jaj nekünk, hogy emberré clegenenílócltnnk. Elje
n ek az Ol' a ngutangok ! - V ad madár a leány! - Igaza 
van a mohamedánnak, n, ki n em ád a nőnek lelket a föl
dön, üdvöt túlvilágon! 



M:ÁSODIK FELVONÁS. 

II. KÉP. 

Nem! "Evila•. 

Súutér: A. boudrwári iudóluíz szÍLrnyóka, áta.l:tkítvn clíszlakoill!l.· 
tcremmé vírá"guirlnndokknl, kos:wrúl•ka.l, miuclcnféle színü zl~sz. 
Jókkal, l~mpio~okkal j e_gy ~os,szú asztal _vo~tll véf?ig a h iLttérig: 
n nyitott hnttér az erdos tt'ij kcpct eug_edi hLthatn~, ungy vercs
tetejű újdon gyárépiiletel;kel j oldalt (batnl) em elveu y a zenészek 
sziLmÍtra. A. második szinfalnál két nagy szíu·uykapu, IL Ju'ivel <L 
háttér, a lakoma-asztaltól ke1.clve, egészen eht'irható. A. szárny· 
kapuk be vauu,ak ragnsztvtt minrlen színü plnkíLtokkal, a miken 
olvnshatók: «A.ldfts Kanimanu Fclixnélo, "Bondnvítri részYénv· 
társulat•, oA. Nagy Frigyiticin bnuktársulnta. 200 millió részvény· 
töke•. • Boncln.vtíri aczél gyár ". A. tulsó oldala a kapuknak egyszorü 
keresztberótt deszka. A.z előtérben felezifrázott trilmne, s ann1tlc a 
ttímlányára csecse-becse nyereménytárgyak kirakva, ltzok közt egy 

mayolika kancsó és egy ezii.st serleg. 

I. JELENÉS. 

Anna, Angela, Evelina, Iván, Salista, Felix, Calamídes, 
Részvényesek, Vendégek, Zenészek, Vasü ti őrök. 

(Vendégek a. hosszú asztalt végig elfoglalják. Zenészek az emelvényen. Salist:t nz 

asztalfón1 háttal a közöusóguek.) 

MAGY,\R, N:f:~mT, F RANCZL\ , ANGOL HÉSiWJ~NYl~S . (Köt oldalt 
Salista mellett.- Nagy z:tj ebéd után.) u Vivát! Hoch! CheGl·s! Hall
juk» ! (Kiabálás. Czigányok zonéhez kezdenek.) Acsi ! Acsi! (Zene fólbo· 
sznknd.) 

MAGYAU HÉSZYÉN't'ES. (Pohamt emelve.) Uram, uram, Sn.lista 
uram, szállok az úrna.k! (Lárma közben.) 

NÉ?.IET I~Ji:szvl!:NYJ~s. Ich habe das \Vort. Mcine H errn 
. und Dameu! W ie · weise Columbus Amerika entdeckeu 
wol! tc ! (Lárma meg nagyobb : Nem halljuk! Ellill !) 

ANGOL RÉSZVl~NYES. (Nem ügyel arrn, hogy más beszól;. nz asztal köze· 

pére tenyerel.) Myladys and gentlemans, I have honnour. If 
yo_u permets. 

Fnru.'WZU HÉSZVBNl:l,:s. (A székre ugrik.) 1\Iesclames et mes
sietu·es ! Dans c ette belle patri e de ·l' etsi e mineure . . . . . 

:n1[AGYAH m~SZVÉNYES. (Felugrik nz nsztnl tetejére, onunn kiált nlá.) 
Uram, uram, berezeg Sttli::;ta. umm, szállok az úrnak! 
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V ENDÉGSERJ~G . (Kiabál , poharat osörront.) Élj en ! V i vat! Ho cb ! 
Halljuk a szép szót! 
(Anna, Angela, Iván, Calamides : !\ tribnne elött állnak és n nyereménytárgyakat 

nézegetik.) 

ANNA. Ugyan !\érem, lovag úr, tétesse be azokat a szároy
kapnka.t, bisz az ember a sajá t szavát sem hallja a 
zsiv~jtól. 

CALtl~f!DE·s . (Int n. két oldalt álló vasúti örnek.) 

I. J::s II. V .ISU'l'I ŐR. (A két szárnykaput becsukják. Lárm11. elmtilik.) 

ANNA. (Ivánhoz.) Nagyon szép öntől, hogy m égis eljött a 
m egbi vásunkra. mbár ebéd után jött. 

l dN. Nem is Lul1tam, hogy ön ök voltak, a kikn ek a m eg
hivást köszönh etem, grófnő. 

ANNA. No csa.k úgy a többiekkel együtt, mint n agyrész
vényesek a társaságban. 

Iv.í.N. H á t a grófnő m egtartotta a · részvényeket az ura,
claJ~ua vételáni ban ? 

ANNA. A miről ön beszélt, ugy-e ? H át mit teh ettem ? 
Valah ányszor be abu·tam őket vcí.ltani , mindannyíszor 
b úsz-h a rmincz p erczenttel ugrottak feJfelé: ma kétszá?.zal 
állnak p ::í.rin felül s a.z n em Mzöoyös dolog, ugy-e Mr, 
h ogy a leányom nak a hozománya eg,Y míllió, avagy há
rom ? H an em hát önt most birón a,k választjuk közötti.ink. 
Néz?.e ön , i tt vann n,k a, m ai tombola nyereménytá rgya.i. 
Az a kérdés, hogy m clyil• legyen a.z első nyeremény ? Itt 
van egy m a,yolilm-k:wcsó, m eg eg_y ezüst serl eg. Az egyi
ket a leányom aj<índékozta,, n másika.t Ka,uhuann ban
ká.rn é. Melyiket, n.z titok l\Ielyiket tartj a ön értékesebb
n ek ? 

Iv,\N. Előttem n, m ayolika az. 
ANNA. (Cnlnrn idesuek dindnlmns:m.) Látja lovag ! (Iv~nboz.) Az n, 

l eányom ajándéka. 
CALtliiJmJ<:t;. Megbajlok az itélet előtt. De· hocsitnat l Sic

tek az ura.kat előidézni n z asztaltól ; munkások ki.ildöt.t
sége jön h ódola tá t bemutatni az igazgatóságnak. F ogln.l
jana.k m éltóságtol< h elyet a tribuneöo. (Hntulsó kis ajt~n n lakomn

torem be megy,) 

Jókni: Szinmt1vck lll. 9 
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II. JELENJ~S . 

Elébbiek, S zalfrán Péter , Taracz, Munkások. 

P:éTER. (Új ruhában, n miben sebogy sem lát~zik magát otthon tnlálni. 

A b bá t egyik gombjn ogy lyukkal feljebb vnn boknpcsolva, egyik kezében a knlnpja, 

abban egy irást rejteget, másikban egy virágcsokor.) 

TARACZ. No csak Mt ran Peti ! ~egény vagy te a taJpa
don; aztá.n nyisd fel a szádat emberül. Hiszen könyv nél
kül tudod már a mondókádat, a mit a nótárius úr ké
szitett. 

PETI. Ha felnézek az égre, akkor t udom ; ele ba lenézek 
az emberek szemébe: egy szóna.k se vagyok ura. -A nyel
vem a szájam padli sához ragacl. 

Tan.,1cz. Igyál egy pohár gugyit. . 
PÉTER. Tudod, hogy fogacl;ísom tiltja. - Ugy érzem 

magam, mintba veszteni vinnének. Hn.clcl olvtLsom cl még 
egyszer ezt a.z izét. (A süvegéból olvas, s addig a virígot Tarnaznak adjn.) 

IvlN. (Taraczboz.) }ltít, jó 'l 'aracz, csa.k otthagytatok ti en-
gem szépen. 

TAJHcz. Megmondtam, uram, előre . A miot egy másik 
úr támad, a ki többet fizet: mi ahhoz cíllunk. Itt kétszer 
annyi bért kínálnak, mint nálad volt. H:it mit tchettünk. 

IviN. Igazatok van. 

I II. JELENÉS. 
Elébbiek, Salista, Felix, Calamides, Részvényesek. Vendégek 

Ur ak, Hölgy ek. 

FELIX, CALA:IIIDES. (Karonfogva. n kis hátulsó ajtón. ) 

SALIS'l'A. Előre megmondom, hogy én nem beszélek. Ha
haha! Az nekem nem kenyerem. Eg_vszer mondtam egy 
toasztot, a.kkor is arra kértek, hogy fotografiroztassam le. 

C.u..HIIDES. Nu ·csak egy pár szót az emberekhez. 
SALIS'l'A. Aztán hogy kell öket szólítani ? Titeket ? 

Kendteket ? vagy <• Untiruokat u ? 
CALA~IIDES . Legjobb a uti '' · 
SALISTA. (Angelához.) Kérem Angela grófnő, ne nézzen ide ! 
T.ffiACZ, M:u:to.TIL\SOK. (Pétert elóre tuszkolták.) 

ANGOL RÉSZVÉNYES. (Oida.lzsebébe dugott kezekkel, moreven néz Pétorro.) 

N o l If you please old fell o w ! 
FRANCZIA RÉSZVÉNYES. (Kiveszi zsebéből az albumát s elkezdi Pótert 

lera.jzolni bele.) Un clrole ele cörps. Ne rémuez pas ! 
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NB.H8'1' Ul~Slí;VBNYBS. (Odamegy Péterhoz s roszol kapcsolt gomb)lt 
holyreignz!tjo..) W enn ich nicht in·e, Sie haben da einen Knopf 
zu hoch. 

l\•Ü GYAR RJ~SZVBNYES. (Vállára üt Péternek.) Ne félj öcsém, míg 
engem látsz. 

TAl't,\CZ. No kezdj m ár hozzá . 
Pf:TJ~R. Adjatok egy pohár vizet! 
ÜALAi\flDT~s. (Felixhez.) E z szqrencsés fogás v_olt. Ezt a her

ezeget összehá.zasítani Angela. grófnöveL Igy most mel
l ettünk van érdekelve. Elvontuk őt a contreminetől. 
A menyasszonyának égész h ozománya. a mi részvényünk
ben fekszik. 

F ELJ:X. De én még jobban is hatalmunkba. akarom őt 
keríteni. Nekem az kell, h ogy vezérünk legyen. Hátra van 
a Paralcelsus-kövem. 

ÜALAi\IIDES. Apropos l Hol hagytad a szép asszonyodat ? 
l!'Er"rx. A czigú.nyoka.t hallgatja, mindjárt hozom. (El a 

Mtsó ajtón.) 

I. ÓR. (Vizet hoz Péternek.) 

PÉ'l'ER. (Megissza, azzal olólép, folfelé néz. Elkezdi betanult leczkomodorbao.) 

Kegyelmes, m éltósá.gos és nagyságos urak és a.sszony
ságok! Kegyes pártfogó im! Midőn e fénybe borult dicső 
n ap égboltozatú.n neveitek örök betükkel fölírva megjelen
nek; h ogy minden földi h alandók bámulata képezze a ti 
snga.rai tolmak ámyéká.t. 

IV .. fELGNÉS. 

Elébbiek. Evila, Felix. 

FELIX. (Eviilít hozzn. karján.) Kérem uraim: egy kis h elyet. 
(Keresztül tör vele a vondégokon.) 

Pkmu. (E hangra odntekint, meglátja Evilnt, felé fordul.) Evila! 
En:LrNE. (Legyezóvol intve, mosolyogva.) Nem! nEvelinau l (A tri· 

bonehoz vozottoti magnt s a hölgyek közt helyet foginl.) 
Pf:·nm. (Tnrnozhoz. ) Ez ő! Evi la! Meg a eloldor! 
TARACZ. Megbolondultál! A párisi úr meg a felesége. 

l!'újd tovább azt a felköszöntő t! 
P~'l·;m. Nem! Inká.bb közéjük ü tök ököllel. 
TARACZ. A víztől lettél rés~eg ? (Hátba üti.) 'f érj eszech e. 

Foly tasd, a. hol elhagytad. c• Arnyékát.•1 
PÉTER. Minek az árnyékát ? Egy szót sem tudok már 

belőle. 
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'f ,\.RACZ. Bes~:~élj akármit: a hogy a gyomrodhul j ön. De 
minket széayenben ne hagyj, mert agyon,ütünk. 

PBTER. N°o hát beszélek. (Urakboz fordul.) Edes jó urak! Ti 
nagy urak vn.gytok, mink szegény emberele l\Iink azeiött 
daróczban jártunk ; most posztó ruhát Imptunk Eddig 
kunyhóban volt a ln.kásunk, most l<öházban lakunk. Eddig 
baricska puliszka volt az eledelünk, most mindennap ber
bécshúst eszünk. Ez nn.gyon jól van: ba ti csináltátok. 
Adj n. I sten, hogy soká ta.rtson ! (Általcí nos zajos totszésnyilvrínítrís; 

derültség a jobbold~tlon; balról mozgrís. Magyar "h~tlljuk"-ot kirí l t.) 
ÜALAMIDJ~S. (Salistáboz.) Egy pár sz i ve~ en viszon zó sza vacs

bit, herczegem. 
SALIS'l'A . .Tó emberek. E.öszönöm a jó kiváns::í.gtokat. 

Odakinn van tjz akó sör, azt megihatják 
l\iuNIL\soK. E ljen l 
SALIS'l'A. (Angohíboz.) Ez fényesen siJi:erült. 
ÜALAliiiDES. (Salistáboz.) Szorítson kezet a nép szónokával, 

serenissime ! 
SALlS'l'A. 1\[indjárt. (Felhúzza előbb keztyüjét, úgy nyújtja a kozét 

Pétornek.) 

PÉTEl~. (Leaknsztja az öve mellé dugott nagy kétujjú keztyüt, ó is folhúzza 

azt, s úgy fog~tdja a kézszorítást. "Brávó ! " kiáltósok jobbról és n centrum ban.) 

S~\LISTA. Hiszen te atkozott der ék fi czkó vagy. Hogy 
hívnak? 

PkmR. A:6 <remberevö)). (Szájrírn üt.) Ah mit ? Szafhan 
Péter a nevem. 

· s,u.r~TA. Hiszen te úgy szónokolsz, mint egy Demosthe
ncs. Eo téged megY<ilasztatln.k képviselönek :1. pa.rla
mentbe. 

P1tTJm. Nem tudom én, hogy mit kell ott csinálni? 
. 8.\LISTA. Dehogy nem. Ott lesz a pü f>pököcl is : csak arra 
kell ügyelned. Hn. az feláll, te is fel~tllsz ; ha az igent 
mond, te is azt mondasz. Ha az a fejét vaka1ja., te is a 
fejedet vakarod. 

TARACZ. (A virágcsokrot Péter kezébe nyomj~t.) 
PÉTER. Ezt a.z izét is át kell adnom. 
SALIS'l'A. (Elveszi a csokrot, széttekint, aztán Evelimínl\k nyujtja azt.) 

TARACZ. (Péterhez.) Lá.tocl bolond l Herczegasszony az ! Kü-
lönben nem adná neki a bukétot. 

EvJ~LL'IA. (Salistához.) 'falán úgy illenék, hogy Angela gróf
nönek nyújtsa e csokrot. 

SAUSTA. Maclame l .Ez a.z én családomnál ba):!yományos 
dolog. Czímerünkben egy felkelö nap van, egy fél hold és 
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egy ketté vágott szív. A nap soha sem kel fel egészen·, a 
bold soha .sem telik meg s a szív minclig ketté van vágva. 

CALAMIDES. (MunkáHokhoz.) Nos kedves barátim, most tele
pedjetek le a szárnyél{ alatt, a hol a mai lakoma mara
dékai várnaJt reátok. Sör a mennyi elég. Aztán kezdődik 
a tombola. l\Iindenki kap egy táblát, a min jegyezni fogja 
a kikiáltott számot. Mindenki nyerni fog valami t. 

TARACZ. Halt l Kiáltsunk hármas vivátot. 
I\IrND. Vivát! Vivát! Vi•át l 
'fARACZ. Szerencse fel ! (Munktlsok, Taracz, Péter el.) 

V • . r&LENI~S. 

Elébbiek. Mnnkások nélkül. 

ANGP.LA. (A tombolalapokat IÍruló kosárkát nyakábn öltve, árulja az umknn.k 

azokat. Ivánhoz.) La bourse on la vic l A munkástclep betcg
ápoló intézete j avára. Ah, ön mindjárt aranynyal fi zet ? 
Ezért a l!'lgiobb táblát fogom önnek ki,álasztani. 

Iv.\N. En ped ig m ég azt is viss?.aadom grófnö. Nem ját
szom semmi szerencsejátékot. 

ANGELA. H át majd megtartom én az ön lapját, s jegy
zem a számokat. Szer etném, ba megn.reroé ön az én kan · 
csórnat emlékül. 

Iv,\N. Oh, az én emlékezetem nincs tárgyakhoz kötve. 
ANGELA. S igazán vissza fog ön rám emlékezni ? 
Iv,\N. A boldog budapesti n apokra l 
ANGELA. Bár még mindig tarta.nának. Ön olyan egy

szerre ott ba.gyott bennünket. 
Iv,\N. Jókor elmenni l Ez az élet titlw.. 
ANGF.LA. On na.gyon roszkor távoz~tt. Tebá.t igérje meg 

igazán, hogy nem fog elfelejtkezn.~ róla m. 
I v,\N, N em , grófnő, soha sem. On Y Olt n z egyedüli ma

gasan szület ett lény, a ki nem éreztette velem- a magy
lelküségét>> . 

ANGEJ"A. I<öszönöm. (Forrón kezet szorít I vánnnl.) 

S.u"ISTA. (Oalamideshez.) Hogy kacsózik az én jegyesem az
zal a földfúróvaL (Angeltlhoz.) Maga egy kis czigányasszon.r! 

ANGELA. Hogyan uram ? 
SALISTA. Olyan sol<á tartogatta a kezében annak a cbe

milmsnak a kezét , azt gondoltam, jövendőt mond neki n. 
' tenyeréből. 

ANGELA. Csak búcsút vettem tőle. Nekem iaen kech-es <;> 
harátorq volt, 
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SALISTA. Tn,lá.n nagyon is kedves ? 
ANGELA. Bizony, b erezeg: megvallom, hogy irigyel ni 

fogom azt az asszonyt, a ki annak az embernek valaba 
felesége lesz. 

SALISTA. Ah! Csak meg ne hallj a ezt a l\őmorzsoló: 
ANGELA. Meghallotta pedig, mert neki magá.n ak is meg

mondtam. No jöjjön, segítsen tombolajegyeket eladni. 
SAI~IS'l'A. Én legyek a kikiáltó ? Jól van. (Knrjnm ölti Angolát 

B ll vendégek közé keveredik, killbnlva.) Ki vesz tombola-jegyet ! 
Uraim! Dámáim l Ri vesz tombolajegyet! Nagyszerü 
nyeremények ! (Mind 11 hlíttéri 11jtón és nz oldnlfnlnk közt eloszlnnnk.) 

VI. JEJ~ENÉS. 

Iván, Evelina. 

Iv,\N. (Gondolatokban elmélyedve nn, ll tribunonnk t iÍmnszkodvn.) 

EvELINA. (Iván bátll mögül jön.) Berend úr!· 
I v,\N. (Folrezzen.) 

EvELINA. H.á.m ismer ön még? 
lv,\N. Épe:q azon töröm a fej emet. 
EvELINA. En Kaulm!Lnn úr nej e 'i'agyoh. 
Iv.~N. Ezt már mondtá.k n ekem. 
EVELI~A. De még azonkívül ,·alami más is vagyok. 
lv,\N. On I?egijeszt. 
EvELINA. Eu múvésznő is vagyok Nem harn,gszik meg 

érte; ba ;nagamról f9gok beszélni ? 
IvÁN. Ob l~érem! Eu és harag? Alázatos em?er \agyok. 
Evm~rxA . En azóta nagyon sokat tanultam . Enekelni és 

szavalni. A kik látták és hallották, azt m ondj:ík, hogy 
nagy tehet.ségem va~. 

Iv,\N. A miivészetben a tehetség mcllél\es valam i; fő
dolog a rel;:lá~ és a elaque ! 

EvF.LINA. En biszem azt, hogy valamikor nagy mü- . 
vésznő fogok lenni. Ezért is fogadtam el Kanimann úr 
l\ ezét. 

Iv,\N. (Kesorüen nevetve.) Bizony nagy áldozat volt. Hát ön 
most azt hiszi, hogy nagy mlivésznö fog lenni ? Azért, 
mert csinos hangja van, a min egy pár n épdalt kelleme
sen tudott elén ekeini ? Meg hogy Kanimann úr estélyein 
a meghivott vendégek megtapsolják ? 

EvELmA. Hát talán nem ? 
lv,\N. liLit tudom én? Hát az nem lehetetlen. De 

egyet mondok önnek. A míivészet egy óriási mennybolto-
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zat. Igaz, hogy milliárdnyi csillag ragyog rajta. De tízezer 
csillag közi.ü a világ alig ismeri ti zenötnek a nevét. A lea
több csillagot csak akkor veszik és7.re, a mikor hulló 
csillag lesz belőle. Buliásában egy másodperczig ragyog : 
aztán elmul. 

EvELINA. Jól mn. Hát ne besz.éljiinli én rólam. Szóljunk 
önről. 

lv,\N. Rólam? Hát még én is vagyok a világon? 
EvmJINA. Ez a társulat, melyneli: élén Kaulmann úr áll, 

önnek nagy liár t tett. 
Iv,\N. Honnan gondolja azt? 
EvJi:T.INA. Látom, hogy önnek legtöbb munkása rnind itt 

van az új vállalatnál; a legjobb munkásai. Ráismer tem a 
hajdani kenyeres társaimra. 

Iv,\N. Kétannyi bért kapnak, mint nálam. 
EvELIN.A. Akkor ön is kénytelen a megmaradt munkásai 

bérét felemelni. Ez önt megrontja. 
lv,\N. Hát .. biz ez harcz. Elfogadtam és végig .állom. 
EvELJNA. On velem nagyon sok jót tett mindig. En ön

nek sok hálával tartozom. Engedje meg, hogy közbeves
sem magamat I\aulmann úrnál; hogy kiegyeztessem 
önöket. 

Iv . .\N. Szép asszony! Én elhiszem, hogy az ön bűbájá
nak sikeröln e Kaulmann urat velem kibékíteni, sőt még 
valakit mást is, a ki nálánál hatalmasabb ember és én 
n ekem hatú.rozott roszakaróm, Salista herczeget. Köszö
nöm. Nem kivá.nom a békét. Baj lesz itt: de nem nálam. 
A m it ön itt fényleni lát, az mincl hamis arany. - El fog 
nn1Jni, a hogy jött. - Mer t szabad véteni minclen szentek 
és istenek ellen : azok irgalmasok ; megbocsátanak; de 
nem szabad véteni a szent kétszer kettő elien: mert az 
boszút áll az ellene vétkezőkön. - S ezt cseleliszi n,z 
önö!\ társas:iga. Ezek az ur <tk és asszonyságok itt, a kik 
most az aranybo1jut l\öriiltánczoljál\, mind mezitláb fog
unk elfutni innen egykor , s ön szép asszony vissza fog 
még jönni én hozzám - szenet talicskázni. 

EvmJTNA. Nagyon köszönöm ezt a bólw t. 
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VII. JELENÉS. 

Elébbiek. Salista . Felix. Calamides. Inas . 

(A hátsó n.jtón bojönnek s figyelve megiÍllnnk.) 

Iv,\N. Vegye ön bóknak, vagy gorombaságna.k, én igazat 
mondtam . 

Ev'ELIN,L É n ezt a legnagyobb hízelkedésnek veszem. 
l\iert ez:r,el ön n.zt fej c:-~te ki, hogy bn. belőlem is valaha 
olyan hulló csilbg lesz, n.kkor nem az ign.zi gyémá.ntok 
közé fogok bukni, hanem n.z ön fekete gyém<íntjn.i, a kö
szén közé. - Ezt köszönöm. (Hirtelen megrngndjn. I ván kezét és 

megcsókoljn, bnlrn. elfut.) . 
SALTSTA. Ez m<ír sok ! Hisz ez m lódi mágn es lo,a.g. 

J\Iinden szép bölg_v·et magához rá.nt. Ez meg már éppen 
kezet csókol neki. 

F r.:Lrx. Sok bálával -.;·an neki 1eköteleZ\7 C. 

SAT,ISTA. Akkor ez az úr n n.gy uzsorás! . Egy szép asz
szony kézcsókja. mn.gas kamat. (Iván elé jön.) Uram ! 

Iv.~N . Szolgálba.tok va.lamivel. .. 
SAJ,TSTA. Sőt n.z ellenkezör e kérem. On nagyon is feJ

tünőleg t}dvarol az én menyasszonyomna.k. 
l v,í.N. E n ? 
SALISTA. H ú.t m egfordítom. Az én menyasszonyom ud

va.rol önn ek feltűnő m ó'clon . 
l v,í.N. Uram! ~Jn n, grófnőt oly mélyen és igazán be

csö l öm , h ogy felöle tiszteletlenti l nyi latkozni senkinek 
sem engeelem! l\[ég önnek sem! , 

SALTS'l'A. (Cnlnmideshez.) H alljátok ezt ? E n almrom öt ki
bivn í : s ö hív ki engem. (Ivánhoz.) On tudja, hogy egy ilyen 
szóna.k mik a következései ? 

I v.{N. Tudom .. É n ámbá-r ostoba.s;"igna.k tartok minden 
pit.rhaj, ívást : de hát m egengedem m agamna.k, hogy egy 
napr~ ostoba legyek. Nekünk r égi rovásunk va.n egxmás
sal. On engem a. főúri .ter mek elhagyásira bír t durva 
tréfáivaL :Erre joga volt : ez az ön barla.ngja. De ba az én 
barln.ngomban keres fel ön : ott szemben talál. 

S.\I.TSTA. Igen szerotern ezt a beszédet. - Nincs önnek 
kifogása. ezen két úr ellen? Elfogadja az egyiket tanu
jána.k? 

Iv,\N. A lovag urat. 
SAJ,ISTA. Akkor IüLulmann úr az enyim. (Hntrnmegy az inns· 

]10z.) Zárd be l~ulcscsal a kapu t és az ajtókat , hog_y vala4i 
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véletlenül be ne jöjjön. (Inas az ajtókat zárja. Calamides és Felix 

ezn.latt titvoszik az inast61 hozott tokot, felnyitják, Négy egyenes kardot vesznek 

ki belóle.) 

FEL IX. IPénzdarabot vesz ki a zsebéből.) Fej vaay írás ? 
F ' o. 

Jv,\N. eJ. 
FBI. rx. (Felbajftja a pénzt. ) F ej. 
0,\J,A~ITDES. (A két kardot markollltával nyújtja elé, I ván, Balista felsö 

kabátjaikat levetik, Calamides közójiik á ll.) Köte lességem indítványozDi 
n. kibékülést. (Iván és Sniista szó nélkül visszautasító mozdulatot tesz, Cala· 

mides bátmvonúl, I ván választ a két kard közül; Salista átveszi a másikat, Cala· 

mides I vt\u old~t!Án foglal helyet kezében tartott karddal, Felix Balista oldalán 

fogiRI helyet, kezében tRrtott karddaL) Blöre ! (Iván, Balista összecsapnak, 

kettás asuaut, térd térdet, mell mellet ér, kardjaik kereszteződnek, hirtelen 

álhísaikbll visszaugranak megint,) 

SALISTA. (Folixhoz.) A gáz-des tillá ló elég jól fogja a kardot, 
(Iván, SalistR folytatják n vfvást. I vún kiüti Salist!l kezéből a kardot,) Sapristi ! 
Ez nem történt még velem soha ! {Iván int Felixnek lovagiasan, 

Felix folndj~t R kardot Salistáuak,) Nagyon is kavesiettem ezt az 
nrat. Ezzel máskép kell elbánni. (Hevesen támad Ivánra. Iván 

visszavonul, védi magnt. Salisto felkiált:) Ó hé! Elég Yolt! A karom 
keresz tül van szúrva. 

Iv,\N. Ön maga futott bele a kardomba. 
S.\LTSTA. Nem {t.li. E z mesteri döfés volt. Harczképtelen 

vagyok (Felix odaugrik hozzá, zsebkendőjével keresztülköti a karját,) Nem 
nagy. baj . Csak a bicepsen m e n t keresztül. (Fel hagyja magárll 

adni It kablítját. Felix a nyakkendőjével felköti Snlistll karját.) N e is szál
junk felöle senkin ek. H a kérdik az asszonyok, mi lelte a 
karomat ? n.zt mondjnk, el botlottam és kimarjult. (Inas 

knput és Rjtókat felnyit .) 

CALAi'IUDE~. l\leg vannak ön ök elégedve uraim ? 
SALTSTA. E n még nem! Berend úr! Vallja meg iga

zán , ön volt valaha ka.tomt ? 
Iv,\N. H ogyne lettem volna. A szabadságharczot végig 

Yerekecltem, mint huszárkapitány. , 
SAT.TS'l'A. H át mért n em m onclta ön ezt elébb? Igy má.r 

nem fáj a. seb. Az t restelltem volna, hogy egy chemikus 
sz úr keresztül. De ka. to na! J ól van. Adj unk kezet. Le
gyünk jó baritok! (Iván kezet nyújt, Salistn bal kezét adja.) 

l v,\N. Barátság- balkézre. 
SALfSTL\. Hiclel el barátom, többet ér a balkézi dolog. 

Nem bánom, udvaralj a mátkámnak, a mennyit akarsz. 
D~ fi.Z előtt a másik szé:p asszony előtt J:lekell! n e elö~ess: 
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YIU • .ffiLENl:S. 

(Kn.puk feluyilnnk, a hosszú étterem lampionjai meg vnnnnk gyújtva. Czignnyok 
tust húznak, közönség éljenez.) 

Elébbiek. Angela. Anna. Evelina. Péter. Taracz. Munká!> ok. 
R észvényesek. Vendégek : urak és hi:Hgy ek. 

ANGELA. (Örömtől ropesve siet.) Ber enel Ü r! Ö n é a tom bo ln,! 
Ön nyerte el a főnyereményt. (Átndin neki a mayolikn-kaucsót.) Most 
mó..r csak hiszi ön , hogy van a sejtelm eknek is sajá.t 
viláaa? o . . . . 

CALAMIDES. Ha.t a qmnterno kinél m n ? ICi nyerte el az 
ezüst sed eget ? 

PÉTER. (Előre tör.) Nálam van! 
CALAi\IIDJ;;s. Vivát ! F ortuna. a m ai n ap hősének ked

vezett! 
ANNA. l\Iég azzal is, hogy n.z ezüst hoká.lyt tette máso

dik nyer em én ynyé . 
C.UuDUDES. (Átndjn nz ezüst pohnrnt Péternek.) N em csak n.z , hogy 

ezüst; de hogy szép asszony a.j fi.ndékn.. L átod, legény ! 
A báróné eml éke. 

PÉTER. Báróné? Hát nem doktor nz az úr? 
CALAi\rmEs. No h.-í t a két főnyeremény-tárgygya.J., uraim, 

egy pohárkoczintást n.z n.j <índékozó úrbölgyek egészségére. 
I. ÉS II. IN.\S. (Pezsgőt tölt Iván és Péter poharába.) 

PBTER. De nekem fogadásom tartj a, hogy semmi bor 
félét nem iszom. 

C.u.:DfiDBS. H isz n. pezsgő nem bor, csak m ust; m ég n. 
törökök is megiszszák. 

PÉTER. No hát legyen. A szép asszony egészségére, n. ki 
a sed eget ·adta. 

TARAC7.. Koczints jól oda. annak az úmak. Erősen ocla 
csapel! Hn.dd törjön össze az ö cser épka.n csój a a te ez üst 
pobaradtól: E z j ó előj el lesz ! 

PÉTER. Ugy is . tesz.ek. (Odamegy Iv.ínhoz, s keményen hozzáüti pohn

rlit nnnnk n knncsójához. Az ó pohnra összetörik, csak n. füle mnrnd n kezében. 
Elhtímúl. ) H<í.t ez n z ezüstpoh<h ü veghöl Y Olt ? (Visszafordul s tol e 

torokkal ordít n társnságrn. :) Hiszen ti csalók vagyto]\ Yalam eny- . 
nyien! 

1\'ÚND. (Knczngnnk, tnpsolunk. Czigányok tust búzunk.) 
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III. KEP. 

A főpróba. 

(Sllíntér : Divathölgy ~nJonjn., bn.lról márványkancln.lló bronz órá
val, csecsebecsékkel, n. boltozatróJ üvegcsillár csügg nli, az ajtókat 
mincl földig érő f-tiggönyök tnknrják, jobbról nagy velenezei tükrök a 
f1tlnkon; rococo bútorzat, japáni vedrek. A hnttért téli kert képezi 
f1ísznövény zettel, annak a közepéu áll egy természeti nagyságú 
porczell t'm szeracsen fiú, ezüst títlat tnrtva, n.?.ou krtrcsú liqueurös 

iivegek. J oh b oldalon ns?.tal, broqnat terítővel. Az óra zenél.) 

I. .TELENJ~S. 

P éter. Majd : Panna. 

PBTBR. (A miÍsodik felvonÁsbeli öltözetében bejön, körülnéz.) Azt mond ta. 
az a. czifra ruhás, hogy csak m enjek előre . Aztán senkit 
se tahi.lok sehol: m ég majd azt gondolják, hogy elloptam 
vala.mit. Aztán minden ajtón ezek a czifra pöspöki palás
tok. (Mogfogjn.) Bi z ezt az érsek is felvebetné. (Észreveszi n por

ozolinn szoroosont.) Ahá: itt van vala.ki . .Jó reggelt Mungó! Lát
tam ám én ilyen szerecsent Amerikában eleget. Nem ije
dek meg tőle . (Elmegy elótte.) Köszönöm! nem iszom pálinkát. 

PANNA. (Szobnlenny, kijön jobbról n z njtón.) J ó reggelt Sza.ifrán 
Peti! 

P1::'1'ER. Panna tc ! Nini, az én faluruból m ló leány ! No 
nézze meg ez ember. Hát hogy kerülsz te ebbe a czifra 
yfi.rosba? 

PANNA. Dc te h ogy jösz ide Péter? 
P 1::Tr•:u. (Rntnrtón.) H{l.t micsocla? Azt sem tudnnel? Depu

tatióha j öttem. Engem 1\li.Jdtek. Én szánokoltam a.z exel
lentiás urak előtt. Azt littad volna! l\legclicsértek: a.zt 
monclták, derék em ber vagyok. Azóta egyik parádéból a. 
mfi.sikba vis7.nek. 1v[inclen n ép engemet bá.múl. Nézd: az 
újsá.gban is .kiadták a képemet. (Kivosz ogy illusztrált hírlnpot a 

zsebéból.) 

PANNA. Ab! Dc hisz te ennél sold\a.l külömb legény vagy. 
N em hason lit ez te hozzád . Nézz csak oda. (Az nl! ó fali tiik5r 

felé fordítjn.) 



uo 
PÉTER. Hát az a nagy tökfilkó mit keres ottan ? 
PANNA. 'l'e. magad vagy az, Péter. Hát soha sem littál 

mécr ti:ikröt ? · 
PÉTER. Láttam biz én, akkorát, mint n. tenyerem : de 

soha seJl?. néztem bele. - Ejnye de ostoba pofám van 
nekem! 

PANNA. Hát tudod-e, hog): ki hívott ide? 
P1~TER. Va.ln.mi báróné. Igy megy az egész nap. MéCT 

éjjel is bolondulnak utánam. Még bálba is elvittek. 
0 

PANNA. Olyan nevezetes ember lett belőled? N o majd 
megijedsz, ba meglátod, a ki most eléd jön. 

II. JELENÉS. 
Elébbiek. Evelina. 

(Csengetés, Panni kifut jobbra, Evelitm belép jobbról. Eszményezett pnras~tos 

öltözötben, Péter meglepetve hntrn tnntorodik.) 

P1::-rER. Megint ö! 
EVJ.:UNA. No Péter! Hát annyit sem mondanál, hogy 

ds ten j ó nap ! u (Oda megy hozzn, kedélyesen h!ítbn. üti.) Hát harag
szol-e még rám Péter? No látod, ne ha ragudjál. Meg
tudtam, hogy itt jársz a fövái·osban. Azért hiva ttalak, 
hogy légy nálam ebéden, aztán majd megigyuk a béke
poharat együtt. 

PÉTER. Sokszor :Umodtn.m én ilyen bolondot már. Ez is 
csak álom lesz. 

EVELINA. (Leülteti Pétert nz asztal mellé, mnga is az asztalhoz megy.) 

Látod Péter; az Isten úgy akartn., hogy akkor én tőled 
eh·álja.k. Nehezemre esett, hidd el; mert m::í.r háromszor 
ki voltunk hirdetve. De hát nem kellett ~-olnn. bánta.nod 
az .én kis öcsémet. Hogy engem is meg\·ertél idegenek 
előtt, n.zt csak szégyenlettem, de nem haragudtn.m érte.
Hát látod, n.z Isten jóra forelitotta a dolgot. Mennyi em-. 
berrel jót tehetek most! Sok nagy úrnál egy szavammal 
elintézem n. szegény emberek dolgát. Az egész bonelavári 
völgyet én tettem boldoggá. Vn.sútat, gyártelepet, mind az 
.én kérésemre adtn.k. Hát rosszúl van ez így? 

PÉTER. De hát ez a nagy uras:\g mind a bonelavári kö
szénből kerill ki? 

EYELINA. Nem mind, Péter. É n itten művésznő vagyok. 
Tudod, milyen szépen énekeltem egyszer odn.haza. Most 
még szebben tudole Ez itt aranyat terem. 

fÉTER. Tl1dom. Láttam. Tegnap estG Gl.vittek e~y ilye!.! 
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nagy fényes házba. ElöszöT azt hittem, hogy templom. 
Hanem azután ~egtudta~n, hogy nem templom. De gon
dolom, hogy te tobb rnhat v~szesz magadra, mikor oda 
a világosságra kijösz, mint azok, a kiket én láttam. Ez 
nem szép világ ! 

EvELINA. Ejh ! Ne bajlódjunk most a világ dolgával, Pé
ter: baszná.lj uk fel a magunk óráját. Gondoljuk, mintba 
otthon illnénk a szénfüsttöl kormos hmyhónkban. Tudom, 
hogy megúntacl 11zt a sok úri kotyvalékot, a mivel itt 
tral-táltak a fövárosban. 
P1~TER. Bizony most is itt fekszi a gyomrarnat az az ör

döngös tegnapi spárga. Hágtam, rágtam; de csak nem adta 
meg magát: há t aztán lenyeltem hosszába. 

EVELIN<\. H át én megcsináltam neked a kedvencz étele
det, a miért olyan nagyon szer ettél. Tudom mi az, ha
ricska-puliszka- bivalytejjeL 

PÉTER. (Extasissal.) Haricska-puliszka! Bivalytej ! Van is az 
ebben az idegen országban. 

EVELJKA. (Felgyűri hónnljig a ruhája ujjait .) Mindjárt feltálalom. 
(Felkai , oserópfnzekbau felhozza a puliszknt, két fakanaint tesz melló.) 

PÉTim. (Álmndozva.) Tudom! Tudom l Álmodom én így sok
szor! Oda teszed elejbém a puliszkás bográcsot, érzem a 
jó illatá.t: aztán mikor bele akarok falni, elrepül, fel
ébredele 

EvELINA. No hát együnk egy fazékból ketten, Péter, a 
hogy h::~:jdanában. 

PÉTJm. (Hozzn. In.t.) De ez már n em álom ! Valósággal érzem 
az ízét l - Akl\or hát te sem vagy álomkép. Szebb vagy 
mint máskor : ele mégis va.lóság vagy. 

EvJo:LINA. J ól esett, Péter ? No hát igyál rá egyet! (Kihúz 

egy korsót az asztal alól.) 'l'uclom, hogy szereted ezt. Tudod mi 
ez ? Méhsör. A te keclvencz italocl. Ez nem részegít. Inkább 
elcsendesít. Elébb én kóstola rn meg. Szol\ás szerint. A mi 
benne maradt : te ürítsd ki egy hajtóli ára. (Iszik a korsóból.) 

PÉ'mn. (Folhajtja a kancsót .) Bizony Isten, valósó-gos mébser 
volt. Olyan j ól esett, mintha egy egész égő poklot oltott 
volna ki a belsömbőL Hát nem felejtkeztél meg arról, hogy 
mit szeretek ? 

EvELINA. No hát ne csinálj már olyan savanyú képet. 
Ha haza mégy, mondd el, hogy együtt voltunk, ebédeltünk 
egy bográcsbóL Aztán te is házasadjál meg. Látod itt van 
a Panna, ez a derék, szép leány. Jó asszon;y lenne belőle. 
Vagy akárki mást. Nézd, itt k iHelök a menyasszonyocl szá-



H 2 

már:t a kit el foasz venni, egy pár fülön-függöt és násfá.t: 
neked mea emlékül adom ezt az órát : a lapjára, n ézel, az 
én képem ~an zománczolva. Aztá.n m a.jd m egemlékezzetek 
rólam mikor boldoaok lesztele (OriÍt , ékszert ntnd Péternek.) 

' ~ · E . H p1~TEn. Mi esett a kezemre ? i gy csepp V IZ . - onnan ? 
Csa.k nem · a szemémbül tán ? - Soha sem sir tam én , a 
mióta élek. (Mcgtörli n szemeit, elteszi nz njándéknit n tiiszöjóbo.) De n em 
viseli ez ékszereket asszonyi álla.t soha l 
EvELIN~\. No hát kibeldllsz-e velem ign,zán, :t szívecl sze

rint, Péter? 
PÉ'l'BR. (Félre.) Te veled? 8 a te kedvedér t m ég talá n má

sokkal is? Azokkal, a kik szem embe dicsértek, hátn,m mö
gött kicsúfoltn.k, a kik dicsőségLikkel parádéztak, s a kiket 
t'wy szerottem volna a foga im között szétmor zsolni ? A te 
jl sza.vadért kibéküljek velük ? (Fenn.) Te j ó vagy E vila. 

EvELINA. Úgy - úgy ! N evezz engem Evih\.nak! Aztán 
ba valami kivánságod van, mondd ki ősz intén. 

PÉTEit. (Félre.) Hoú van-e valami k ivánságom ? - H i
szen te acbkozó vagy, jó szívecl van , szórod az aranyat. 
Látod, ba azt a.karnád, bog.r egészen m egáldjalak, uem 
kellene hozzá sem mi a.rany. Adnál nekem i•cgy csókotn. 
Csak egy csókot. :w az neked ? Ala,miz:m a . Sok van belő le . 
Soha. sem kaptam tőled, most acll1atncíl. 

EvELINA. No Péter. Mondd ki, mit kiván sz ! 
. PÉTER. (Félre.) Hát mért n e mondanám ? b iszen egymás 
Jegyesei voltunk. Csak egy csókot. Aztán visszaveszem a 
kegyetlen fogadásomat, hogy elpnsztítom az egész bonda
vári völgyet l Hadd zöldüljön hát a szép fü a m ezön! Te is 
ragyogj tovább. Légy a világ csilla.ga : nem bá nom. De 
most adj egy csókot. Aztán n e emlékezzem egyébr e, csak 

· erre a.z egy csókl·a. Megmondjam ? Ne monclja.m? (Kabátja 
gombjain számlnlja.) 

UL .JELENÉS. 

Elébbiek. Panna. L, II. inas. 

PANNA. (Berohnu.) Ö herczegsége j ön! 
Evl::LIN.\. (Felugrik.) Isten hozzád, Szalirán P eti ! (Elsiet n jobb

oldnli njtón.) 

PA~~~L Frissen ! Frissen P ét er ! Itt ezen a m ellékaj tó n, 
h ogy osszo ne ta.lalkozzék a herczeagel. 

P:f:m n. (Dölyfösen.) Mit nekem a her~zeg? Azt aondolod én 
soha sem láttam még herezeget? Ettem is .. ~ ' 
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PANNA. Herezeget ettél? 
~ÉTEn. Nem belőle, hanem vele egy asztalnál, i\Iég bú

csnt sem vettem az asszonyodtul (Indul jobbra.) 

PANNA. (Útját állja.) Oda nem szabad menned, az az asz
szony öltözője: most toilettet vált. (Hirtelen eltaknrltjn az asztalról 

n bográosot és a kancsót, irlstölót gyújt a néger tálczájában.) 

· Púnm. Ki füstölik utánam a szobát ! 

IV. JELENBS. 

Elébbiek. Salista. Calamides. Felix. 

PANNA. Már itt jön a herezeg! 
P.f:TJo:H. Hát ez az a berczeg? Hisz ezzel még éppen per 

tn va.gyunk. J ó ua.pot herezeg úr ! 
S.\ U S 'l'.\. (A porezelián négerhez fordul, szemüvcgét keresve.) Há n? Te 

száltál? (Észreveszi, hogy nz nem ember, Pétert nézi lorgnonjávn!. Fe!ixhcz.) 

De tökéletesen olya.n, mint egy igazi paraszt. Papier ma
chée ból va. n ? 

FELC\. (Péterhez lép.) No Sza.ffníu P eti. Hát nem félsz már 
tőlem? Nem vagyok már doktor. 

P.f:TEn. JajL! Ha. én most ennek ügy a nyakába hara.p
h a.tnék, ked v emre. 

FELrx. No azért a multkori ijedségért egy kis enyhítő 
SZel'. (Bankjegyet nyom IL markába.) 

P.f:TJm. (Gúnyos hálálkodássn!.) Adjon az ég milliomszor ennyit 
a.z úrnak. 

FELIX. H aha! Ba.rá.tom. Annyi heverő pén<~ nincs szent 
P éter 1.-l.clájában. Az a ba!lkjegy száz forintos , bajtárs, j"ól 
eltedcl. 

P.f:TEn. (Félre.) Jól elteszem. S ba szent Péter nem tud 
megfizetni, majd megfizetek én. 

:l.!'ELIX. (Snlistához.) Herczegem. Az asszony:;{Lg várja kegyel
mességedet. (A jobboldali ajtóm mutat. Salistn jobb ajtón cl.) 

P.f:TEH. (Pnnnához.) Mit? Annak sza.bad bemenni oda : és 
n ekem nem? 

PANNA. H a az nra megengedi. . 
PJ~TEn. Az ma? Há. t én m i vagyok? Igaz ! En nem va

gyok semmi. 
PANNA. Aztán azóta. mé"Í.l' átöltözött. (Péternek a kalapját 

nyujtja..) No Peti, itt a kalapod. 
PÉTER. Mit Peti? Az én nevem Szafh·án Pétér uúrn ! Ta

nulj becsületet. 
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PANNA. No ba· úr l;:egyelmed, aldwr tudja, hogy mi az 
úri szokás? (Tenyerét tartja.) 

PÉTER. Ugy-e? Bon·~ valót? Tudom. (Kivesz ogy forintos bankót.) 

Van nálad olló? Hocztde! 
PANNA. Van. {Odnndja neki az ollóját.) 
PÉTER. (Levág az ollóval egy fertályt a bnnkóból, magas büszkeséggel 

nyújtja Pannának.) , . , , , 
PANNA. Ez aztán bankar. Penzt va.lt ollova.l s ad egy 

fertály ba.nkót. (Átadja neki 11 klllapját.) 
p ~TER. (Odalép Felix ós Calamides mögé. Felix és Calamides fejeiket összo-

dubVn beszélgetnek, Péter n füleikbe ordít.) 

Az én nevem Szaffrán Péter ! 
FELIX. {Felriad.) Micsoda vad barom ez ? (Csenget. I. és II. inna 

berohan.) Vezessétek ki innen ezt az embert. 
PÉTER. Hozzám ne nyúlj, te sza.lmaszál! mert ker esztül 

búzlak a pipám szárán. (Öklével. fenyegetve.) 1\Jegsira~játok ti 
még azt a napot, melyen Szafh·án Pétert kidobtátok a 
bázatokbóL (Kalapját felcsapja n fejére s elsiet. I. és II. inns utána sietnek, 

Panna elszalad jobb ajtón.) 

V. JELENÉS. 

Felix. Calamides. 

FELIX. Barátom. Ez a kxitikus óra ! A mai nn,ptól függ, 
hogy kis istenek vagyunk-e, vagy kis lm tyák ? 

CALAMIDES. Hogy állnak a részvényeink? 
l!l:Lrr. Bonelavár kétszázzal párin felül! Frigyláda hat

száz: pénz! A húsz perczentes százalék m egtette a ha.
tását. 

CALAi\IIDES. A nyereségből osztottuk azt 'i 
FELIX. Ob beh naiv kérdés ! 
CALA.i\IIDES. De hátba elliezdik a részvényeket a piaezra 

vetni? 
FELr.c N em tehetik. 1\fég minclen részvény a synd icatus 

k~zében van, lavéve azokat, a miket a börze-ágensek l\özt 
bosztottunk. A contreminc agyon van verve. Kérbetünk 
mesés összeget a részvényeinkért: fizetniök kell a differen
cziát, v~gy ~~futni . .Fuss, vagy fizess ! Eg,yetlen kőszikla. 
fenyegett baJunkat. Ez ~ berczeg. Ennek magának vn.n 
negyvenezer r~szvénye. Ot ezer bonclavári, a mi a meny
asszonya <íltal van a kezére bizva: és harminczöt ezer 
N~g)' Frigyláda. Ha ez perficliát al~ar elkövetni, egy csa
passal agyonütbet bennünl;,et. 
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ŰA-LAllliDES. 8 képesnek biszed a berezeget ilyen pGrfi
di:ira? 

FBTAX. Barátom ! A börúm nincsen e], nemes emberele 
Vannak börzebárók, hörzekinUyok, ele börzenemesek nin
csen ek. 

CALAliUD~S. El v ::tn látva az eshetőségre? 
FBLIX. F ogsiLgba ej tem a h er ezege t. Itt van a.z én 

Paracelsu s kövern : a.z én fekete gyémá.ntom. Arról van szó, 
ho cr)' Evelin:it a (IFantaisie •> sz ín házhoz szerzödtessék a 

o. ' 
m it a b e rezeg tart fen n. l\Iost fog előtte próbát tartani. 
L ucretiát já.tf:izsza előtte. 

0.\T".unuEs. 'l 'e ! az nagyon erényes cln.rab. 
Fm"rx. Van á.m eszem. Nem a Ponzard Lncretiájáról van 

szó. F ogtam egy vaneleville u:ót : azzal készittettem egy új 
u Lncrctiú.tu . Abban a Colla.tinus felesége olyanféle modern 
drí.ma, a ki szerot a királyi b erezegekkel kaczérkodni; 
védi m agát; de n em m int egy róma.i nő, hanem mint egy 
XIV. L~tjos korabeli marquise: végre elbukik. Akkor az
tán hirtelen megbánja a dolgát s nagyszertien ha.l meg. 
A megha.hí.sa. manyifik ! A ki akkor bele nem bolonclúl, 
mikor a. földön b enterogni látja, az rhinoceros. Végb etet
len hálú.da.tos szerop : különösen az énekrész benne ! m eg
látotl a közönség ő tjöngeni fog, eszét veszti! 

ÜAL.\i\liDES. N em ' b<í.nom én : csak a berezeg veszítse el 
a mag~Lét. (Megbánja n. szavát.) D e minö pro fcin beszéd ez 
tölem! 

lfgr,rx. Banl.tom. Trá.gy:í.ban terem a tiszta búza ! Ohó! 
H <:1.llomjönni öket. Beszéljünk a longcbampsi lóverseny1·öl. 

VI. JELENBS. 

Elébbiek. Evelina. Salista. 

EVJ•:J"INA. (Rómni jolmozbon, pn.lnsttal.) 

FKLrx. (Cn.Inmidesboz.) Hú.t tc a Glacliatorra fogadtál ? 
ÜALAl\ITDES. És te? 
SALIS'l'A. Barátom, ba. l ovakról akartok beszélni, men

j etek le, kérlek, az istállóba.. l\ii itt mö.vészetröl <h·teke
zünk! 

l'ELrx, (Calnmidoshoz.) Mit szólsz hozzei? Nem elraga(ló eb
ben a tunikiban ? Semmi krinolin! Hiszed, h ogy minden 
kit legyőzök vele ! 

SALISTA. Ah! ön is futtat ? Mi a versenyparipájának a 
neve? 

Jókai: Sziumüvck ID. 10 



FEJJI;.;. Hát mi volna.? (Hnm_is bizolgéssol.) Evelina.! 
SALISTA. No hát most hagyjanak bennünket magunlu-a.. 

A báróné a szerepe végjelenetét fogja elpróbálni előttem. 
Oda. künn mondják meg a cselédeknek, hogy senkit se 
bocsássanak be. 

FELIX. (Calnmidosbez.) 1\iilyen pompás :fiú ez a herezeg! Hogy 
r endelkezik az én lakásomban. Ne_ ! élj, m ég_ azt is meg
bacryjuk, borry téged se ereszszenek k1 mnen. :Most gyer iink 
az Ütközetb~. i.\Iienk a csatatér. Bgy ellenséges zá.szló sincs 
raj ta.. (EJ Cnlnmidossol.) 

VII. JELENBS. 

Evelina. Salista. Végül Kuntyorka. 

EVBLINA. Jól vagyok öltözve herezeg? 
SALISTA. liitünően. A kelme igazi ó- római szövet. Ha

nem a palás~ egészen fölösleges ebben a jelenetben ._ 
- EvELINA. En pedig azt szándékosan vettem fel. Igen jó 
képet ád, midőn Sextus ostromlása ellen Lucretin. ebbe a 
palástba egészen bebnrkolja magát. 

SALISTA. De a szöveggel ellenkezik. Mnjd ha egyszer ön 
Bécsben fogja játszani ezt a. szerepe t: ott adja palásttal; 
:g.álunk jobb les>~ a nélkül. (Leknposolja Evelin-a válláról n pnhístot.) 

Igy l A két Imrnak szabadon kell lenni. i.\Iilwr a szemér
mes iszonyadást akarj a ki fej ez ni,, akkor a két kezét szét
nyitott ujjakkal teszi a keblére. Igy ni! (Megtnnítjn. rá.) Ez 
többet fejez ki, mint a pal~stvetés. Hadd látom. mi van a 
lábán? (Evelinn muta.tja a JábiÍt.) Nem egészen korb (i; de esz
ményi. Ezt az alsó övet egy kissé alább kell ereszteni, s a 
tunikát jobban felránczolni bele; a felső öv nagyon is 
össze van szorítva. 

EvELINA. Ah nem. Az egész tenyer em belefér. 
. SALIST.\. Hát kezeljünk hozzá. Hol a kézirat? :Majd én 
Jelezem Sextus monclóká.it. 

EVELIN,\. (Átadja neki az iratot, szlnpndi állásba helyezi mngát.) . 

Sixl.us ! Mi hoz ev. órában ide? 
Midöu Diano. holcljo. már cserélt 
Phrebus napjávn.l égi fénysugárt. 

SALISTa. Átkozott egy bombaszt l 
EvHLINA. Ez van a szerepben? 
SAL~STA. :pebogy van. Hanem ba engem fogadna ezzel 

a galhmathutssal egy szép asszony, mindjú.rt elszaladnék. 
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Húzzuk ki azt a két sort.- u:Mi hoz ez órában ide?" Erre 
feleli Sextus : 

"1\!i hozna? V érem mindeu cseppje vou, 
1\l!kéot a mágnes a Karhegy fején.• 

S a többi, s a többi! l\lost kegyed szól. 

E>'ELINA. cSzavttd megrémít. Arczom lángra gyúl.• 
SALISTA. Az én sziím lángjának visszfénye az? 
EvELINA . .,'.rurlod Sextus, én tisztes nő vagyok. 

A márvéi.nyszobrok künn n fornmon, 
N em versenyeznek vélem a szigorbao. 
A hold ezüst korongja foltot eltür, 
De nem Lucretia szüz jel leme. • 

SALISTA. (Knczng.} H ahaha ! 
Ev};LI.NA. On kaczag ? 
SALIS'l'A. Nem én, han em <rSextus Tarquiniusu. FOI·cüt

snnk egy lu.pot. A magas pathos látom, sikerül önnek. Ki
Ylin csi vagyok a hevesebb temperamentumú szavalatra. 
Kezdj ük ott: cc Szüntesd a csábot! u 

EvELINA. "SzüuLesd a csítbot, Sextus! lilik ez 
Kirídyi vérhe:~, melyböl szármnzú.l: 
A vétek ko n kol y magvát hinteni? 
Az istenek . .... " 

SALISTA. Maguk sem volbtk jobbak ! Jupiter 
Ad1\. a példó.t, és u többiek · 
H í veu követték Led n., D anne, 
CalysLo, moudok ; egész Európa 
ne~:r.él betu e biz erröl eleget. 

EvELINA. De ez m égis istentelen beszéd. 
SALISTA. Ez a szerepében van? . 
EvELINA. Nem. Ez az (( ém véleményem. En ájtatos va

gyok. 
SALISTA. Oh, azt tudom. De h át folytassa a szerepét. 

Lucretia idejében még a Pontifex l\laximns n em volt csnJ.
hatatlan. 

EVI!:LlNA.. "Eltávozz innen, el, sietve, el! 
Férjem haragját rettegd, hogyha itt lel." 

SALISTA. (Knczng.) Hahaha ! 
EvELINA. No hát mit n evet? 
SALISTA. Igazán mondom, itt van az instructióba.n . . 
E>'ELINA. Azt ki kell húzni, Sextus ne nevessen, mllwr 

én indulattal beszélek. 
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SaLIS'l'A. Jól VAD. Halljuk tovább. 

EvELINA. (SzavaJ.i •'fe nem tutlod még-. l~ogy ~d Colhtinns: 
Egy Orphe•ts, ki ~.é~ Pln.to~oz IS 

Les~r.ítllt az orcns sotet mel.yebe, .. 
Hogy bii nejét nwgú.nn,k vtssz:J.VIJ IL.» 

B . . l 
SAI,IST.\. (Tapsol.) Bra.va! mvtsstrua. 
Ev.ELlNA. No ele lássa, ez igazán talál. Szegény jó Kanl

mann csakugyan a. föld alól bozott ki engem a kőszén-
bányábóL . · . 

SALISTA. Kérem; folytassa hat. "Host a pubheu ru szere-
pét vettem ttt. Ni, ltogy ragad rám a versben betizélé~ . 

EYBL!NA. (Sz!Lval.) ccS lw. mindcn égiek és földiek 
i\hv•amr:1. bng.yu:tk : veszni nem Jutgyom 
E ré:.1yelllet ; lásd e kétélü tört: 

(Tórét kivonja övéból.) 
Hegyét a sz í v em felé szegezv o. 
Vnay Öll ll10"lllll, vagy téged öl meg e:>:! 
Or~szlún volnál. vagy I-lirkó.niállltk 
Vad tigrise, szÍvt<d m élyébe hatnal u 

SALISTA. u Hab! Egy egér fut n. lábad ahi!•> 
(Evelina sikoltva, elejti n. tört keze ból.) 

"Lefegyverezni egy egér elég volt." 

EvELINA. •Ülyt~pnak isteni. Ne hagyjatok " 

SALlSTA. (Megfogja kezét.) •Enyim vagy ! Törve lll i n elen ellon[tllás.u 

EvELINA. Kérem, berczeg. Ön ne ujátsztizék,, . Ön csak 
ujelezzeu a monclókát. 

s ,\L[l;TA. De ba elra.gall a mlivészet heve. 
EvELINA. Akkor én csengetele 
S,\J,lSTA. (Át nknrjli karolni.) Rómá.ban nincs még akkor csen-

getyü. .. 
EvELINA. Uram, bocsá.sson! On kétségbe ejt! 
Surs·n. Igy ! Igy remek az előadás! (Meg több hévvel:) 

"Im,ácllak minden istenek felett. u (Evelinu. kisznkítja magn t karj ni 
közül s a téli kert felé menekül.) Hossz védelem Dapbnénak a liget. 
(Utánn fnt . Kuntyorka mankóival a hónn nlatt, oló tipeg. Salistn visszarind tóle. ) 
Hát ez micsoda mythologiai szörnyeteg? (Kuutyorka hamisan 

hunyorog.) Valósá.go:; díszpéldánya a va.rangynak. 
EVBLINA. (Letérdel Knntyorkához, átöleli.) Ez az én Kuntyorkám. 

A.z én ~gyetlen .drágám, minclenem: a ki akkor jön hoz
zam, mtkor nekt tetszile 

S.u.IS'l'A. Fertelmes egy portéka! Ugyan kérem Evelina, 
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n e csókolja meg a száját! Az embernek örök időkre el
megy a kedve egy szép asszonyi csóktóL (Evelina hirtelen fel
kapja a palástját s belobnrkolódzik.) 

KuN'l'YORKA. (Kihúz a zsebéból egy levelet.) Kegyelmes herczeO' 
úr. E gy levelet hoztak az ön számára: rá van írva c•Citó

0 

citissime •' · Más n em m ert bej önni vele : én hoztam el. ' 
SA LIST,\. (Elveszi l\ levelet.) A n n a gró fnő kézvonását látom a 

czím ezésen. l\li sü rgős dolga lehet velem ? (Evelináboz.) J\[err-
en gecli, h ogy félbeszakítsarn a kísérletet? b 

EVELIN,L Oh, kérem. Hiszen m ost már csak az van 
h átra, h ogy meghaljak. 

I\UNTYORKA. (Átnyalábolja a térdeit.) D e én nem en(J'edem 
. b ' 

h ogy· meghalJ! Nem szabad m egllalnocl. Elébb a Kuntyor-
l><ínak sz;irnyai nőn ek, m ankó helyett ; - elrepül előre, 
szfi.llást csinfi.lni n eked. 

EvELINA. Ne félj bohó ! H isz csn.k komécliázunk itt. Tré
fából halun];: meg. 

SALJS'l'A. (A levelot elolvasv~.) De valal\i m égis homolyan 
vette a meghalást. A szép Angela grófnő. 
Ev1~UNA. Az ön m enyasszonya? 
S.\T.fS'J.'A. l\Iost írja a levelében Anna grófnő, hogy leánya, 

Angela, mi lyen szerencsétlenüljárt. Hubáival közelment 
n. lmndallóhoz, azok meggyuladtak A szerencsétlen ment
hetlenül összeégett; s most m tí r kiszen vedett. 

EvF.LL\'A. Ah , ez megrendítő egy esemény. Szegény 
Angela ! 

SAIJISTA. J obb vége lett, m inth n. bozzá.m .h>tt volna nőül. 
(ÖsszohajtjR R lovolot s olteszi 1t zsebébe.) Asszonyom. E n a kisérlettel 
~ag)'OD m eg voltam elégedve. Kár, hogy a vége elmaradt. 
On szerződtetve l esz aPha nta is ichoz. Egyelőre hat vendég
játékra. Díjá t ön maga szahja meg. Hogy rendes szerző
clése h ogy üssön ki ? az a sike·rtől függ. A végj elenet sike
rétől. (Mngc\han.) Angela m egb n.lt: aH or a bonelavári rész
vényehl\el n em vagyo!( többé l ekötelezve. (Óráját nézi.) i\Iég 
jókor érkezem a hörzér e megkezeleni a contreminet . (Kezet 

csókol Evelinnnnk.) A viszontlá tásig szép istennöm! (EJ.) 
EVELINA. (Térdre borúl Kuntyorka előtt. Koblére öleli.) Te bős lova

gom ! 're őrző a ngyalom ! Te ! 



~TEGYEDIK FELVONÁS. 

IV. KEP. 

A kik mezitláb elfutnak. 

(Sz í u tér: A. Fn.ntn.isie·szíuhi.Íz női öltöző-szobáj.n., ?n.! ra kij tírás o, 
s:>.Ínpaclra, jobbra első ajtó 0: pi.Íholyokhoz, masoclik 11 ht't.lsó lé~ 
csőre vezet · hí~ttérben kettós ablak, balról előtérben pompru; 
öltöző asztn.J,' tükörrel, tégely~l>kel, ü~·~?csékkel, me~lette t'l.llótiikör. 
A falra koszorúk vanunk n.ggntvn. Szagletben l\Iol tere mellszobm 
eay női kalappal n fején. Egy karszékben levetelt női clivntos 

b öltö?.et. A szék karján egy krinolin.) 

I. JBLENÉS. 

Evelina. Panna. Késöbb Oignon . 

EvELlNA. (Tükör előtt állva, Lucretin jelmezében.) Van közönség 
Nanette? 

PANNA. Csak úgy, mint tegnn,p, n, zsufolásig. (Kopogunk nz 

ajtón.) 

EvET" INA. Nézd meg, ki kopog? 
PANNA. (Kinyitja o. jobboldnli hátsó ajtót. ) űignon úr \[Lll i t t. 
EvELTNA. Ki az? Mit hoz ? Ereszd be. 
ÜIG NON. (Belép.) l\In.dame. Én vagyok monsieur Oignon. 
EvELIN A. Sz ép ; de mi tetszik ? 
ÜIGNON. Madame ! Rossz szél fúj. 
EvELINA. Hát aztán? 
ÜIGNON. Ma nem állom ki az ütközetet ötezer fran -

kon alul. · 
EVELINA. Nem értem, miről van szó. 
ÜIGNON. Az ellenség nagyon erős. Ma legalább száz le

génJl·e lesz szükségem. 
EvET, INA. Kérem ! A bolondok fej ed elme ön, vagy mi ? 
ÜIGNON. Nem, én az okos emberek köztársasági elnöke 

vagyok : a Fantaisie színház elaquejának a chefje. {Mutntja 
n tenyereivel.) 

EvELma. Hát mi dolgom van nekem önnel ? 
ŰIGNON. Az egészen a tarifa szerint meay. Eayszerű 

kihívás minden felvonás után ötszáz frank. Kosz~rúk át
nyujtása mellet t ezer ú·ank. Karnéliás lant, vagy óriás 
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bull:ét eleven ~alambok~al ké~eze.r fra.~k. Pisszegéssei egybe
kötve a r; egyu tt szereplő vetelytarsnonek háromezer frank. 
De mikor a contreminnel kell megküzdeni, al\kor szabott 
ár az ötezer frank. 

EvELINA. De hát mesélje el ön azt annak, a ki önnek 
fizetni szokott. 

ÜIGNON. Nem lehet ám. Mert éppen az csináltatja a 
contreminet. 

EvELINA. Takarceljék ön innen! Ne rontsa a bangula
tomat. 

OwNoN. Ha nem volna ön éppen cassánál, én egy uta.l-
ványnyal is beér em. Szoktam bitelezni. · 

EvELINA. Azt v<'trja ön, hogy kidobjam innen ? 
ÜIGNON. A:i~t. (Evelina megfogja gallérját, s kitnszkoljn nz ajtón. űignon 

poroz mulva vissznclngja fejét nz ajtón.) 

EvET,fNA. (Visszasiet a tükörhöz.) Mof;t egészen kiveresedtem a 
dühtől, hol van a bajporos pama.cs. 

ÜIONON. 1\Iaclame ! Itt hagyom az adressemet. Előadás 
kezdetéig itt leszek a cafée des coursba.n. (A névjegyet behajtja.) 

EvELfNA. (Felé hnjftja a p~tmaosot. űignon eltünik.) 

P.\NNA. Nem kellett volna azt az embert kidobni, ma
dame. Hiszen iga.:1;a. van neki, megszolgálja az a maga 
l\enycrót. 

EvET,INA. }\[it ? hogy én hajlongjak azok előtt a tenyerek 
előtt, a miket magam megfizettem? 

p ,\NNA. H át az egész színészeti illuzió-fogás. (Kopogás o. 

jobb elsö ajtón.) 

EvELINA. Hát most megint, ki kopogtat? Nem szabad! 

II. JELENBS. 

Eveliua. Sal ista. Panna. 

PANNA. (Salista beléptekor balra el.) . 

SALIS1'A. Szép istennőm. Láthatja ön, milyen nagy a 
bátorságom . Ön azt mondta, nem szabad, mégis.bejöttem. 

En:LTNA. Ez több a bátorságnál, herczeg. En önnek 
megmondtam világosan, hogy többet nem fogadom el a 
látogatását. 

SALISTA. Hja az m ég tegnap v0lt. 
EVELINA. Én ma is az vagyok, a ki tegnap voltam. 
s ,\LIS'l'.\. Dehogy fl,;{, f:ZÓp istennőm . Tegmtp én önnek 

egy ajánlatot tettem. 
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EvELINA. A mit én nem hagytam önnek végig mouclani. 
Abból meatudhatta ön, hogy ki vagyok? , 

SALIST.\~ Hérren tuclom. Eg_y tiszta, erényes nő. Eppeu 
azért bolondulok utána. Szaladok ön után és üldözöm, 
mert fényes, m ert magasztos, m ert nem olyan, mint a 
többi. Ö~ gyémánt, melyen n~m fog a kar~zolás. N~ cso
dálja hát, ha olyan becsben all. Tegnap V1ssz~ntas1 totta 
ön szerelmi nyilatkozatomat, m ert tegnap meg gazd?g 
ember felesége. volt; ma pedig egy bukott ember n ej e. Eu 
az egész Kanlmaunt úgy a !~?z embe~ tar~om, ho~y c~ak egy 
szorítás kell még és megsznnt lemu. Va,llabtatt mmcl ba
lonwa dö~töttem, s a mit meg nem tettem én - meg
tette önnek a régi vőlegénye: az a fajankó. F elrobban
totta a bonelavári tá rnát, s most az egész köszén bá. n y a ég. 

EvELINA. (Rómülten.) Szentséges Isten! Berenel Ivin tá.ruája. 
is elpusztult ? 

SALISTA. Az megmaradt. 
EVELINA. Hála az égnek ! 
S.uJrs·n. S az égő b~~·nának utána omlik miuden. Vas

útak, gyárak, bankok. Onök tönkre vannak téYe. Olyan a 
börze népe, mint a ,i uh. Egyik n ap maga hozzn. n. gyapjú
ját, kérve, hogy nyírják le; másik nap m eg elfut egy vak 
lánnára a vezérürü uhín. S~aft"rán Péter jelt adotL a .pani
quera, s ezzel önöln-e szakadt a catn.stropba. Mikor ön 
innen a.z előadás után haza megy, nem fog a szoháiba 
mebetni, mert azok le vanna}\ pecsételve. 

EvELINA. Hát l egyen úgy. En nem születtem selyemben. 
Fogadok egy padlásszobát, s leszek szíuésznö. 

SALTSTA. Hogy lesz-e ön színésznö ? a.z a mai előadás 
tól függ. Er. a dráma be van végezve. Kezcljüuk úja t . É n 
visszaadom önnek elvesztett gazdagságát, gyém ántjait, 
lovait. Ha akm:ja, szerzödtetem holtig a. színbázboz, s játsz
ba.t.ia benn~ Sha.kespearet. Nagyobb úrnö,·é teszem, mint 
?cldig volt, s adok önnek egy soldw.l hívebb, feláldozóub, 
Imádó bb rabszolgát, mint a minővcl eddig birt: Sal istn. 
herczeget. 

EvmJtNA. (Erőszakolt szelidséggel.) H erczeg. Én ma. n eb é z sze
repet j átsz;om, nyugalomra van szükségem. 

8 :\LISTA. N em zaklatom. lelőt engedek. Van egy órai 
halaclékunk. Aidwr kezdődik az esteli börze, a. hol é- n a 
kegyelemdöfést megadom Kaulmannak és az ö társn.sáafl.
nak, _vagy pedig kihúzom öket a pa.rtra: a hogy ön batá 
rozm fog. (Kiveszi óráját a baloldnli zsebéből.) Ot percz híja. a hét-
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nek. E gy óráig várok a. válaszra. Itt hagyom al'- órát. 
(Átuyújtj~t ~tz óráját Evoliuáunk.) 

EVELlNA. (Földhöz vngjn nz órát .) Itt van a válasz. 
SALISTA. (Elöhúz a másik zsebéból egy másik órát.) Tökéletesen ké

szen v?.J~am erre a felele.tre, szép ti.indérnőm, azért még 
egy m:ts1k chronomctert IS hoztam ma.gn.nmak. l\Iéltóztas
sék. E7.en is öt percz híja a hétn eJe S ba ezt is földhöz 
csa.pja. ön, van még egy harmadik is a zsebemben. 

Evr.a,INA. Uram! I-la a bú tomimat m eavette ön Yitesse 
' o ' el! De a szoba.mnn.k még én va.gyok az úrnőj e, s onnan 

kitiltom önt! · 
St~.TJ TSTA. Szóp asszony! Ezt könnyli kimondani. De ba. 

engem elutasít, n incs hová meneki.ilnie. A színház hideg 
szállás. 

Evr.uNA. De van még egy mencclékem. A hová folya-
modba.tom mincleu időben. 

SAUSTA. És az ? 
EVETJINA. Az a kőszén! 
SALlST.\. (Elámnlv~t.) Valóba.n annál sok szóp as!3zony találta 

mú.r utolsó menedékót. A hölgy, ki a kőszénre apellá.l , 
n em szonílt pártfogóm többé. (Mélyen meghajtja mngnt s eltávozik.) 

Ena,TN.\. Heszl,ct minden idegem ! Hogy fogok mn. ját-
szani ? Pedig ettől fligg egész jövőm. (Kopognak.) Ki háborgat 
nür üjra ? 

liT. .lELENJ~S . 

Evelina. Calamides. 

ÜALAi\ITUF.S. Asszonyom, mit tett ön a berezeggel? 
Egész kétségbeesetten hagyta. cl az ön szobl\.ját. 

EvELTNA. Azt kiv:ínta, hogy hehese legyek, s én elker-
gettem. · 

ÜA.TJAi\nm::s. Az általinos erkölcsiség szempontjából azt 
· l<ellene mondanom, hogy nagyon helyesen tette ön. Azon

ban vannak rendkivüli körülmények, a mik nzt, ami a 
minclennapi helyzetben biin , az :í.ldoza.t, az erény magas
latira emelik fel. Mikor Juditb elszá.nta. magát rá, hogy 
felkeresse Halofern est a sátorában: nem a legmagaszto
sabb áldo::~a.tot teljesíté -e akkor?- Balista herc::~eg ami 
Holofernesünk. Mi vagyunk az ostromolt Betlmlia.. 
S nem cc J elJova-szííze l) . e a neve a helynek, a hol J u d i th 
áldozott? (Evolina olmorong.) Gondolja ön meg : m ennyi nagy 
dolog fordul meg ez Mdozatán egy női szívnek. Az egész 
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hivő viláanak n. diadala a hitetlen felett. Száz milliókra 
számított vagyon ; százezreknek köny e, vére. Ez mind az 
ön kezében ~u.n e perczben. Legyen ön a mi táborunk 
Judithj n. ! 

EVELIN A. (Mind 1\ két karjával eltakarj n. arczát.) N em tudom, mi 
n.z ? (Zokog.) 

CALAMIDES. (Elbó.mulva.) Mi ez? E z égő arcz ? e szüz szem-
lesütés e gyermeki zokogás ! Hát lehetséges ez ? Hogy 
egy nő 'lábá~al a sárban, fejével a csilbgok között járjon ? 
Egy színpaclra tévedt szent! - Hisz ehhe~ képest füst 
és páraminden férfi-elicsőség! - (INem tudja Dll az? n -

Ön ezzel a szóval engem számüzött kolostorom cseneles 
czellájába. Én leveszem önről a lánczokn.t, .. a miket én se
crítettem önre rakni. Legyen ön szn.bacl. Onnek a há.zas
~ága, a mit KanlU?:n.nnal kötött, itt ez ors~:íg~an éH ény
telen és semmis. On nem Kaulmann neje. On (IDirmák 
Éva leányasszony u és semmi más. J ~ték ot ű ztek ön nel. 
S e j átékban nekem is részem volt. EI} lelkemet kimen
térn. Megmondtam önnek mindent. En most m egyek 
vissza a kolostorba, s felhúzom n. faczipőt. (Eltávozik.) 

EvELIN L\. (Miut egy álmodó lelkendezve.) N em vagyok asszony ; 
feleség ! Nem rabnő. Magamé vagyok. Nem tapadnak 
hozzám átkozott milliók: égető gyémántok. Szabad va
gyok. N em ragad hozzám a férj szennyes neve. (l Dirmák 
ÉvfL! '' Oh apámtól, anyámtól öröklött édes n evem. Vissza
kaptal ak. (Zokog; kün csengetés.) Az előadásra csengetnek . Kez
dem a jelenést. Ezzel a háborgó szivvel, ezzel a dúlt l\e
clélylyel szinjátékot játszani! Játszottak ' elem is ! És 
most ki a szinpadra, magasztalni a elicső Collatinust : a 
fé1jek legmagasztosabbikát, a kinek becsületéről ecry asz
szony vérének kell lemosni a foltot! Mecr focrol~ bukni 
ma ! Előre érzem a kudarczot. ( A szinpndi ajtón ~1.) 

0 

I V. JELENÉS. 

Panna. Claude. 

PANNA. (Balról.) 

CLAUDE. (Levéllel a kezében jobbról jön.) Mamselle l Az asszony-
ságat keresem. 

PANNA. Már ki ment a színpadra. 
CLAUDE. Annál jobb. Egy levelet hoztam neki. 
~ANNA. H a egy perezezel elébb jön, még átadhatja neki. 
Cr..Aum~. Aldwr bát ugyan jó, hogy egy porezezel l•é-
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söbb j öttem, me1•t a ki ezt a levelet át fogja adni madame
n~k, .az borra.való~~ _egy oly~n pofo~t kap tőle, hogy el
v1het1 a ~o~t de p1etebe! s zalogba vaghatja. 

PANNA. I-lat hogy tudJa ön, hogy mi van ebben a le-
vélben ? · 

CLAUDR. Úgy hogy én vagyok a h íres Kratki-Bascbik 
prestigiditateur famulusa. El tudom olvasni a ayomromr~ 
tett lepecsételt levél tartalm át. (Mellére szorítja a ~velet.) ,, Ma
da me! Végbeletlen sajnálattal tudatom önnel, hogy a 
mai ba,lsiker után kénytelen vagyo];: önnek felmondani_ 
Fa.n fa,ron impressario. H (Ujj nt végig búzogatjA. a levélen, mintha soro
ket olvnsna.) 

P ANNA. De hát hogy tudhatja azt az impressario előre, 
hogy ma rossz siker e lesz a fellépésnek ? hisz csak most 
lép ki a.z asszony a, színpaclra. 

CJ:.AUDB. Hát mire való a, "l'ettös látás?" 
PANNA. No akkor ezt a levelet legjobb lesz ide a tükör 

m ellé tlizni. Ta,lá.ljon rá magá.lul. (A levelet odatűzi.) .H allgas
suk csak, mi történik odakünn. (Mindketten a, színpadi ajtóhoz hú

zódnak.) Az asszony dekla.mál. Nekem úgy tetszil;:, mintha 
r ekedt volna. 

G'LAUDE. Lámpaláz az! A hangja elfúllad ! 
PANNA. Nagy a hatás. Hogyan Imezagnak rajta! 
CMUDB. Hatás a gntába. Hisz ez tragreelia! Itt nem sza-

bad nevetni. 
PANNA. lVIily zúgás! 
CLAUDI'l. Az bizony, még fütyülésnek is megjátja. 
PANNA. No ez rosszúl fog végzöclni. 
CLAUDE. No én menekülök innen, hogy meg ne ázzam. 

(El n jobb hátsó ajtón.) 

V. JELENBS. 

Evelina. Panna. Majd: Felix. 

EvEJJINA. (Dúlt aroznl jön sietve n szinpad folől.) Meg vagyok sem
misülve. L ezúgta k, lekaczagtak. (Pannáboz.) Eredj a rendező
höz. 1\{ondd, hogy rosszúl vagyole Nem játszhatarn t.o
vább. Ne bocsáss hozzám senkit Maradj künn magad lS. 

(Egy székbe rogy.) Elhiszem, hogy rossz voltam. Nen: is lebe
tett máskép. flifinclen érzés helyet cserélt I?-a a sz1vemb~~· 
Maaam sem ismerek magamra. Szeretnem magamat JOl 
kik~czaa11i. Meamonclta ezt nekem ama bölcs ! Oh az én 
igazi j t baráto~! Így hullanak al::í. a cs illagok az égről. 
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Oh ez a bukott angyn.lok kínszenvedése J_ Ez nem emberi 
szívnek való érzés. (A tükörhöz lép.) Hazug fény! hadd hámoz. 
zalak le rólam. (Pnlnstjf.t leveti, hnjából n diadémot, sznlngot kibontjn, 

0 közben megltítjn n. tükörbe dugott levelet; felb~utjn, ololvnssn.) Az igaz
gató felmond, a mai balsiker milt~t .. E s ez a levél mfl.r meg 
volt írva mielőtt a színpadra. lnlcptem volna. Ez meo-. 

' l . 1 'l o vigasztal. Hogy rossz vagyo,, el Juszem; c e a. VJ i g még 
rosszabb. - Hisz előre volt így kicsinfl.lva . . Megmondta 
a.z a. derék ember, a l•it én innen l<idobtam. űignon úr! 
Hisz ez az egyedüli becsületes ember közöttük : meg
mondja, hogy mi az ira a becsületnek - tm·ifn. szerint; 
hanem aztin meg is tartja.- Derék jó bari tom ! Ezt ki
engesztelem. Van egy <lrá.gá.n kért csókom. Nesze, n,zt né
ked adom. (:Megosókoljn űignonunk n földról felvett névjegyét.) 

VI. JF.LENl~S . 

Evelina. Felix. 

FELIX. (Bejön nz njtón.) 

EvELINA. Nem szabad bejönni! Yetl•őzöm most. 
FELIX. De nekem talán mégis szabad lesz ilycnlwr is 

bej ön ni. 
En;LrNA. Ab, Kaulmann úr. 
FJ~L.rx. Azt monclták, hogy ön rosszúl lett a. színpa<1on. 
Evm.INA. Hízelkedők mondhatjá.k. Hossz voltam. Ez az 

igazi. l\f egbuktam fényesen. 
FELIX. TnJán nem egészen. 
Evl~UNA. (Vetkózve.) Hiszi ön ? 
FELIX. Tapasztalbatta Evelin a, hogy tegnap ugyanehheu 

a szerepben koszorúzápor és taps fogadta ; pedig monc1-
hatom, hogy tegnap sem volt ön jobb, mint ma. 

EvELIN~\. l\íi következik ebből ? 
FELIX. Az, hogy a tegnapi diada.lt és a mai lmrdaczot 

egy és ugyanaz a kéz eszközölte. 
EVELINA. Az meglehet. 
FELIX. Nem találja ön ld, hogy kié? 
EvRUNA; Bizonyosan tudom. A herczegé. 
FELIX. Ugy van. S ha még csak az ön buktatása volna 

az, a mivel a herezeg sújt bennünket; de ö azzal a hata
l~mmal, a mi_vel a. pénzvilág nagy ütközetében fölénk ll:e
rult: engem Js apróra morzsol össze. S tudja ön miért 
történik ez ? ' 
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EvELJNA. Tudom. Azért, mert én az ön becsületét híven 
megvéclel~eztem . 

FELIX. On azt hiszi ? 
Ev.ELINA. Nos? 'r án nem b üszke ön a becsüldére? 
FELIX. Asszonyom. Most m ár nem vagyunk a szinpaclon : 

n e játszszunk tragrerliát. Beszéljünk pl'ózában. Az ember
nek többféle becsülete van. 

EvELINA. Igazán derék embel', a liinek a nnyiféle becsü
lete va.n ! 

FEr.rx . . Ih va.lakinek a. felesége olya.n gazdag b~tj akba.n, 
hogy cl lS veszthet belőlük, s azt valaki megtnJálja: bit 
még azzal a [érj tönhe nem jut. Hanem ha egy üzlet em
ber ének a hi ~elén találnak foltot, a.nnál vége a becsületnek. 

E\rl':L(N.\. Es így megvan engedve a vil'ement, az egyik 
becsölet tőkepénzével törleszteni a, másik adósságait. 

F m .. rx. Ejnye, milyen jó forrnulázását találta. ön ki a 
kérdésnrk 

EmLJNA. Kérem, uram. A komeediához önnek határo
zottan nincs tn.lentoma. 

l%Lix. No hát beszélek komolya.n. Az én n evern még 
ma na.gyra becsült név. Ma még milliók kinálkoznak 
elém, hogy foga(ljam el, holnap ezer kéz fog u tánam 
nyúlni, hogy atómokl'a tépjen, hogy a milliókat garasokl'a 
váltsa. Egy vi lágl'ész sorsa van kezembe letéve. Trónok, 
oltárok vannak a.zon n,lapra építve, a mit az én eszmém 
ter emtett. Milliók jóléte, nagy eszmék diadala forelul 
meg n.zon, hogy állok-e én, vagy el bukom: s minclez ön
nek egy nyájas mosolyától függ, hogy megvalósnljon. 

Ev.ET .. INA. (Loknposoljn knrporcczoit s oda rakja Fulix elé nz nsztalm.) Ké
r em; trag:Jmmhoz még kevesebb tehetsége nm : csak ma-
radjon inkább a komikumnáL .. 

F.ELIX. No hát beszélek egész szántz prózában. Onnek, 
madame, a. hótelét ma lefoglalták, kifizetetlen átjegyzékek 
miatt. · 

EVELTNA. Hcmélem, hogy az érték fedezni fogja bőven 
a tartozást. 

F.Er .. rx. Önne], azonhan nincs most hov{L menni, mint 
az én lak:ísomra. ]{ülön háztartást többé nem folytath:L
tnnk, s enélfogva önre nézve az a természetes kényszerü
ség fog beállani, hogy a kit én házamnál szívesen hított 
venelégül fogadolí, az önnek is vendége. 

EvELINA. Például Balista b erczeg. 
FELIX. Éppen ő! 
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EvELINA.. (Loül, s ozipóit kezdi el leoldani.) S azt hiszi ön, I{aul
mann úr, hogy ha a pompás hótelt e~ k~ll hag?nom, nem 
tudok ma.aamnak egy manzard-szobat fogadm, a melyik
nek ajtaja

0 

van, n.z ajtaján tolóz{u· van, s ha én azt a vi
lág akár micsoda herczegének az orra előtt becsukom, 
hát az oda be nem jöhet ? 

FELIX. Figyelmeztet em önt asszonyom: hogy Pranczia
orszáaban vannak kellemetlen törvények, a melyek kény
szerítik a feleséaet arra, hogy törvényes férjén élln.kjék, 
vele útazzék, nehl engedelmeskedj ék . 

EvELINA. (Kezében tl\rtva a lehúzott s~tndl\lját. ) ]~n p edig f-igyel
meztetem önt uram, hogy Prancziaorsz<ígba.n vannak kel
lemetlen törvények, a melyek a pap által kötött hú,zas:á
got, a polgá ri szerződés nélkül, semmisnek és érvénytelen
nek nyilvánítják. 

FELIX. (Felriadva.) Mit mond ön? 
EvELINA. (S~tndnljnt az asztalra vetve a lernkott ékszerek közé.) Azt, 

hogy ez a.z a.r:myos czipö még az öné ; --- ele én (( Dinnák 
Éva leányasszony l" a magamé vagyok 

FELIX. Ki mondta ezt önnek ? 
EvELINA. Ugyanaz, a ki bennünket tréfából összeadott. 

(Felix rémülten kap n torkához. Evetina egy sznl ruhában, czipók nélkii!.) Ab, 
megmondta nekem az a bölcs, az a jó barát: u~zek mind 
mezitláb fognak innen elfutni a világba l l) - En kezdem 
a futást. (A jobboldali ajtón ol.) 

FELIX. (Egyedül.) Ö maga árult el engem ? CaJamides J 

Akkor vége mindennek l (Felkapja a tört nz asztalról, szivénok szogzi; 

nom birja magába döfni, eldobja megint, az ablakhoz fut, felszakítja s kiugrik 
rajta, Xünn zaj támad, zúgás,) 

VU •. JELENÉS. 

Panna (baloldali ajtón). Claude (jobboldali első ajtón). 

PANNA. (Berohan,) Hová lettek ? 
CLAUDE. (Berohan.) Se az úr, se az asszony nincs itt. 

(Zúgás közelebb jön,) 

VIII. JELENÉS. 

Előbbiek. Salista. Pompierek. 

POi\U'mREJ{. (Hozzák Felixet halva,) 

SALIS'~'A. (Utáno~ jön.) ~z bizony szépen leszámolt. - Ge
neralqmtt. De hat a szep asszony hová lett? (Panna némán mu
tat a lovetett öltönyökre.) Azt mondta., utolsó men edéke a «kő
szé~" ! . Rá~· él'te. Olyan szép szemei voltak. - Holnap 
ma;d ratalalunk- a moraueban. . . o 



ÖTÖDIK FEL VONÁS. 

V. KÉP. 

Az égő kőszéntárna. 

(Színtér : H ítrom méternyi mngasságig egy kőszénbánya kivítjt 
ürege; fekete fttlnk, n boltozatról kővé vítlt fn.derekn.k nytílun.k le 
:t földig, pítlmn.uemü pikkelyes kiilső\·el. Jobbról gerenehízott be
j íwíts nz olclaltá rnó.bn., n. minek n. vastag n.jtnditt egy nagy ráhen· 
ger iHlett kőszikla tartja leszorítva. Körüle köszenes talyi"{tk, csít
kítnyok, vn~rudnk hevem ek. A b:í.llérben összeszűkül ~ üreg s 
távlntbn.n az égő tá rnarész látszik, tm nsparent s villanyvilágítás 
m ellett. Semmi valóságos tiíz, füst nem nll,almazn.ndó. A hasarlékok
ból elöcsillítmló t üz, n. boltozatról pislogó zsnrá.tnok mi.nd előállít
h ató villanyfény, vagy magnesium-soclronyfénynyel, s apró üveg
darabol,ból. Az égő tárnából sziporkávul vegyes fekete füst gomo
lyog fel nz akna nyílásítn keresztül. Ismeretes körgép, mely 
egy vég telen füstsuffitát forgat , n mibo apró üvegcln.mbk:ik és 
amuyfüs t vannak ragnsztvn,. A tárna fölött szabad vidék, alper
zsei t fítkkn.l, n.z n.knn. nyílásiLU egy szétrobbaotott épület m n.rnd
váuylti : tégln.faln.k, a mikböl elgörbült vnsrÚLlnk merednek elő. 

H áttérben az I. fel vou:ísbeli erdős táj.) 

L JELENÉS. 
Mnnkásnök. Gyermek. Asszonyok. Leányok. Késöbb munkások. 

AssZONYOK. (Slrvn, jnjgntvo. tódulnak n romokhoz.) 

r. MuNIL\sNÖ. Oh uram. Mindenbató Isten, könyörülj 
r n.jtnnk. 

Gn:mmK. Anyám, hol van n,z én apám ? 
I. MuNK,\SNŐ. Ott, ott van gyermekem a föld a.latt. (Mnn-

kl\sok n tiÍrnn-üregböl egyenkint felkapaszkodnak, szájuk bekötve kendövel.) 

V. MUNfu\S. (Kitömött báb, hozzák vállaikon.) 

I. MuNJdsNÖ. Hozzátok-e öket? 
r. MuNJL\s. Hozunk egy új áldozatot. Hettenetes világ 

van odalenn. A fojtó lég leüti az embert. A míg a lélegze
tet vissza tudjuk foj tani, n,ddig a lábunkon állunk; de .a 
l egkisebb lélekzetvételre egész testünket elállja a reszketés, 
s ha lábunkról lcesünk, végünk van. A halál országa van 
ocblenn. Senki semmera mentésre gondolni többé. 
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r. MuNK,\sNŐ. Oh, Isten büntetése rajtunk, a m ért a huj
clani jó urunkat ott bagytuk, elá.nlltuk, veszedelembe 
ejtetti.Üc H a Berend Iv~.n tírntíl m aradtunk voh:_n·, ez n em 
esett volna rJ1jtunk. Ö nem d.olgoztu.tott ;elu~k, ba a 
vibeder járt. Es ő m eg tudna mmket szabach taru, ha az ö 
tárná iában esett volna ez a veszedelem. 

r. ~ofuNr<,\s . Az á.~. Azt mondják, hogy ő már föltalálta 
azt a titkot, a mivel a tárna-égést elleb et oltn.ni. Dc bá.t 
a zt mondj a r ánk : bánom is é1~ . az ellenségem ember ei 
vagytok, ott vesszetek mi~ttn.m. Es igaza van. 

r. 1\lul\'K\SNŐ. Könyör ögjünk a védszentekhcz, asszonyok. 
H a e(Tyszerre kiá.ltu~k fel , talán felbaJlik a m enyországig. 
G~mmK. No hát t i csu.k könyörögj etek a v6clszcnteld1ez, 

t i ismeritek öket ; én aclclig elszu.laclok Berenel Iván úrhoz. 
Azt meg én ismerem ; neki könyörgök. J ó ember u.z. Majd 
segít ra jtunk. 

r. MuNJL\s. Itt j ön u.z ! Irná.dkozni sem kell érte. 

II . JELBNJ!:S. 

Előbbiek. Iván. Berendi munkások. 

MuNK,\SOK. (Fonn, t ózfocskondót búzun.k, tolna,k elóro.) 

Iv,\N. (Utánuk jó.) 

I. MuNILÍ.SNÖ. Ob nra.m, az Isten k üldött hozzá.nk. 
Iv,\N. J ól mondtad. Ö, a tüzeknek m a, adta kezembe a 

tudományt, a mivel a tüzeket el lehet oltani. F elta.l:íltam 
a rég keresett titkot. Itt hozom magamma.l. 

r. MuNJLÍ.S. Parancsolj uram! Melyikünk szálljon le a 
tárná.ba a tömlövel ? 

l v,í.N. Ti csak maradjatok. A kisérletet nem b izom más 
kezére. Nektek csalá.clotok van. Nekem senkim! Ti féltek, 
én biztos vagyok. 1\lagam fogok leszállni. Még úgy lehet , 
hogy ~lve találom a.zokat odalenn, a kiket a tá.rnarobba
nás eltemetett. H ányan vannak odalenn ? 

r. MuNrrls. Rajtunk kív(U valamennyi ott van. 
Iv,í.N. Ti idefenn kezemre szolgálja tok. A tömlőt hozzá

tok utánam egész az üreg szádá ig : ott csenelesen bocsás
sá.tok .. a~á. E~y. a~·e Mária eléü ekléseig ne kezdjetek a fecs
kendogcp baJtasahoz, csak a mikor jelt adok a csenaetyű
veL S ba mu.jd látj<ítok, ho(Ty a füst fehérré válto~ik és 

t
. o , 

az a.n megszakacl, akkor hagyjátok abba. Megértebtét ek? 
(Balrn ol.) 

MuNKÁSOK. (El balra, n tömlót Iv,1n után viazik.) 



ID. JELENJ~S. 

Asszonyok. Leányok. 

(Fenn, lctérdcpelnek, énekelnek.) 

A ve l\iá.rin.l 
Oh boldogságoR sziiz auyn.! 
Mell:uyekuek fényes asszonya, 
Tekm ts le ránk! 
l\linduyájuukna k uiiue miatt 
HaH m eg isteu1 szeut fiad. 
Ob hn.l ld imáuh! 
Im, ki maga feltámadott, 
Hn.lottn.kun.k példát tulott: 
Legyen bíránk. 
A ''e l\J ária ! 
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{ll1ikor odafenn n nők elvégezték az énokot, ugynnnzt ismétli n föld alól az elte· 

metott bilnyászok ferfi kardnln.) 

I. 1\lfuN.Id.sNő. Halljátok l A föld alól felhangzik az elte
m etettek éneke l (Osongctyü megszólal.) 

:i\IUNJÜSNŐJ\ . (Mind hozzlifegunk a szivattyúgép hnjtásához.) Hajtsuk! 
Haj ts uk ! {IviÍn alant n tnrnnbnn jolen mog : fején n légmentes gömbölyü 

sisak, olól két nagy üvcgszcmmol l maga utiÍn húzza a hosszú tömlót l a tárna 

párkánylÍra lép, a tömlöcső végét az égő folycsónak irányozva. Az égö tárna las· 

sankint elsötétül, ogyszor-ogyszor újra kigyulad. Ivnn dnczosnn ilítszik küzdoni a 

tüzek dnemonnival. A fckoto füstoszlop ntvá.ltozik fehérré.) 

I. MuNJ{,Í.SNŐ. (Fenn.) Nézzétek. A fü st feh ér edik má.r. 
Ö eloltja a rettentő tá.rnaégést. 

MIND. (Zajosan.) E loltja! Eloltja! Hajtsuk a gépet ! (A fehér 

füst is felszakad. A tárna egészen sötét lesz ; hanem az aknnnyilnson keresztül 

tovilnglt boio n felsó nnpvilng ogy sugárkévóben, s oz megvilnglt ogy földön fokvö 

alakot, SzaffTIÍn Péter ruháiban, kitömött báb.) 

I. M uNJLÍ.SNÖ. (Fonn.) A tárna.tii.z el van oltva! Siessünk le 
a tárnába, kedveseinket kisza.barlítani . (Nök, leányok, gyermekek. 

Miud elsietnek bnlrn.) 

l v,Í.N. (Ledobja kezéból a tömlőt, fejéról n sisn.kot, előre jön i dindaltól 

lihegve.) Legyőztem öket! A töz pusztító ch.cmonn,it. Isten 
hata.lma volt velem. Nemcsak az égnek, földnek, de a 
pokolnak is ura vagy óh atyó.m! Dksérjen téged még a 
föld a.latti sötétség is: ne csak a csillagok. Ime a te sz~lle
mecl, a. kit belénk leheltél , még a~ pokol kircílyát is lánczra 
tudja verni. Hozsanna néked! Oh mint r eszketek a. gyö
nyör miatt l Ez volt az én menyegzö éjszakám ! Hát szép 
menyasszonyom, kőszikla! r ám ismersz-e ? {Megbotlik nz útjá-

Jókai: Szinmüvek ill. ll 



162 

b&ll heverő alakban,) Mi ez ? Egy hulla. Korommá égett arczczal. 
Az eayik kezében a Davy-lámpa- kinyitva. Ez volt az 
átkoz~tt a ki a vihedert előidézte. Mú.sik kezében ökölre 
szorítva' mit tartoaat ? Egy órát, annak lapján egy arcz
kép: ismeretes ar~z, valamikor Evilának hítták. Tehát te 
Szaffni.n Péter vagy, elkárhozott! Neked volt kedved pok
lot csillálni a világból, azért, hogy arádat elrabolták : elte
metni maaadclal a föld alá élve sz1i.z meg száz t ti.rsadat, és 
odafenn eltemetni milliókat és milli ókat s inséget, nyomort 
plántálni be a gaz~agok házaiba? No ?át én '>'isszaadom a 
viláanak azt, a m1t te a pokolnak adtal. Itt hallok emberi 
zaj{ Itt volt a folyosó bejárata.. Bizonyosan a nagy szilda
darab zárj a el azt. (felvesz egy vasruclat s a sziklr~tömlmok fosziti, s ltatal· 
mns erővel elhengeríti nzt onnan, A tárnaajtó snrkából kifonlul.) Héj ! Lel
kek! Van-e még a itt lenu élet ? 

IV. JELENÉS. 
Iván. Taracz. Munkások. Később rnunkásnők . Asszonyok. 

Leányok. Gyermekek, 

TARACZ. i\IUNK,(SOK. (Elótáwolyogunk n folyosóból, némelyiket két társa 
támogatja.) 

TARAOZ. Óh Isten áldott levegője ! (Térdre rogy.) 
IvÁN. Nézzétek! Az édes napvilág ! (Odnmutat.) 
T,uucz. (Átóleli Iván térdét.} Umm. Védangyalunk. 1\Iegsza

badítónk! 'l'e adod vissza nekünk a nap világot. Pedig mi 
voltunk legrosszabb ellenségeid. Megcsaltnnk, clhagytuuk, 
vesztedre dolgoztunk. S te minket megszabadítn.sz. Illi 
jutalmat ácl tenéked ezért a.z Isten ? 

I v,\N. Ezt a látványt. (Munkásnók minden nyiJáson balról borohnnuak.} 
I. MuNK.~SNŐ. (Odarobnn Tnrnczboz.) É des jó uram ! 
H. i'IIUNK\SNŐ. (Egy fiatal munkást átölel.) Fia.rn ! 
IH. MUNK.\SNŐ. (A mnnkásokat üdvözölve.} Bátyti.m ! 
IV. M:uNK,\SNŐ. (A munkásoknt üdvözölve.) Kedvesem! 
GYERi\lliK. (Taracz kezét osókolvn.) Apuskám ! (Asszonyok. Munkások. 

Á!taliÍnos üdvözlés.) 
IvÁN. (A bevilágító napsugár fényóban állva.) Van-e há t na.ayobb 

gyönyör a földön, mint a megszabadított ellenséa ö;ömét 
látni? ! Ez az, a mit az angyalok iriayelhetnek ~z embe-
rektől. (fenn, t:vol harangszó bnlik.) o 



VI. KÉP. 

«Nem! Evila !• 

(Színtér : Ugynnnz, n mi nz első felvonó.sbnn volt.) 

V. JELENE~'. 

Iván. Taracz. 

163 

Iv.í.N. l\Icgérkcztck az új gépek a. vasúti sínekbez. 
TARACZ. Most á.llítják fel azokat. Hemélem, hogy min

den m egrendelésnek pontosan meafelelhetünk. 
l v,í.N. Akkor a. munkásainknak i~ szép osztaJékot. adha-

tunk a nyereménybőL 
'l'ARACZ. Csak ön adja azt, uram. 
I vLí.N. l\Jind visszajöttek má.r a régiek? 
T ARACZ. Egy párt kimustráltunk belőlük. 
Iv,í.N. Alkalmazzátok másutt. 
'r ARI.CZ. Vendéget látok jönni. Satista herczeg. Dol

gomra sietele (EL) 

VI. JEL f!:Nl~S. 

Iván. Salista. 

SAL[STA. (Úti öltönyben.) Cia.u! (Az ujja begyét nyújtja Ivánnak, aztán 

leiil ogy felfordított talyigo. fonekéro.) Hövid leszek. Fizetni jöttem. 
Iv.í. N. Nekem ? F izetni. 
SALJS'l'A. N o csal\: meg ne örülj mtgyon : ne gondold, 

hogy a mü1api karddöfésér t akarok megfizetni. Az rég el
törlesztett~ maga mag<í.t. Más számadú.sunk van egymással. 

l v.í.N. A miről én semmit sem tudok. 
SALIS'l'A. Elég, ha én tudom. Hát az egész ebből a 

bonelavári históriából ered. Azt tudod, hogy a Nagy Frigy
hiclát én buktattam meg. Az szép tréfa volt. 'riz nap alatt 
leestek a részvényeik ha tszáz frankról ötvenre. 

l v,í.N. Ezt én nem értem. 
SAJ.[S'l'A. Nem is okos embernek való ez. Aztá.n a. híres 

ba.nklml buktak el az általa alapitott v<í.lla.la tok is. Bonda
v;í.r, kőszénbánya, vasgyár, vasut, mincl hanyatt-homlok 
esett. A tárnát felgyujtotta valami bolond cyclops : az 
égett szépen. A bonelavári részvényel;ért nem adott már 

11* 



164 

senki semmit. Én a grófnő által rú.m bizott 1·eszvényeket 
odadobtam pot9m árért a piaczra. Ekkor te azo.kat fel
vásároltattad. En kaptam az alka.lmon, hogy egy Ilyen jó 
bolondot a. ki a pénzét vesztegeti, levetköztessek s ügy
nöködnel~ még valami tízezer részvényt felajánlott~tm napi 
árfolya.mban. Te kötöttéL Akkor fo~t.~d magad, valami 
antipokolbeli arcanummal elszentflommoz~ad az egész 
éaő tárnát s ezzel meg lett m entve az egesz bonelavári 
v~llalat. Ez az egy dereglye lüuszott a hajótörésből a 
partra. A meg?zab~dnlt r~~zvényesek téged 1.\önyö~·ögtek 
aayon, hocry legy IgazgatO.)Ul\, s most az egesz trefa ko
;olyan m~gy: igazi osztalék kerül ~lő . A részvények fel
mentek parin felül. Ebből az a facit, hogy én neked egy 
egész kerek milliót tartozom átadni. Ma van ultimo. Azt 
boztam el. 

Iv,\N. Nem é1:tem ezt. 
SnrSTA. Ne is értsd: csak tedd el. Aztán hozd vissza 

minél hamarább, s veszít.sd el megint. Én épen olyan 
hiclegvérrel fogom azt tőled elvenni, min t a milyen lúdeg
vérrelmost oda adom. Tessék az utalvány a béc~i anglo
bankboz. 

IvÁN. De ennyi pénz! . 
SALISTA. Há.t azt gondolod, hogy a börzén babra ját

szunk? Nem kell róla uyugta. Itt az üzleti könyvem. Be 
van jegyezve. Tízezer részvény. Az árút nem hordom a 
zsebemben. Itt a külömbözet. Tégy vele, a m it t etszik. 
(T~roznjnból utalviÍJJyt vesz ki s Ivánnak adjn.) 

IvÁN. Ezt bit köszönöm. 
SALIST.\. Magadnak köszönd; meg az antipokolistjcon

nak. Aztán meg annak a két fel,ete gyémántnak, tudod? 
I v.~N. N em tudom. 
SALISTA. Semmit sem tudsz. No hát az a szép leány, a 

kit a tolvaj ITaulmann innen elszöktetett s aztán felesége 
gyanánt adott ki. Ennek a két szép fekete szeméért gyúj 
totta fel anna.k az egykori vőlegénye a bonelavári tárnát 
s ezekért a szép sze~ekért Hitöttem én be a poklot a 
Nagy Frigyládának. Es mondbatom boay hiába tettem. 
Mind valamennyien csalódtunk ebben a

0

nőben . Hisz ez 
komolyan vette azt a frázist a nőerényről. Bolond volt. 
In.kább megölte magát, mint hogy megtanuljon pirulni.
Lasd; a menyasszonyom is meghalt. Szegény Angela ! 
Megeget~. ~zt ~ond~ák : te égetted el. Te gyémántégető ! 
:Most mar Igazan kl van közöttünk egyenlítve mü1den 
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s.zámadás. Kib~z~~m a zsebkönyvemből : Angelu,. - Eve
lina. - Egy millw franic (Dúdolva ol bal felé hátul.) 

Iv,í.N. (Egyedül.) Bizony mondom, hogy ez a millió nem 
roelegít; hanem az a mondás: «inkább meaölte maaá.t 
ro int hogy pirúlni megtanulj on l» ez hőséget ~koz. Ej, 

0 
ej Í 

Mi ez? Még tán könyezek is felette? Oh te bolond szív, 
hát r etorta ~agy te: arra hivatva, hogy 1\önyeket destillálj ? 
csa.k maradJ a napi munk!idmíl. 

\TI. JELENltS. 

I ván. S alista. Később Anna grófnő. Inas. Taracz. 

SA.T"1S1'A .. (Futva jön vissza.) Sau ve qui peut. Az őrült grófnő 
jön ide. E n menekülök előle a föld másik felére. Te baj
társ bújj a föld alá l Hol egy különvonat? Egy országot 
egy lokomo ti vért l (Elszalad jobb felé, ajtón nt.) 

I v,\N. IUtáua néz.) Széltoló l Miféle őrült grófnéról beszél 
ez, ki elől neki fu tni, nelwm bújni kell ? (Tnraoz jó balról, 
hátul, két névjegyet nd I vánnak és el jobboldalt.) Bonelavári Anna és 
Angela grófnők l (Eléjök siet,) l-Iát Angela él ? l\iit beszélt 
akkor az a szélkelep ? extemporizált volna ? {Anna, bátul, 
balról jön, mély gyilsz ban, Inas gyászlivréebon, kezében bórtokot boz, hátul megáll, 

Iván eléje siet,) Üdvözlöm g1:ófné. Milyen régóta nem láto
gatta meg vidékünket l Es Angela grófnő ? 

ANNA. Mindjárt itt lesz: ele neb ~_zen tud jönni. Nemen
jen eléje. Ide talál magától is. On szivesen fogja őt fo
gadni, n emde? 

IvÁN. Ob grófnő! 
ANNA. Semmi szójárás. Angela e nagy utat azért t ette 

meg, mert itt akar maradni. 
IvÁN. Itt l 
ANNA. Igenis. Itt. Ne ijedjen meg. Örökké itt maradni. 

Önt soha el n em hagyni. Nézzen oda l ott hozzik Bonda
vá.ry Angela grófnőt-a koporsóban. A szegény grófnő 
kér öntől, Bonelavár mostani urától, ősi kastélyának sír
boltjában egy kis helyet, a hol várhasson a minclen kiszen
vedett nők vőlegényére, az üdvözítőre. 

IvÁN. (Megilletődve.) Hogy lehet ez ? 
ANNA. Hogy lehet ? Dobjon ön egy rózsát a tüzbe, s kér

dezze két percz mulva, hogy lett belőle hamu? Még bal
lom a kaczn,gását. Boszn,ntották. Nevetett rajta. Közel ment 
a kandallóboz. A másik per czben halálsikoltását hallot-
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tam, l:íngokba.n állt előttem, olyan gyámántot még nem 
látott ön elégni. . 

Iv,\.N. Hát nem volt senki közel, a ki segítsen rajta? 
ANNA. Senki ? ! Hát nem riadt ön fel fekhelyéből éjjel, 

nem hallotta ezt a kiáltást : (dv:ín segíts !" Nem l:ítta ezt 
a tüncményt véaia futni maga előtt ? Egy angyalt a po
kollal a te~tén ? 

0

Hol volt ön akkor ? El tudott ol~ani egy 
éaő tárnát, inkább ezt a lángot oltotta volna el ! On, az a 
«~enkiu. Most azután itt van az a. másik, azt mondja : 
most már én is (( senki>~ vagyole Legyünk egymásé. 

Iv,\N. Megrendít e rémeset, grófné. 
ANNA. Elbiszem. Nekem az eszemet vette el. Azt mond

ják, hogy őrült vagyok; nem is tagadom. Hisz nem tudok 
imádkozni. Halála előtt neMny órával pár sort írt önhöz. 
Vegye át. Majd ba elmentem olvnssa el. (Ivánnak lopeosételt 

levelet lid. Inasnak int. Inas közel jön. Átveszi n~ inastól a bórtokot.) Itt van
nak a bonelavári ösök sírboltj[LDak lmlcsai. Ez ma.mclt 
meg az ősi nagy birtokunkbóL Most már ezek is legyenek 
az önéi. 
, Iv,iN. Nem grófnő . A bondaní.ri maclalom ismét az öné. 

En, mikor eloltottam az égő tú.n1<í.t, megmentettem a r ész
vényesek vagyonát: ön ismét ura ősi kastélyának és egy 
rnilliónak. 

ANNA. Hagyta volna elégni a milliót, hagyta volna elégni 
a völgyet és hegyet; de me ntette volna. meg őt! - Isten 
ne adja, hogy résr.e legyen abban a l';í.jclalomban, ami cn
gem ért. - Egyet igérjen meg ön. - l\lajd ba o~t lesz ő 
csendes fekhelyén, menjen el hozzá s levelére v;Uaszul 
mondjon el fölötte egy csendes imát. Helyettem is. Óh 
mert én imádkozni nem tudole (Homlokához kap zavarodottan.} Olt
satok ki minden tüzet ! (Elsiet balra.} 

vm. m r.Ei\"'"Í:S. 

Iván egyedül. 

IvÁN. (Felbontja a levelet.) Mit írt a haldokló kéz nekem? 
(l Mindig téged szerettelek ! " - A halottak szer elmct v ai
lanak. - Ez az én örökségem. Ö nem volt ami planétánha 
való; egy más jobb világ lakója, csa], úgy tévedt l e ide 
közénk. Jobb volt neki visszatérni oda: magához hasonló 
angyalok közé. Most már halva van mind a, két nő : az 
egyiket én szerettem, a másik engem szeretett. l\fost már 
szeretbetem mind a. kettőt. Halotta,k szt>rctöjc. Hn.t én nem 
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vagyok-e magam is balott? Földebb a földnél! Szeret 
. roinden eszménykép : szeret a nép, szeret a bír, szeret a 

jó szerencse ~ szer etnek még a kövek is. Csak egy fellob
banó szív nmcs a kerek földön, mely enoero szeressen. 
Há.t g:>:ászoljunk! Tegyünk jót azokkal, a kiknek még fáj 
valami. 

IX. JELENÉS. 'o. 

Iván, Tnracz. 

TARACZ. (Kalapját kezében tartva.) Uram. Egy igen szép kéré
sem volna önhöz. 

Iv.í.N. Monc1jac11'aracz. 
T,\JHCZ. Én ma. éjj el szeretnék otthon lenni. A leányom 

lakodalma van. · 
lv,\N. Hát csak eredj. Elbocsátlak. 
TARACZ. De még egy nagyobbat is kérnék öntől. 
I v,\N. :Mi az ? 
'rAJlAC7. . .Jönne ön is hozzánk, a mi kis örömesténkre, 

lenne a leá.nyom ná.sznagya. 
Iv,\N. (Félre.) 1\[it? higykedve nézni a koldusra, mikor jó

iziín eszik, hogy hiejtse a szájából a fal:.\tot! (Fenn.) Nem 
mebetek •raracz. Tudod, hogy amott a szépen rendezett 
bonelavári tárnában egész felügyelő személyzet van; azért 
van olyan jó rend - a bn.lesetekben. De itt a berendi tár
nában csak ketten vag,ynnk, a kik felügyelünk: azért 
nem is szól még r ólunk a bír. Csak te eredj a leányod la
kodalmá.ra s legyetek vígan. A lielengyéről majd én gon
closkoclom. Hanem, a míg te távol vagy, a bá.nyára én 
ügyelek. Maradbatsz reggelig. 

TARAcz. Talán egy pillanatra mégis ellátogatna, uram. 
Iv,(N. (Hnrnggrtl.) Moncltam, hogy nem megyek. 

X. JELENl~S. 

Elóöbiek, Evila. 

EVILA. (A színen kívül énekel.) 

Repiilj fecském ablakára,· 
Ké1jed nyissa meg szavadra, 
lVIonelel ezüstös lapot vevék, 
Rtí. amuynyn.l irtam nevét. 

Iv,(N. (Felrindvn, ijedt örömmel.) Mi ez? Ki énekli itt ezt a. 
dalt ? 
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'r,\RACZ. Egy szegény szénhordó leány, uram, a ki már 
r ecrebben is itt dolcrozott; aztán elhagyta a tárná t, más 
m~nkát keresett. M~st aztá.n megint visszakerült. Én fel
fogadtam önnek tudtán kívül: mert is?J-erem, hogy jó, be
cstiletes leány s nagy kedvvel dolgoz1k. (Eviln jő ki n tnrnnból, 

gyors léptekkel, vidámnu, n szenos tnrgoncz!Ít tolvn fel R t~ltés helyére, t~trt~tlmát 

,kifordítja. Viseletc ugynnRZ, mi nz első felvonósb~tn.) . 
I v,\N. (:Fclrobnu Eviláboz 11 töltésre ; megragadja 11 kezét.) Ev elm a ! 
EvrrJA. (Csendesen ingRtVII n fejét.) N em, Ev i la ! 
Iv,\N. Te itt vagy ? Ide jöttél ? 
EvrrJA. Megmondta ön azt : c• visszajösz m ég ide, szenet 

t alieskázni" . · 
IvÁN. Oh nem! Te nöm fogsz len ni ! (Átkarolja Evilát, előre 

jönnek.) 

XL .lliLENÉS. 

Előbbiek, Munkások. Munkásnők. 

:i\JuNJd SOR. l\IUNK,\SNŐK. (Tárnából, mellékópületekböl elöjönnck, cso· 

portokat képeznek.) 
EVILA. (Iván kfzérc hajtja le fe;ét.) N em ! N em ! }ll'am. E ngedje, 

hogy cselédj e legyek. Nej ének szolgálója. En ott is boldog 
leszele Hííséges leszek. Nem akarok én többet. 

Iv,Í.N. Akarom én. _)!:nyimnek kelllenned ! 
Evn . .-1.. Oh uram! On nem .. emelhet föl magához. Ön 

nem bocsáthat meg nekem. On nem tudja, hogy én ki 
voltam ? (Térdre ereszkedik.) 

I vÁN. Csak azt tudom, hogy ki vagy? s ba vétked annyi 
volna, mint Magdolnának, megbocsátanám. (Felemeli Evi lát 
keblére.) 

EviLA. Ön megbocsát nekem ; de azt önnek nem bocsátja 
meg a világ soha! 

IvÁN. Világ! Az ép. vil<igom itt van! (Mellérc üt .) A világ ? 
Nézz szét e dombról. A ki e völgyben él, mind énnekem 
adósom halála órájáig ! Minden fűszál n ekem köszönheti, 
hogy tovább zöldülbet it t. Hegy, völgy tudja, hogy l sten 
után én tartottam meg őt. Egy milliót szereztem - és 
becsülettel : a hány fillért, annyi ed sten áldjon1>-t kaptam 
hozzá. Kiástam ellenségeimet a lánggal égő pokolból, s 
nej e~kről, gyermekeikről elvettem az özvegy és árva nevet. 
Magasztalva körtölte híremet országvilág, s én a föld alá 
bújtam, hogy ne halljam azt. A nők legszebbikét láttam 
rám mosolyogni, s e mosolyban volt egy egész világ. S én 
csak a koporsója kulcsát tartottam meg annak, a kitől a 
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világ olyan szép volt: - Az én világom itt van belül. -
És abban soha sem lakott senki, és soha sem fog lakni 
senki, egyedül te. Szólj. Fogsz-e szeretni engem? 

EviLA. (Alóldozva.) Ob uram, - ba most meg nem halok, 
akkor - szeretni fogom önt - örökké. (Ájultan hátrarogy.) 

I v,\N. (Karjai közt tartja.) S h n, meghalsz : visszahozlak még 
a mennyországból i~. 

(Vége.) 





i \_Z AR_A.l\TY E l\1 B E R 

DH.Ái\IA ÖT FELVONABBAN 



Személyek: 

Tn.ún MIHÁLY, (később L evetinczy). 
TniKÁLlsz Eu-rHYM, (Ali Csorbadzsi). 
TmE.o\, a leánya. 
K.ADISA, mérnökka ri t iszt. 
'fEREzA. 
NoÉMI, a leánya. 
BRAZOV!CS ATHANÁz, ga?.dag gabouaiizér. 
ZsóFIA, a neje. 
ATHÁLIA. a leánya. 
K.R!SZTY ÁN T ÓDOR. 
ÜSA.Tl<ÁS, tiszt. 
I-ső } . ll-ik csempesz. 
FABULA, hajókormá.uyos. 
GALAMBOS, halász. 

Fabula hét na, hajós legények, csajkások. 

Színhely: Mngyarhon egy kereskerlelmi v!Í.rosa, a Senki szigete a 
Dun tt ágai közt és a Balaton melléke. Ideje : n szítznd XX-as évei, 
a II-ik felvonás egy évvel később az előjátékuál, a III-ik öt év· 

vel később. 



ELŐJÁTÉK. 

A Senki szigete. 

Színt.é1: : .. a báttért egy ocl~·ns szikla foglalja el, melynek tetején 
egy szololugas van, a szél en·ől rózsabokrok hajlanak alá; oldalai 
~ziklarózsávn.l fedve, a eyzikla odujából lépcsőzet vezet fel hozzá. 
Az odú elé vn.n építve fatörzsekből egy szú.rnyék náddal fedve, 
melyet egy kőfal két egyenlő ré~<zre rekeszt el · a kisebbikben két 
lul.rságy, tarka gyapjú pokróczokkal letakarva ~ a nyitott előrész 
tarb gyékény függönynyel letnkm·haló; a nagyobb osztályban két 
ii.gy egymás mellett; egy fPstet.t láda; benn a sziklaoduban W z
hely, a minck a kéménye n. szikla hasadékai közül emelkedik ki ; 
n. kunyhó előtt gyümölcsterhes b(uaczk- és birsalmafák; mályva
csoportok, rózsanövények, turánliliornok, krépinvirág, n. szárnyék 

befultatva szőlőve l. 

I. JELENÉS. 

Teréza, mejd Noémi. 

(A távolból h~jóstülök tutulása balik.) 

TEitB~A. (40 óves nő, fehérítetlen vászon köntösben, feje fekete kendóvel be· 

köt'?o, lnbrdn snndrílok.) A hajóstülköt ballottam szólni: a nagy 
vihar bizonyosan megint kivert va.lami gabonás hajót. 
Eredj leányom a tetőre, nézz el a Duna felé. Jn addig tü
zet ralwk, hadd lá.ssák meg a füstjét : tudják meg, hogy 
itt emberek lalmak. 

N OÉML (14 óves, sárgásfehér vékony gyapjú öltözetben, nyakán csipkebogyók

ból készült fözór, srírgnszöke baj.~ repkény indával felkötve, lábain sandrilok, fel· 

megy n sziklnhomlokrn, jolJlJbrítra néz ki.) Egy nagy tölgyfahajó vetett 
horgonyt az Ogradina pn.rtnál, a csónak már nincs mel
lette, bizonyosan a szigetünk alatt jár, hallom az evező 
csapá.sokat. 

TERtzA. Akkor ide tartanak. Sietek egy gödölyét leölni; 
kész vacsorára vú.rom öket, mire megérkeznek. 

NoÉi\a. Oh l\érlek: ne ölj meg egyet se a.z én gidá.im 
közül. Inkább ölj meg nekili egy malaczot. 
Tm~ÉZ"\ : Hát azok nem olyan Isten állatjai, p:tint a bá

rányok? 
Nmhu. Azok e11gem nem szeretnek. 
'l'ERÉZA. Jól van no. Csak ne sírj . Semmi vért nem on-
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tok Úgyis fö a füstölt hús, majd azt adok n ekik! (Visszatér 

11 túzholyhoz. Noémi leszáll.) 

II. JELENl~S. 

Elébbiek, Timár. 

Tii\L\n. (30 óvos, bajnszszal, oldn.IszakJÍil né!J..-ül, hosszú haja bátrasimítva 

c nn görbe fésűvel , oznttal tnknrvn fekete báránybórsüvoggol; rövid montében 
gy gy ' b ' ' ' ' , l ' ll ' három sor ólomgombbal, mngynr nndragban, ossznsznru os12mnvn J vn nn dupla-. 

puskn, am akasztva posztószél tarisznya é~ kulncs l jiÍriÍsa hajós módrn. tnppog6,) 

Adjon Isten jó napot. assz?n.Yauu! , , " 
'l'En:BzA. (Noómihez.) Va.la.kl erkezett mar. Lass a tuzhely 

után. 
N OÉJIG (átveszi n túzholy malletti foglalkozást). 

TERÉZA (kilóp). F ogaelj Isten! Hogy tudta kegyelmed, hogy 
itt asszonyok ln.knak ? 

T.m,\n. Erről a sok szép virá.gról. Bocsá.nat asszonyom , 
horry. í()'y a kerítésen keresztill török be a kertjébe. A ha
jó~at 

0
lciverte a nagy szél a vontató partról : ide kellett 

menekülnöm az Osztrova. mellé, míg a szél alább hágy. 
A mellett az élelmünk is elfogyott a ha.jón ; n em kaphat
nék-e valamit jó pénzért ? 

'l'EnÉZA. Pénzért nem. En itt annak semmi haszncit n em 
vehetem. Legfeljebb megölnének ér te a zsivinyok. Nála.m 
cserevásár foly; én adok kecskegöclölyékct, mi lélisztet, 
sajtot, gyümölcsöt, mézet, gyógyfüveket, s nekem boznak 
érte buzát, sót, ruhakelmét, edényt, va.seszközöket. 

Tru,\n. Mint az. ansztriliai szigetekcn ? No hát bízza 
rám, asszonyom: majd én kiszámitom, hogy mennyi búza, 
só jár azért, a nüt kegyelmed nekem és hét hajóslegé
nyemnek kiszolgá.ltat. De még egy barátságra kérem. Nem 
vagyok magamban. Egy külföldröl utazó tmt.ság is j ön ve
lem a leányával, az övé a bajóteher. A leányka beteg lett 
a vihartól a hajón; nem adhatna nekünk szállást itten , a 
míg a vihar elmúW~ ? 

'l'Eu:Bza. Jó embereknek mindig nyitva hajlékom. 
TndR. No ezek pedig jó emberek. Az ú r görögill be

szél; a neve Trikálisz Euthym ; a leá.nykáé 'fim ea. Azt 
biszem menekülö görögök, a kik a. török kormány elöl 
bozuínk .futnak. Egy török buszonnégy evezős egészen a 
Vaska.pmg .. ill~lözte a hajónkat ; csak úgy tudtam előle 
megmenekulm, hogy a reszkivti.li vízesésnél a magam ba-
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jójával átugratt_am az_o~áh .csatornába sa török hajót neki 
futtattam a pengradm orvenynek. 

TEm::za. Az veszedelmes ugrás lehetett. 
TuL\J~. Bizony, kétszer is belebuktam a hajóról a vizbe. 

de hát esa.k megszáradt rajtam a ruha ma,.,.ától. .... n ne~ 
tudom a __ tit!_n:lm.~, miér~ men ekülnek, csak a~t látom, hogy 
nagyon ülcloz1k oket, s 1lyenkor az embernekaszíve ahhoz 
hajlik, a ki ~ üldöznek. 

'J'En~:zA. En is azt tartom. Hát itt megpihenhetnek ná
la i_u- ~zük _a kun.yhónk ;_ d.e elfértink benne. A venelégúr a 
leanyaval1tt a los benylloban. De kegyelmed bizony csak 
a pacllá~ra szorúl fel: ott friss széna van, s a hajósok nem 
kényes em berek. 

Tm,\n. Nagyon jó lesz az. Itt jönnek már az én híveim. 
{Eléjök megy jobbra elöl.) 

'l 'EnBZA. Noémi. Fuss a gyümölcsösbe, szedj körtét, ba
raczkot a vendégeinknek. 

N o:f:;\[( {elfut balm elöl). 

lll. JELENÉS. 

Elébbiek, Ali Csorbadzsi, Timea. 

ATJI {1íj görög viseletben, szürkés bajuszszal és körszakállal), 

T iilrNA {15 óves, mnrvnnyfehór arcz, hosszú vókeny szemöldei középen csak

nem összeérnek), 

'l'm,U~ . J ó h elyre jöttünk uram. Jó lesz önöknek kipi
henni rongnkat a vihar után. Talán itt kinn telepedjünk le 
a tomácz alatt. A hogy a kisasszonynak tetszile 

ALr l~S 'l' ri\O~A {n veranda nlntti hlírspadra leülnek), 

N OÉ~U (visszatér, 11 felemelt szok:nyája szegélyét tele szed ve gyümölcscsel, 

legelőször TimlÍrhoz megy, s nzt kinólja meg vele, öntudatinn szlvcsséggel), 

TEHI~ZA. Ejb, te ügyetlen leáJ?y ! Hát nem tudod elébb 
kosárba tenni a gyümölcsöt ? Ugy kell kínálnod a ruhád 
alj ríJJÓ [ ? {Kosarat nyújt eléje.) 

'l'nr,\H {kivnlnszt egy körtót s nzt Timeának nyújtjn), 

N 01~:.\ri { durczrísau leszórja mind n gyiimölosöt 11 ruhiÍjnhóJ), 

'l'm,\n. Nem tes~ semm~t, majd fölszedem én. {Elveszi Teré

ziitól :\ kosarat, szedi bele 11 gyümölcsöt.) 

N 0~1\U {Terézríhoz fut, nroznt elrejtve keblére). 

'l'ERBI!:A {megcsókolja n hemlokrít). i\Iár most eredj : vedd ú.t a 
hajósoktól , a nüt hoztak, rakasel le a kam~.ráb~, azut~? 
töltsd meg a. zsákjukat máléliszttel, a kosaraikat erett gyu-
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mölcscsel; s válaszsz ki a számukra kettőt a kecskegödö-

lyékbőL . . . k .. 1. NoÉMI. En nem választok, _valasszana o'· . 
TERÉZJ.. Bohó leány. Ez bizony valamennyit megtar

taná! Aztán siess vissza felteriten i. 
N OÉl\II. (El job bm elói.) . 
Tru,\n (Alihoz.) Itt lesz ez a kis szoba a kegyelmetek éjjeli 

szállására. Ne rakjam el benne a holmijukat? 
ALI. De igen, fia.m . Ezt a táskát akaszel valahová : az 

aranyaim vannak benne. 
TnL\R. Mennyi ? . 
AL_I. Éppen annyi, amennyi tegnapelőtt volt, mikor rád 

biz tam. 
TnL\R. Akkor csak a nyakamba absztom, ott legjobb 

helye lesz. Hát ezt a dobozt ? 
ALI. Ezt csak ha.gycl itt : elulcsásza van benne. 
TmÁR. Hiszen lesz itt j ó vacsora, nem szorúlunk erre 

az édességre. 
ALr. Tudod, hogy a leányom válogatós, én pedig böj-

tölök. 
N OÉ~U. (Bejön, a vereoda alatti asztalra sávolyos abroszt terít és három 

czintányért tesz fel késsel, villával ; azután a kis asztaikúra ll rózsa.bokor alatt 

egy cserép tálkát tesz, gyermekkést, villát, kanalat mellé.) .. 
TERÉZA (kihozza RZ ételes tlila.t s loteszi az Rsztalrn). u lj enek le ke

gyelme tek a szerény venclégséghez, a mit szegény szige
tünk tud adni. 

ALI. 'l.' IllrEA . T ll\IÁ11. (Az Rsztnlhoz ülnek középon.) 

TERÉZA (Timárhoz). Nekem úgy tetszil(, hogy ezek ami ven
dégeink aligha nem törökök. Nem nyúlnak a húshoz, csak 
rizst esznek és vizet isznak. 

Tru,ill. Ne csodálja kegyelmed, el vagyunk telve vala
mennyien a kiállott veszedelemtől, m agam is inkább 
álmos va.gyok, mint éhes. 

NOÉMI (o. maosko.-nsztRlhoz ül, s ll fóRsztalról lekerült tálból n wagR. tányér

jára szed, azután a kis tányérká.ba, alóhoz egy fehér macskát, azt maga melló ül· 

teti, nyakába nsztnlkendót köt, s oktlltja, hogy szépen viselje magát). 

TnmA (meglátja a macskát, felkel nz asztaltól, odatelepedik a padkA. runsik 

végére s ö is czirógatja a mnosklit). Horáion gátion. 
NoÉl\II. Horáion gátion? Ez bizonyosan görögül van. 
Til\ffiA (magához vonja a mnoskát hizelkedve). 

NoÉl\fi (duzzogva). Elveszi tőlem az én cziczámat! Még meg 
is csókolga~ja! Narczissa! A csúnya háládatlan állat ! 
Hogy bizeleg neki ! Még csak felém se néz többet. Nar-
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czissa! Gyere vissza mincljárt. (Vissza akarja vonni Timeától.) Oh a 
gonosz l még meg ís karmolt. Végig körmölte a kezemet. 

•rrMEA (lorántjn. a kézcs11klójáról a kigyóalakú arany karporeczet 8 Noémi 
keze köriil akarja csavarni). 

N01~m. Nem kell a Imrperecz! Nem adom érte a Nar
czissát ! 'l' ar ts a meg ! (Rá legyint a tenyerével a macska fejére, arra az 
ol8zökik Timen. kezéból 8 elfut.) 

'l'H!EA. N OBil([. (Egy pilln.nn.tig sojtolemtcrheson tokiutenek ogymás arczába, 
wintha megijedtok volna egymástól.) 

1'nn:A (n karpercezét Terézának nyújtja). 

'rJo:m::zA. No mi baj történt? Noémi l 
Noúrr {daozosau toppnutvn.). Nem adom oda a cziczámat ! A kit 

én szeretek, azt én nem cserélem cl semmiért. (Tímea Terézá
unk nyújtja a karpereczet, az elveszi.) 

'l'm,\n (közbelép, békító hangon). Ne féljen kis hugocskám; nem 
aka1:ja a kisasszony a kedves cziczáját elvinni: csak emlé
kül adja azt a kall)Creczet, vegye el, aranyból van. 

'l'Em~ZA (ijedten bajítjn. cl nz nsztnlra a karpereczet). Isten őrizzen 
meg bennünket mindentöl4 ami arany! 

IV. JELEN".b:S. 

Elébbiek. Krisztyán ·Tódor. 

'rónoR (kiiun elkezd ónclkolni), Jer vidám csónakos, j er, Fri-
cl ol in ! 

A:LI. (Tinuírhoz.) Lakik még valalá ezen a szigeten ? 
'l 'nc\n. Talán valamelyik hajóslegényern jön vissza. 
'11mBZA. Oh az n em az ön ha:jóslegénye. 
'l'óDOH (bejön). {Fiatal arcz, bó zubbonyban, pnutallóban, vörös gyapot öv

vel, fején vörös fez). 
Nobrr (eléje megy dorczás visszautasító mozduln.ttal). Megint ideho

zott az ördög ! 
TóDOR (111ogaknrja osfpni nz arczát.) No hát te kis menyasszo

nyom, még mit1clig olyan vad vagy? Ej b, be megszépiiltél, 
amióta nem láttalak ! Hanem körmöl!li még jobban tudsz. 
(Úgy tesz, miuthn most venné ószro rt társns!Ígot.) Ah, szép jó estét ked
ves mn,mácskám; alászolg4.ia ht~j óbiztos mam. Selim aléj
kum, uraim és hölgyeim! En Kriszty~n 1'ód~.r vr~gyo~i: lo
vag és kap:tn.ny, 'reréza mamának .JÖVenc1_obeh veJe. A_z 
apáin k testi lelki jó barátok volta)(. Urasagodboz, a Int 
Ú <Y.)' hiszem hocry ·Timár úrnak hínak, már egyszer volt 

o l ' o. . -k ' 
szerencsém. Ugy tetszik, mintha ez a mas1 · ur . 

Jókai: Szi11mÜYCk lll. 
12 
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rl'Th!.ÁR. (Eléjo vág.) Csak görögül ért. (Eldugja a kozét a zsebébe, 

hogy Tódor meg ne BJorlthassa.) . • 
TónoR. Áh, hisz itt mmtha csak v~rt~~ volna. Pompás 

vacsora! Negyedik teríték __ ür~s~~- Fústolt ~~s! Ez_ az én 
cryönaesécrem. Köszönöm, koszonom, kedves JOmamacska! 
b b o B ··1 t · f k ' l . (L ·1 hlíttal n közönségnek s hozzá lát.) ecsu e ere ogo Va Dl a va-
c:~ránn.k. (Mindenkinek köszön.) Csak folytassák nagyságtok 
kérem. 

(Lassankint sötétedik.) 

ALI (fölkel nz asztaltól). 
TónoR. Csalr nem ez a füstölt malaczhüs kergeti el ke

cryelmedet az asztaltól uram ? Lehet-e ker esztyén ember 
~ vilácron, a ki ezt nem szereti ? 

'lndR. (Terézához.) Az utas úr és kisasszonya el vannal~ tö
rődve. Inkább nyugalomra, m int ételre van szükségük. 
Nem lenne ön szives fekhelyöket elkészíteni. 

TERÉZA. Mindjá.r t készen lesz. Noémi, segits a kisasszony
nak a vetközésnél. 

ALI, Til\IEA (eltávoznak a kis szobábn, Noémi vozeti őket). 

TTh!.ÁR· (felszedi a holmijüket s felmegy n Jépcsón n sziklnlugosba, ott le

fekszik.) 
'l'ERÉZA (leboosátjn a gyékény függönyt n kis szoba nyilása elé). 

TóDOR (háttal a közönség felé fordulva, móhon eszik, iszik, a osontokat a háta 

mögé hajigálva.) Atkozott útjok lebetett önöknek, uram, ebben 
a nagy szélben! Csodálom. hogy vergődhettek át a Vas
kapun, meg a Tachtálián , ezzel a nagy tölgyfahaj óva.l. Bu
zával van tele ugy-e ? Ga.laczból hozzák. Hát emlékezik-e 
még rá uram, hogy egyszer Galaczon talá lkoztunk ? Ho
gyan ? (Hátmtelrint.) Ah! Mind i tt hagytak ? Annál jobb, leg
alább az egész kancsót kiürítbetem. E z jól esett a testem
nek. (Kihúzza az övébOI a török kését, s anunk hegyévol kezdi a fogát piszkálni.) 

'l'ERÉZA és N OÉllli ( eléjön a baloldali fülkéböl az odú n át, Noémi olmegy 
a jobboldali szárnyékbn). 

TóDoR. Hát Ter éza mama van-e sok pénzed ? 
'l'ERJ~ZA. 'l'udocl, hogy nincs. Tudod, hogy a mit eladok, 

cserébe adom, pénzt nem fogadok el. 
TóDoR. Azt ostobául teszed. Azt én nem is hiszem . 
'l'ERÉZA. ;Bizony monclom. Mit csinálnék én a pénzzel ? 
TóDOR. En tudnám, mit? Nekem admíd. Te n em gon-

·dolsz én rám soha. Pedig ha Noémit elveszem, hát akkor 
nem fizethetsz ki aszalt szilvával. Te rosz anya vagy. 
N em gonelolsz a leányod boldogságára. 'l' e n em segítesz 
engem előre, hogy jó állást biztosíthassak magamnak. 
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lVIost kaptam meg a kinevezést az első dragomani állásra 
a követségnél; ele utiköltségern nincs, hogy odái a utazbas
sam ; mer t a pénzem et kilopták a zsebemből ~ most, ha 
nem a.dsz, elvesztem a hiva.talomat. 

'JJ.ml!;zA. Én n em hiszem, hogy tégedet valami hivatalba 
kinevezte],, amit elveszíthetsz, hanem hogy valami hiva
talban vagy, amit el nem veszíthetsz. azt elhiszem. 

TóDOR. No há t ne h igyj semmit. É n nem hiszem, hogy 
neked nincsen pénzed. Itt csempészek szoktak kikötni s 
a.zok jól fi zetn ek. 

'l'ERÉZA. Csak hangosan beszélj ! Igaz, hogy a szigeten 
csempészek is J\ötnek ki néha, s ba j önnek, gyümölcsöt 
vesznek s adnak érte cser ébe sót. Kell só ? 

TóDoR. Ne bolondozzál velem 1 Hát az ilyen gazdag 
utazók, mint amilyenek most bálnak itten ? · 

'l'ERÉZA. Én nem tudom, hogy gazdagok-e? 
TóuoR. I<é1j azoktól pénzt. Teremts nekem akárhonnan. 

Szer ezz aranyat, ba velem békében akarsz maradni, kü
lönben, ha egy szót szólok ott, a hol kell, tudod, hogy 
semmivé vagy téve. 

'l'ERÉZA. Halkan szólj, te szerencsétlen ! 
_TóDOR. No ugy-e, kérsz már, hogy balkan beszéljek ? 

No hát hallgattass el egészen. Légy jó hozzám. 
'l'Em~ZA . ·Ne ~ínozz. Egy fillérem sincs. Nem is akarom, 

hogy legyen. Atlwzott előttem m inclcn ami pénz. 
TóDOR (meglátja nz asztalon n. karpereczet) . Ahá ! Hát ez micsocla ? 

Egy arany karper ecz. 
'l'EnÉzA. Az. Most a.j ánclékozta az az idegen kisasszony 

Noéminek Ha kell, vidd el. 
'l'ónon. l\Iegér tíz aranyat. No az is jobb a semminél. 

Ne félj Noémi. Mikor nöül vo~zlek, e helyett tíz brillián
tos karper eczet veszek nekecl. No mármost kedves Ter éz 
mama, vess ágyat a te kedves jövendőbeli Yej ecskéclnek, 
a te dr ága kis Tóelorkáclnak, haclel álmodjék valami szép~t 
az ö kedves NoémijáróL 

'l'ERÉZA. Láthatod, hogy a kunybónkat a vendégeink el
foglalták. Velünk egy szobában nem hálbatsz. Noémi nem 
gyermek már. Ereelj a mébesbe, ott a hárságy. 

'l'óDon. Ejnye; te kegyetlen rosz szívü Teréza 1 'r e a 
komény hárságyra számüzöd a te kedves j övendőbeli 
vejedet ? 

'l'EnJ!;zA. Noémi l Add oda neki a fejed alól a vánkosodat. 
Nesze ! 
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N ONW (kijön a váukoss11l), , . 
'l'ERNZA. Itt a sajtí.t pokrócztalmrom. V1gyed. 
Tónon. Ah! minö tündéri álmokat fogok én látúi az én 

imádott Noémim vánkosával a fejem alatt. Kora hajnal
ba.n eljövök az ablakodra s elénekelem az ébresztő dalt: 

11 Mi ver fel édes álmaimból 
Oh mondd meg jó anyám! 
Egekbe hívnak angyalok! 
Anyám jó éjszal\át. 
(A pokróczcz11l ós vánkossrll gosztikubílva elmegy.) 

No:Bm. Ab · csak ne jönne az; n.blalmnlun. énekelni reg
gel. (Sötét.) 
TEm~ZA. A felől légy nyugo(lt. Hanem n. vánkoskcídat, 

meg az én pokrócz;omat sohasem litjuk többet .. J or, fe
küdjünk le már mi is. 

(Mind.ketten elmennek a jobboldali sz!Írnyékba.) 

(Távolból bajóstüllik jelndásni hangzanak. A kunyhó kisebb szobácsknjliból csen

dcseu hangzik fel : 11 Allah Ille ha ! Ali n h rn~ul allah Mnhomet.) 

V . .TELENÉS. 

Timár. 

1'nL\R (lejön n sziklalugosból). Nem birok elalunni. A sok ki
Mlott veszedelem képei, mint egy örült pauoraroa vonul
nak végig a lelkem előtt. l\Iáskor, a hová. letettem a feje
met, ott aludtam, most mindon n esz felriasz t. Azok ott a 
hajón, nem tudom, miért tülkölnek éjnek éjszak:í.j:í.n. E n
nek a csavargónak az ittléte is nyugtalanít. Úgy jön, 
mintba én nelwm ezt az embert itt a puslmagygyal jó 
volna agyon ütnöm. Ide lenn meg a kunybóba,n az én gö
rögöm egyre dudolja az alkor:í.nból a szúr:í.t, a l10gy még 
egyszer sem tette a hajón. l 1'ázom és nem tudom mitöl. 
l\f.intba valam i baj t ére w ék. 

VI. ,JJ<:J:.EN.ÉS . 

Timár. Teréza. 

1ERÉZA (kilép a kunyhó más nyiláHán). Ön az, 'fimár uram ? Kit 
keres? 

1nún. Ezt a legujabb veneléget szeretném méa eayszer .. . o t> 
szemugyre venm. 

TERÉZA. Ismeri ezt az embert ? 
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Til\!.ÁR. E15ysze~ találkozt~m vele Galaczon. A hajórora 
jött s ott ugy v1selte magat, hogy nem tudtam tisztába 
jönni felöle, hogy kém-e, Yagy csempész? utoljára ki lök
tem a hajómból. Ebből áll :tz egész barátságunk. 
TEm~zA. Hallotta ~n, a mi~e~ ez az ember engem fenye

getett ? Hogy ha, lu nem eleg1tem, akkor ö csak eay szót 
szól felőlünk s akkor mi veszve vagyunli.. 

0 

TIMÁR. Hallottam. 
1'.J~RJ~ZA. És most mit gondol ön felőliink? Uay-e bár, 

hogy minket va.Jami nagy, megnevezhetlen biÍn szám
iizött en e .a világból kieső szigetre? 

TTIIL\n. E n bizony semmit sem gondolok, asszonyom. 
Nekem vendégszerető hajlélwt nyújtott ön egy éj szakára. 
Ezért J\öszönettel tartozom. A szél megállt, holnap odább 
megyel\, és soha, többet nem gondolok a.n·a, a mit ezen a 
szigetem lá ttam , vn,gy hallottam. (Holdvil!íg.) 

•rp,m~Z.\. p e én nem almrom azt, hogy ön úgy menjen 
el innen. Bn n em tudom okó.t adni, miért, de az első 
szembenézés óta valami kifejezhetlen becsülést éreztem 
ön iránt : s engem hínozna az a gondolat, hogy ön mi
tölünk gyn,núval távozik. Az éj csendes, épen . a rra való, 
hogy egy keseríi élet titkai elmondasanak. E n !llincle~t 
elmondok önnek a mi igaz, és csak a.z t, a mi igaz. Es 
aztán, ha m eghallotta, hogy mi története van e puszta szi
getnek s e sárkunyhónak itten, n-kkor nem fogja ön azt 
monclani , hogy holnap tov{~bb megyek s soha rájok nem 
gondolok többet. (Leülnek két .tteleui pndrn.) Ezelőtt tizenkét év
vel Pn,ncsován lal-tunk, hol férjem városi tisztviselő volt. 
Fiatalok voltunk és boldogok. Férjemnek volt egy barátja, 
Krisztyán Maxim. Ennek a fia az az ember, a ki most itt 
volt. A két férfi . mikor én még a. kis leányomat ölben hor
doztam, azt mondá, ezeket a gyermekeket, ba megnönek, 
összeházasitjuk. Krisztyán gabonakereskedő volt, a kinek 
legtöbb üzleti összeköttetése volt egy komáromi nagy vál
lalkozóval, Bmzovics AthanázzaL 

Tm,\n (félre). Az az én bajósgazdám. . 
TEm::zA. Emlékezni fog ön az 18 1G·iki ínséges eszten

dőre, a milwr a Bánságban a sok esőzés miatt minden 
gabona lerohadt, s a buzrí.nak az ára négy forintról husz 
fo rintra felszökött. 

'mr,\n. EmléJ,ezem. Akkor lettem hajóbiztos. 
TEnÉzA. Ez az inséges év Kriszty:ín Maxim ot tönkre jut

tatta. N em tudta a szerződését telj esiteni. H!l.t akkor a.zt 
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tette, hogy ami kész pénze volt, öss.ze~z~dte s megszökött 
'rörökországba., még az egye~~en fi_a.t ~s Itt ha.~y~~· ~ tar
tózásai pedig itt ma.rad~ak .a.Jo bar~tau~, a k_Ik JOt alitak 
érte ; ro ert a kereskedo vilagban Igy k?vetehk. ~zek kö
zött volt a.z én férj em is. Ekkor BrazoVIcs Athanaz lefocr
l,altatta a jót:illók 'minden vagyonát. A bi~·ó n~ki ítélte ~z 
icrazsácrot s töltink az utolsó öltönyünlng nundenünket 
elvettél. De hát mire való a.kkor a. vallás, ha ilyesmit kö
vetelni szabad? mire való a törvény, az emberi társasácr, 
ha. szabad egy embert szerencsétlenné tenni olyan tart~
z!isért, melylyel ö maga adós nem volt soha ? 

Tu rÁn. Ez biz úgy vmi a.z egész vilrígon. 
TEmtzA. E rettentő csapásra szegény férjem egy rosz 

éjszakán sz íven lőtte magá. t. Elszökött elölünk a. föld alá. 
De hát mire való aklwr a férfi a világon, ha nagy baj ide
jén nem taltil más segítséget, min t szétzúzni saját szivét 
s maoára hacryni asszonyt és gyermeket? Hát nem mehe
tünk~e mi i~ oda utána? gondolám, s kis gyermekemet 
l\eblemre . szoritva, kimentem a Duna partra .. Ott is Yolt 
szép gyümölcsös kertünk, kis nyara.l óva.l. L eültem a Duna
partra s elkezdtem magammal küu leni. l\Ii vagyok én? 
Ember ? Nő? Roszabb vagyok, miut egy állat. Látott 
már vala.ki valaha egy kutyát, mely kölykét a. vizbe fojtja 
s magát elöli ? Azért is élni fogok ! n.zért is felnevelem öt ! 
H ogyan fogok élni? A hogy megélne];: a fn.rlmsol;:, meg a 
czigányasszonyok, a kiknek se házuk, se kenyerük Kd'l
dulni fogok a földtől koldulni fogok vizfenéktöl, koldulni 
fogok a fák ' igaitól : de embertől koldulni nem fogok 
soha! Szegény férjemtől hall?ttam, hogy van az Osztrova 
szigeten túl egy kis sziget, a mit a Duna ötven év óta a l
kotott. Azért nincs semmi térképre felvéve, sc a török, se 
az osztr:ik kormány nem t ud róla. Hát ha senkié, miér t 
ne foglalhatn:im én el ? E lkérern az Istentől. l\liér t ne ad
hatná nekem ? Még maradt egy csónakom, amit~ biró 
nem vett el : azon átjöttern NoémiYal a szigetre. Es én 
ebből asszonyerővel ti zenkét év alatt ogy paraclicsomot 
csináltam. Vad gyümölcs, erdei méhek méze, harmatkása, 
földi mogyoró, gomba, csigabiga volt esztenelökön át az 
eledelünk, a míg a fáink megnőttek. Áldassék Isten , a ki 
a maga szegényeinek ilyen gazdag asztalt terített. 

Tm,\n. Ilyen történetet m ég valóban nem hallottam 
soha. 

TmtÉZA. A mióta a gyümölcsf<íim teremnek, már bőség-
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ben élünk. El v~szil~. a fölösleget cserébe. Irtózom a pénztől, 
az átkozott penztol, mely engemet a viláabál száműzött 
8 férjemet az életből. 

0 

' 

'fuL(R. S n em árul,ják el a szomszédok az önök itt
létét? 

TERÉZA. Sokan tudnak felőlünk, de ezen a vidéken nem 
ismerik az árulkodást. Miért is árulnának cl? Nem bán
tok senkit . Nem á1iok senkinek. Egy darab puszta földön 
ayümölcsöt termesztek, a me1y föld ~Senkié. Az úr I sten 
és a királyi Duna adták azt én nekem, s azt én nekik min
denna.p megköszönöm. Hála neked én Istenem! Hála 
neked én kirá lyom ! (A hajótülök hangzik távolból.) lVrost már tudja 
ön, hogy kik vagyunk mi, és mit csinálunk itten? Tudja 
meg tehát azt is, hogy mi az, mivel bennünket ez az em
ber fenyeget. B.z annak az embernek a fia, á ki miatt mi 
ily nyomorultak lettünk. Gyönge gyermek korában kilökve 
a szemétre, megbélyegezve, múlt egy csaló fia, nem csoda, 
ba lmlandorrá l ett. Sen l\ i sem tudja, hogy mi ö? Jár szer
teszét minden országban, s megcsal mindenkit, a kivel 
összejön. Tízféle nyelven beszél s annyifelé alakítja magát. 
Előjön mint ],ereskedö vagy tengerész, látták m!Ír len
gyel grófnak is, orosz b erezegasszony vőlegényének, -~émet 
csodadoktornak De ez mind mellékcs dolog nála. O fize
tett kém. Kinek a kérne ? A töröknek? az osztráknak? az 
orosznak ? Mind a háromnak. Szolgál valamennyinek, s 
megcsalja. valamennyit. Rosz szívii ember. Minden évben 
eljön a szigetünkre csónakkal, s a mi fölöslegünk vfi.n, azt 
kizsarolja tőlünk Azzal fenyeget, hogy ba oda nem adj ul\, 
a mit követel, fölád bennünket a török kormánynak, meg 
a bécsi kormánynak, hogy ezt ~ senki szigetét bitoroljuk, 
s akkor kiüznek bennünket innen, a míg a nagy nrak el
határozzá k, hogy melyik országhoz tartozik hát ez az újon 
támadt földdarab ? s azzal mi elvesztjük ezt ami menedé
kün],et, paradicsomunkat. 

TnLí.R. Miért nem vag,yok én most hatalmas úr? 
TERÉZA. ,De még egyet monclok önnek, ami a szivemet 

nyomja. En azt hiszem, hogy ennek az embernek más 
oka is volt er;en a szigeten épen ma megjelenni, s hirte
len megint eltűnni, mint az, hogy tőlem akart valamit 
zsarolni. Ez a látogatás vagy önnel' szólt, vagy annak a 
másik urnak. Vigyázzon magára, a kinek féltő titka van! 
J Ó éjszakát! (El a jobboldali szárnyékbnn.) 

fur,\R. (egyedül.) Sok baj van a világon, am!n az ember 
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. sze•·etne se"'iteni ba tudna. Ma.gn.mforma. szegénv 
ugy • o ' 1· ·t t b t k · ·' ember nagyot sóhajt rá, s azt ~one Ja : mt e e e· rola? 

VU. JELENÉS. 

Timár, Euthym, Timea. 

EuTHY1\[ (félrehúzz~ ~ gyilkény függönyt). 

TDrEA (nlszik, btírsonyon fekve). 

Eunmr. Hn:ióbiztos. · 
'l.nr"í.R. Parancsol ? uram! 
EuTJJYM. Nem parancsolok, kérek. 
'l':m.í.n. V al ami ba. j vn.n ? . 
EuTHYM. Mindjárt nem lesz semmi. En m egh n.lok:. Ma

gam almrom. U érget ve~em . be. N e. ~sin á lj .zn.j t. U.lj le 
mellém, (leül 11 btírs pndra) es hallgasd :·eg1g, n. mlt beszelek. 
Timéa nem ébredbet fel, mákonyt lt~ttam :ele. Ne szólj 
közbe. Sok elmonelan i valóm van, az 1dő röv1cl s ez a mé
rea ayorsnn öl. Az én nevemnem 'l'rikálisz Eutbym, hanem 
Ali Csorbadzs i, a szultán kincstárnolm. Te tudod, mi tör
téni!' most Törökországban ? A szultán újít, az ulémák és 
derebéaek lázonann.k. ll)'enkor az emberélet olcsó. E. ü l ö-

o o É . 
nösen a föembereké, ' n jókor megtud tam, hogy rajtam a 
sor. Nem voHam összesküvő; de volt két nagy ok rá, hogy 
meg legyek érve a. halálra. Az egyik n. gazdagságom, a 
másik a leányom. A pénzem kellett a kin cstárnak, a leá
nyom n. szerálynn.k. Meghalni n em n e.h éz, arra kész va
gyok; de l e1inyomat nem adom rabszolgálónak. Elhn.tá
roztam, hogy vagyonom egy részével és leányommal 
szökni fogok. A tenger felé nem szökhettem; mert ott az 
új kerekes bn:jókknl, amiket pokolbel i gözök mozgatnak, 
utólérhetnek. Görög kereskedőnek öltözve szöktem Ga
laczig, ott tn.láltam a te hajódat, arra száll tam. Nn.gyon meg
örültem rajta, mikor megtucltam, hogy ennek a b n.j ónak 
~: tul::ijdonosa Brazovics Athanáz, komá.rom i keresheclö. 
O az én feleségem ],ö z eli rokona; épen ho~z<i a.knxtam 
vinni a leányomat. Sok jót tettem ezzel az emberrel ; vi
szonzást várhattam. Te sejtetted, hogy én men ekülö va
gyok, s nemes bátorsággal segítettél elő . Csóda móclon 
átjutottunk a Vaskapu sziklá in, elmenekültün k az üldözö 
török ágyúnaszád elöl ; megszabadultunk a te eszed által 
az orsovai vesztegzártól, s ime, müwr a rémck óriása.i 
már hátam mögött vannak, az utamba akad eay féreg s 

o~ 

beletaszít a sírba. Az az ember, a ki ma idejött u tánunk, 
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a t?röl~ korm<íny kérne. Jtn ismerem öt, s bizonyosan ö 
is ram tsmert. lVIost el vagyok veszve. 

'rnrkR. Nem uram. A túlparton már MaO'yarorszá.rr van 
s nálnnk a politikai menekülteket ki nem ~dják. o ' 

E uTHYM .. Ne szólj k_?z~~· ~ud?m én _a~t. Csakhogy en
gem nem ugy fognak uldozm, mmt poht1kai menekültet: 
hanem mint gonosztevőt, a ki a török kincstárt rabolta 
meg, s az ilyent ki szakták adni. Pedig a prófétára es
küszöm, hogy semmit el nem hoztam, csak a mi az 
enyim. Adj egy ital vizet, még sok mondani valóm van, s 
időm rövid. 

Tnr,Í.R (poh~trrtt nyújt neki.} 

Emm;~r. Magamat m:í.r meg nem menthetem, de az ál
tal, hogy m eghalok, megmentem leányomat és az ö va
gyonát. Allah akarta így, s ki futhat ki az ö árnyékából ? 
Fogadd meg nekem, a te hitedre, hogy mindent ''égrehaj 
tasz úgy, a hogy én te rád bízom. 

'l'núR. Fogadom. 
Eu·rrrnr. Legelőször is, amint bah·a leszek, nem temet

tet.sz el sehol a parton, hanem hajós szobís szerint pony
vába varratsz s lcdobatsz a víz fenekére. Ezt cselekedd 
fiam velem. 

'rm.í.n. Úgy teszek 
E uTrrnr. Azután a leányomat felviszed hajóclon 1\omá

romig, ott átadod a hajósurn,dn ak, Brn.zovicsnak: és Yele 
együtt ezt az erszény pénzt. Ebben van kétezer arany. Ez 
csak a kisebb része a vagyonomnak. A nagyobb itt van 
ennek a dulcsászás dohoznak a fenekén. A gyémántjaim, 
dr á,gal<öveinl. Ez m egér félmillíót. Ezt nem adod ocla 
Brazovicsnak; hanem ott tartod magadnál. Nem bízom 
egészen az én at.yámfiában. A gyémántohat okosan c!s óva
tosan igyekezzél értékesíteni. Ez nem olyan könnyí:í, mint 
buzát eladni. Itt van ez az irás, amiben felhatu.lmazlal\, 
hogy a r;i,d bizott 1\incsemmel azt tecld, amit legjobbnak 
látsz. Ha 'l'imea egyszer fé1:jbez megy: akkor add neki 
magának át azt a l1incset. Nem bánnám, bn. magadat is 
oda adnárJ neki ezzel együtt: mer t becsületes fi u \fl gy : az 
is ritka gyémánt. Ez a jövő titl\a. Neked nem ajándékoza 
semmit. Te a magad jó szivéböl cselekszel, s azért meg
jutalmaz tégecl a te Istened. Jobb adósnak nem hitelez
betnéL 

Tii\r,í.n. Légy nyugodt felöle, uram. 
EuTFTY~r. Most még eg:vre üg,velj. A leányomnak álom-
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italt adta.m. Olyan szert, a mitöl örökre is elalhatik. Egy 
]u;stály dobozkáb~n, a mit a~ öv~~ben ~egt~l~Jsz, v~n 
az a kenőcs, a nuvel, ba a sz1ve t~1at bedorzsolil{, az al
modó visszatér az életre megint. Ha innen szerencsésen 
meamenekülbetsz az üldözőimtől, _akkor vedd elő e bal
zsa~irt és éleszd fel vele a leányt. Ha az üldözök elakar
ják őt vinni magukkal: akkor hagyd őt az álomból a ha
.lálba átmenni, akkor a rád bízott vagyon a tied marad. 
Megértettél ? 

Tnr.(R. Megértettem mindent. 
EuTHYM. Akkor tedd össze a kezemet és fogd be a szem e

met: nincs több mondani valóm. (Meghal.) 

fur.:í.R. Ez meghalt. S rám hagyott egy n ehéz terhet, a 
mit nem tudom, hogy birok meg, szegény együgyű eszem
mel. A másil• meg alszik. Kezemben egy félmilliót érő 
kincs. Ha álmodni hagyom 1t leányt örökre, a kincs az 
c nyim: gazdag vagyok. A gazdag ember dicső ember; a 
szegény ember komisz ember. No csak haclel legyek én 
ilyen komisz Prober! Ez az élő szobor még nagyobb kincs. 
Ha én azt bírhatnám valaha! Tégeelet bngynálak én meg
halni, te gyönyöríí teremtés ? Nincs akkora gyémánt a 
világon, a mit örömestebb látnék, mint a te két szép sze
medet, mikor az fel fog nyiini! Minö bűbájos szép ajkak ! 
Ki tud nR. meg, ha megcsókolnád ? N em ! te n em loptál 
soha életedben semmit; az pedig csak tolvadság volna. 
Nem várok a fölébresztésével addig, míg a bajóra vissza
térünk : hátba addig örökre elalszik. Teréza ! asszonyom. 

VIII. JELE11.'"ÉS. 

Elébbiek. Teréza (jobbról). Késöbb Noémi. 

TERÉZA. Mi baj van uram ? 
Tll\L(R. Elég súlyos bai. Eayik vendéaÜtnk most adta ki 

lelkét. ~ o . o ' ' 

TERÉZA. Az úr ! 
fuúR. Igen : az apa. 
TERÉZA. Megölte maaát ? 
fuún. Hogyan talilt& ön ki azt ? 
'I'E~ÉZA. A ~zeméből olvastam ki. Én már láttam eay-

szer Ilyen teklntetet. o. 

Trn~R. Nehéz ~ito~' ez. A leánya pecUg álomitalt kapott. 
TEREzA. De meg el. 
T:m.{n. Pellehet ébreszteni. Itt v"n a 1 b 1 ' b "' c o oz •a an va-
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lami kenőcs, a mit, ha a szíve fölé bedörzsölnek, attól 
felébred. · 

TERÉZA. Hát miért ?em t ette azt kegyelmed? 
'lli\LÍ.R (elszörnyedve). En nyúljak hozzá a kezemmel? Ez 

szentségtörés volna. 
'~RÉZA. Nem tudtam, hogy ön olyan becsületes. Hát 

majd megteszem én. 
•rri\lÁR. Azért hivtam önt 8pen asszonyom. (Ha.jós tülök szól.) 

Már barmaelszor hn.llom a hajósaimat tilikölni: a hor
gonyt szedik fel. 

'l'Eni,;zA. Nem uram. Ez nem az ön hajósainak a tülök
sza.va_; én jobban ismerem: ez a csempészek j eladása. Va
lami történi!\ a sziget körül. Noémi! Kelj gyorsan ! Fuss 
fel a. sziklá.ra s tekints szét, mi történik körölöttünk. 

N Ol~~a (fol siet a szikla tetejére). 

'l'EHÉZA. Ide azzal a kenőcscsel, kísértsük meg. Ha jön 
valab, ön foglalja el. 

N01~~rr (onuao felülről). A szerb part felőllátok két veres sip
kást erre törtetni. (Balra rontat.) 

'l'Ii\r,\n. Azok bizonyosan csempészek lesznek 
Nm::m (jobbra mutat), A pagonyból pedig egy lámpás villa-

nik néha elő . · 
'l'nr,\n. Azok talán az én hajósaim. 

IX . .TELEl\"'ÉS. 

Előbbiek. Két Csempész. 

L Csm\lPJ::sz (siotvo jö). Hol az a hajóbiztos a szent Borbá-
lá.ról ? 

'l'nr.\n. Én vagyok az. 
I. CsEi\lPJ~sz. Most mondja a pajtásom. 
'll:M,\R. Mit mond a pajtásod ? 
IL CsEillPÉSZ. Hogy a ~opók a nyomotokban vannak. 
'fur,\n. Bánom is én. En nem vagyok nyúL 
L CEiiO?J::sz. Azt gondoltuk, hogy ha előre sietünk s birt 

adunk, hogy megmenekülhessetek, bá.t kapunk a fárad
ságunkért egy pár aranyat. 

'J~nr,\n. Egy pár garast se biz én tőlem. Kár volt a bocs
koi't szakgatni érte. Hanem ba akartok egy pár aranyat 
megszolgálni, há.t volna egy másféle vá.llalatom. Itt van 
egy halott, a kit el kellene temetni. 

I. CsBiiU'ÉSZ. Halott? Hogy jött az ide? 
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Tndn. Elevenen, koronm. Csak egy óní.ja mult. Attól 
tartok, hogy pestisben balt nieg. 

ll. CsEMPI~sz. Akkor roi hozzá nem nyuluuk. 
Tnr,\R. Nem is t.i nynitok tiozzá., hanem az a tíz arany, 

a mit kitizetek érte. 
I. CsEMPÉSZ. Az már más. Itt akarod, hogy eltcmessük, 

ezen a szigeten ? . . . . . 
Tm,\R. Dehogy itt. Hisz aldwr a Sft.J!it h aJoslegenyeml-

mel elvégeztetném ingyen. . 
II. CsE~n>Ész . Hát Mvigyük Szet-blábn., úgy-e? 
~~nr.<n. Természetes. Mert ha megtnclják, l.Iogy a hajó

rnon meghalt vaJaki, negyven napig contum{t.tiában ül-
hetek. 

I. Csg;\lPl~SZ (ll másikhoz) . Hagyd ní . Elvisszük. 
Tm,\R. Hanem n.ztá.n tisztességesen eltemessétek. 
I. CsF.~o>l~sz. Oh hogyne! H arangoztaini fognnk rá, s a 

pópá.val beszentcltetjük. (Társához.) I\Iajd )\övet kötünk rá, 
s lebocsá.~jul; a Duná.ba, a hol legmélyebb. 

II. Csinn>:Ész. Hát hol az a holt ember ? 
I. CsF.on>úsz. l\Ieg nz a tizen egy arany ? 
Tm,\n. lllinclen ik el őkerül; han em elébb adjatok nekem . 

irást arról, hogy á.tvettétek a hullát és tisztességesen el
temettétek. hogy nz atyafiainál igazolbassam, ha ,k érdőre 
fognak Csnk tudtok irni ? 

I. Csr.urÉsz. Oh uram,, fényes nappal scm tudunk, htít 
még holdvihígnál! 

TnL\n. De ha tizenöt ar a.ny l esz belöle : akkor csak 
tudtok ? · 

II. CsEi\rPÉSZ. Akkor még sötétben is tuclunk. 
TnL\lt. No hát hasa.Jjn,tok neki. Itt a papiros, toll, t in ta. 

(Lemkjo a pndra a mondottllkat, melyeket a mentéjc zsebéból vesz ki.) 

l. CSEMPl~SZ (neki bosal nz irásnP.k) . 

. TnL\R (diktál). {( Alólirottak bizonyí~juk , hogy a Szent Bor
baJán utazott Trikálisz Euthym úroa.k mecrboldoault földi 
maradványait tisztességesen elta.lw,rított~J, u. l~d ahi a 
nevedet . 

L CsJ~~rPJ~sz. A· nevem et? (Tórsnhoz.) l\{i is n.z én n e
vem, te? 

II. CsE~rrÉsz. Karakaszalovics Ixa... 
I. CsEMPÉsz. I{át a.. ti~cl ? 
n,. CsEi\rPÉSZ. Azt meg tudod! 
I. C~Ei\U'ÉSZ. Ahá.! Stiriopicza Nyego. 
TnrAn. LaJ,tok pedig . . . ? 



189 

I. C:;EMPÉSZ. Gunaraváczon. 
Tn~\n. Isten éltessen benneteket. Itt van a tizenöt arany. 

Vihetttek. 
I. CsJ~i\IPBsz . Csak az urat ? 
TIM,\R. Csak azt. 
II. CsBMI'J~sz. Ne jöjjün], vissza későbbet a kisasszonyért 

ta.lán? 
Tnr,\R Köszönöm. Ha kell, majd kerestetlek Gunaro

váczon. 
Csmu>ÉSZEK (vttllaikm veszik Euthymot hárságyastúl együtt és elszál· 

litják balra elói.) 

TnL\Jt. N oa asszonyom, sikerül-e? 
TJ::RJ;;ZA. i\fá.r felnyitotta szem ét; de még nem eszmél. 
Tnr,\J~. Szegény leány! Mit mondjal< neki, ha eszmé-

letre jön ? 
NoJbtr (lefut n szikltíról, TimlÍr kezét ijedten megragad;a). UnLm! fegy

veres emberek jönnek lámpáYn.l! 
'l'm,\1~. Hát azért maga kis leány miért ij ed meg? N em 

btínlti<ik azok magát. 
No1::m . De Mtha önt bimtj.ik. 
l ' [i\(,\n. licit miért sajnál engem olyan nagyon? 
Nm~w. Nem tudom én. 
Tnr,\R. Ne búsuljon énmiattam. Sok bajon fitestem én 

már. Menjen kicsikém a kunyhóba, feküdjék le. 
N01;;~m. Hadd maradjak itt ön mellett. AkJwr nem 

félek úgy. · 
TriiL\R. Hát azt sem bánom. (Vilngosság közeledik jobbról.) Ez 

bizony egy egész patrol, egy csajkás hadnagygyaL Ej de 
j ó volt Ali basa uramat eléub elntaztatni. 

X . .lliLENBS. 

Elébbiek. Csajkás tiszt. Csajkások jobbról. 

CsA.Jld.s . Ön a Sz en t Borbála baj ó biztosa? 
•rmü~. Sz9lgálatjára állole . , . . ... 
CsA.JK,\s . Onnek a hajóján utazott Ah Usorbadzst, torok 

khazniár basa, a szultá.n ellopott kincseivel? 
'l'Ii\r,\R. Az én hajómen utazott Tril\á.lisz Enthym g?rög 

brnssai kereskedő, semmi lopott kincsekkel, hanem tiszta 
búzáva.l, a hogy ez Orsová.n megvizsgáltatott hivatalosan, 
itt a császári pecséttel a bizonyitvá.ny róla. (Átndja az irást.) 

CsAJids. S hol van ez az úr ? 
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1'oon. Ha görög volt az, .Ábrahám kebelében, ha török 
volt, a Mahomecl paradicsomában. 

CsAJús. Csak nem halt meg ? 
Tn.Lí.n. Biz azt tette. Itt a másik irás : ez a végreJ?.de-

lete, tessék. 
Cs.:~.JK.{s. No ez baj neki, de nem nekünk. Ha megha.lt, 

eltemették. Ön mecrmondja, hogy hová? Mi fölásatjnk. Itt 
van az az ember, ;{ki rá fog ismerni s az azonosságot be
bizonyítja Trikálisz és Ali_ Csor~adzsi között: s legalább a 
lopott kincseit lefoalalhatJu.k. Iü temette el es hová ? 

Tn.ún. Arra is il~som van. Tessék elolvasni. 
CsAJrr,\s (olvas, knozn.jrn fn.kad). No ez átkozott szép dolog ! 

A szökevény meghal: két parasztra rábízzák, hogy temesse 
el. Azok bizonyosan beledobták a Dunába, s ide írnak két 
olyan nevet, amit ember soha sem viselt, meg egy faJu
nak a nevét, a mi nincs sehol a föld szinén. S biztos 
uramnak mindenröl van írása. Egy, kettő, három. Ezt jól 
csinálta ön ki. Most aztán én mehetek a Duna fenekét 
gereblyélni a szultán kha.zniárja utá.n. Ez dicső egy tréfa. 
Kaczagjon .hát velem együtt hajóbiztos úr! 

Tmin. En valóban nem találok semmi okot a kacza
gásra. 

Cso:~.J:K,\S (Timár válhír~ üt,) Arany ember az úr! l\íár most 
nem hiva.talosan beszélek, hanem csak tíg:y négyszem kö
zött. Mondhatom az m·nak, hogy ennek a török l\isa.sz
szonynak n. vagyonát ön mentette meg, mert az apja nél
kül nem tehetjük rá a kezünket. No, ha Komároruha eljut 
a.z úr: köszöntse a nevemben Kadisa genietiszt urat. Az 
nekem igen j ó barátom. Mondja meg neki, hogy én isme
rem, hogy az úr arany ember! Igy mécr nem tréüílták mea 
a török császárt. Karakaszalovics Ixa é; Stiriopicza N yecró l 
Keresse rajtuk a khazniá1ját. Halb links! Marseb! (El.job~ra.) 

Tn.L{R. Megszabadultunk a veszedelemtől. (Terézához.) Mit 
csinál a leány ? 

Ti>RÉZA. Fölébredt. De még egészen kábult Hubáit ad-
juk fel rá. . 

'l'm\n. Siessenek. A hajómat el kell érni minél előbb. 
Az. osztrák öröket kijátsztuk; de jöhetnek a török zabtiák 
u tanunk. 

1'ERÉZA. MindJ'árt készen lesz (HaJ'o'st"l"k h ' ' l) rn , . · u o n.romszor szo . 
.lThL\R. A haJÓill már elindult. Csónakkal kell utól

érnem. 
TERÉZ.:\.. N OÉi\II (Eióvezetik Timeát). 



TrMEA (támolygó léptekkel jó). Hol az atyám ? 
TmÁR. Az égben van már. 
Tli\rE..I. (összerázkódva Timár keblére rogy). 

l !JI 

Tndn. (karjaiba ves;i Timeát). Isten önökkel jó asszonyom! 
Isten önnel kis Noémi l 

N oí:liii. Miért kellett neki öt az ölében vinni ? (Sir.) 
TERÉZ..I. (aggódva néz ll leányárn). Miért sirsz? 
NoÉliii. Fog·e még valaha visszajönni hozzánk? 



ELSŐ FEL V ON ÁS. 

J3razovics Athanáz hftz{tban, ódon ~1ri ?ntormttÍ. szoba; J~bbról 
állótükör, toilette asztallal; bn.lról hun~ö . ns_ztal kn~n.pe elo.tt ; n. 
falnkon olajfestményü arczképek 18 16-chkl chva,t szermt; s:mrny. 
ajtó hátul; jobbról-balról oldttlnjtók ; üvegcsillár csügg ulá :t pnd-

malyról. 

I. JELENÉS. 

Timen egyedül. Később Zsófi. 

TDIEA. (Egy DRgy menyasszonyi fátyolt bimoz nrauynyal és eziisttol J nz 

asztalon egy kinyitott könyv vnn foltámaszton elót to: n bból tan nl fonhangon J 

öltözete az 1820. és 28. évek közötti legnevetségesebb divnt szarinti J nagy puffos 

mbaujjnkknl, pálmnbimzésekkel, bnjn IÍ ln girnfl'o mngns fésiire folfeszftvo, nagy 

virÁgos tnrkn sznlng osokorral J derokán kék öv, ungy mossiug csattnl. Szótngolvn 

tannljn nz egyptomi tíz csapÁsok vorsét.) 

11Elsőben a vizek vérré változának, 
Undok békák után férgek szárm:tzának. '' 

A többit csak tudnám, de legnehezebb a vége : 

,, Siirií sötétséggel ég föld béfedetett : 
V égre mind meghala, ki elől sz üle tett. " 

(A közben folytatjn. n himzést.) 

ZsóFI (belép). Nos, bolondocskám, hát elkészül-e már a 
menyasszonyi f{t.tyol ? 

'rnmA. Már készen is van, csa.k a szálakat kell m ég el
varrnom, hogy mind a két felén egyforma. legyen . 

ZsóFI. Hát csak siess vele, mert addig nem lelJet meg 
az esküvő. 

'riME.c~. . Hiszen sietek. Egész éjjel fenn voltam. 
ZsóFI. Hát az imádslia meay-e ? o o 
Tli\LEA. Nagyon nehezen. 
Zsó~~r. Az~ redig meg kell tanulnod. lVIert a,tldig nem 

eresztik a leanyt a menyegzőre, amig imádkozni nem tud. 
TThLEA. Zsófi mama. Mondja mea nekem: milyen az az 

esküvő? 0 

ZsóFI. Hjaj ! te Tímea, az nagyon szép dolog. Hiszen 
majd meglátod. 
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TmEA. Egyszer m<Ír meg n.kartam lesni a ternplom
n.jtóból, oda. lopóztn.m, de nem ló.thatta.m többet, mint 
roilwr a vőlegény, meg a. menyasszony odamentek egy 
szép n.ranyos n.lmá.riom elé. 

Zsón. Oltá.r az. tc golyhó l . 
TnmA. Akkor egy rossz gyerek észrevett s kiker actett a 

templomból : ~' kirnégy innen, te török lcá.ny!" "' 
Zsól·'L Hit tudod, mikor má.r ott vannak, aklwr előjön 

n. tisztelendő úr, n. pópa, a fején van egy arany süveg, a 
vállán nagy arany csatos selyempn.lást, arany Yirágú, a. 
kezében egy nagy ezüst kn.pcsos könyv. A vőlegény meg 
a m enyasszony letérclelnek n.z oltúr zsámolyára. Akkor 
n.zhi.n n.zt kérdi tőlük a pópn., hogy szeretik-e egymást? 

'l' ~n:A. S n.rrn. n ekik felelni kell? · 
:0sóFr. Hú. t persze. Még pedig nem csak azt kell nekik meg

mondani, hogy ~' Szeretcm••, hanem a mit abból a nagy 
könyvből felolvn.s n. pópa előttük, n.z esküvést, hogy ők 
egynüst ezután is mindig szeretoi fogják, soha el oem 
hn.gyjá.k, m egesküsznek n.z atya- . fiú- és szent lélekre, a 
l~oldogsi'tgos szüzre és minden sz en tekre . örökkön örökké, 
Amen. Az egész khórus énekli utú.D.a az Ament. 

'l'u m.1. (összeborzongva), Hüh! az rettenetes lehet. 
:0sóvi. Akkor aztán n. pap elővesz egy ezüst tálczá.ról kót 

j egygyíü-üt s az egyiket a menyasszonynn.k, n. ·másikat n. 
völegénynek n.z ujjára. húzza, s n.ztán n. l\ezeiket egymásba 
tesr.i, n.zokn.t egy araJ1yos övvel bepólálja. Az aln.tt a ká.ntor 
m eg a kbórus orgonaszó mellett éneklik : <r Goszpodi po
mil új ! Goszpodi pomih1j ! '' 

'l'am-~. (ragyogó arczozal). Az valami bübá.jos szó lehet! 
Zs61~r. Azután leteríti], a vőlegényt és a menyasszonyt 

egy vég nehéz virágos selyemmel, tetőtől tnJpig, s az alatt, 
míg a pap r ájuk olvassa az áldást, a két násznagy két 
cziist koronit tart a fejük fölött. 

TnmA. Ah! 
Zsóli'r. Akkor a pópn. kezébe veszi az egyik ezüst koro

nitt s odanyúj tja a vőlegénynek, hogy csókolja meg. Akkor 
azt~ín a fejér e teszi szépen, s ezt monclja hozzá: «En té
gedet, Istennek szola<iját, megkor onázlak ezen Isten szol
gú.lójiímt.k má.vó.>>. A~után pedig veszi a másik eziist koro
nát s azt megcsókoltatja a inenyasszonyoyal. 

T!li[E.A. Azt is megkoronázza? 
Z~ó1rr. Azt is. 
'l 'ri\IEA. Hát annak mit mond ? 

JókAi; Szinmüvek ill. 13 
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Z .· A1111n k mea n.zt mondja: cc Én tégedet, Istennek 
SOF!. eu t) I t l . • . l 

szolgálóját megkoronázlak ar; s en szo gaJana c asz-
szonyává•J. . 1 TiilmA. Nn.gyon sz.ép. A~ _igen szep ·. . . _ . . . 

Z · ,1 Akkor aztan n. diakonus elkezd 1madl~ozm az UJ 
SOF. . k il t b • 

.{ • • .l- s az alatt a JlÓJJI1 megfogJa n. ·eze >e , s aromszor 
pc~I el~, ' · . rk 1-1. 1· ·· ·ül kerilli velük n.z olt<trt. ~11 ·or n.z megvan, n. illo r a 
'?.1sznncn7ok leveszik róluk n. selyemterítőt, a teuger soka
n~~ otto~ temrJlomban mind azt zúgja: ccJn.j ele elrágalatos sno . l .. .. .. . l 
szép menyasszony! JaJ c e gy?nyorn ~gy par ·" 

'l'IiiU:A (szúzies nbránddn.l). Ab, milyeu szcp n.z ! 
ZsóFI. Akkor azután a pópa egy n.mny serlege t. b?z elő, 

abban bor yan. A völegény és a menyasszony abbol 1sznak 
egymás után. . . 

TniEA. Igaz1 bort 1sznak ? . . .. . . 
ZsóFI. Hát persze, bogy 1gaz1 bort. A vofclyek cs nyo

szolyó leányok meg e~ al~tt m_ézben főtt búztit hi~tcnek 
reájuk. Abban vn.n az aldas. JaJ bn.ll?d:e, nn.gyon szep az! 
Hú.t csak siess n.zznl a menyasszony1 fatyollal ! 

ll. JELENÉS. 

Elébbiek. Kadisa. 

K.ADISA. (Fokete szalon öltözetb~n, fohér pn.ntn.llonbnn, nrozn. siru!Ím borot· 

válva, félboldalakú pofasZdkállnl, belép.) . 
T IMEA (felsikolt, el akarja rejteni n fátyolt ; utóljnm nz n.rcziÍt takarj:~ ol 

vele). 

IúDISA. Bocsánat, hogy ide rontok be. Azt monclták, 
hogy itt találom Brazovics urat. 

ZsóFI. Csak tessék bejöillli, kapitány úr , Brazovics oda
lenn van a kanczelláriájában. No üljön le, üljön le nálunl\ 
is egy perezre; ne vigye el az álmunkat; oda Timea m ellé. 

IúnTsA. ~a megengedi a kisasszony. (Leül.) 

ZsóFI. Epen arról beszéltem Timeának, hogy - -
Timea azt akarta tölem megtuclni, hogy milyen az a - -

Tii\IEA (el akar futni), 

ZsóFI (visszatartja). No bovn. szaladnál ? Hogy milyen az a 
keresztel~)> ? Mert hogy ö még azon nem esett át sze
~ényke. ? még török leány. Attól van most úgy m eg
lJed;e_. ~ez~e, b?ID' 1:cmeg ! Mert azzal ij esztgettem, hogy 
bepolalJak otet IS egeszen, milwr keresztelni viszi};:. No ne 
félj! Csak tréfából mondta.1;11. Attól v:).n legjobban meg-
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ijedve, hogy a kereszteléssei hogy elrontják majd a szép 
frizmáját. 

KADISA. Ugyn.n ne féltse olyn.n nagyon ezt a fri zurát 
·szép Tímea kisasszony. Sokkal jobban illenék kegyednek: 
ha __ eg~~z~n e~yszerűen viselné a baját. Kegyednek olyan 
gyonyoru baJzata van, hogy azt Isten ellen való vétek 
vn.ssal sütögetni, fés(í.Te felfeszíteni. Ha lebocsátva bor
dn.ná a haját, olyn.n volna, mint egy kis tündér. No, ha
nem már most megyek Brazovics urat keresni. (A bát

téri l'.jtótól visszl'.tér kezet csókolni Zsófinak.) Bocsánat Zsófi mama! 
lüsztibancl. 

Zsón Minclig az 
nekem kisztihandot 
olyan gn.lant. 

ajtóban jut eszébe, hogy elfeledett 
adni. Pedig más dámákhoz mindig 

lL\DISA. (Kimegy a középajtón.) 

TnmA (hirtelen kirnntja a mngns fésüt :t hnjnból, s hnjfonndéknit szétszórjn 
n vállán). 

ZsóFI. Mit csinálsz? te leány! Megharagszik Athália, ba 
leeresztett hajjal meglát. 

Tn mA (dnczosan). Hát haragudj ék. (Leül a haját tekeresbe fonni.) 

ZsóFI (nevetve, mngnbl'.n). Egészen meg van bolondulva a kis 
majom. (Feuu.) Há.t hogy elvégezzem, a hol a kapitány félbe
szakított. Hej, ha tudná, hogy m.iröl beszéltünk! Hát az 
alatt csak énekli a kbórns a goszpocli pom il új t; akkor a 
pópa visszateszi a koronákat az ezüst ,tálczára s így szól a 
völegényhez: ((J.Agy dicsőítve, miut Abrahám, megáldva 
mint Izsii.k és megszaporodva, mint Jákob; azután a 
menyasszonyboz fordul, s azt mondja: Légy magasztalva, 
mint Sára, örvendezzél, mint Hebeka és szaporodjál, mint 
Rácheh. S az áldás után a menyasszony és a völegény 
egymást a násznép láttára háromszor megcsókolják. 

'l'li\ffiA (meg<licsóült nbránddal hunyja le szemeit, kezeit keblére Összetéve). 

III. JELENÉS. 

Elébbiek. Athália. Majd Kadisa. 

ATFI.Í.LIA. (A jobboldali ajtón kijön, öltözete 1828·diki divatú, rózsl'.szin 

selyem, elöl virtlggnirlanddl'.l1 alul körfodorml, bokáig érő szoknyn; rövid dudoros 

ujjnk, n. széles öv mn.gnsan, könyökön felül érö keztyú, moly n :kéz fejénél el van 

vngvn, frizurcíja olól osignkba osnvn.rt fürtök; feltúzött konty; lecsügg6 függók a 

fü1eiben. Timeríhoz. ) Hát te neked ki engedte meg, hogy n. hn.ja
dat lebontsd? Hol a. giraffe fésiicl ? hol a csokrod? fel
tii.zöd m.indjárt! 

13* 
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'l'nn:A (összeszorítja ajkait, fejét mcgrnzzn!· 
ATH,Í.LL\. Teszed mindjár t, a mit mondok. 
TmEA. Nem. 
ATJt,\LL\ (odnlép hozzá bnrngosnn s arczába néz). Nem ? Hogy 

mondtad ? 
TmEA. Nem. 
A'nr.\LLL Miért nem ? 
Trm:A. Mert így szebb vagyok. 
ATH,í.LLL Ki moudta n.zt neked ? 
TnrKL HŐu . 
ATILí.LL\ (ujjni snskörömmé görbülnek, fogai kivillanunk ajkiti köziil, aztán 

clkncza_sja magát). 
ZsóFI (súgva Atluílinhcz). Egészen bele van bolon elul va a kis 

ostoba. 
ATHÁLL\. Ezt te verted a fejébe, mama. 
ZsóFI. Egészen elhitte. Most monda.tta el mn.gá.nak 

velem, hogy milyen az az esküvő. Láttad volna, hogy 
sóhajtozott. Csupa nevetség ! 

ATJÚLL\. De hát minek ez a játék tőled ? 
ZsóFI. Há.t hogy legyen min nevetn ünk. Olyan, m.intba 

majmot tartanánk. Aztán csa.k így lehet ni.venni, hogy 
u lmtechizmust megtannlja. Radisa itt van: a.pádat 
l\eresi. 

RADISA (kijön n hátsó ajtón, Zsófiához). Nem találom Br azoYics 
nmt a kitnczelliriájábau. 

Zsón. Akkor a csigalépcsőn ment el valabovi. 
RADISA (meglátja Athlíliát, odasiet, kezet csókol). Ah J Jó r eggelt ! 

Milyen szép toilletje van m.a a kisasszonynak. 
ATaiLLL A hogy szokás ilyen napra öltözni. Tetszik 

önnek ? (köriilfordul előtte). 
K\DISA. E lrn.gadó. 
~'l'B,í.Lu. ~Iát ön nem az egyenrubó.já.t vette fel mú.m? 
lL\DISA. Ugy tudom, hogy az esküvő egészen polgári 

cselekvény. 
'l'DlliA (szivére szcrítjn kezeit). Eskü VŐ? 
A'nr,í.Lu. Most mPg ehhez csak erry kiegészítő r ész jön. 

'l'imea ! o . 

'l'amA. Parancsolsz ? 
, ATH,(LL\ . Nem. Csak kérlek. Készen vagy a menyasszonyi 

fatyolla.l ? • . 
'l'nmA (szcmórmesen), Készen. 
A THL\Lu. Hozd ide, kérlek. 
TIMEA (arczát 11 fátyollal elrejtve, odamegy). 
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A·n=r.í.r~IA. Nem látja kapitány úr, mennyivel szebb ez a 
kis leány így lebontott, hajjal ? 

KmisA. Iga.zán az. En moncltam neki, hogy tegye Je azt 
a csúf fésüt. 

ATJÜLLL S mincljárt szót fogadott. Ez nagyon jó szó
foaa.dó leány. (Leül n tükör elé.) H ozd ide kedveském azt a 
m~nyasszonyi fátyolt s tüzel fel a kontyomra. 

'fiMEA (elámulva). A menyasswnyi fátyolt? Hát ez az ö szá-
.má.ra készült ? H át ö lesz ma menyasszony? 

A'l'f:l,\r~u . No tüzel fel kicsiMm : mir e vá.rsz? 
TmEA (reszketve). Nem találom a hajn;>-rilat. 
1\'nr,\J,L\.. H isz ott van a kezedben. 
Tri\lF.A (szomorúnn). Az én szép fntyolom .. . ! (A mint Athália 

kontyfiu keresztül tüzi a nyilat, megrántja vele a lJn.ját.) 

A 'L'JcL\LL\ (felsikolt, fö lugrik a székról sa kezére üt Timeának). 'f e ücryet-
len! H ogy m egszúrtál vele. o. 

'J.':omA (mnglibau). Megütött! Ö előtte ütött meg. (Könyez.) 

1\ ADTSA. Sír szegényke. Nézze csak. 
ATnü~u. Könnyen áll nála. Gyermek még. (Könn csöngetnck.) 

ZsóJ•'I (Timonhoz). E redj ki s n ézd meg, ki j ön ? 
TúmA (kifut, visszajön egy dobozzal) . A th ál iá.nak hozták. 
K ADIS.\ . Ah, az én rózsacsokrom. Mégis pontosan meg

hozták Bécsböl. (Elveszi n dobozt Timcától, kinyitja, kiveszi belóle a nagy 

fehér rózsacsokrot s Atblíliának nyújtja nzt, nz üres dobozt visszn.adjn Timeának.) 

'J.'n ffiA (felváltva n osokorra s az üres dobozm néz flijdalmnsnn) . 

A·nr,\T,L\. N agyon sz ép. Igen köszönöm. (Künn Brnzovics lnr-

mtíja hangzik.) , 

Zsón J aj! Brazovics jön ! Ugy megijeclek mindig, mi
kor jönni hallom , pedig már huszonöt eszten eleje éliink 
egy fedél alatt . 

IV • .TET,EN I~S . 

Előbbiek. Brazovics. 

BRAZOVJ CS. (Hf.ttnl jön bo nz ajtón s hátrafelé kiabál, n botjával badonázva. 

Öltözoto moluárszinü, hosszú, bokáig éró magyar dolmány, nagy ozüst gombokkal, 

hasonló szinü nndrtlg, magyar csizma; czombig éró virágos sllrga nanking mellény, 

lológó ómllinczozal ; nagy ornyójü sipkn, csüggö amny bojttal ; tószlis ingeló, bn· 

souló ingujjak.) Kutyaházi ! Sennniházi! Himpellér ! Ors~~g
csaló vagy, nem más ! Törjön ki a. nya.lmd a neved nap.J <l.D ! 
Perna hajder volt az egész fa.milind ! Te szeméten szedett! 
Megállj czuclar ! Kerü lj egyszer a kezembe ! 

K~ISA.. Kir e kiabál olyan nagyon Brazovics úr ? 
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BRAZOYICS (észreveszi), Én ? Nem kiabálok én. Csak úgy 
suttogok. . 

1 
.t . . 1 ? 

KI.DISA. Hát ki az odakm~, a n u.gy SZlC 
BIL\zovrcs. Nincs ott senlu: .csak ugy _magamban szok

tam suttogni. Mikor a vél_em~nyemr.t lnmon~loill; · (Timonm 

kiált.) Hát nem tudod a s1pkamat, m eg a p~lcz~~at el
venni ? (A sipknjnt odnndjn 1 de n botjnvnl tovább hndonáz.) Megolom azt 
az embert! . 

IümsA. Ki az, a ki. ellen tígy fel van gelJ eclve, Brazo-
vics úr ? . . , 

BnAzovrcs. Hit l<i volna más, mm t ez a tolva:J gezengtíz : 
ez a 'rimá.r Miska ! Már meg micsoda boiontlot talált ki ! 
Ispit:ílyt épittet a v:írosnak, tizenké~ ágygy~l ! l l1en gya
lázatot hozni a mi városunlu-a ! Hiszen n mcs Itt olyan 
komisz ember, a ki , ha beteg, az ispitályba vitesse magát ; 
hanem ha meg akar halni, hát meghal. Ha. megt,1clják a 
fa.lusiak, hogy itt nálunk ispitály van: n~m m ernck be
jönni a heti vásó.rra. Könnyli a pénzt az _llyenekre paza
rolni a gazdag· embernek! Könnyen szerz1. Azt monclják, 
babonája van. Kibérel a kormánytól egy állami clomi
niumot, a hol még eddig minclen árendá.s megbukott s egy _ 
ilyen esztendőben , ruikor másnak minclenkin ek üszögös 
buzája terem : neki húsz magot fizet a termése. Harmincz 
hajóval bozatja fel a Bánátból, s nekünk többi becsületes 
buzakereskedöknek leveri a gabna árát két fo rintta.l. Hisz 
a.z ilyen embert közköltségen kellene elpusztítani. l\űndeu 
aranynyá válik, a mihez csak hozzá nyul ez a kaukler! 
S még nemes emberré teszik! Még kinevez ik assessor
nak, s ott ül velem a gézengúz egy sorban ! Velem! 
Brazovics Athanázzal ! Még kord0\7 án csizmát m er vi
selni, ez a hfi:jóbiztos ! az iszaptaposó ! Még úri kisasz
szonyokhoz is ellátogat; bárcsak egyszer valami de
ré~ kato~·a~iszt kihíná duellumra, s aztán felspékelné 
mmt a bekat. 

K I..DISA. KiharagucHa már magát eléggé Brazovics ú r ? 
Mert most nekem is volna egy kis suttogni valóm. 
, BRAzovrcs. ~em haragszom én! Dehogy haragszom! 

Csak szoktam 1gy a véleményemet kimondani. (Leveti mngnt 
egy karszékbe.) 

Iüms,\. N? hát úgy ~zeretem, hogy ilyen j ó kedvében taJ.á.
lom. Nem sz1vesked?ek velem a kanczelláriáj ába átsétá.lni ? 
_BRA~OVICS. De m1kor má.r itt ilyen kényelmesen ülök. 

Nmcs JObb a kommoditá.sná.l. 
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lL\DISA (fólro). Sejti az ör eg, hogy miről akarok vele be
szélni. 

. A1·nk~,L1.. AJd,or. mi hap_yjuk önöket magukra ; nonyám, 
T1mea, Jer tek az en szobamba. 

Zsó.F'I. Az ajtón keresztül is lehet hallgatózni. (Athália, 
Zsófi , Timoli jobbra ol.) . 

IünrsA. 'f nl á_n a ~ok foglal~tossá~a közepett nem felej 
tette el Br azovrcs ur, hogy ram nezve ez a mai nap mi
csoda nevezetességgel bi r. 

BRAzovrcs . Oh , kérem, nála m minden pontosnon fel mn 
jegyezve, aklnu:ítusa n . (Kihúzz!\ a bngyillárisát.) Itt van : kedden , 
28-án ter m inu s i t thon: Kncl isa. kapitány esküvője, Athália 
leftnyommaL L átja? 

K ADISA. Nem látom. 
J3RAzovrcs. Nem lá~ja? Mit n em lát ? Nem szereti a 

leán yomnot ? 
KADISA. B eszéljünk uram egyenesen és világosa n. ,Én 

Athália l\isn.sszonyt n agyon szer etem, sőt imádom. Ugy 
hiszem, h ogy ő is szer et engem . Hanem az még mind nem 
elég a h rí.znosságra. Br azovics úr ismeri jól az én h elyzete-

- met . - A mi k is ősi birtokom van, azt a z özvegy any:ím 
birja , s n.zonkívül csa.k a tiszti fizetésem van. Ez arra n em 
elég, hogy egy n emesi rangú hölgyet illendően eltarthassa k. 

J3nAZOYICS. I-Ifi.t a zt k i kivánja a kapitány úrtól? A mit 
mondtn.m, m eg mondtam . A mely nap kapitány úr leányo
mat oltárhoz vezeti, azon n. napon a z asztalra teszem le a 
kapitány úrnak a százezer forint hozom ányt, a mit meg
igér tem . E z csak rangomboz illő sorurna ? Dyen kelengyét 
ebben a vár osban csak nem tesz a menyekzői kosárba 
más, mint B razovics Atha náz. 

lL\Di f:'A. H1ít bocsánatot kérek, ez az, amit nem látok. 
J3nAzovrcs. Hja, m ert még nem nyitottam fel a kapitány 

úmak a szemeit . 
.IúmsA. Nagyon örüln ék ennek a ·világosságnak. 
BRAzovrcs. !-Iát m eg van az a summa r égen, de r égen . 

Itt b ordom a zsebemben ; t essék közelebb húzni a széket 
az asztalhoz. (:Iühúz knbátzsobéb61 egy sok rétbe összehajtogatott térképet, 

azt kiteríti az nsztnlm.) Ismeri kapitány ú r ezt a mappát ? 
lL\DIS.I.. H ogyn e ism erném ? H iszen én magam csi

ná.ltam . 
BR.I.ZO'VICS. Ez a z új fortificátiónak a plánuma. Ez 

autbentikus dolog. Az is a utbentilms dolog, hogy a m~~.g~s 
kormány a z ezen tervnek útjábn:u eső fekvőségeknek a kt-
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sn.játításii.ra két n:,illió !ori n tot. re:olvá~t. Az m~gin~ ::w the?· 
tilmm, hogy.ebbol. az e~ te~],elllne a 1\~~nost1o10n ep en ket
százezer fonnt esJl\. Ez mmd ant.hentd.rtm . 

Iü msA. Csak egy baj vn.n .? enne. ~z, h ogy enn ek a t~l'\'
nek a kivitele húsz esztendore vn.n feloszt~n., s a kormany 

. csak annyit fi zet ki a telkekből, a menn~'m ~ rnunkáé el
kezdeti : n. többiek várnak a sorukra. S mar m ost az n. 
D" rry kérdés hoay a bécsi H ofkriegsra tb m elyik végén 

<•o r o l 1 ' ' t hatá rozta el az erőclítési vonal m eg ;:eze ese : n. m on ostori 
bomoklwayen-e, vagy a v~íg parton ? . 
BnAzo,~cs. Ob, e felől legyen a lm.p1tá.ny úr nyugodt. 

EzúttnJ én bizonyosra sp elm láltam . 1\ii az aMon ostot ? 
Egy rossz sző.lőbegy, n. hol olyan bor t~rm;n., :1. m i.vel a r a 
bokrtt val latják Egyszer csak <1.Z a tolntJ 'l'1mar MH.;lm n eki 
á.ll összevásárolni ezeket a p arlag szölőkeL oda fenn . Meg
tudta a zsivány a bécsi czinkosai á lb1.l, hogy m i van ké
szül őben. De nekem is volt eszem. Hir telen m ég egyszer 
annyi áron összevásároltam n. többi szőlől;:et m in cl : m intb::t 
csak a tervet lá ttam volna ; ped ig fiam nrnm, liapitány úr, 
még előttem is t.itokbn,n tartotta. No már az csak bizonyos 
megint, bogy a mcnnyi befolyása vnn enn ek a gézengúz
nak odafenn a Hofhiegsrath ura.inál, h itt nzt csn.k mind 
előYeUe, hogy az ő spekulácziója s ikerülj ön. E z olyan bi
zonyos, hogy mérget vehet ní n kapi tány ú r. 

lL\DJSA. Mérget igen, dc feleséget n em. 
BRAZOYics. Megj ön az is . Ma, m ég ehhcn nz ól'<i.ban 

meglesz. Nálam az aviso. Ma bontj ák fel a Yú.rpn.villonb:m 
a H ofkriegsm th batározntát, vr~ lamennyi bir tokos j clenlé
t.ében. J öjjön oda velem , liapi tá.ny ú r, kedves finm umm. 
Es én , a mint leszá rnltí.lj <ík előttem a nekem j ú ró kétszeíz
ezer forintot, n.lldig hozzá sem nyulol;:, a míg kc<ln :s fiam 
uram a boz<Jmá.nyul sz<ín t összeget a h ugyellú.ris<í,bn. n em 
tömte. Menjünk együtt, karonfogva odáig. 

lL\DJSA. Egyii tt nem jó lesz ochtm ennü nk m er t m écr n.zt 
bibetnék, hogy nekem, mint bnclmémölm~k bol'olyKsom 
volt eh~e az üzletbe, s az az én becsül eteml'C hÖnül yt 
vetne. En bízom .az ön igéretében. s egészen ŐS 7. Í JJte va.
gyok. H a Brazov10s úr a bá.zassáaot, mecre l őző föltét elt tel
.i e.~ í~i : é~. ~!etemet, lelkemet Atltál i <ín~'l.li: szen tel em ; j ó, 
h useges fer.J e leszek ; de ha ez m eghiúsnl, akkor a szive
m et e~ kell. ballgattatno~ : az eszem azt p ar an csolja , h ogy 
vonulJak VIssza. Ka tanntisztnek ideális szerelemből n em 
lehet há.zasodoi . 
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Bnazovrcs. Legye~ felöle nyugodt. Csak várjon rám a 
pavillonba.n. Az amb1tuson odanyarnom n. mn.rkáha a száz
ezer forintot_. S azttín . alló a paphoz. Ezer millió ördög! 
B gy Brazovws A tbanaz nem fog zavarba J. ön ni ron~n·os 

o f' . t . tt l 0 '
1 

százezer onn m1a . 
KADISA. Kérem : ne tessék olyan fenhangon ! 
BnAzovrcs. Hiszen csak suttogtam. 
I\ A DTSA (veszi :\ knlnpjnt, kezet szorít). A viszontlátási g. 
J3HAZOVICS. Servus humillimus ! (Kadisn el.) 

V • .TELJ;;NJ~S. 

Bra.zovics egyedül. 

Dn.1zovws. Száze7er millióm ördög ! Soha életemben 
ilyen nehéz vtíllalatom n em volt, mint a le:in"om számira 
e~t a lwpibínyt elfogni. Nem hiába hadmér;~ök ; de úcry 
tudja Yédelm eíl tÜ mn.gtít, mint egy Zrínyi Mildós. Kimfi
tam niltóval ; de n em aliar Y~ltóra hámsoclni. Kész pénzt 
alwr I.Un i ; az éhenliór{tsz ! lgy jár az ember, ba naf!y 
urat kere. a letínya szán1ára vőlegénynek. No hát legyen 
az ÖYÓ az egyik szúzezer forin t. A másile százezer forint
tal betömjök a bitelezök száját, a kik mind most röffentek 
n\.m. B izon yos, hogy a g:ilyarabnak való 'l' imár keze van 
ebben is. Az kérLe ellenem az execntiót. Csn.k én azt az 
embert egyszer úgy ft fa lnak szorlthatnám, hogy el ne 
fn thatnn. elől em, fogadom, hogy ezzel a stiléttel úgy oda-

~szegezn ém az nj tóhoz, mint a bőregeret! Csak most ke
rtiln e ide elejbém! P edig szakott idejönni a semmibtí.zi. 
Olyankor , mikor érzi , hogy nem vagyok itthon . Bizonyo
san az Athi lii r a. sanda.log. Ej, ele szeretném, ba a.z akasz
tól'tírn, va,ló valabo"gy belebolonelul na a leányombn., s aztán 
az ő nyahába köthetném a. gúzst. Azt a m:isili becsületes 
embert mincljirt kidobhatnám a hajóból. Ennek majd 
n em kellen ének a gyönge százezer forintole InMbb még 
ginl.ln :i a v:iltóimat. Csak én n.zt a.z embert egyszer ide a 
két ajtó közé s?:orítha.tnám s aztán mint l;edves íiam ura
mat szoríthatnám atyai sz iYemhez! Ez olyan jó gondola t, 
hogy muszáj ni inni egy pohár rozsolist. (Beront [\ sttj&t szobi · 

jóba középon.) 
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VI. JELBNÉS. 

Timea, Timár. Később Brazovics. 
(Kiinn osangetés.) 

Tli\IEA (n. jobb ajtón kijön és kinyitja) . . ~h ! 
Tndn (bolép.) Megijedt tölem, 'ümea? 
TnrEA. Dehogy l Inktíbb őrü~ök. .(Kezét nyújtja.) 

Tm,(n. Kegyed sírt? V~lan~1 ba:J~ van? 
TrMEA. Oh nem. Semmi baJOill smcs. 
Tn.L\n. Látom a szemérőL 
TmEA. I-I::í.t hiszen tudja ön, h ogy ma m enyekzö lesz 

nálunk s olyn,nkor sirni szok::í.s . 
Tnr,(n. Csak azt nem tudom , hogy a m enyasszonyt 

siratják-e, _ _va.gy a vőlegény~?. 
TnmA. On mn. nagyon trefn.s. 
Tuún. Szokásom szerint. 
'frl\rEA. Bmzov;cs úr a szob!íjában ·mn. 
Tnün. Hát már elhüld ? 
BRAZOVICS (Kilép n. középajtón, meglátja Timárt.) Lupus in fabula! 

Épen kapóm jöttél, pern n.haj cler! l\fost egyenesen amel
lér e térdelek. 

TgmA. Ott jön Brn.zovics papn.. 
Tll\1:.,\n (visszatartja). l\Iamdjon, kérem . 
BRAZOVICS (odasiet rengö léptekkel Timárhoz). Hallj a az úr ! l\Iiért 

jár az úr ehhez a házhoz? l\ii czélja van az -úrnak az én 
leányommal? 

•rnL\R. Nekem? Ath::í.lia kisn,sszonynyal ? 
B:ruzovrcs. H::í.t igen ! AtMlia kisasszonynyal ! I-h az 

ember leányos házhoz jár, oda csak tisztességes szándék
kal j::í.r. Mi czélja van önnek az én leányommal ? 

TnL\R (elbámul szótlanul). 

Bn.-\zovrcs (félre.) Ez a legjobb mód n.z ilyen gyáva legényt 
beleug1·atni a szent h::í.zasságba.. Mire észreveszi, benne 
van, úszik. (Fenn.) Nos, fog az úr egyenesen válaszolni ? 

TmAn. Uram ! Nekem az ön kisasszonyával semmi ezé
lom nincsen. Nem is lehetne, mintbogy a kisasszonynak 
már vőlegénye van, a ki nálamnál minden tekintetben 
külömb ember, s azonfelül nekem jó barátom. Hanem, ha 
meg akarja ön tudni, miért jövök önnek a házához, hát 
megmondom. Azért jövök ide, mert meofoaadtam egy 
haldokl~na~: az ön. szerencsé tlen sógol'ának, hogy, elha
gyott leanyara, az arva gyermekre ügyelni fogok. En jár-
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tam ide azért, hogy meglássam, mint bánnak önök a lel
kükre bízott gyermekkel ? Gonoszúl bánnak önök vele 
Brazovics uram, gonoszul ! Ezt én önnek szemébe mon~ 
dom és a saját házánál. 

BnAzovrcs. De - micsoda - vakmerőség ez ? 
fuún. Ez csak számadásra vonás. Mit tett ön en

nek a gyermelmek a vagyonával, a mit én önnek átadtam ? 
BRAZOVJ CS. Azzal a rongyos Mtezer n.ranynyal ? Hát mi 

lett vele? Ráment a n~v~ltetésére ! Azt gondolja az úr, 
hogy a selyemruha magatol tei"em? 

Tnr,\n. J ól van. E lköltötte az árvának n. V:lf,'J'Onát. l\Iajd 
· gonclot visel rá az Isten. De ann ál roszabhat is tettek 

önök e szegény gyermel<lwl. Gúnyt ííztek belöle; meQlllér-
aezték a lelkét talán egész életére. 

0 

0 
BnAzovxcs. Mit? Azt monclja az úr, hogy én méregke

verő vngyok? 
'fur,\n. Haszabb annál. l\Iert az csak a testet gyilkolja 

meg. Nem jiítékot üztel\-e önök egész családostúl ennek a 
gyermekn ek nz ártatlan szivével, a mikor elhitették vele, 
hogy a kisasszony vőlegénye őt aka.Ij a elvenni ? 

TnrEA (eltl\knrj!\ az o.rczllt zokogva}. 

Tnr,\n. l\Iegveri az Isten önöl;et Brazovics uram, ezért 
a kegyetlen játékér t, ezért a szívtelenségért. 

BnAZOVICS. Hüb ! Ezer mmióm tüzes tatár ! A Brazovics 
házban ilyen szót mondani. Mivel üssern agyon ezt az 
embert ? 

'l'Illr,\n. Vigyázzon ön m agára, uram ! Én csak egyet 
ta.lá.lok ütni ; de az olyan ütés lesz, hogy ez a BrazoYics 
báz önnek a fejérc omlik tőle . 

BnAzov:rcs. De már erre ronszáj egy pohár rozsolist in-
nom ! (Beront n középn.jtón.} • 

Tm,\n. (megfogjn Time!\ kezét). Tímea kisasszony ! En most 
keg_yecltől búcsut veszek. Legyen ön boldog. Legyen ön 
még sol,áig gyennek De ha egyszer eljön egy oly_an órn., 
a melyben jól esik, ha valami panaszát elmondhatJa, gon
eloljon rá, hogy van egy j ó barátja, a l\i önért- (elfogódik, 

nem tud tovnbb beszélni.} 

'l'Ii\mA (ótszellemült tekintettel.) ''Háromszor ! 11 
Tm,í.n. Örökké ! (Elsiet bn.lrn.} 
~rnmA (egyedül}. H áromszor ment érettem a halálba . . .. 

Vajjon csakugyan tud ez olyan nagyot ütni, a mitől ez a 
ház öss:womlik ? (Elfut jobbrn..} 
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VII. JELENl~S. 

Brazovics. Majd Fabula hét gyermekével. 

BnAZOVICS. (Kijön ~ középajtón n stiletes bottal.) Elfutott a gyáva 
kutya! 'l'ndtam! Nem m erte b_evárni, míg visszajövök. 
Félt, bogy összetöröm. i\Iost utana szalaclok s megverem 
az utczán. 

FAllULA. (Kormányos, bnjóslogény rublíban, gombos m~tndlibnn. Het fiugyerek 

jön n. nyomában.) Áld:íst, oékes.séget kivánGk. a tekint~tes uram
nak a teldntetes asszonyomnak, a telnntetes b sa.sszony
nf1k: mincl közönségesen. Adjon Isten mindnyájnknak 
szerenesés jó reggelt a mai szent napra; l<edves egészsé
gölu·e kiv{tnom az éjszakai nyugodaJmat. (Eznlntt folyvást lép

ked elóbbre.) 
BRAZOYICS (elszörnyedve, n mint n. sok gyerek egymásután nyomul olóre.) 

Vagytok-e n'lég többen ? 
FAnULA. Itt vannak mind a heten , tisztelem alásan. E z 

a Jancsika. Ez a Petike. Ez a l\Iarczika. Ez a Pistika. Ez 
a Palkó. Ez a Ferkó. Ez a legkisebb meg a Gyuricza. (Glé

dába nllitjn öket.) 
A 7 O'>.'F.REK (ogy mátknt1ílnt hoz n. kezében : ozitromokból, hirnos tojások

ból meg aranyos papirosból van nz keszítve). 
BnAzoncs. I:Ifl.t mit almrtok? Nem vagyok én iskola

mester. 
FAnULA. i\Iivclhogy a felséges úr l sten a mai szen t un

pot arra a czélra rendelte, hogy a tekintetes kisasszony a 
szent házasságra lépjen ; mondék, mi is elhozzuk a tekin
tetes kisasszonynak a mátl\atálat. 

B1uzoncs. Kell is anna],! Vigyétek vissza! Nem kell 
senki ajindéka. 'l 'udom, hogy az lesz a vége, hogy borra
valót kell érte adni. 

FAnULA. Igenis nem borravalóért jöttem, tekintetes 
unt.m ; tetszik tudni, a.z nel,em nem szokásom. Han em, 
hogyha azt az egy esztenelei fi zetésemet, a mit benn tet
szet~ tartani, a ma.i szeut napon kegyesliednék Jriszolgúl-
tatm. . · 

BnAzovws. Abból pedig nem eszel ! Benn foatam a 
miért a hajómat tökére kormányoztad s elsülyeszt~ttel 

FA.BULA. Nem az én hibám ,-olt, kérem nJásan. Aztán 
ú15y tudom, h?gy Timár úr annak a hajónak az egész árát 
kd1zette a tekmtetes uramn~k. l L_ ___________________________________ l 
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B.RAZOVJcs. Az nem a. te dolgod. A béred benn marad 
u, hibádért. 

FAllULA. Hiszen nem kértem volna; mert hát az a. re
ménységem volt, amivel biztattak, hogy m~jcl az aerárium 
azt a. kis földecskémet ott a Vágduna mellett, a hová vá
rat a.lmr épittetni, megveszi jó pénzen, s egyszerre úx 
leszele De hát mostan hallom, hogy csak húsz esztendő 
m nl va. lieriil én re}Lm a sor; mert az ellenk~::zö oldalon 
kezdik m eg az építkezést: a monostori oldalon. Ott pedig 
a tekintetes nra.mna.k van nagy birtoka; százezreket kap 
érte; há t m ost nagylelklilehet s azt az én Jus béremet ki
adhatja. 

BRAZOVlCS. Ha egy milliómot lmpok, se kaptok belőle 
semmit. Megmondbm, hát m egmondtam. Ez nálam prin
czipium! 

l<'L\HUL.\. Bizony n em alkalm1Ltlankodnám érte; de hát 
még van oLtbon egy gyermekem, n. legnagyobbik: az eladó 
le.-i.ny. l\Ios t volna. n eki egy jó szeroncséje : kapntos ember, 
tanult em ber, lmnczellista; az elvenné, csal< egy kis ke
lengyét tudn ék a számára összekuporgatni. 

Bn.\zovws. A kinek nincs pénze, ne lakodalmaskodjék ! 
Ha a leú.nyodna.k nincs tulipántos lácl<íja, nyoszolyája: ne 
n.karjon kn.n czellistá.né ténsasszony lenni. 

1<'.\BUTJL\. Tekintetes uram, az I stem e kérem! Soha sem 
ténleltem oltá r előtt, kálvinista '1agyok: most meghajtom 
a térdemct kegyes jó uram előtt, hét ébezö gyermekem
mel együtt. 'l'érdepeljetek le gyermekeim. (A hét gyermek körii.l

terdopli Brnzovicsot.) Csak a magamét kérem. Szánjon meg, ha 
engem nem, ezt a hét szegény porontyot. 

Bn.\ZMICS. Menjetek! 'l'almrodjatok l Hagyjatok ma. bé
két! Ma kedd ·van. P énteken vn.n n. koldusok napja. Ha 
koldulni n.lm.rtok, jöjjetek pénteken. 

FABUJJA (fellíll ünnopélyoscn). N o hát adjon a mennybéli Isten 
keayelmednek minden napra egy péntek napot! Lódulj 
g_y~rek! (Mngn. olőtt torali n. kis fiukat, el.) Itt is voltunk! 

BRAzovrcs. 'l'imea ! Te szeleburdi fruska te! Miért nem 
zárocl be a.z ajtót, mikor az egyik csavargó kimegy ra.jtn.? 
Hát micsodn., koldusbiró vagyok én, hogy minden koldust 
n. nyn.kamra eresztetek ? 

'l'll\fEA (siet nz ajtót zárni. A leghátul marndt logkisabb fiut megcsókolja), 

No ne sírj! 
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VIII. JELENÉS. 

Brazovics, Timea, Zsófi, Athália. 

ZsóFI (borobiUI ijedten). l\li bn.j van ? l\Iiért ha.ragszol olyan 

na.gyon ? . , .. 
BRAZOVICS. En? Dehogy harn.gszom. Enyelgek. UJJOll-

<Yolc Tréfó.s vnayok. l\iost tudtam meg egész bizonys{tggal, 
hogy a Monostoron kezdi It(, n.erar!u.m a fortificittiót l }~e~·
czegek leszünk egyszerre. Ie 1\.tbaha megkapod a ka.plta
nyodn.t,. meg a buzományodn.t. Ma. nn.g)~On . g~n.erosus 
leszek. Neked n.Rszony veszek egy aranyostpkos feJkötöt! 
l\Iinden embert boldoggá teszele Neked 'l'imea, neked mn. 
elen<Yedem n. verést, pedig rászolgá.ltá.l. l\Jn. azt 
akar~m, hogy minden ember örülj ön , tánczoljon a 
bó.znál. A lakod::t.lomrn. minden urat meghivjatok es
tére. A l\Ionostoron kezd ik ! l\lég is jó orra volt a nn n.k a. 
an.z Timárnak! Sietek a várba: n. pa v illo n ba. Adclig ké
~zülj etek a templomhoz. Ez aztán a szerenc:;enap! De 
már erre csakugyan muszú.j egy pollá.r rozsolist inni. 11'[ajd 
a csigalépcsőn megyek el. (El n. közep n.jtóu. ) 

IX. JELENÉS. 

Elébbiek. Brazovics n élkül. 

km,\LL\ (Timcnhoz). Nos, kic:;ikém, hú.t te n em kés.zülsz az 
esküvőre ? 

'fmEA. l\liért bá.ntasz te engem ? mikor én téged minclig 
csak szerettelek. 

AntiLJ.A. Azért, mert a ki bolond, azt meg kell verni, 
hogy eszére térjen. 

Tnm,L Hát hiszen, ha bolond voltam, nem ti tettetek-e 
azzá ? te, meg Zsófi mama, aztán meg ö. 'l'e azt moncltad, 
hogy hímezzek menyasszonyi fátyolt, az m aaamnak lesz. 

ATH,\LL\. Azért, hogy siess vele. 
0 

'inn:~· z_~ófi mn.ma azt mondta, csak készüljek a ke
resztelomboz ; mert akkor el foa venni ö. 

Z . \ ' o 
son llzert, hogy ta.nuld a katechismust m err a bibliai 

történeteket. · ' 
0 

TnmA. És ö olyan szépeket mondott nekem. 
A-m,\Lu. Az nel\i szokása · 
1:':rilmA. És _most kics ú folto l\ érte, hogy olyan könnyen 

elhtttem, a nnt há.rman mondtatok. 
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Anr,(LL\, ZsóFI (knczngnak). 

'l'IllrEA. Pedig ba tudnátok, milyen nagyon fáj nekem itt 
valami ! 

Am,(LL\. Abból akarunk éppen kigyógyítn.ni. Neked 
vessző kell még, nem fé1jhezmenés. Az áb~~ndozásnak ez 
az orvossága : a kinevetés. 

Zsói•'I. Aztfl,n hová ábránd oz nál ? Kiről szabad neked 
ábrándozni? J~gy ilyen fényes lmtonatisztről? Nem tudod 
hogy milyen szegény leány vagy? A rajtad valóclon kívüÍ 
semmid sincsen. Ha felmégy a fára, elmondhatod, hoay 
semmit sem hagytál a földön. Te ne ábránclozz, bn.ne~~ 
tanúlj főzni, momi, meg vasaJni, mert abból élsz m ea· 

l . b . l o' örüllJctsz ne u, a maJ c egy schreiber elvesz. 
An1.\MA. De az is csak valami tíz esztendő múlva. 
ZsóFI. A mikor már benőtt a fejed lágya. 
ATH,\LL\. A mikor a világban megtalitlocl, hogy hol n. 

helyed. 
ZsóFL Addig pedig még já rj iskolítba. 
Tnm.\. Iskolába? A sok gyerek Mzé ? 
Zsón Azok mind többet tudnak, mint te. Hiszen te 

még imádságot scm tudsz. 
TnlliA. Dehogy nem tudok. Hiszen tanultam mir. 
Am,\Lu. I\ükor ? Ki ta.nított? 
'l'IliDH. A hímzés közben. Zsófi ma.rnn, adta, fel a szent 

könyvből. 
ZsóFI (novot). Ugyan mondcl el azt az imítds:'tgot Athi

liának. 
TnmA. El is mondom. iVIert jól tudom már. (Letérdepel, ke-

zét Összeteszi koblén B nhltatosan mondjn :) 

<<Elsőben a vizek vérré változának, 
Undok békák után férgek szá.rwazának . 
. . . . Sür íi sötétséggel ég föld béfecletett : 
Végre mind meg_bala, ki elöl születetb 

A-nr,\LL\, ZsóFI (knczngnnk). 

'l'nrEA. Hát mit nevettek ? 
ATHÜL\. Oh te együgyü szajkó! Hisz ez nem imádság : 

hanem az egyptom i tíz csapások versben. . 
· TillrEA (Mmulvn). Hát a:ó nem imádság ? Htszen a szent 
könyvben van. Hitt ezt nem hallja meg az Ist~~ ? . . 

1 Zsó:I!'I. Oh te bn,goly ! Hisz ebben nincs semmi 1maclsag · 
TrurEA. Hát én azt gondoltam, hogy az Ist~n odaeres~t 

enaem maaához h<t hozzá kérezkedem, s tudJa, hogy m tt 
o o ' 
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ad jon nekem, ha csak . bozzti, sóhaj tok is: n.luí.rmi szót 

mondja]; is hozzá. . . . . 
ZsóFI. Hüb! a pogány leany ! Holna.p mmdJn.rt el kell 

küldeni a kcíplánhoz. . . .. .. .. . . . . 
TnmA. Hú.t bizony mt nálunk torolwlmel nem tn.nltJn.k 

a. nőket inuícliwzni. Azoknak nem ~d~ak lelket. A moba
medá.n nő semmi sem, csak. e9y ':n·ag ! __ leb~tll, elmulile 
A lelke virágillat, elfújja. a szel e~ nmcs tobbe ... 

A.nr..\LL\. De h<ít honnan veszt ez ezel;et a eztira mon-

clásoka.t? 
ZsóFI. Nagy ideje, hogy helyreiga.zitsa. a fej ét a káp-

lán úr. 
(Künn kopognak nz njtón.) 

Szabacl. 

X. JELENBS. 

Elébbiek. Kadisa. 

Iűnrs.\ (kivül n. bnlold~tli n.jtón). De nem lehet bem enni. 
ATuÜ..L\ . Ki zá.rta be az ajtót ? 
'rnma. É n, pa.pa. kivcínta. 
ATIDLL\. Hát eredj, nyisd ki. 
TnrE.\ (félrefordul). Szégyenlem. 
ZsóFI (nevet). Szégyenli ma.gát a kapitá.ny elő tt! I-l;Llw.ha! 

No hát majd lünyitom én. (Felznrjn. nz n.jtót). 

KADISA (siotvo bejön). 
ZsóFI (kezét kézcsókrn tnrtvn. eléje). Nézd ! megint elfelej t li: eze t 

csókolni. · 
KmJSA (Athálinboz siot). 

ATFLÍJ.ll . . Jöjjön, kaczn,gjon ön is velünk. 
lűniS.\. Az Istenért! Ne kaczagjanak E z nagyon rossz 

pillanat. .. 
ATa,(LL\ (megretten). l\Iinö dlÜt arczot hozott ön ide ? 
KADTSA. Hiób-hírt hozok, Brazovics úr meghalt. 
ATH,(LL.\ (felsikolt). 

ZsóFI. Mi az? l\Ii történt Brazovicscsal ? 
KADISA. l\Iegi.itötte a guta. 

, Z~?Fr. Moncltam, hogy ne igyék annyi rozsolist ; mert 
1gy .J ar. Hol bozzák? . 

lüDisA. Nem ide bozzcík, hanem a kórházba .. 
ZsóFI. l\Iit? Az ispitá.lyba az én uramat? l\iicsoda ret

tentő gyalfl.zat! Ezt nem engedem. l''utok oda Timen. ! hol 
a fej kötöm ? (Lót-fut, keresgél, botlik, hajigál összevissza).' 
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A'rrflÍ.L'[.\, lL\DfSA (az elótérben maradnak), 

'l'rw::.\ (A. háttérben ö~szefogott kezekkel néz reájuk), 

J\ .\ UlSA. E:1 a gy<iszeset a mai örömünnepet leheteLlenné 
tette . 

.. z.;ó.I!'I (rlikiált Timeárn). Jllit bámulsz! Segíts keresni a fej
Jwtomet. 

'l'nn::A. Hisz ott van ,a fején Zsófi mama. 
ZsóFI. ~o, hát j ere velem az ispitályba. Nem hagyjuk 

ott BrazOVlCS urat. (Elhurczoljn magával Timcát.) 

ATH,\LIA (megfogja Kndizsn kezét), l\Iararljon ön mérr. Azt 
monclta ön : az n. gyászeset elrontotta a mai örö~ünne
p ot. Csak a m a. i t ron totf,a -e el ? 

l L\D IS.\ (znvnrodottnn fé lre fo rdul), 

A'n r,\uJ.\. Mást kérdezek. Ami az atyám rögtöni halálát 
olw zta., n em n.z volt-e, bogy n. bécsi államtanács batáro
zatn. a z ö sxá.mításn. ellenére ütött ki ? 

K \niS.\: Yn.lóban n.z Yolt. Illiuelenkit meglepett a hatá.
r ozat, m1kor fe lbontották. t\.2. erőd ítés a Várrnál kezelik 

o ' a llol li'abuln. uram szántóföld]· e fekszik: az most rrazdaa 
. b o 

ember lesz. 
A·rn,\Lr.\. Az én apám pedig szegény ember lett. Ez a 

toll\onás volt ~L h alá la. 
K\n ts.\. Ott egy álló helyében rogyott össze. Késő volt 

núnden or vf!;;i segély. 
ATu.\Lu. O h á t Jeszámolt a vilú.ggaJ. Dc mi, a kik .jtt 

m n.radtun k ? 'l'uelj a. 9n , minö helyzetben vngyunl\? On 
h a llgat. 'l'ebá t tudj a.. E n ní.m n agy sorsfordulat vá.r. Untm! 
l\[íg boldog voHn.m, ön n agyon jó volt hozzám. l\Iaradt 
m ég önnél a jóságból Yalami ? . 

K\DrS.\. Athália kisasszony. En önnek örökké tisztelője, 
barátj a marn.(lok. A szer encsétlenség, m ely önt érte, en
gem is ért. ]~n n em tahí.l?k egy mentő gondolatot, mely ' 
reményeimet feléleszsze. Eletpályám, melyen előmenete· 
lemet V<Í. rom, olyan szigorú feltételeket szab elém, amiket 
telj esíteni n em tudok. Nálunk szegény embereknek pusz
t:í.n sz i v ha jlam ból nősül ni nem sza.bacl. 

ATr·L\U.\·. 'l'uclom. S mi most nagyon szegények leszünk. 
De sorsunk fordúlhat jobbra. Van egy r:azchtg nagybátyám 
Belgrádhau, a kitől ö'rök i.J ln i fogunk. )~n várni fogok önye 
addig, V<Íl:jon ön is ní.m. Vigyen addig az anyjához. En 
engedelmes l crin.va leszek neki. , .. 

1\.\ms.\. Az lehetetlen. Az én anyám egy nag.vszo, osszo
férbetlen természet, szi:Uetett baronesse. i\[aga is összehu-

Jókai : Sziwuúvek lll. 
14 
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zódva él és nem szeret senkit. E~küvőnk J?n.pjá,ra sem j ött 
el. Én ő bozzú, lwgyeclet nem v1hetem. E n kegycel m iatt 
daczoltam az a.ny:immn.l. .. . . 

Anr,\LtA (megragadja Kadisa kezet). Ha on claczolt cn mmttam 
az anyj :ival, aklwr daczolok én ön miatt az egész vilú.ggal! 

K.\DISA. i\Ii t mond kegyed ? 
ATILÍ.LIA. Én m:l.r olyan mélyen vagyok megal!Ízva, hogy 

semmi ayalázat nem sülyeszthet alább. Nincs semmi vesz
teni valÓm többé a vil:l.gon . Megölném magamat, ha ön 
nem volna . .. . Parancsoljon velem, hogy mi l cgyek .. öure 
nézYc? Elvesztettem az eszemct és n em b:l.oom. üljön 
mecr, csak azt ne monclja, hogy elhú.gy. 

JL\DISA. AtMlia kis~sszony, én egy őszinte szót fogok 
kegyednek moncln.ni. On tudja, hogy én becsületes ember 
vagyole 

ATJ:r.\Lu. Ki kérdi a.zt ? 
lL\ DIS.\ . Becsületes, loYngias férfi egy hölgy balsor át 

nem basználhatja fel alacsony szenvedélyek kielégítésére. 
Kegyed azt monclá., .hogy >an Belgrádban egy nngyb:ityja: 
l\lenjen le ahhoz. Eo lovagi sza.vama t adom, hogy nő
süln i nem fogok soha, s a. milwr ismét talcl.lkozni fogok 
kegyecldel, minclig azt az érzést fogom kl.plá.lni kegyed 
irá.nt, a rnit most és évek óta.. 

ATrr.\Lu (türclmotleu). Ezt l\Öimyü önnek felfogadni, mert 
rnost sem szeret és soha sem sz eretett! 

KADISA. Hogy mondhatja ön azt nehem ? 
ATHÜJL\ (szonvcdtilyoson). :Mer t mást szeret. 
KADISA. Kit? 
Am,\Lu. Azt a. fehér arczú leányt ! Ezt a. 'rimeá,t l 
IúnrsA. Ne legyen ön hozzárn igaztalan . 

. ATH.\Lu. Hát ha igaz voltátakarja bebizonyítani, szóljon! 
En rnost elutazom Belgrádba a. na.gybá.tyámboz. E l fo cr ön 
engem odáig kísérni ? o 

ILnrsA. Elkísércm. 
A 'l'H,\LL\. É n rögtön fogok utazni. Önnek nem kell crrye

bet tenni, rnint a.z úti böröndjét elhoza.tni. Vissza. jön°.ke-
gyed bozzárn azon nal ? · 

lL\DIS.~. Visszajövök. 
~m,\LL\ . Akkor s1essen. Ne mondjunk a.clieu-t. 
RADISA (el). 

ATB,\Lu. Csak egyszer velem j őjj ; majd akl\or tudod 
meg, hogy hová viszlek ! 
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XI • . TELF.NÉS. 

Athália, Zsófi, Timea. 

ZsóF~ (rohan bo on~ jnjvc~~ékclve). Oh kedves leányom, kedves 
szép leanyom! JaJ n ekunk! Az n.pád, a Brazovics! 

A'nd.LL\. 'l'udom már, meghalt. 
Zsón J fl:Í · Hiszen , ha m ég csak meghalt volna! 
ATlr,Í.U\. Hát ugyan m i történhetett vele még rosszabb ? 
Zsón Az, hogy még m eg is bukott. Véaü.nk van! 

TönkTejntottunk. A sok hitelező mind a kap
0
u alatt van 

mir. }!jltitlwlta előttem a megboldogult. Már az árverés is 
l\i volt biTdotve a mai napra. De azt bitte, sol< p énzt kap: 
kikerül i. Hallod, már ü.iik a. dobot. Elkótyn.-vetyélik a fe
jünk fölül n. h izat. 

(Küno sírverező dobszó hnllik.) 

ATH,Í.LU. Ezek valóban szomorú hangok. Ez a dobszó! 
l\Iint mikor a kopoTsóföclélre hull a hant. 

ZsóFL :Min(lenünket elliczitálják .. Csak a testünkön való 
ruhát n em szabad nekik elvenni. ]~n már magamra szed
tem, amennyi csak rá.m fért ; jaj végy te is n,z almáriomból 
egynehányat a szép ruháid közül. 

ATrr,í.LL\. De jó l esz a menyasszonyi köntös fölé valami 
gyászruhát felölteni. 

ZsóFI (előhoz Athólin számnrn ogy selyem borunszt). 

ATHÁLIA (n. míg n bernoszt felőlti, letépi n fejéről n fátyolt s ledobja n. 
fóldre). 

TnrEA (félre). Az én szép menyasszonyi fátyolom. Hogy 
hever a földön ! De m ég is imádság volt az! 

«Sör ü sötétséggel ég föld béfedetett: 
V égre mind meghaln,, ki elől szü.letett. >> 

ZsóFI (rnrind Timeórn) . Ereelj a konyhába. Hozd be a Mvét! 
l\Iin bá.mu.lsz, m int a sült hal ? 

TnmA (kimegy). . 
ZsóFI. Oh én ked ves s7.ép leányom! Hogy erre .]utot

tu nk ! Mi lesz te belőled ? mi lesz a tc sz ép fehér ke
zeidböl? 

Anr,\LL\. Ugyan hagyj békét a sopánkod~soddal: inkább 
nézz ki az ablakon, hogy nem j ön-e még VISsza? 

ZsóFI. Kicsoda ? 
· ATH"Í.LL\: Hát kit várok én ? A lmpitány. 

ZsóFI. Hogy az most ide jön ? azt hiszed? 
A:.rHÜL\. l\Iegigérte. 

14* 



212 

Z . , 'l J.11· kedves leá.nyom. Ha i;e allt hiszed, hogy van :_o:-;01 • ( , ' • . .. 
olyan völeg'ény a vil;i.~on, a .!'t ~'JS~z~l:) ~ll ,n, menyass.~~ny{t,~ 
l uikor annak a haza elott ,1 h cz tt,\.lo dobot velil, ak-
10z, 1 . . t é 
kor te babonása~b vagy meg, nnn n. 

Tli\!K\. (Viss~:tjön tálcznvnl, nzon ~IÍv~s cd_imy, fclterít.) • . 

ZsóFI. J o bb lesz gyere lmvcz t: 1 , ked ves. sz ep l~anyom. 
Ki tudja, holnap ki ád neked ka.vet! Ha mnen ktvernek. 
(Magn hö~pölgot.) Bárcsak méreg vol_na benne, llogy meglla.lnék 
tőle; de úgy, ll ogy ne vegyem eszre. 

ATT:IhH (uyugtnlnnul jnr föl ós n.hí). 

'fDIEA (rnkosgnt). 
Zs61~I (Timcnm zsémbel). Ez csn k könnyen \7 esz i a dolgot. 

A háládn.tlan. lVIég cflak nom is sír. Persze, neki könnyü. 
Elmehet szo}tT;i.lui : beú.llllat masn,mócluénn.k. Még örül 
neki, l.10gy i 1~ne11 megsz;tba,clúl, mn.ga kényére .i ut! N o, 
no! llinj llmegemlegetsz te még minket, csak vá.rj! 

ATT:I.Í.LL\. Hallgass! Nem jöu vn.la.ki? ~em h a.lln.tszanak 
lépések ? 

ZsóFI. ~em hallok én semmit, csa.k a.zt n. csunya 
dohszót. 

(Hnrmns végdobütés hnngzik.) 

No most ütötték rá. Elnlltá.k a háznt. Jer le:i.nyom, icld 
azt a. li:i.vét, mert most a porczellánra kerül a. sor. Azt 
li c zi tá.lj á.k m i n dj árt. .. 

ATH,\Lu . .Ah! Léptehet bn.llok. O jön még is. (Moglát]a Ti· 
márt .) K em ö. 

XII. JELT~Nl~S . 

Elébbiek. Timár. 

'f:or.\R (belép, levett b!nppnl, nz ,,jtóban meg:íll), li: n a l110Stan l birói 
ár veréseu megvettem ezt a házat és m inclen t, a m i benne 
eladó volt. 

'l'ni:EA (félre) . Ah! Egyet ütött és összeomlott tőle a há.z ! 
'rnr.\R (Tiniea elé lép). Nem azért vettem mea boa)' ma,a::uu-- - b' o. o 

nak tartsam; ba,nem b ogy oda.n.djn.m a n na.k, a ki a ház-
han u em meg,·ehetö, nekem l)ecli!! e av ed ül i kincs a viláaon. 
11' 1' ~ ~ ~ Ime;t nsn.sszony, kegyed mától fo (Tm ennek a. há.zuak az 
úrnőj e. 1\Iindeu :1.z öné, a, hogy áll. ~Az ön nevére vn.u i rva~ 
sa l3razovics húz hitelezöi min cll<i vannak eléaítve. Fo
gadja ön el n.zt tölem. S ha Yolnn. a, házban egy kicsiny 
h?l.r, a. melyben egy olynn esendes ember. miut éu, elfér , 
ln önnek csak htimula.tával, csak .tiszteletével alkct lma.t-

,f 
l 

l 
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lankoclik, Ita ön a k;zemct meg n em vetné: ügy ón vég
telen ül boldog lennek; fogadom, h ogy egész életemnek 
nem volna. mis czólj ~, mint l10gy önt oly boldoggá te
ayem, mint ön engcn1. 
b· '].'nou (nrczn dicsteljesen svgúrzik). HárOlllS?Or! Háromszor 
ment értem halál ha! Sohasem, sohasem csMolt ki! _ 
Sobn.sem m~nc1tn , lwgy szép n1gyok, sohasem lrizelgett. 
:Minclt nt, ll>IJlCl ent n el\em ad! (Feleóhajtvn.) Oh csak eavet 

.. l b.l 
nem! - Az a Jl1ase . . 

'l'nr,\n. N e s iessen ön a válaszával En várok, mícr h i v ni 
fog. J!;gy . hétig, egy bót~np~g, al,ár e~J: évig. Ön ~imöj e 
roarad n11nc1enn ck, a nut atacltn.m. ?\ m cs hozzá köb·e 
semm i fe ltétel. H a n em al>ar többé lá tni , elutusíthat: nem 
jövök vissza . . 
Tuo;;,~ (kezét nyújtja Timórnnk) . En n őül megyek önhöz. 
'l'li\L\ R (mcgrug~dja a kezét s szemébe néz). 

'J'nm.\ . Jt n n öül m egyek önböz és Jeszek önnek hííséges, 
engedelmcs felesége. Csupún egyet kérek ö ntől. Jgen ké
rem, ne tagadj a. n.zt meg. 

'l.'n.t.\n. t~ mit ön 1\igondolt, m ár ieljesítrc mn. 
TntEA. E n arm 1\érem önt, hogy ha engemet feleségül 

Yesz, s ez J e~z az ön háza s én leszek az ön lHíziíban a 
nő : engeclje i.in , ltogy az én nevelöanyám, ki engem, ár
vnt, ecl (lig :íp olt és a r. én fogaelott testvérem , kimell ett 
felnőttem, i tt mn.m dj ;m ak mi velünk. 'l'ekiotse öket nz 
én n.nyámna.k és nz én testvéremnek s bánjék ,·eiül\ jól. 

'.l.'li\t,\ 11 (mng!Íbnn). Oh tc előrev igyázó kereskedő, hogyan 
tudtál fehér lapot aclui yn,Ja.kiuek az al:í irásocl cln.l ? 1\Iost 
váltscl nz t vissza, tízszeres értéklJen. Inká bb félvagyonod 
veszszen, mint ezt. n két asszonyt 11 felesC:gedhez ,·edcl! . 

'l'n.m.\ (unszolva). Ugy-e megteszi ön , a mirc kér tem ? Es 
viszsza~clja Atb:í liának n.zt, a mi az övé? A szép ruháit, 
az ékszer eit. Olyan j ó lesz hozzú., mint édes testvéremllez, 
s 7rsófi. mfl.mát is tígy fogja látni, mint én: t•anyámna.k u. 

7rsÓFJ (elérzékeuyíilton térdel Timen elé). Ob te drága, jó terem
tés! 'l'e n.ngyali l e!ínyb. Aidjon m eg az Isten a te jósá
godért. (Osókoljn n ruhnit, kezoit.) 

A-rHkLTA (ingoriilton.) ·Its ö m ég sem j ő vissza! Itt M gy a 
pellengél·en :'t.llnom. .. 

'l'fi\rl\n (kót kczóvol összefogva Timen kczoit). O o n em esszi,·ü, Tímea. 
Engedj e meg, ltogy ügy híj am. ];;sén n em aknroh az. ön 
nemes szivén ek szégyenér e válni. Kelj en fel Zsófi mama, 
ne sírjon ; szóljon Atbáliának, hogy jöjjön bozzá.m köze-
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!ebb. Én mécr többet n.kn.rok tenni, mint a mit 'l1imea ki
vánt. Én nm~ menedéket, de boldog otthont akarok sze
rezni Atbl'tliának. Én leteszem n. házasság i biztosítékot 
helyette a völegényének, ki _ifjúkori ~ed~es .tó barátom, 
átadom azt az összeget, a m1t Brazov1es ur naszhozomá-
nyul igért neki. Legyenek egym ással boldogok . 
. ZsóFI (elmgndtntássnl). Ob Levetinczy úr! oh drága kedves 
Levetinczy úr! hadd csókoljam meg n. kezét, [LZ n.rczát, 
n.zt az okos fej ét l (Mcgteszi.) Ez az arany ember. Kívill is, 
belül is arany. (Felknpjn n foldön hovoró fátyolt s Timárt és Titneát lotn.· 

karjn v~le.J Legyetek boldogok. .. 
krrr,\LL\ (induln.ttnl lihegve, büszkén, félro). 0 nem jött ViSSZfl, 

hozzá.m. (Timárhoz fordulvn.J Köszönöm nram nagyleU\li lkián
latát. De én nekem az ~z ember se. e~ életben, se a más 
világon nem kell többé. En hozzá nő ül nem m egyek ; ha
nem itt maradok Timeánál cselédnek! Anyám. Hagyj uk 
öl< et a menyegzőböz készülni, mi me nj ünk n.z apá.m 
temetését. rendezni. (Megkapja Zsófi ke1.ét.) 

ZsóFI. Jaj, ele nagy bolond leányom van én uckem. 
TrillEA. (Ijedten boml Timár keblére.) 

Tru,\ R. (Eltakarja kezével Timen fejét.) 



MÁSODIK FELVONÁS. 

Kettős szob,n. a szinpacl kö7Jn.Jlal. két részre osztvn.: a baloldalib~tn 
irónsztnJ. ferfiszoba. butonmt; n. Jobbnt fekvőben höJ..,yszoba bt t .. 

' J J "l Ó t l k .. ··1 k " t Ol zat 1tgygya ; e o tr n.sz n. on~ m va nágy kereskedelmi számln-
J;önyveH el. Este v:tn . A.rgn.ndt l{unpa ég tuind a két szobábn.n. 

I. .JELENÉS. 

Timár, Athália, Timea. 

'l.'nrF .. A (a johol!lali szobábnn, az irótnmlány clótt ül egy nngy kitárt könyv 
olótt és !lolgozik}. 

i\.' l'HÚ,U. (Egy széken iiJ és himez.) 

(Csengetés künn.) 
A:nrü.u (fölkel). 

'l.'nou. 1\[ara.clj , kérlek. i\In.jd liinyitja a szobale::í.uy. 
1\'rn,\T .. L\. (Gúnyos 1\lnzntossággnl.) Sz i ves eu teszem. (Kimegy kózé-

pen 1\ bnlol!ll\li szoblíbn, kinyitjl\ nz 1\jtót,) 
TnL\R. (Bolóp; úti öltözetben, úti tiÍskiÍvnl nz oldalán.} 

ATHhLI.. Ah ! L evetinczy úr. Kegyed megérkezett. 
Ugyan soká oda •olt. 

'l'nr,\n. Az ü zlet távol tartott. 
A'l'Rk LLI.. An nál édesebb lesz a viszontlátás. Tímea oda

benn van . 1\leglepheti. Fogja be hátulról a szemeit; va:j
jon kitn.l i lja.-e, ki az? :i\In.g ukra hagyom önöket. Boldog 
pár! (A bnlol!lali szobl\ bó.ttéri 1\jtnján kimegy.) 

Tnr,í.n. (Úti táskáját leteszi nz irónsztnll'l\1 átmegy 1\ jobbolllali szobábn, nz 

njtóbnn megáll.) .J ó estét Timen.. 
'l'HIEA. (Felkel nz irónsztnltól.) A..b ! ön megérkezett ? (El_éje megy, 

homlokát tnrtjn Timlír olé.) 
'lnLÍ.R. (Megcsókolj!\ n uó homlokát.) i\lég fenn vagy ? Azt hittem, 

álmodból zavarln.k fel. 
T:G\IEA. Be a l\artn.m fejezni a zárszámn.dást. 
'l'min. A zárszámadást? · 
'l'niEA. Itt van, uram, az ön üzletének állása azon idő 

óta, hogy elutazot t. 
Tnr,\n. S azt te vezetted ? 
Tli\IEA. Én úm.r értettem boay ez az éu kötelességem. 

bJ ' o. .. 
l\Ieaértettem önnek a leveléből, hogy ön egy nagyszeru 
v:.í.llalatot indított meg _: a magyar liszttel való kereskedést 
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Dél-AmeTilu\u·n .. Úgy LÚtn.m, hogy itt önn·e~ nemcsak a va
cryona, de a kereskedői bitele és becsül ete I S komiJ\:Íl'a Yan 

téve: ezt nem bízbnttam másra. Ta.nnlmányoztam a kc~res
lieclelmi könyveket, beletannltn.m a számadá.sokha. Exeket 
rendben fogja tn.lálni. A könyvek és a pénztár állapota 
pon tos an összeegyeznek. 

To~íR. 8 ezt te mn.ga.rl régeztcel ? 
'l'rm:A. A szerencse pótoltn. nálam a tuclom:lnyt. _ 

A tiszta jöveelelom felme?y ötszázez~r forint:rn.. Ez összeg 
nem hever: én ezt n.z ön Jelbatalmnzasa sz en nt bc·rn h;ízá
sohn. forclitottnm. 

Tn1~ÍR. Bernház:i.sokra? 
'rmEA. Önnek az első kisérletea Bnu~ili áua ki1ldöLt lisz t

tel teljesen si került. A magyarországi lisz t kech oncze lett 
n. dél-amerikai pincznak Ezt irj;í.k önnek a hizom{myosai 
Hio-.Janeiróból. 

Tnr"ín. s ki levelezett velök ? 
TnmA. Én magam. B tudósítósok folytán rögtön Löbb 

maJmot béreltem ki. új hajókat szereztem. HíWkn.t megra
httn.m s jelenJeg félmillió forint árú li . :~,tsz;Uli tmánya 
megy önnek Dél-Amerikába, amivel minrlen versenyt le 
fog egyszerre s:~,o rítan i . 

Tm,íR (feJre). Ez a:~, ő mulntságn.: sz:ámlá.l\fÜ Yezet.ni , iro
clábnn ülni, levelezni és idegeu nyeh eket megtanulni. 
(Fenn.) De hisz az óriási munl\a volt, amit te helyettem Yé-
geztél. · 

TnmA. Ignz, hogy a l1ezdet nehezen ment ; h n nem az
tán belejöttem s nem volt terhemre. A munkn. jól esik. 

'l'r~r,í.n (fólre). Milyen szoruorú moudás egy fia la l nőn ek 
az n:jl\án: n. mtmka jól esik A prózai munlm ! (Fenn.) Hát 
rám goneloltál-e ? 

TDmA. E könyvek tn.nuskoclnak róla, hogy miuclig önre 
gondolt~m. 

Tnún. A könyvel\! A könyvek ! hát n. PZÍv ? (Mngóhcz öleli 
Ti~eát.) l\Iintba_ CEak egy balott feküdnék a b1:jaim köz t. -
Hat azt, a m1 nelwm clrágább a milliomolm::í.l: sobn. sem 
találom-e fe l náln.cl? 

TnmA (bó~ulv!L). l\ii az ? . 
'l'nLÍ.H (felsóh.ILjtva) . l\íi az ? hli az ? Vilt1g minden bölcse 

meg nem tudJa azt magyarázni n.nnak, a ki azt nem tudja. 
Oh te gyermek! 

'lnm,~; Nem urm~, éu nem vagyok gyerm ek. Jt n tudom, 
hogy no vngyok. Onnek fogacitam azt s Istennel\ meg-
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esld.icltcm ~:á.. Hüséges, cn!S~~1elmes n eje leszek önnek. Ez 
a sorsom. (~.n ·rel~m n.nny1 .Jot tett, ,hogy egész .életem ön· 
nel\ van lelwt~e:. On_ n~kem n~·n.m . .Es én mindig tenni fo
gem a,zt, rt mtt on lnv11u, n. 1mt ön pamncsol. 

'l'nLÜt (o!szomorodv~, félre). A mi t én pn.mncsolok! l\[ ikor :it
ö lelem , o lyan, mmtba, egy matyrnö szobnít ölelném fe
j én a tövis koszorúval. - J ég itt minden. - Hit ,.i ;·juk 
a, tavaszt! ,(F~nn.) Magán ügyoldJen n e m j öttel\ leveleim? 

'l'r,,rGA. J!..gcsz halmazzal : uzolw.t mind odatettem a. sn-
já.t ir6asztalára. Lesz do lga v ele, míg ú.tnézi. 

'l'nuín. Háérek. H osszú az éjszaka . . 
'l'n na . 'l 'ch n.t jó éjt ! 
~'nt.\R (megcsókolja Timen, homlok•tt s átmegy n, baloldali Ezobába). 

'J.'nn;;A (az alkoven függönyei mögó t!ívozik, oonnn késöbb elöjön hálóköntös

ben, nz irónRztnl fólötti lámplit eloltja, cenk nz alkoven éji lámpája világít i 
könyvet vesz n kozébo, ógynrn loül és olvas.) 

'.l'm,ÍH (m~gríban) . 1~'3 a diadal végén a vesztes mégis én Ya
gyok. l\Jegnyerlcm, a m i utún vó.gy!a.m: a.z imádott nőt! 
lmn em a sxivét nem hozta m agúvaL L assuk a leveleimet. 
(Sorbnu nézi az irónsztnl.tn hevoróket.) 'l'udósit.is : n. r epcze elfagyott. 
BánOJo i~ én . - Angl ia föl em elte a gabonavámot. Az ő 
d olgtt. - F 1Lbnln. uram kLlálkodik s meghí az u nol\á.ja ke
reszLelőj ére. Boldog ember! - Névnapi gmtulácziók ! -
Tábl a bir ói kineYeztetés. - Belobungsdekret.- Ah! Hát 
er. micsocb ? - l"erman Sztambulból a senki sz igete 
bérbeadása iránt, a szultán engedelmé,·el. Ez kedves do
log. Szeretem , hogy siherült a közuenjá.rásom. Hát mégis 
van két n yom orult ter emtés, a kit egész életére boldoggá 
tehetek m ost. Nem bag~·om öket vám i, úgy sincs semm i 
keresni valóm ennél a szomor ú háznál. A lwjóteher a ten 
ger cn u sz ik : Isten kezében van; a.z üzleti . köny veimet 
'l'imea viszi , nz ö kezéhen va.n. Fét:ji becsilletem . .. , ldtt 
azzal bog,pn vn.n ? Hm! H átha az n.Jn.bástrom arcz csa k 
az én tüze m m ellett marad ily hielegen ? Igaz, hogy a. 
világ el őtt hüséges ; de a vil ág á.tlá tszó sa ház falai nem 
azok. (Csenget.) 

A 'J.'H ,ÍLTA (bejön). Paran (~sol ? · 
'l'nL\R Ah Ath tilia ! Én a cselédeh ek csengettem. 
A•m,ÍLL\. Azok lefeküdtek m :í.r. 
'l'm,íH. Nelwm pedig r ögtön el kell utaznom m egint. 

'l'im e<it n em a lmr om hábor(Yn.lni , ő már lefehiclt. 
ATI·rhu. Ne1.n n.lw rja lláborgn.tnj? )\i,·áp ön m lamit az 

útra? 
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fuL\n. Az úti börönclöm a kere~kedői t.elepemen van 
a lwcsimmal együtt: semmit sem v~s~ek .el mne~. Csupán 
arra kérem kegyedet, hogy tudassa Ttmea.vn.l .m~J~l ?~l~ap 
reggel, hogy n.zonnal el kellet~ ntazn~m ~)]zto~~~a~J ugy 
miatt Triest he : qelekerül egy ho~ap, m1g VIssza J ov ok. 

A.Tff,Í.LL\. Nagyon fogja sa.jnálm. . . 
'lnLí.R. Most kérem, menjen alndm. En magamhoz ve

szem a kert felőli a.jtó knlcsá.t s a rra m egyek ki. Jó éj-
szoká.t! . 

A.Tn,\LU. (gúnyos wosolylylll). J Ó útat! (El ll közóp njtóu,) 

'fDLÍ.H (eloltja ll híwpnt, ll mellók lljtóu eltávozik), 

(Kün nz éji őr énekel.) 

11Hallja minden b á.znak ura ! 
Tízet ütött m:1r az óra, 
Ember vigyá.zz ezen szóra, 
1\iert nincs irva homlokodra , 
Mire virraclsz fel holnapro. ? 
Örömre-e, avagy búra? 
Imá.dkozzál ! 'l'ír. az óra ! 

Dicsértessék o.z úr J ézns Krisztus ! u 

II. JELBNJ~S . 

Timár, Timea. 

Tn.LÍ.R (visszatér o. bnloldnh ajtón). Ez a gúnymosoly annak a 
d::emonnak az arcz;ín visszahozott. A fulánkja o. sziYcmbe 
szakadt a darázsnak! Mit ? Hlít ba enn el\ a j égsziklának 
a keblében élő tűz lakik, mely akkor gyulad ki, milwr én 
tá.vozoro. A gyanú Jánezra vert már. Hátbo. má.s m egta
lálta azt a bolclogsá.got, a mit én bi~\ba keresek ? (Felnyitja n 

közlokedó ajtót és bolép Timoa szoblljába l nz alkovenhez lopózik, félrehúzza n fög· 

gönyt.) Alszik. Mi!yen nyugodt az a rcza! Mint egy ala: 
bástrom szobor. ".Épen úgy fel\szik itt, mint egykor ~bban 
a knnyhóban, mikor má.konyá.lom tette félboJttá. E s én 
mjtam roost épen olyan tilalom van, m int akkor volt: 
hogy a szép t estet nem merem érinteni. Mi csocla könyv ez 
itt a kezében, a mivel elaludt? - Angol nyelvtn.n . -
Mehete], tovább. Ennél a háznál nemcsak én vaayok bol
dogtalan, mindenki az. (Visszamegy n baloldali szobábn.) 

0 
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III . . JELENl::s. 

Elébbiek. Athália. 

A'nr:\I,L\ (bejön n háttéri ajtón, kezében gyertyával), Ön itthon feledt 
valan11t ? 
TH~Í.R (zavartan,) Csitt! A szekrényeim kulcsát feledt ' tt 
A , 1::> l l "l t r· . em I • 
"'~'H:\LL\ .c e .. w s~:n ·u~eat, hogy adja elő ? 
l rMA n. N e koltse l ol : mar m egtalálta m. 
A'I'H.Í.T"IA (leteszi ll gyertyatartót az nsztnlrn ; gúuymosolylyal). 

Tn r,í.n (nz irntni között turkál izgatottan s aztán becsapja nz íróasztala 
tnmltljnt). 

ATJI,Í.LLI. (folyvást mosolyogva). Parancsol ön valamit ? 
'l'nr.í.n (megdöbben, hnboz). 

ATH.Í.T"L\. Almrj n., hogy beszéljek valamit? 
Tm ,í.n. Mit ? 
A'l·n.í.r,rA. Almrja, hogy Timeá.ról beszéljek ? 
Tm,í.n. Mit tud ön ? 
A.'t'HÜLI. . .Mindent. Akarja, hogy elmondjam ? 
•riiiLÍ.R (habozva). N ek em? 
An r,í.r.u. Dc előre mondom, hogy ön akkor nagyon sze

r encsétlen lesz, ha azt tudja, a mit én h1dok. 
TBr,í.n. Beszéljen ! 
ATH.í.LLI.. J ó. 'f eh á.t hallja meg tölem. É n olyan jól tu

dom, min t ön maga, hogy Timea önt nem szereti. S ön 
olyan j ól tudja, mint én, h ogy Timea cckitl) szeret ? De 
egyet n em tud ön., csupá u csak én: azt, hogy Tímea olyan 
bíi ön höz, min t egy angyal! 

Tn Lí.n (összerezzen), Ah ! 
ATH,Í.LTA. Úgy-e m ást vár t ön tölem ? Úgy-e jól esett 

volna ballania tölem , hogy neje megvetésre méltó, bog,r 
gyülölheti, eltasz ítha tja magától ? Nem uram, ön egy rtla
bástrom szabrot vett nöül, a ki önt nem szereti, de meg 
nem csalja. Ezt én tudom és j ól tudom. Hn. a mesék száz
szemil Argusát fogadta volna meg, nem volna jobban 
megörízve férfi becsülete, min t én általam. A mit a neje 
szól, tesz, kjgonclol : én mind megtudom. On jól t ett fL 

becsületével, m ikor engem a házához fogaclott, s ön nem 
fog engem innen ki(ízni, pedig gyülöl. Mcrt én vagyok a 
gyémántzár az ön házán. - 'l'udjon ön meg mindent. 
Mikor ön elmegy a városból, addig az ideig, a míg ?n 
vissza tér, önnek a háza egy kolostor. Sen,~mi látogatást Itt 
el nem fogadnak : se fér fit, se asszonyt. O nnek az a.sszo-
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nya az utczn.ra l<i ~1 em megy, csup:í.J7. velem és koc~in. En 
látom öt szenvedm, de nem hallom ot lJanaszl(odm. Hogy 
is · paonsr.lwclhat~él~ n~ke.~11 ?. Nekem! k1 ugyn.n n,;~,t n. pokl~t 
szenvedem, It m1t o ! es o m1rttta szct~ve<lem. Mert n, 1111 _ 

óta a.z ö szcllemn.rcz::t c b:ízbn.n megJelent, azóta Yagyok 
szerencsétlen. Addig boldog voltnm. Szerettck Ne félj en 
ön. N em fal;a.dok sirm. N EID szeretek már,. csn.k gytllölök. 
Nagyon gyötölök l. Hám bízhatj n. a Mz:'L~; Es ön j!l.rhat n. 
vi ifiaban szcrteszct, a hogy a kerc~kedol; szoktn.k ; nyu
godt'.lchet; itLhon hagyott c~1 gem. Es. ön, n, míg \' Í Aszatér
tében nejét élve taló.lja, adcl1g tuclhnt.Ja, hogy az önhöz l1 ü 
maraclt. Mert én, m am, ha ez asszony fl,zzal nz embenel 
csak egy édes szót vá.Jt.ana egys>~er, ha csal\ egy nyájas 
mosolyO':í.st viszonozna neki , nem varnék önre : han em 
megöfn~m őt magam, s ön csak a teme té~é re j ön ne haza.. 

Toc\R. Hettcn ete~ nő! 
AndLL\. Má.r most tudja ön, hogy mit h:így ide haza? 

Akifent gyilkot, melyet n. szerelemfél tő eliill nz ön fele
sége sziYénel; tart szegezve. S ön mégis e gyilokban (oo 
bízni, s ugyn nald;or, mikor irtózik tő l em , kt·nytelen hoz~ 
zám ragaszkodni. 

'l'nr.~R (felre_.)l\Iiért jöttem ille Y issza.? 
A'ru,íLLA. En elmondtam önnek min<lent 'rimen ról. ön 

ről és magttmrr',l. i\[ég egyszer elmondom. Ön ehc~t egy 
leá.nyt, a. ki mn.st szeret : a.z a más az enyim Yolt. On el
Yctte tölem ezt a há.zat: · apitm, ya,gyonom mincl n.z ön 
keze aln.tt hullott a porba. S a.ztú.n úrnövé tette ün c hitz
ban Timeitt. És most litthatj;t ön, , hogy mit tett:) Ö u nek 
a neje nem nő, hn.nem mn.rtyr . Es ön nek tucl11 in. kell nr.t, 
hogy a kin c]; elnyeréseért annyit dúl t, n.nnyit épített. nzt 
is szerencsét.l~nné te~te: hogy 'l'imea boltlogta.ln.n fog 
leoni, amíg éL Ezzel n, fulánld;al ha.gylmtja. ön el n, h<'L>~it, 
Levetinczy úr, nem fog a fáj rlalmi m irt tn.Jn.lni sehol , -
és enn ek én örü lök: l'Zivemböl örülök! {Timór fcló bnjolvn, 
mintba Inthatinn tórt dófne a szivébo.) 

'l'nd.R {egy karszékbe rrs}·d). 
ATnür,\ {kihivó dolyffcl). É; most t1zzön el ü n n. házából, h n, tud. 
'l'nr,ín (ökl é~el nz asztalra üt, félig feli\11, Athália személJe tekint). 
ATnhu. Uzzön el hát innen, hn. tnrl. 
Tri\J,ÍH {felugrik, Timen szoblijn n.jtaj~!loz támolyg j nlinthn magnval aknrniÍ 

öt rngndni j ott vissznfordul). Nem! On üzött el enocm ebből a 
házból l {Bnloldnli ajtón ol.) 

0 

.1\TH,\T.LA. (Knczngvn runtat utánn, dindnlmns arczczal.) 



l VÁLTOZÁS 

Súntér: Az e lőjátékbeli lmnylió o. Sen ld s?.igelén · az e"éRz elö· 
tér vir[~g7.Ó rózsn.bokrokknl tele; n. kunyltó rne!Jett' egy ~z:i;nyék 
rózsn.víz főző lom biklm.l; mellelte egy kád, tele megszedett rózsa-

levelekkeL 

TY • . fJ!:lJ':N I~S . 

Noéu1i. Majd Timár. Késöbb Teréza. 

N of.~ il ll (egy nngy kétfüles kosárban rózsaleveleket gyúj t, a miket kötenyé be 

szed rt bokrolu·ól). 

Tuün (nz alójátékbeli öltözetéhez hasonló rnbiban), Isten j ó nap! Ki 
van itthon ? 

N obrr (örilmmcl clé;c fnt) , Ah ! Tímá. r úr ! (Mcssziröl nyújtja eléje mind 

~ két kozét.) Milyeu r égen láttuk önt! 
'l'm.\n. Ejll! 1\{int m egszépült a kis lá.ny azóta. 
i\lobu. Oh dehogy ! l\l ost is csuoyn. vagyok. 
'l' n r.\11. H át emlékezik m ég rá.m? 
No1::m. Oh, mi önt solm.t cmlegettük 
'l'li\l.\ 1~. 'L'er éza mama egészséges ? 
No,::il[[. ltt jón: lá.tja. 
'l'F:RI~Z.\. (Timár elé siet ~ kunyhóból, kezet szorít.) Hozta Isten ! még 

is h ogy m egemlékezett rolnnk. Itt a bn.jója megint? 
Tnt,\n. Ht is maracl. 'l'a tnrozz{t,k. 
'l' ~;;R I~ZA. Hát akkor jöjjön be n. kis haj lékunkba, 

Noémi, te is . 
N oJ::ML Csn.k elébb beviszern a lwsn.ramat. 
'l'or,\n. l\rn.j d én segí tek. 
NOJ::ilrr. Nn.gyon nehéz lesz. 
' L't~r,\n. Mi van benne ? 
No1::;~rr. Hab n. ! Bózsal ev elek! (Mind kaozagnak.) 

'l'm,\n. Önök rózsa,·izet főznek ebből úgy-e? Ntilnnk is 
nagy divn.tja van ennek. Sok szegény asszonynak ez n. 
ker esete. 
Tm~I~ZA. No úgy-e? Hit m ásutt is l steu áldása a r ózsa? 

Ez a clníaa sr-61) vir icr n. mi mn!!ít. elég a tT<t., hogy az em-
o b' ~ k .. 

ben el a vil!iaot m easze rettesse. Aztá.n még nem csa. · gyo-
nyörüséget ~d, tav~,Jy a késői fagy minclen gyümölcsöt 
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elvett: nekünk a rózsafá,ink adtak kenyeret. Oh ti ételadó 
áldott vii·ágaim ! 

NOJhfi, Tndn (n. kótfülü koslÍrból kiöntik n. rózsn.lovolek?t a nngy kádbn.). 

Nol!:i'III. Ah, miJyen jó volna egyszer egy Llyen rózsa-
Jevél ;\,crybn.n alnclni. . 
TEm~"\ . Te bohó! soha sem ébrednél föl többet, a r ózsa-

illat megölne. 
Noí:~u. Hát n.z szép halál volna. 
'l'Em~zA . H át te m eg akarnál halni ? Hát te itt h agynál 

encrem, te rosz leány? . 
N01~i\IT (átkaroljn., csókolja Terézát). Nem, n em, te drágám, te 

szerelmem. Nem téged soh n.. rre egyctlen em. , 
TERÉZA. No hát tninek tréfálsz velem így? Ug,y-c Timár 

tir, nem illik egy kis letínynak így tréfáJn i az anyjával ? 
Egy ilyen kicsi kis Jeányna,k, a ki m ég tegnap bubával 
játszott. 

'l'nL\n. Ez semmi esetre sem illik. 
'rEm~Z.\. No mármost t e maradj itten és őri zel a lombi

kot, vigyázz, hogy lwzmát n e kapjon a zucsma : én me
gyek a konyhába a kedves ,-endégü nlm ek j ó la.komú.t főzni. 
Úgy-e itt marad ön nálunk egész nap ? 

TnL\R. Itt mn.raclol\ ma. is, holn n.p is, ha adnak valami 
dolgot, a miben srgítsek. 

Noí:m. Oh alikor iLt marad ön egész hétig : m ert én 
önnek annyi dolgot adok. 

TEm::u. Oh ugyan mi elolgat tnclná.l te adni Timá.r 
úrnak ? te bohó! 

NoÉm. H át a J=ózsaleveleket összetörni a kölyühen. 
TEn}w.A. Ab! 'l'alán nem is tudja, hogyan k ell? 
Tnün. H ogyne tudnám ? Sokszor végeztem ezt odahaza 

az a.nyám házánál. 
Noi::i'ln. Úgy-e az ön anyja is olyan jó a.sszony volt? 
'rliltin. ~agyon j ó. 
Noí:i\u. On is nagyon szerette? 
Tm,\ n. ~gen na.gyon. 
NoÉMI. E l még? 
Trllin. Régen meghalt. 
NoÉi\IT. Hát már rnost önnek senkij e sincs? 
Tnün (elgondolkozva, szomorúan). Senkim. 
NoÉm (részvéttel nz anyjáboz, súgva), Senkij e sincs. 
TEm~zA . A viszont.lfl.j ásig kedves. 
NoÉm. A •isz~ntlátásig. (Megcsókolják egymást,) 

TnLi.n. Hát szedjünk még több rózsát? 



N Ol~l\1:( (fol éj o mcgy, aztán nagyot sikolt, megáll). 

TndR. N o, mi az ? 
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NoÉm (sirnnk hangon, n. földre m.utatva), Nézze ön! ott jön . . . 
TnL\R. Mi j ön ? . 
N omn. Az ott ni. - A bé lm ! 
Tm,\R. Hát fél ön a. béká.tól ? 
NoJ~;.rr. Irtózom tőle. Meghalok, ha. egy rám talál 

ugrn.DL 
'l'nLúl. I lyenek a le{tnyok. A cúczát szeretik, mert a.z 

szép en tud hi zelkeclni, a béluitól ped ig irtóxn ak, mert n,z 
olyan r ú t. P e cl ig lássa. ön, ezek a. megvetett állatok a ker 
tészeknek legjobb bad.tja.i. E zek pnsxWják a. Urttevő 
bogarnl<at . Nézze csak : az n. rút vn.ra.ngy nem azért csú
szik a fií ben , hogy önt megrémítse. Szelíd, j ó lelkiismeretü 
álla.t ez, ki ön t n em tekinti ellenségének. Nézze, ott mn 
egy kék bogár: a fa furó, a lü egy maga el tucl pusztítani 
egy fiatal f<ít. Nézze, hogy elkapta a mi ripacsos barátunk 
a.zL a. gonosztevőt. 

No1bn. (Kedvtolton csapja össze a kezeit.) E z nagyon derék volt. 
Csak olyan r úLul ne kiáltanának 

1'IliL\n. De lássa ön: ez az ö kiáltásn.k, az ö hizelkedő 
szavuk a b ölgyeil;brz. A békáknak csak a h ímje tud szólni, 
n, nője n éma. A béka-hím vartyogása azt mondja a. ma.ga 
pá.rjának : oh mi szép vagy, oh mi bájos vagy ! Nem lehet 
gyöngédebb lény t képzelni a világon a békánál. 

N OJh rr (órzókonyon). Szegény béka.! 
'J.'m,\n. Aztán a béka tudós állat is. Lássa ön, a. leveli 

béka megérzi az időjárást, ba esős idő j ön, felj ő a vizből 
és brekeg. h a szárazságot érez, lemegy a vizbe és clha.ll 
ga.t. Mindjár t f1_1gok önnek egyet. I tt szól a rózsnlevélen. 

Nokm . J ajh! En nekem ? 
'l'nr,\n (visszrttér, tenyereit félig szétayitvn.). No nézzen ide. J,;ebet 

ennél kedvesebb álla tot képzelni ? Olyan zöld, mint a fű, 
apró l:ibacsk:ii olyano];, mint egy minin,tur emberkéz. 
H ogy piheg n. szive ! H ogy n éz r ánk azoH al az arany ka
rib í.ba foaln.lt olws fekete szem eivel! No fogja ön m eg. 
Nyúljon hozzá. E z a legártatlanabb lény a világon. Tartsa 
a tenyerét! 

N 01h rr (félre, nevetve, csiklandosan tnrtjn n. tcnyorót, nztnn mikor n kezében 

vnn, örvendozve knczng föl). • 
1~ur,\n. No J..issa ön, hogy m eg semmozclul ~ ke~eb~~ 

Majd el vigyüh haza, befőttes üv~gbe te~.Yü.k, k1s la~tO~'.Jat 
faragunk n eki, arra ö felmti.sz, 1111kor esot er ez. Ac~Ja Jde. 
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No:J!::-.ri. Nem, n em. Én viszen1 ltn.:Mt. Anytim, ah:>iám! 
Nézel mit fogtunk "l S:r.ép mn.damt! 

'l'~m~zA (kijöu). Mi az ? 'fe tnclod, hogy a maclara,t nem 

szn.bad elfogni. . . . 
N oürr. De ez nagyon ked ves mada.r ! N e?.z 1de csak, Ti. 

mtir úr fogta.. . . r .. .. . 
Tl>m'É?..\ (olbámulva). LevelL belw .. No uram , on buvesz, ön 

Noémival nem csak csodát követett el , 11anem egy jót is 
tett vele. Edelia ez nHam nélkül nem m ert sehon't ki
menni: a bébitól féltében. Ezzel ön új embert csinált be-

lőle. . 
Nm::m. Oh hisz ezek na.gyon kech7 es c: okos <illatok. 

MaJd elmondom n~kecl .. Hn..nem. ezt . . elé bh üveghe tegyük 
Tim :ir úr fararr ne ln ad ch g kts la..) torp.t. (Bem ogy n. kuuyhóbn..) 

TEm~zA. Jtn ~eg felteritek ; hozom n. s:.~crény ebéd ünket. 
'fDLÍ.R (leül n. kazÁn mellé ngncsk:íkból ln.j torjnt fnrngvn). f:) egyuttal 

via)·<izok a rózsavízre. o. .. • 
'l'ERI~ZA. On ért hozza, ? 
'l'DLÍ.n. 'rörökorszti.gba.n is eleget híttam. OU mincleu 

ételhez, italhoz haszrl<í.lják a rózsavizct. 
N Ol~~ n (vissz~jön). 

'1\iH(.:zA. Ön j:irt 'l'öröko rsíl<'~gb n.n is ? 
Tnr,í.n. A gazdám megbízt\,sá.ból. 
'fgn,::z.>.. Még most is Brazo,·ics úr önnek n. g<lZ<hija? 
'l'nr,í.n. Ki mondta a.zt kegyednek ? 
'l'ER I~ZA. A konn:inyos, mikor itt jártale 
'l'm,\u. ~Ur n em az. mert mcgha.lt. 
'l'Em~z.\. Megbalt! És felesége és l e;\.nyr..? 
'rBLÍ.R. lllinclen vagyonnkat elveszték az ö htthí.hiYn.l. 
TERÉZ.\. Van Isten nz égben! 
Noün. Anyám! J ó anyám! 
TERÉZA. Uram. Amit m:ir önnel\ elmond tam, ahhoz még 

tudja meg a.zt is, hogy milwr bennünl,et az a végvesze
delem ért, mikor hiába. könyörögtem Bra.zovicsnn.k, hogy 
ne tegyen bennünket koldusokká, akkor azt gondoltam, 
hogy vfln ennek az embernek felesége, az asszony, az meg
sz<1n. Felmentem hozzájuk a kis gycrmel,emmel a lmromon. 
Lábaihoz borultam az asszolJ,Ynak Istenre li:értem szán 
jon meg és legyen szószólóm a férj e 'előtt. ]~s ö l\ike1:getett, 
s mert nem siettem elég jól, l etuszított a lépcsőn gyerme
J,emn:el.együtt., hogy a h omlokomat a,íl oszlophoz ütöttem. 
Mo~~ 1s. 1tt a sebhely. Sa kis leánya annak az asszonynak, 
az ot eves gyermek, még kaczagott, mikor elesni l:itott. 
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Azért azt monclot~ mos\ : !rogy <<Hozsánna Istennek !,, és 
áldott legyen a .. wz, me y őket is letaszította azon a lép-
csőn, a roelyen ok engem leelobtak! · 

Noli:i\II. Oh anyám. Ne beszélj így ! 
. 'l'EnJ!:zA. Nyoroorusá{{rn. jQtottak hát? A szemétre kerül
tek ? A ~zit:1:n. dölyfös bad. Rongyban járnak úgy-e ? idegen 
háznk aJta.J ~tD koldulva ? · 

'l'r liLÍ.R. ~em; asszonyom : n.lwclt, a ki pártul fogta öket s 
crondoskod1k roluk. 
0 

'l'BRÉZA . Az őrült! Mit áll útjába a baracros Istennek ? 
Hogy roeri háziiba fogadni az átlwt, mely öt f.., megrontja? 
NoJ~i\fi (odnszökik l10zzn, lctnkruja n. szájri.t n. kozével, majd, leosókolja az aj

knit). Nem tc! Nem te ked,res ! Ne á,tkozódjál ! En nem sze
retem azt tőled balJani ! vondel vissza ! Haclel csókolom Je 
a szádTól ezeket a rossz Sí',avakat ! 

'.l' ER~ ZA. N e félj : ne félj te kis bohó, üres beszéd :17. át
kozódás. Csak r0gi Labonás szokás az nálunk ,·én asz
szonyolmál. Nincs ruTa gondja az égnek, hog:r a megtapo
sott férgei\ tUkait feljegyezgesse. Nem fog meg az én átkom 
sen l, it. 

'J' []I[,Í.R {folro). Engem már meg is fogott. Én vagyok az az 
örült, <L 1- i őket magamhoz fogadtam. (Fenn.)No ];ész a kis 
laj torj a, : n.clj nk á t a kis időjós bölcsünlmek. (Mind bemennek a 

kunyhóbn..) 
V. JELEN:BS. 

Tódor egyedül. 

Tónoll. (divatos uraos öltözetben, sötétkok frakk sárga gombokkal, nnnking 
sórgn. pn.ntallon, fojon fignró, válltln on r bonn ri köpenyeg). V <1 jjon hol v n D

nal; n.z asszonyok ? A lwnyhában főznek. Érzem a jó il
latot . . Jól élnek a szegény bujelosók n. Senki szigetén. Az 
asztal terítve. H ogy megleperu őket. Hová bujjn.k el ? 
Legjobb lesz ide ebbe a rózsaleveles kádba. (Bebnvik a kádba.) 

VI. JELENÉS. 
Elébbi. Noémi. Késöbb Teréz és Timár. 

NoÉMI {a bográosban kibozzn. az ételt, loteszi az nsztnlrn). Tálalv:1 van. 
TónoR (n loveli békát uthozza). Erekekeke ! 
No:B~rr. I-Ia.llga! Ez bizonyosan pMja n.z eHogo.ttna.k! 
TERÉZA (kijön). No hadd lií.tom, elmem éd-e fogm magad? 
NoÉiUI. El biz én. El is kell hogy fogjam, mert ott van a 

leveles kádban. {Odafut.) 

Jókai : S:dnmtivek ill' 15 
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'l'óDOR (kiomolkodik a -kádból). 

NoÉm (nagyot sikolt). . . . , • , , 
'l'ERÉZA. No mi az? ~<it megrnt megiJ edtel a bekatol? 
NoÉMI. Ettől a békától igen. 
TóDOH (kllOzngvn kilép n k:\dból, Terézn nyakábll borul). Habaha! 

Úgy-e megleptelek benneteket!_ 'fe ~ed,,es, édes j~ drága 
Teréza mama. Itt va.n a. te ve.Jecsked. H::thaha.! l\Imt egy 

. tiinclér a rózsatengei·ből meriilök fel, habaha ! Hát te kis 
menyasszouyom ? 

T.ru,\n (kilép). 
N oÉ~IT (kisiklik nz ölelése elöl Timdr mögé). 

'l'óuon. Ah! servus schreiber uram! l\Icgint itt ta.lMunk 
önre? TaliLu csak nincs önnek a. ht~j ój r\.n egy basa ? H e
hehe: Ne féljen semmit schrciber ura.m. (Noémit akarja ntölelni.) 

'.IJ.;HÉZ.\. No hagyj békét a.nnak a gyermeknek. l\Iiért jöt-
tél megint ? 

TóDoR. Jól \an, jól no. Csak ne kergess ki , még le sem 
szálltam. Csak szn.bad megölelnem az én kis mátkt\_mat ? 
No ne haraglllljál. Ezuttal nef!l azért jöttem, hogy kérjek 
tőled valamit. Ellenkezőleg. En hozok neked . ok pénzt, 
iszonytató pénzt. Hiszen tudod, én nekem fi ui kötelességem, 
a.zt a hibát helyre hozni, a mit szegény atyt\.m vétett te el
lened. (Szemeit törli.) 

'l'ERÉu . Hagyd el, ne süj r::tjta. Tudom, hogy ébes vagy. 
Gyere ülj le veliink. A_dott nel,ünk az Isten. 
- TóDoR. 'l'e kedves, okos mama. l\Iilyen jól ismcred a, te 
'l'ódorkádnak a gyöngéjét , hog_y mindig kitünő étvágya,m 
van, s a milyen pompás ráczbéleseket te tudsz csintUni: 
olyan nincs a töröli szultán asztalán sem . (Szdudékosnn Jeiiti a 

mngns knlnpjnt nz nincsony !ugnsban.) Ah! Az {t,tkozott el i v n. tos kalap! 
1\Ii_kor az ember olyan magas aj tókbor. 1<1.11 .5r.okm. Az új 
szállásomon csupa sz~írnyajtók Ya nnak. 

'l'Im-f:zA. Hil t van n eked igazán valallol szállcísod ? 
TóDoR. Meghiszem azt. Triestben a. legszebb p a.lotába.n: 

Scaramellinek, a legelső hajóépítőnek t1z ügy,·ezetőj e va
gyok (Fn!atozik. Mind asztalhoz ülnek.) Hja ! én most csn.k úgy Vcíj 
ld.lok a pénzben. l\Iilliók fordulnak meg a hzemcn. Ha 
én olyan tiszta kezii ember nem volnék! El is hozta,m az 
én kis N oémimnak, a mit megigértem. N os, mit igértem ? 
Gyémántos jegygyűrüt. Itt Yan. (Kiveszi n zsebéből.) Három és 
fél karatos brillitínt a közepében. Ni, hrínyféle szint játsz il\ 
a napban! Nos. 'l'imá.r uram! hát maaa mire becsüli ezt a 
brilliántot ? 

0 



221 

TnL\n. Pierre cl~ SLrass : testvérek között is megér öt 
garast. . . 

'l'ónon. Hallgasson l Maga. sebreibe r! i\lit él"' ma h 
• . r 1 k k · A 1- • ~ ga a -hoz l 1uaga csa' u ·onczu.uoz ert meo zalJhoz 1 (Mi t' N .. ' o ' · u an oem1 

nem fogadja tel ka gylfuújét, .. re~rhlÍzza a saját njjára, Falatozás közben.) N 0 de 
már mos , ee ves JO eréza mama, elmondom ho o y m · _ 
ért jöttem ide. ' o 

1 

TEm~ZA. Szeretném, ba már átestem volna rajta. 
'J.'ónoH. Most egyszerre boldoggá teszlek téaedet ·is Noé

mi~. !s•. ~1eg. ma?::t~:n_at is. rr.~t a mu.ltkor :zt moddja a 
b::tJOeplto prmcz1pa l1som : (( ugyvezető úr !u önnek el kell 
mennie Bmziliáb::t. 

'l'Bnf.:zA. Bú.rcsak elmentél volna l 
'l'ónon. Mert tudod, onnan hozzák a hajóépítéshez szi.ik

séges fákat, :1 ~nacayát és murumurut, a miből a hajófenék 
],észül, a panpont, meg a hatovuát, a mi az oldalpalán
ko_khoz . való, :1 mongrove, a royac, meg a grn,tgal fákat, a 
m1k a v1zhcn soha sem rothadnak, a .c< mort a.ux ratsu fát, a 
minck tL szagú.tól a patkányok elfutnn,k, n, vasfit, a miből 
a, korm<ínyt készítik, a somgam-tree-fát, m~g a ma.ncsinell
fát, meg n, Stírkányvér-fát, meg a kazuár-ftí.t, meg n,z ör
dögbívé-fát, amit n, hajó fi.nom bntorzatáboz használnak ; 
aztán a c::tscarillát, a tacarnahacat, a voladort, a mibe nem 
esik aszú, m eg <L maou-fát. 

'l'Em~zA . H n.gycl cl mtí.r, ké rlek, n, sok bolond indus nevet! 
Azt gondolot1, majd én a sok fától nem lc'Ltom u.z erdőt? 
l\[ondcl el htít, hogy ha ilyen sok szép [n, terem Bra.úliá,
bn,n, miért nem mentél oda ? 

'l'óDoH. Hj1L! lt ppen ex a felséges ötlet tőlem. l\Iicsoda l 
sig nore, motHlék a bajóépítönek, minck mennénk mi Bra
zili<iba, m ikor az ott termő fáknál sold\al jobb és szebb fák 
vannak itt a dunai szigetben ! u.zok bízvást versenyeznek 
a pata,vonával, meg a rnahagonival. Topp! monclá a sig
nore : Itt a kexcm. Itt a cb art e qlanche. l\Ienj en ön le és 
vegye m eg őket. 

'l'ro:mí:zA (ijedten). S ezek u.z én fáim volná.nu.k ügy-c? 
'l'ónon. Bengeteg pénzt fogunk értök kapni: nem is s~á

mítva a dicsőséo-et hooy Braziliá-t leverte Ma.0a.)•arorszag. 
t> ' o. . l 

'r.i!m8ZA. Hallocl-e te, Tódor ! Valahányszor a bu.lsors tc e 
hoz téged, olyan vn,gy neke~n, mint ~ hu.lálma.dár., A~t 
tudod hoay nekem l)énzem nmcs, nem IS lesz soha. Edchg 
azt tettect boay clereol.)rével J. öttél s termésemből vetted ki 

' b t> . . 
a harácsot : most m <í.r magukat a fú.lmt aka.rnád a feJem 

! 5'~ 
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fölül kivú.aatni. Erecl j, szegyelel mngad.1lycn meséhet moi'l 
drwi nek; rn. Hogy ~zekböl va:laki hajót építt etne. Igen hi
zOJW, eladná.d őket tüzelöfá.na.k potom árért: ez a ezélod 
vele. Beszélj má.sról. . 

Tóno.n. Nono Teréza ma.ma: En nem tréfá lok. Nem ok 
nélkül jöttem ide. Gondold m.eg, hogy mi~soda ünnepé
lyes nap van ma . . Ma .Yan a.z en neve:11n~.p.1 a : ma lett az 
en l\eches ]; is Noémm t1 zenh:1t esztend os. I udod, hogy de
n'k apá.ink a.zt hatá rozt:\.k el, h9gy mikor ö ti zenhat eszten 
dős lesz, a.ldwr egybekeljünk En eljöttem bozzátok e napra 
sziyem eaész forró hevével. Hanem a szerelmen kivül 
eayéb is J;ell. Te tar tozol a leá.nyodnal; illendő l;elengyét, 
b~zmnányt adni. Ezt ö követelheti tőled , az én Noémim. 

N OÉ)IT (hnTnjlOS:tn felkol s loül n. kunyhó mcllé, homlokát n fnlnnk tá-

~mnsztva). 
'l'Em~z..L Hn,Uod-e Tódor, én nem tudom , hogy van-e ma 

neked neYerl na.pjn,, vagy nincs? hanem a.zt tudom , hogy 
ha. mn.gn,d Yolnál férfi a világon, Noémi akkor se venne 
téged férj ül. 

'l'ónon. Hallfl.ha ! No a.zt csak bízd r á.m . Az n,z én gon -
dom. 

TBm;:zA. Hanem már most igen r öviden beszélek Yeled. 
J::n n z én kedves fá.imat neked nem adom , ba mindjárt a 
Noé bárkáját heUone is azol, hól ép íteni. Egyetlen egy fát 
n.uha.tok neked, s a.zt basználhatod arm n, czélra, n, m it 
előbb-utóbb úgy is el fogsz érni : ma éppen nevednapj a 
van , ez jó nap hozzá. 

'l'óDOJt (foliÍII a székról s kerosztben ül rn , mint n lóra) . Nagyon kedves 
vagy bozzá.m, Teréza mama. H anem jut-e eszedbe, h oay 
lm csa.k egy ·Szót szólok . . . . 

0 

TERÉZA. Hát szólj ! E z el őtt az úr előtt szólhatsz : ö már 
mindent tud . 

. 'l'óDoR. Hogy ez a sziget nem a tied. 
'l'ERBZA. Igaz. 
TóDoR. S nekem csak egy feljelentésembe kerü l akár 

Bécsben, a.kár Sztambulban. 
TEnÉu .. Hogy minket fölclön{utókká téay. 
TóDoR. Igenis, azt tehetem, és meg fog~·m tenni. 
'1'-müt (fölkel, Tódor vnlliÍm teszi kezét) , Azt ön n em teheti urn,m. 
TóDoR. Hogyan ? i\.fiért nem ? 
Tnr,\n. JI.Iert már följelentette valaki más. 
TóDon. Kicsoda ? 
'l'n rÁR. Én jelentettem föl. 
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TóDOR (f'"ólugrik), Ön ? 
TERBZA (összekulcsolt kezeit fájdalmasau emeli feje f'"ólé), Ön ? 
No~i'IT (bámulva nézz Timárra), 

'f:ar,í.R. Igenis. Én följ elentérn .mind Bécsben minrl 
SztamlJulban , hogy itt ~gy névtelen s~iget tá.madt: ötven 
év óta .. az Osz.tr~va ~z1get mellett. Es egyuttal felkér
tem rotnel a becs t, m.1~1d . a sztambuli kormányt, hogy e 
szigetet n ekem engedJek at haszonbérbe kilenczven évre . 
a hűbériség. eb~1;1eréseül a m~g_yar kormánynak éven~ 
kin t egy .. zs~!' d iO, a s.ztambult konnánynak eg_y doboz 
aszalt gyum?lcs :fiz~ttet1k ... i\Iost kaptam meg a p~tenst és 
a fermant.rJ?-lDcl a ket hel,yr ol. (Elóvonja az okmányokat,) En pedig 
azonnal aLu·attam a legmagasabb engedélyek :Utal nekem 
nelott bérletet e sz iget mostani lakóira és telepítőire. Ime 
itt a hivatalos okmány az átengedésrőL 

'l'ERI~ZA (odnomlik Timár hibaihoz B a kezeit csókolja, zokog), 
N OÉllfi (kót kezét szivére szorítjn), 

Tnr,\n. Már ~ost, ur.a~, lli:isztyán Tódor úr, láthatja 
ön, h ogy a legkozelebb1 lu lenczven esz tendeig önnek ezen 
aszigeten semmi keresn i valója n incsen. 

T6oon (diihvel). De h át kicsoda ön ? Mi joga van önnek 
magát ezen háznép belügyeibe beleártan i.? 
No~;m (odarohan Timárhoz, kitörö szenvedélyességgel). Az, hogy én öt 

szeretem ! (Odnvoti magát Timár keblére s átfonja nyakát karjaival.) 

TóDOR (öklével fenyegotvo Tim!Írt). E zért még számolunk. (Elroban.) 

Tnr.\R (Nocmit ntknrolvn). .Mi volt ez ? SohfL sem hallott szó. 
Van a ' 'i lágon lény, a ki engem sr.eret? A szegény hajó
bíztost! Az otthontalant ? Van egy nő, a kinek az arany 
emberből nem kell az a.rany, csak az ember ! Szeret sze
relemből ; ok nélkül, eskü vés nélkül! Nem kéreli: Isten, 
emberek, tö rvények engechk-e? öröm vagy bánat lesz-e 
belőle : csak szer et ? (Fenn.) De hát igaz-e ez ? 

• 'I'Em~z,~. . Igaz. Ob ba tudná, menn:yi könye hullott e 
l eányn ak ön miatt ? H a m egakart halni : önért volt az. 

TmÁH (hévvel.) Ne h aljon m eg. 
N 01ha (kibontakozik karj ából, sírva borul anyj n. keblére.) 

TEm~ zA. H át hiszen ön is szeret minket. N cm itt-e élő 
bizonysáaa annak ? A kettős adománylevél. Mennyit kel· 
lett -rá. rad

0

ni eay szeaény hajóbiztosna.k, a míg két asászár 
kegyelmét ki~ivta k ét nyomorult t eremtés számára? l\Ii 
voltunk mi n eki ? Mi oka volt rá, hogy bennü nket i.i(h·ö
zítsen, ba n em az, hogy szeretett ? Hát mit adh~ tunk nu 
ezért önnek ,·iszo:Jt ? A sziYeinket. Egyebünl\ n:ncs. 
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Tnr,\n.. Álom ! ne csá.bíts! Szívdobogá.s meg ne ejts! 
Álom ez! 

No~:l\U (elfut n kuuyhóbn). 
TEn.1::ú. Most már elfut öntől, hogy titkát kivallottn.. 

M:ost már nem mer n. ~zemébe nézni többé. lelehallik n, 

zolwgásn.. . · 
Tli\t.\n. 'Menjen ut:íun,, engesztelJ e meg. 
'l'Em::l<l.\ (el n kunyhóbn). 
Tm.\ n (mogn.bnu). Ember J Mit teszesz tc m ost itt ? Lopsz, 

ayilkolsz, mérget kever sz l Egy szegény asszonyt kiüldöz
tek a viláaból, miudeuét elvették, szú.m üzték egy puszta 
sziaetre kicsi gyermekével, férjét öngyilkoasi tették, s tc 
mo~t ellopod tőle utolsó, egyetlen, legdrágább kin csét: 
ayermekének i rtatlan szivét; róssza.bb vagy mindnzoknál, 
~\ik e megtiport féreg <ítkávnJ szétfntottnk a. viligbn., s a 
kiket egytől·egyig utólért n.z ;itok. Te elloptad az á.rtatlnn 
s~ivót s cserében nem hagyod itt a. magadét. Te örült vagy 
és örültté fogsz mást tenni. Fuss e helyről ! 

TJmézA. (visszohozvn Noómit). 

TnL\n. Drágák nekem az ön könyei, Noémi. Ne legyek 
okozójuk. . 

Noí:m. E l nkar hagyni ügy-e? 
Tm,\n. Hivatalom vn.n : virnak r ám. Ugy loptam az 

időt, hogy kegyeteknek elhozbassam n.z örömhírt. l\Iost 
már vissza l\ell sietnem. (Noémi kozót megfogja.) 

'1\:n.J~ZA (NoémiiJOz). Hát nem mn.rasztalod ? 
TnGí.R (fclsóbojt) . I-In, tehetném, maradnék én ör ökké ná -

latok. 
TERl~ZL\. Hát akkor búcsúzzatok ; de gyorsan ; mert ez fáj. 
NoÉMI (visszatnrtj11 Timn.rt). 

Tnr,\n (félre). Mily erőseu szorítja kezem et! (Fenn.) Akarsz 
még nekem va.htmit mondani ? 

N OÉHI (szája niiÍ tett ujjal néz TimlÍr szemé bo) , 

Tnc\n (félro). Nem szól. És én már a lelkében olvasok 'a 
s~emein keresztül. ~zt kérdi ez a néma tekintet :· ((ugyan 
n:OJ~cld kedvesem, m1 lett a.bból n. fehér arcz ú leárnyból, :1 

Int mnen az öledben vittél tova.? a kinek n eve Tímea. u 
(Fenn.) Szólj l 

Nm::m . Nem. Semmit. 
Tnr,\R. De akarttil valamit mondani ? 
NOJ::m. Vigyú,zzon. Vn.Iami baj' ne érje. 
'l'm\n. Kitől ? · 
N01h rr. Az a rossz om ber! 



!31 

fuún. Gyáva az l 
TEmí~zA. Jó lesz önnek mégis a fegyverét me!rlölteni. 
'fuLiR (átveszi Terézától o. fegyverót, kezet szorít). I~ten önnel. 

(Noómihoz.) I sten veled! 
No:Bi\rr. Vissza fog ön térni ismét ? 
.'ln~:\R (félre). H ogy néz reám ! .~zek a szemek még elve

szik tolern a lelkemet! (Fenn.) :Nilert nem mondod: n vissza 
fogsz-etérni ? '' miért nem monclod nekem, hogy nte !u 
(Noémi lesüti szemeit, fejévol tngndólng int.) Hát nem tudod e sz ó t ki_ 
moncln.ni: n te ! '' T~gyetlen szóta.g az. Felsz tőle? Mondd 
súgva. 

Nm::i\a. Nem lehet. 
'l'ri\r,\n. Hát Isten ön nel kedves Noémi l (El.) 

N OÚi\11 (ut!Ínn.nóz, nztnn anyja keblére boml, sfrva). 

T:rmf.;zA. Miért nem mondta.d, a hogy ő kivánta? 
N OJ::i\rr. Maj cl egyszer. 
TERÍo~ZA. Nem jó azt n.. kit szeretünk, nehéz szh vel 

er es7. ten i ú tra.. 
NoÉi\ri. Ol! csak valami baj ne érné! 
Tmu::zA. Lásd milyen örömnapot s~erzett ma nekünk. 

Nem félünk többet senkitől. Nem vagyunk többé bujdosók. 
Az egész parn.dicsomunk nekünk van ajándékozva másod
szor is. Először Isten ajándékozta nekünk. 

Nof.:ilrr. 1\lásodszor ő ! 
TEnÉzA. Emelbetnénk két kápolnát a hálaadásra. 
NoÉi\rT. Igazán azt. Egyiket Istennek: oda a szikh-

or omr a.. 
'rRm~zA. És a. másikat ? 
N oti\a (kob Ióre teszi kezét). Másikat it t l (Kót lövés hangzik a távolban). 

Lövések l Ezek neki szóltak l Szerelmem l (Elrohan.) 

TERI!:zA. Ezen forelul a sors l 

II. V .ÁLTOZÁS. 

Erdős hely, közepén uáclkuuyhóvo.l, túl 11 bokrokon 11 Dnua 
látszik. 

VII. JELE:Nl~S. 

Timár egyedül. 

TIMÁR Oli, puskája {\ válinn l magában). N em! N em s~abad te ~e
l~ecl ide többé visszajönnöd. Té1j eszedre l M1 lesz belole, 
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ha te e szerelmet elfogadod ? Kétfelé kell osztanod az 
éÍetedet hn.zncrsá,aaal töltened meg mind a kettőt. J á tszani 
a.lmrsz ~ele? 

0
Ez ~; leó.ny nem közönséges teremtés, n. kit 

elelobbatsz ha mecruntad. Ez magának foglalja lelkedet, s 
neked adj~ egész l~lkét. Et~n?k az aJ?.ja már ~nint. öngyll
ko!'; hn.lt meg. Ennek a sztvet nem JO megsert~m. Hát a 
mecrvetett völegény! Kell neked egy fenyegeto kalandor 
pál;atársúl, a ki mindenütt keresztezze az utadat? Vagy 
te Ölöcl meg öt, vagy ö téged. - Fuss e helyről ! - De h{~t 
nelwm nem szabad örülnöm soha ? Miért vagyok én suj át 
bó.zamban boldogtalan? Nem forró szerelmct hoztam-e 
nöm elé ? N em kétségbeejtö-e az, hogy nem szeret ? S ez 
a mfi.sík? - Boldog lesz-e, ha én nem jövök el többé 
hozzfi.? - Nem akkor ölöm-e meg, ba örökre elmaradok 
tőle? Hísz itt a vilá.gtól különvá lt szigeten nem uralkod
nak a lwrlátozó törvények: n. boldogtalanság r endszabá
lyai ; nem szabacl-e nehem itt keresnem a bolclogságot, a 
mit a bolond 'l"ilág számüzött ? (Két lövés dördül ol 1t kuuyhóból, 

TimlÍr kn lopj n a fej~ról lerepü!.) 

VID. .TELI~NÉS. 

Timár. Tódor. 

1'nt\n (puskóját lekapja n voíllliról s a kunyhóho7. rohan). 

'rónon (kilép n kunyhóból, a kilőtt kétcsövü pisztolylyal a kezében). 

'l'nrÁR. Te vagy az. JŐjj közelebb. 
'r ónon. Nem merek. Ön megöl engem. 
fur,\n (vállára veti fegyverét.) Ne félj. Jöjj kö_zelebb. Te meg aka r

tál engem ölni. Szerencsétlen ember ! En szánlak, Kristyán 
1'ódor. Te még fiatal vagy, s m á.r gyilkos a.kartál lenni. 
Nem sikeri:Ut. Fordulj vjssza. Te nem születtél rossz em
bernek, a.z~á mérgesitettek el. Neked szép tehetségeid van
nak, n rotket rosszul használsz. Csavargó, országcsaló 
vagy. Tetszik neked ez az élet? Az lehetetlen. Kezelj mási
kat .. Akarod, hogy szerezzek számodra valami olyan állást, 
a hol becsületesen megélhetsz ? Kezet rá . 

'l'óDOR (tértlre esik elótto s Timár kezét csókjaivili h~tlmozzn el.) Oh 
uram, ön az első ember, ki bozzáw így beszél. Engem 
gye~·me!'~o~·omtól. ~ogva, ~int gazdátlan lmtyát kergetnek 
e~yik aJtotol a maslln·a : romelen flj>latomat csalva, lopva, 
l11Zelk~dve !wllet_t megsz~n~znem. Es ön kezét nyújtja· ne
kem: on, kire mmt orgyilkos leskelödtem, ön m eg akar 
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engem. szabadítani önmagamtóL Engedjenlábainál térdel-
nem. , 

'l'nlÁR. Alijon fel és ne si rjo.n. A férfi köny rryanús 
előttem. o 

'l'~DOR (fehíll) .. Külö~ösen a z én könyem. Nem hiszik, ba 
igazan teszem JS . E lfoJtom. . 

'l'nr,\R. Annyival inkább, mert én sem szándékozam 
önnek semmiféle erkölcsi prédili:ácziót tartani. Száraz üz
leti elologról beszélek. Az a Scaramelli úr á ltal való kül
cletés Bra.z-il iábn. pm~z tn.. mese ? 

'l'óDoR. Igen uram. E n csak Teréza fliit akn.rtam eladni 
egy mészégetőneli. 

!nr,\R. 'l'ebá.t n~m Noé~it elvenni jött ön a szigetr e? 
TóDOR. O!J. H1szen rumden országban van már eay 

fe leségem. o 

Tnr.~R. Hát akkor é1~. igazán tudok önnek egy állást 
aj fl.nlani Braz íliában. Ugynőkség egy nagy válla.latnál, 
amihez nyelvismeretek szükségesek. Jár vele háromezer 
dollár fi zetés és tantieme a nyereségből. 

TóDOR. Ura.m! Nem tréfa ez? 
Tnr.\n. f:iemmi okom a tréfára. Ön meg altart engem 

ölni : n ekem biztositani kell ·a.z életemet. Meg nem tudom 
önt ölni ; mert ezt a lelkemen nem viselhetném el. J ó em
ber t kell ön ből csiná lnom.Bogy komolyan tettem az aján
latot : bebizonyítom. Itt a tá rczám. Benne az összeg, a mi 
útiköltségre s tfín adósságai kifizetésére szökséges. Menjen 
Triestbe, Scaramelli úrhoz. Mire odaér, az én levelem má.r 
ott lesz. Ö utasítani fogja a továbbiakra. S mármost egyi
künk jobbra, m ásilnm k balra mehet ! 

TóDOR (Jtveszi a t!Írczát) , 

TmiR. És most vegye ön e. két lövést úgy, a hogy önnek 
tetszik. H a ezek egy orgyilkos lövései voltak, akkor önnek 
nagy oka '\•an , velem nem t alálkozni többé; ha pedig egy 
sértett lovag lövései volta.lc, akkor a legelső ta.lálkozásnál 
a lövés sora r ajtam van. .. .... 

TóDOR (felknpjn nz eldobot t pisztolyt s Timárunk nyújt;a.) Ide lOJJOll 
ön , ba még egyszer szeme elé k~rü lök önnek. Lö:jj ön agyon 
minden szó nélkül a saját ptsztolyommal, mmt egy ve
szett ebet. 

Tn r,í.R (eldobja tt pisztolyt). Isten ön nel. ~~essen a csó?akjához: 
'!'óDon. Uram ! még egy szóra. On engem ÚJ e:nberre 

teremtett. Engedje n ekem , hogy ha önnek levelet 1rok, e 
szóval kezdhessem : «a tyám !o 
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TIMÁR. Jó! Váljunk. 
TóDOR (a os6nakbll ül es tovább evez). 

IX. JELENÉS. 

Timár, majd Noémi. 

Tnr,\n (mngnbnn). Te most azt hiteted el magaddal, bocry 
nemesen cselekedtél! Megmentettél egy ellenséget, a ki 
életedre tört: vJlágcsalóból becsületes embert csináltál._ 
Hazudsz! Azért tetted ezt, hogy egy vetély t:í rs és magad 
közé az egész földtekét told közbe: számitasz ní, hogy el
pu sztnl ez ottan. Gyilkos vagy! Tolvaj má r vol tM. Mi fo crsz 
m ég lenni aztán? Arany ember. Ab! hi tör itt n. bokrol~on 
keresztül? Noémi! 

Nof.;m (lelkendezve rohnn be). N cm ölték m eg ! É l ! (Timár keblére 

veti mngiÍt, fejét ntölolve.) T~ ! Te ! 'l'e ! (Mindon szónnl megcsókolja szcnve
dólycsen.) Nem bocsátaJak el többet innen ! 



TII. FEL .. VONÁS. 

Sz inté~· ké~felé. oszlvn. Egyik .rés?. Timen, hal6szobája . A 111enye
zete~ agy az előlérben van; hatu l ~z ufczhról nyiJ6 ahlnk. A vá
)n,~z lnJ oly ;nRtn:;:, hogy ef?! e~1berRzéle~s~gü rejtek folyosót fog· 
~ alhn.t ~~galJa. E f~l heJ.arabtt bah·61. egy fali szekrény képezi ; 
JObbról . ln.u ea szobt<Ja , fel~l egy mozmk kép, ~<Szent. G) örgy• Jo
vng?t ~·bm· ol ó. A balold~h sznkn~z csnk egy hnrmndrészét képezi 
a sznlternek .. két, harmadt<t a .Lálósz~lm_;, nmn.z egy elöszobn., mely-

böl hatni egy lwrln.tos csJgalepcsö ,·ezct al:'•. -

I. .ffiLE NÉS. 

Timt> n, Athália a hálószobában , majd Timár. 

'l'nmA. Még ilyen soJ,áig egy évben sem mar::tdt el. M:ír 
a tél is itt van: a h~jók nem j á.rnnk. 

knr,\LIA. Nem érte-e valami baj ? Még levél sem jött 
tőle . 

'l'Ju,\n (n blltulsó njtón belép r bnlváuy, dtílt vonnstí nrczcznl, fnrndt, vonszolt 

léptekkel.) 
Tnn:A (ijedten feláll). F érj em! 
'l'm ,\n. Nehéz r ítm ismerni úgy-e ? 
Tn m.\. Ön beteg volt ? 
'l'm ,\n. Nagy beteg volta.m. 
'J~mEA. VaJahol az utazisában ? 
'l'm,\n. Igen, külföldön. Hóua.pokig feküdtem. 
TlilillA. I sten em ! Es volt, a ki önt ápolja az idegenek 

közt ? 
T ri\ L\ R (önfeledten). o b az egy angyal. (Észreveszi mngnt, hidegen.) 

Pénzér t minclent kap az ember. 
A:l'T-LÍ.LL\ (stígvn). Az Istenért nra.m, vigyázzon az életére! 
Tm,\n (félre). F él, hogy Timeit özvegyen hagyom. E.z a 

d ::em on az én életemért imádkozik l 
''l'mEA. Kiván ön valami frissítőt ? 
'I'nLí.Jt. Köszönöm. Majd később. 11{ost csak pihenni 

akarole 
•r:mmA. Maradjon az én szobámban. Sa~át· szob:íja Hitet

len, hideg. Itt csenelesen pihenhet. Ht az ágyam. (Atbáliát 

kézen fogja s mngnvnl viszi.) 
'l'm,\n (egyediil). A koporsóba inká.bb, m int ez ágyoo. (Egy 

ódivatú karszókbo veti nmgnt rnmdtan.) M1í.r elnyomott az álom. Tn· 
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dom ho~ZV n1szom, szemeim behunyva, s mégis mindent 
'látok. E;·itt a chinai szekrény: a kandallóban tilz lobog, 
a t~Szent György•' lovag a tüzlobogásnál_yu·?nettezni lát
szik. Az óraütést is hallom: nyolczat nt. Tudom , hogy 

· álmodom. Az ajtó nyikorog. Valalii .bej ött. ~em birom a 
fejemet feléje fordítani, hogy meglassam, k1 az ? (A beszéd 

nlntt semmi mozdulntot uom tesz.) 
TrMEA (bojön óvatosan, tbeát fóz, odnmegy Timnrboz). 

'l'IiiiÁR. Milyeu vakmerőség tőled, utánam jönni! H ogy 
találtál ide ? Hisz én soha sem mondtam m eg n eked, hogy 
hol lakom. Hát megint mellettem akarsz virrasztani ? Oh 
mint szeretlek! Oh mint rettegek miattad! De ki re hagy
tad Dóclit? liiszeD anyád meghalt. Vagy n.z is á lom ? 
Születés, temetés, minden álom? De te el ne aludj ál itten. 
Nézd már hajnalodik. Siess vissza. A napvihíg itt ne talál
jon! (Fellúált.) Oh Noémi! (Felrind , meglntjn Timotít.) 

TnrnA. Kiván ön valamit ? 
TThr.~n. Ti mea ! Te vagy itt ? 
TnrEA (odasiet). Kiál tottál ked vesern. 
TIM,\R (félre). liiost tegez. (Feun.) << Téged '' kiá l tottalak ? 
TnrEA. Nem az én nevemet, de olyan gyöngéd ha ngon 

szóltál, hogy azt hittem, engem hívsz . Miér t nem feküdtél 
az ágyam ba ? 

Tm,\R. Nem teszem. Utazásomban a keleti pestis lepett 
meg: abból gyógyultam fel. Nem szE>r etem, ba közel jösz 
hozzám. Féltelek magamtól. Egyedül akarok lenni éjjel
nappal. Nincs már sc>mmi bajom : - de mégis ker üln öm 
kell azokat, a kik hozzám tartozók. A szobámba megyel<. 

TniEA. Engedd meg elébb, édes nra.m, hogy a szobádat 
rendbe hozzam. Tavasz óta nem volt benne sen l\ i ; adriig 
maradj itt: útról jöttél, egy csésze thca jót fog tenni. Be
küldöm Ath!i.liát, hogy készítse el. 

Tnr.\n. Köszönöm. J ó lesz. 
TnCEA (kimegy). . 

TnrÁR (egyedül). Meddig tart még ez a baznasáaokkal tel
jes élet ? E z az egymásnak ellenmoudó kettő; élet! Két 
nőt bírni s egyiktől sem tudni elszakadni. Egyikhez köt 
becsület, kötelesség, más il{ hoz a szerelem. 'l' i meát imá
do~:.és Noémi egész lelkem. Egyik valóeli szent, másilí 
valoclt nő. Melyik lépésnél hibáztam el az életet ? Mikor 
Timea liincseit titokban tartottam? Nem! -Az apja ren
d~lte i~. Most birja mind azt már, megszaporítva saját 
faradsa.gom gyümölcseivel. Yagy mikor n öí.il ycttem Ti-
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tneó.t, a nagylellüít adva? Ekkor sem. É n szerelemből vet
tem ~t el : nem tudhattarn , hogy a szive annyira meg van 
sebes1tve, hogy szerelrnet be n em fogad többé. Varry mikor 
kétségbeesetten elJutottam inn~n s meg sem ~lltam a 
Senlü szigetéig? Ugy van! E z volt az. Nem azt \\ellett 
volna tenned ; ban~m akkor , a midőn megtudtad, hogy 
kettőtöli szíve közott á ll egy harmadik al ak, nem kellett 
volna gyá~r án elfntnocl, hanem odamenned ahhoz a har
madik ern berhez, és azt monclanod neki: "barátom ket 
tönk közül t>gyilmek ezen a planétán nincs helye; s~eret
lel<, bccsüllel{, hanem már most keressünk egy csendes 
h elyet, a hol addig lövöldözünk egymásra, míg egyikünk 
bal va. mara.d u . - Ez lett volna a dolgod ! - Es aztán let
tél volna rajta, hogy a saját feleséged szerelmét tudtad 
volna kiér dernelni, ba kell kieröszakolni. Lettél volna 
szultánja e n ön el<, kit rabul m egvet tél ; verted volna meg, 
míg m~gszelicl ül ; mégis ura volnál, bírnád: asszonyod 
volna.. Igy p ed ig áldozatoddá tetted, és minclennapi kisér
teted lett belől e, ki a sírból feljár élő arczczal, hogy téged 
vá.cloljon . E s n em tudsz tőle megválni. - Csak volna hát 
annyi bátorságod, hogy most elébe lépj , s azt mondd neki : 
"TimefL, én önnek rosz angyala vagyok : oldjuk fel a há
zasságunl\atu . De félsz, hogy Tímea n,zt fogja rá felelni : 
én megeskücltem , vissza nem esküszöm. 

ATH,Í.LlA (Pz aln.tt, m!g Timár· magában töpreng, bejön, n thelit elkesziti). 

L evetin czy úr ! A theája kész. 
TnLÍ.R. Ah ! Az én véclördögöm. (Az asztalhoz magy, leül.) Kö-

szönöm. 
kra.í.LIA Czukrot nem tettem bele. 
'l'nLÍ.R. J ól van . A nélkül szoktarn inni. 
ATHÁLIA. Kiván ön még vala.mit ? 
Tn.Lí.R. Köszönörn. Semmit. 
A'l'HÁLIA. É n pedig tudom , hogy ön még akar tölem 

valamit. 
TnL\R. Mit ? 
ATH1Í.LL\. Valamit rnegtuclni. 
Tm ,\n. Megtudni ? . .. . . . , . . 
A'rHÁLLI.. H ány éve már , hogy en az on hazanal vag.) ol, ? 
'l'nrú~ . Az én házamnál ? . 
krH!Í.LL\. A mi.óta ez a biz az öné. Hat esztendeJ? a?-

nak. Mi.nden évnek felét távol töltötte el ön e b~ztol. 
lVIinclen visszatéréskor más kifej ezése volt az a1:cz~n~k. 
Ez volt az én tanulmá.nyom . lVIost újm azt a kifeJezest 
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látom önnek az arczán, a mit a legelső évben. Szeretue 
ön tölem valamit megtudni. 'l'imea felől, úgy-e ? 

Tnr,\.n. Tud ön valamit ? 
Anr.\LL\. Sokat. Mindent. 
fur,í..n. l\Iinden t? 
AT.Ed.Lu.. Igen. E leget arra, hogy elbí,rbo:tzunk mind a 

hárman : én is, ö is, kegyed is. 
Tnr,í.R. Egy szót csak. 'fimea. h titelen-e ? 
A1'H,\LL\ . Az. 
'l'nr,\.n. Ab l 
ATHÁLH. Csn.k tényeket fogok önnek elmonda.ni s ha 

azuttín látni aka.r ön , látni fog a. sajá t szem eivel s azután 
czivódhatik majd a saját öt érzékével , hogy m inek rágal
mazz;í,k az olt:iri szent képet. 

Tr:\L\R. Ha.llgatok, de nem hiszek. · 
A 'l 'H,Í.LL\ . S én mégis beszél ni fogok. Az ön szent képe 

mégis csak lesz:illt :iz oltárrcí.m;í,ból a földre, hogy meg
hallgasson egy városi mende-mondát, m ely a.zt kürtölé, 
hogy a délczeg Kadisa. őrnagy p:írbajt víYoLt "ö miatta. egy 
idege u tengerésztiszttel, azt kegyetleD ü l megsebcsíté, a 
kardját is ketté törte az ellellfele fej én. A szen t ],ép meg
ha.llga.tt\1- ezt a mesét. Zsófi asszony magt1. mondta cl azt 
neki s a szen t kép szemei könyeztek a hír ha llatim . 
E h mit? Hisz ön kálvinista,, a ki n em h iszen a könyezö 
szent képekben. Hanem az már mégis igaz, hogy ez az 
egy könyezett és Zsófi asszony ezt másnap elmondta a 
eléJezeg őrnagynak Zsófi asszony szeret i a hírhordást , a 
hízelkedést, a cselszövést. Zsófi asszonynak kedves mula t
ság a titkon szer etö szíveket összehozni, békés családtago
kat meg összeveszíten i ; valakin ek úgy szer czni örömet, 
hogy abból meg más valakinek keser íisége legyen. Zsófi 
asszony az én anyám. A besúgott kö11yeknek az lett a kö
vetkezése, hogy Zsófi asszony egy dobozt hozot t a.z őrnagy
tól a szent képnek, és egy levelet. 

'.I'lxí.R. Mi volt a dobozban ? 
km,í.Lu . Abban volt a ketté tört kardnak a m arkolatja. 
Tr11L\.n. Ebben semmi rossz sincs. 
Am.\Lu. Nincs. De mi volt a levélben ? 
Tm,\n. Olvasta? 
A TH,\.LIA. Nem. De tudom mi volt ben ne. 
TnLí.R. Hogy tudj a ? _ 
AmÁLIA.. Mert a szent kép válaszolt r á, s levelét m egint 

Zsófi asszony vitte el. 
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Tm,í.n. Abban lebetett visszautasítás is. 
A:rHÜJIA. De nel? az Yolt. Zsófi asszony nekem mindent 

elmond, n;er~ tnc~J a, hogy azz~l nekem pokolbeli kínokat 
okoz. Az tan ~ nekem csak anya.m; szolgál_ni annak a má
siknak t~rtoz il, , ne~em pedig, cselédtársának elmondani, 
llogy rot rosszat m1vel az asszonyom. A cselédszobában 
nincs anytt és leány : csak szolgálók mnnak · egymásra 

~ " l l . lk . ' o ( irig,Y!ieCtOJ.i, asszanyu í.ra a~·u ·odók. Nem szégyenli ön mét:r 
J?l~ga.t,, tu·an~, !10gy Ye~em Itt suttog? a felesége frajjával ? 

r w AR. SzolJ OU tova.bb. 
A'l'FLÍ.LLL.A kü lclött l evélnem volt se rózsaszínű , se illa

tos. Tar talm a az is lehet ett, hogy a kérelező örökre eluta
síttatik. De nem az volt. 

'l'nr,\ tt. Ki tudha tja azt? 
r\'l%Í.LLL Zsóti asszony és én. S ön lesz mindjárt a har

madik. A hogy ön ma vélet lenül megérkezett . . . Ejb, 
hogy is jöhetett ily a lkalma.tlan időben! - Nem vette 
észre a szen t li:ép a rczán a megdöbbenést ? Nem érezte, 
hogy roszl\ete tt a keze az ön kezében ? Az örnagyot ma 
estére VtLrják ide. 

Tnr,\n (hrung, ijedség keverékével). Nem biszek önnek. 
kru.\Lu. H át biszen ne is higyjen . Mert b.ogyha az ör

n n,gy j önni fog, L:;sófi n.sszony ott vár ni a kapnban ; meg
súgja neki e szót : az úr már megérkezett ; s azzal ő odébb 
deüliroz. De h ogyha ön most azt monc1aná 1'imeának : 
u elmegyek a kereskedői telepern hez, az irod~ímba. Halom ra 
gyültek a leYelei rn, azokat á tnéz ni szorgos dolgom: ott 
tö ltöm az éj t, ott meleg szobá.m is van )) - és azután ké· 
söbb a csigalépcsőn át visszatéme és lesbe állna : csoda
vadakett verbetne fel a va clásza tban. 

'fr•r,\n (elszörnyedve). É n tegyem azt ? Én ! Leskelőelj ern ? 
A-.ra,\Lu (megvetöen néz végig rajta). Azt hittem, hogy ön férfi 

s a mikor önnek azt mondja valaki : ma idejön az a férfi, 
tL ki utia tt a fcleséaecl hozzád oly jéghideg, aklwr ön a 
le gelső vas u tá n f~g kapni s nem kérdi ki az ? h~nem 
m et:röli ha testvére volt is ! - Csalódtn.m! - Bocsasson 

o ' . 
meg, ha m egrémítettem ön t. Nem fogom többet tenm. -
Kérem, ne ár uljon el az asszonyomnak. Nem rágalmazo~ 
öt ön előtt többet . .Mindig csak jót fogok felöle mondam. 
Mind hazugság volt, a ~.it roondtn.m. (A tettetett alrízatossrígból 

egyszerre rítosap a gúuyknoznjbn.) On gy~ va ! .. . 
Tm.\n (visszntnrtj~) . Marn.djon. En megfogadom az on tana

csát s úgy teszek, a hogy monclja. 
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A'rHÁLL\. Akkor hallgasson rám. Ennek a ~~astag l<özfal
nn.k van egy rejteke, a mibe kívülről egy 1alszekrényen 
keresztül lehet bejutni. Apám készítteté azt , arra a czéha, 
b0 gy mikor ügyfeÍeket, üzé~·társaka.t ~end~gi.~ l fog~d: őket 
ebbe a szabába elhelyzve, tttkos beszelgetese1ket k ihallgat
hassa. Az ürea ide nyilik Tímea szobájába, nyílását a 
~szent György~ kép takarja. Annak egy _hiá nyzó m azaik
darabján keresztül ü\.t.ni .~s ~allg_a tózm le.het , a ((Szent 
György " kép rám.ást~l l egyutt _felre 1s tolhato, s akkor
a szabába lehet lepm. Itt a reJtek lmlcsa. 

•rnr,\R. Adja. ide ! 
ATrr,\LIA. Itt van. Ne felejtsen el fegyvert hozn i magával. 
'l.n r,\R (leroskad n karszekbe, fejét tenysróbe tnrtva.) 
ATHÁLL\ (n bátn mögött hang nélkül beszél, szemei forognak, fog~ti össze· 

verödnek: 1\ bang nélkiili szavak boszút, gyilkolost látszanak kifejezni, diad~tlmas 

arozoznl el). 
'.l':m,\R (egyedül, magriban). Előttem van bát, a mit l\er esek. 

A bütlenség bizonyítványa. H ogy elmondbaRsam : most 
már egyenlők vagyunk, kölcsönösen véte~tüu k egymás 

. ellen : gyülölhetjük egymást, elválha.tunk ! E s tl kkor aztán 
fölemeibetem Noémi t arra a polczra, m ely őt megilleti, 
asszony, boldog nő, büszke asszony lehet belőle, a. hogy 
érdemes rá. De bab! ba arra gondolok, hogy az a fehér 
arcz más férfi előtt pirosra tud gyulaclni, vérem nú n den 
salfl,kja felvetődik Most érzem csak, hogy Tímea milyen 
kincs nekem. nkényt lemondani a kincsről, ez illik hoz
zám : de ellopatni magamtól! ez fellázít. Mit fogok tenni? 
Nem tudom. Lesz e hidegvérem, liiszámító észszel botrányt 
idézni elő, ala.pjául egy jó válópörnek ; vagy az öldöklésen 
kezdem ? Ha fi.Z én haragom egyszer megszomj fi zik, a.nnak 
férfi-vér kell. Csendesen, az asszony j ön. 

TIMEA (bejö). 

II. JELENJ~S. 

Tímea, Timár. 

Tnr.í. R (eléje megy nyájasan). 

TnrEA. J ól esett a thea, kedvesem ? 
TnLill. Köszönöm. Egészen helyre á.llított. 
TnmA. Ne menj még a szohádba, hideg, mint a jég

verem. 
'l'nr.ill. Hol vannak a leveleim ? 
TIMEA. Tudod, hogy nem hozzák többé a házhoz, hanem 
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az üzleti irodádba. A mióta meatiltottad nekem ho 
· ' essem a' ·· l t d t ~f ... ·· ·· ·· ' gy ma-gam vez . <z uz e e e s ougynol;oclre bíztál · _ 

1 t · l l 'd t · " h mm c en : a magan eve e1 e 1s o ozzá viszik. 
'l'm,\n. Akkor odamegyek a telephez. 
Tii'lrEA. l\lég ott tal[~lod az ügynököt. 
'l'mú~ (félre). Nem marasztal. 
'l'm&\. Mindjárt befogatok a hintóba. 
'l'nL\n. Ne t'áraclj. Minek volna? A szomszécl utczában 

van a telepem, odáig gyalog is eltalálok. 
'l'nmA. Kérlel\, későre ne marac1j. Éjszn,kám visszaj őjj. 
'l'm,\R. Hn. dolgom engedi. Te csak feküdjél le majcÍ. · 
T :mi!:A (megosókoljn férjét). • 

'l'li\r,\R (félre). Csókot adott; p edig nem is liértem. (El.) 

'l'nrE.\ (a. jobboldnli szobáb~tn fel s ~tlá járkál ; egy dobozt elővesz, felnyitja, 
ogy tört k~rd mnrkolatiÍt kiveszi, nézegeti, próbál vele vngni, yédni). 

ID. JELENÉS. 

Timár, Timea, Athália, később Kadisa. 

'l':m ,\R (mogjclou n csiga.lópcsón át a. balolda.li szobnbnn). 

Ani.\ LL\ (utnnn jó, gyerty•íval vezeti a rojtekhcz, felnyitja előtte a faU szek· 
rónyt. Azután visszamegy a. lépcsőn). 

'l'ndR (a. rojtekbe huzódik ; ~tkémlel a szobá.ba). Tehát még kém
kedő is. l\Ji szégyen van még hátra ((arany ember!" (Kopog· 
tatás.) 

'l'nrBA. Szabacl. 
lÜDJSA (holép). 

'l'mln (félre). H ogy elpirult a fehér arcz egyszerre ! Hát 
kell-e több bizonyság? 

'l'nrEA (bolyot runtat XndisiÍnak egy knrszékhon, magn szomközt vele ül le). 

Uram, ön egy rejtélyes l evelet hüldött nekem még meg
döbbentöbb aj{~~1dék kiséretében ; levele így szól : (Előveszi.) 
''Asszonyom! En ma egy emberrel p árbajt vívtam s csak 
kardom ketté törésén mtüt, hogy meg nem öltem. E pár
bajnak oly r ejtélyes köriilményei vannak, melyek egyene
sen önt és még jnkább önnek a fé1jét érdeklik. En~edjen 
n ekem n éhány percmyi találkozást, hogy önnek mmdent 
elmonclhassak, amit megtudnia szükséges.•• -E szava.k 
11önnck n. férjét» kéts~er is alá vannak húzvn,. Ez volt az 
ok mam, mely engemct rábírt arra, hogy önnek aJkaimat 
adjak velem heszélhetni. Száljon: mi össze függése van az 
ön párbajának Lcvetinczy úrral? Hallga.tni fogok , a míg 
férjemről beszél, - a mint rnásra tér út : clbhozom. 

Jókai: Sr.innlliH:~k ur. !6 
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Iú.nrsA. Tehá t ott li:ezilem, asszonyom, hogy ~éhány nap 
ótajár itt a városb~n egy is~eretl~n _emb.~r, a k1 tengerész
tiszti egyenruhát visel, s. n;mdenu;e beptratos, a. hol k~
tonatisztek vannak. Itt letenek okat elmondta mrndenkl
nek. Levetinczy ún:a vár. Igen fontos elintézendő ügye 
va.n vele. A dolog l\ezdett nekünk már nnalmn,ssá lenni. 
Egy este én kérdőre vontam őt, hogy ba .:lolga va.?: ~eve
tinczy úrral, mért nem ford nl a.nnak az. ugyvezetoJ.ehez .? 
Erre azt felelte, hogy a dolog nagyon kenyes termeszetu. 
Erre én ecrész határozot-tan léptem föl ellenében. << -'n nem 
biszem s ~li vaJamennyien a társaságbn,n kétkedünk b enne 
méltán' boay Levetinczv úrna.k bármiféle iigyci l eh etné-

' o. J 1." 1 nek, a mik kényes természetüek. Hogy ön .1.i:Jcsoc a? azt 
nem tudjuk, hanem az bizonyos, hogy L evetinczy ür egy 
derék, jellemes ferfi, a kinek vagyon a, á.llisn,, esze, elismert 
nagyság mincl. A ki azonfölül mi nt családfő feddhetl en 
életli, mint bonpolgár honáboz, fejedelmébc:r. hü s a ki
nek semmi oka. sem lehet titoktelj es ö~szeköttetéscket tar
tani fenn olyan emberekkel, aminőnek ön lá.tszik.,, 

TiilllA (fölkel, kezét nyajtja Kadisánnk). Köszönöm. 
KADISA (fölkel). r~rre a szóra az az ember dühbe jött, s igy 

szólt: Mit? hát önök azt biszik erről a Timá.rról, hogy az 
egy gazdag ember, hogy szive nagy, esze csodáln.tos, h ogy 
boldog családapa, bü alattvaló? No hát én megmutatom 
önöknek, hogy az az ember, az a L eveti.uczy, harmad
napra, a mi.kor én rátalálok, szökni fog innen, szökni fog, 
a házától, a szép felesegétől, szökni az országból, Európá
ból és soh a hiTét nem fogják hallani többet. 

TniEA (hnrnggal kapja. kezébe n. tört kardot). 

KAnrsA. Én válasz h elyett azt az embert pofon ütöttem. 
Tnr,\R (ijedten kap az nrozához, mintha ó knpta volna az ütést). 

K-~.nrsA. Ebből természetesen párbajnak kellett lenni : 
azt rögtön a vendéglő táncztermében el is végeztük. Az én 
embe~·em úgy vívott, mint egy pirata, egy párszor el akarta 
kapm a kardomat a balkezevel, akkor aztán meaharaaucl
~~m s olyat vágta~1. a fejére, hogy összerog,yott, ;zeren°csé
Jer e a kardom lap.Jara fordult és eltörött. Másnap, mint 
az orvostól hallám, az ember elhagyta. a várost: sebe nem 
lebetett veszélyes. 

'l'nmA (kezét nyújtja Kndisának). Köszön öm. 
KAnrsA. De én nem azért kértem öntől e találkozást 

h~gy itt ön előtt eldicsekedjem egy bős tettel, m ely önr~ 
nezve kellemetlen, rám nézve pedig csak baráti köteles-
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~~g; 
1
ntem

1
is n.~ért, 

1
h?gy ju~t~lmbamat kétjem, amit ön oly 

~-o ~? n e 'em egy íe~sz~n as a11 megadni. Azt kérdezem 
ontol, asszonyom, leheto-e az, hogy abban a mit amaz 
ember mondott, valami igaz legyen ? ' ' 

'rmEA. Biztosíthatom önt róla, uram, hogy az az ember 
akáxk~ volt~ ak~rhonnau .jött, hazudott, s rágalmának 
~emmt alapJ U. nmcs .. Levetmczy úrnak a vagyoni állását 
cn a legala posabban Ismerem. Az rendben van. A mit koc~
J; áztat, L.a minrl elveszne is, házát mea nem rendítené. 
Azt is ny ugodt lélekkel mondhn,tom ö;nek, hogy Leve
tiuc~y úr vagyourL között nincs egy fillér sem, mely iga~ 
úton ne lett volna szerezve. Féljem valóbau gazdáa em-
ber , liinek gazcla.gságáért nincs oka pirulni. 0 

Tnrin (oltakarjn 1>rozát). 

IümsA. Ön meggyőzött e felől. Ezt bittem is. De amaz 
ismeretlen ember olyan szókat is ejtett, melyek önnek fér
j ét, mint családfőt gyanusítá.k. Egy szót engedjen kérdez
nem : boldog ön ? 

Tnma (fnjdrumnsnn tekint szemébe), 

K\DISA. Kényelem, fény, gazdagság veszi önt körül ; de 
ha való n.z, n. mit én, becsületemre, nem kérdeztem volna 
soha senkitől, ele a mit hivatlanul mondta.k kí előttem, 
ha való volna az, hogy ön szeuved, hogy ön boldogtalan, 
akkor n em volnék férfi, ba bátorsá.gom nem lenne önböz 
így szólani : asszonyom, van még egy ember a világon, 
a ki éppen úgy szenved, éppen olyan boldogtalan, mint 
ön ! dobja el ön magitól a szerencsétlen gazdagságot. 
Szüntesse meg két ember szenverlését: oly szenveclést, 
mely egy harmadika t, ennek okozóját még a másvilágon 
is vádolni fogja. - Váljék el a fé1jétöl. 

Tndn. Mit fog erre felelni ? 
'll:í\CEA. Uram, hogy önnek szavait végig hallgattam, bi

zonyítja azt, hogy önt tisztel em. Hagyja meg nálam ezt 
az érzést, s ne kérdj c tőlem soha. azt, a mit n:ost kércle
zett. Fölhívom az egész \ilágot, tuclja.-e va laln, hogy eg_): 
szavam, egy köny em valn.ha panaszt árult volna el ~ _Kt 
ellen ? Fét:j~m ellen, a ki a legjobb, a legnemesebb !erfi 
n, világon ? O engem, miut ülegent háromszor szab_adttott 
m ea a haláltól s:1j át életét koczkázta.tm értem. i\.f1nt bo
lon~los teremtést, ~nindenkitöl kigúnyoltatvn., vüdelmezett, 
féltett, vigyá.zott ní.m. l\iikor lwldusslí, l'öl.dön fu tóvá _l,et
tem, mint szegény leányt, kezé)rel, _v'~.gyona,·al megi\:)Ctll
dékozott, házában úrnövé tett. Es rotdon allt mondta, hogy 

16'" 
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sz eret : ezt komolyan tette; nem játszott velem. !Felnyitja a 
k: . . ~u· t kiveszi beiöle n. himzctt mcnnyasszonyi flityolt.J N ezze n ön 
idi;R; rz:mc;:,/ ezt a fá,tyolt ? Ön 1!\.tta, ezt }(~SZl~llli hÓ113.p0-
kon tit; mintlen öltés rajta eg~7 ~lteill:etett ub rand, egy sz?
morú emlék -- nelfem. Azt htt~ttek el ."~~-em: ez a.z eu 
menyn.sszonyi Tii.tyolom lesz. S Imk~r_elkeszult, a.zt ~?~d
t!\.k: n már most tüzel fel enne]\ a rpas1k leánynak n. J eJ ere, 
bisz ö a menyasszony, nem te !n .-.Ah, ura~, e~zel a gyó
gyíthatla.n sebbel_a_lelJ,emen. Innloelom az~ta._ eveken .. ke
resztül. Es most valJak el attol a nemes, na0 y Jellemtol, a 
],i nem j öt t elém hízeleg,: e, csáb~tgatva, ban.~~ megvárta, 
míg más eltép, a földön fek:e hagy s a.ldwr J Ott oda, ho_gy 
föl vecryen keblére tiizzön, b az ó tn. nem tett egyebet, mmt 
embe~:fölÖtt i, angyalhoz m,éltó türelemmel igyekezett gyó
gyítani haltUos b~jon:~at. En v<~~ja.k el_ e ttől az cmhe:·töl, a 
kinek rajtam Jdvii l nmcs senln.J e, a Jut szeressen : cn va
ayok az egyetlen lény, a ki öt a.r. élethez köti, az ~gyetlen 
~rcz melynek hittára búskomor arcza földerül ? En vál
jak ~l attól a.z embertől, a liit miJ?denki tisztel, szcret? Én 
·mondjam a,zt, hogy gyülölöm ? En, n. ki mindenemet neki 
köszönöm ::; a ki uászbozományul nem ho~tam hozzá 
mást, mint egy öröm nélküli beteg szivet ? 

lúDISA (elfordól szomorúnn). 
'.l.'DL\n (arczát oltnkiU"va sír). 
kl'H,\LL~ (a lepcsó gádorból folkémlol). 1\Ióg semmi zaj nincs oda

benn . ... 
'l'nnH (meltósággal). De uram ! Ha mincl annnl< a,z ellenke

zőj e volna is igaz, mit fót:jemröl tart a világ: ha ö bukott 
ember volna, ha koldussá lenq.e, én el nem l1agynám öt 
akkor sem. Akkor éppen nem. Es ha, gyalázat tetézné ne
vét, én nem dobnám el magamtól ezt <t ne,·ct: osztozn ám 
a szennyébcn, mint osztoztam a ragyogás;iba n. Hn. földön
futóvá lenne, kisérő társa lennék. Ha mbló volna, az erdőn 
lalmám Yele. Ha öngyilkossá lenne, vele ecr,1ütt halnék m ecr. 

'I'.r 
, OJ O 

. ~fAR (t~rdrc roskad, úgy zokog). 
'I'.r~mA . Es végül, uram, ha azt tudnám meg, a mi min

den nőre a legkeserítöbb bántalom lehet, hoay fé1jem 
hozzám h ü telen, hogy mást sz eret : azt monda.~1ám : ''ar. 
Isten áldJ~. n~ eg .. azt, a ki ö neki megadta azt a boldogsá
got, a rottol cn ot megfosztotta.m•> és nem válnék el tőle . 
Nem nílnék el tőle, még ha ö maga kivánná is: mert én 
tudom, hogy mivel tar tozom esküvésemnek ós mivel tm·
tozom snját lelkemnek idebenn ? 



lúDISA (eltakarj:~. arczát). 

Tnc\u (kezeit feltartjn, minthn. kérné, hogy ne szóljon többet), 

TniEA (visszateszi n fntyolt a. szekrénybe). És most hagyjon ön el 
engemet örökre. - A tőrdöfést, a mit ön lelkemen ejtett 
évek előtt, az n. kardcsapás kiegyenlítette: azért azt a tört 
ka.rclot emlékül megtartom. Valahányszor rátekintek, azt 
fogom gondolni, hogy ön nemes lélek s gyógyulni fogok 
általa. Hogy ön hosszú évek folytán nem szólt, nem köze
litett hozzám, azzal kigyenlítette azt, hogy egykor miért 
szólt, miért közel í tett? Isten önne!! 

KADISA (b1íosúzás nélkül elsiet rt hátulsó njtón át). 

Tn r,( R (n rejtok njtón ki tántorog a baloldali szobnbn). 

Anr,\LJ"\ (eléjön o. lépcsó feljnro.tból). Mit látott? mit hallott ön? 
'l'IJ\l,(R (fólkozével mcgfogjn. Athália v;íllát). Legyen ön átkozott ! 

É:-; átlwzott legyen ez n. ház! Es átkozott legyen anna.k a 
hamva, a ki ezt épitette! (Lcrol•o.n n lépcsőn,) 



:NEGYEDIK .FELVONÁS. 

Egy~1.erií, mes:>:olt s:>:obn egy ódon knstélybn_~ , r égi h~H~nlló~n~, n 
h6.ttérben s:>:éleR orkélynjtó, melyen keresztul n. holdvilug sutottc 

bcfngyott Bnlatomn h'tt-ni. S):nbnnJounti1 bútorok 

I. mLENÉS. 

Timár, Galambos. 

GAI.Ai\fBOS (vén hnllísz). No nagyságos uram, ma ugyan sze
renesés napunk volt. Száz mázsa ha.Jat róntotbmk ki a 
jég alul egy buzással. Közte volt a foga~ lürá.ly is, a kit 
tíz esztendeje üldözünk; mer t solmt puszt1t. Ma nem tudta 
elszaldtani a hálót. Ezt bepakoljuk egy lácláb:t j ég közé és 
elküldjük a nagyságos asszonynak. 

1nL\R. J ó lesz, Gahm b os. (Bekeosót, knbótjnt leveti s egy otthoni 

dolmónyt ölt fol, óráját, gyürúit lernkjn egy nsztnlrn.) 

GALAW30S. Aztán figyelmeztetem ní a nagyságos urat, 
hogy a Balaton jegén nagy rianás tá.madt. Végig repedt a 
jég keresztben : Tibany felé. Heggel csóvákat tlí zünk ki 
melléje, hogy valaki bele ne botorkáljon. A nagyságos úr 
pedig vigyázzon magára, hogy ha szokás s:~.erin t fn.rkasra 
vadászik éjszah, a jégbasadás felé ne menjen: kitölIsten 
~u. . 

fur,\R. Majd vigyázok magamra, Galambos; csak men
jcn kegyelmed most aludni ; nagy munka volt, kifárad
hatott. 

GALAi\mos. Bizony nem kell ma nekem ringatás. A nagy· 
ságos úrnak meg, ba valamire szüksége leRz, hát csak lőj
jön egyet n.zzal a puská,al, mert én má.s hangra föl n em 
ébredek. Nyugodalmas jóéjszakát kivi nok. (EL) 

Tnrkn. J óéjszal>át öreg. lEgyedül mngnban kinll nz erkélyre.) Ki 
lehet az a rejtélye~ aln.k? A ki engem üldöz ? Ri lehet 
nekem ellenRégem a világon ? Egy tengerész ? Idegen ? 
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II •. JELENl~S. 

Timár, Tódor. 

TóDOR (kopott tengerésztiszti kabátban, mely a jobb karján ki van szakítva i 

naptól rezesült arcz, ellmnyngolt bajuszszal, sznk!illal, a félbomlokán egy fekete 

selyemkendő keresztül kötve, mely a fél szemét is eltakarja). Szép j ó estét, 
nn.gyságos uram. . 

Tnr,\R (visszafordul nz erkélyről). K1 az ? 
Tónon. Ej, ej , édes apuska, há t nem ismer ön má.r rám ? 
'f nc\R. I\risztyán ! 
Tónon Az, az. A maga kedves Tódorkája. A foaadott fia. 

Még is hogy rám ismert szépen. <::> 

Tm.\n. 1\fi t akarsz ? 
'l'ónoR Legelébb is azt a duplapuskn.t a. kezembe kerí

teni. (A szögletbe tett fegyvert elkapja.) N e hogy eszébe találjon 
j u tn i önnek az a mondásom, hogy ba még egyszer a szeme 
elé keri:ilök, lőjjön keresztül. 1\lcr t már megmásítottam a 
véleményemet. 

Tm,\R l\fit akar ön i t t? 
'l~ónou. Másodszor pedig egy tisztességes öltöző ruhát, 

mert ezt n. mostanit nn.gyon megviselték a mostoha i dők . 
Ab, bis7. éppen itt van a számomra elkészítve. (Leveti a ron

gyos kl\b!itjnt s felveszi n TimlÍr !evetett öltönyeit, az óráját is n zsebébe dugja, 

s a gyürúit felhúzza az ujjairn.) Eppen, mintha rám volna szabva. 
Hanem ebből a, kabátból hiányzik valami. Mit gondol ön, 
mi ? A pénzbírcza. N em igaz ? 

'fnc\n (odnbajítja a tárezáját.) v egye l 
'fónon. (megnézi a ttÍroza tartal mát.) N o egyelőre ez is valami. 

1\[<i,r most hozzá kezclhetek, nagyságos uram. De mi az ör
dögért nagyságoljuk mi egymást ? Legyünk pertn. - Hát 
kedves pajtásom, emlékezel-e rá , hogy te ezelőtt egy ne
hány eszten elövel engemet elküldtél Braziliába: de nem 
azér t ám, hogy becsületes embert csinálj belőlem , hanem 
hogy ne legyek az utadban . Gondoltad : ott valami módon 
majd csak eldöglöm. - Hát ugy-e, hogy r ám biztad a sok 
pénzedet ? Mi volt az neked ? Polyva, számítottál rá, hogy 
lopni fogok belőle, akkor megfogatsz : becsukatsz. Há t egé
szen ugy történt, a hogy te alw.rtad. Elköltöttem a J:>énz
táradból valamitizmillió r eist. A spanyolok félkraj czárban 
bes7.élnek. Hej, ba lá tnád, milyen szép szemeik vannn.k a 
spanyol menyecskélmek, nem is sokallnád, hogy rájuk köl
töttem. (A tükör elé áll, n bajuszflt kipödörni.) Hanem ez a te ostoba 
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ügynököd oda Ú má.s szempon.t~ól fogtn. fel ~ dolgot, el
csípetett s a gaz birák által ellteltetett tizenot esz tendei 
gályarabsú,gra. 

'l'nr,\n. (összeborzad.) 
TóDon. S a~tán , hogy el ne veszhessek tőhik, ide süttet-

ték tüzes billoggal a Japoczká.mra a~ alw~ztól'a jeiét. Meg
m u tn ssam ? 

'l.'nr,\n. (tiltó mozdulntot tesz. ) 
Tónon. :Még má.st is mutathatnék peclig: azt a b ilincs

törést a Iá.ba.m s1.árá.n, a hogy a gályapadhoz oda voltam 
vasalva. Ezt is te től ed l<aptam emlékül. - Milyen csodá
latosak a sors végzései. Képzelt! csak czimbor i m: ugyan
abhoz a aályapadboz, a hová. engem 1\ipá.nyváztak, volt 
eay tüsbtc; szürke szaluíllu férfin is oda vasalva, a \\iben 
a~· én kedves elvesztett apámat ismertem fel. l\Iilyen cso
<hílatos utnlwn vezeti át a mennyei gondviselés az egy
m:istól. rég elszakadt apát és fiut egymá.s karja i közé visz
Rzn .. Habaha! - Rl1nem kérlek, adj egy kancsó bort, meg 
Yalami barnpnivn.lót, mert éhes és szomjas vngyok, s még 
igen sok érdekes dolgot };ell elmondanom, a mi téged na
gyon fog mulattatni. 

~rnr,\n (odavisz nz asztalhoz neki egy knncsót, souk:ít és kenyeret.) 

Tónon (fnlatozvn beszéL) Hát mikor átestlink a viszontlátás 
örömein, az kér el i tőlem :t7. apám : <• hát te al;nsztóf:ira való, 
hogy kerültél ide?u Mondtam neki, hogy egy Tim;Ír nevi.i. 
uras:í.gnak elvertem valami tiz millió reiss:it. uHá.t hogy 
hozott össze az ördög ezzal a Timá.rral ?" Elmondtam neki , 
hogy ismertem ezt az uriembert, mint szeg6n~· lu~j ób iz 
tost, aztán meg mint milliomost: akkor ]ríttam először, 
mikor én, mint török rendőrkém egy szöluvény bas~u szag
lásztam fel, a ki az ő hnjój<in utnzott; de a bas:t, n. kit Ali 
Csorbael zsinn k híttak, hirtelen megbalt s a vizbe dobták. 
Bzután lett 'l'imá.r olyan ga7.dag ember. - Erre az öregem 
azt monclta: (<akkor a te 'l'imá.rocl ölte meg Ali Csor baclzsi 
basát s elrabolta a l\incseit. Azt is tndom, miben voltak 
elrejtve a kincsei. E 0ay millió drachmát érő a'·ém{m tok em.1 . · o.' o.• 
dnlcsaszás dobozbaJL•> 

'l'nL\n (leroskad egy kamékbe.) 

'r ónoR. Elszédültél bará.tom? uJól ismertem én azt az 
Ali Csorbadzs it," monclá az öregem. ,, Bn voltam az ő fize
tésében álló lcém a nagyvezér körül. Én vittem neki b irül , 
hogy el van hat:i.rozva a ki,égeztetése. Éo rám bizta hoay 
~yémántjait s azok közt a feleségének eg! n~ipiatm.' arc~ -
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képét gyémántok l<özé foglalva, rejtsem el egy dulcsászás 
doboz ha, azzal menjek el előre egy angol hajóra, majd ő a 
leányával utánam jön." - r•Ejh. dc bolond voltál ! mon
déli. n eki, hogy el nem szökté1 a.zzn.l a. dobozzal. " - uRi
szen azt tettem , felelt az öreg: hanem a mint Malti ba 
érve felbontottam a dobozt, hát nem találta.m a. dulcsásza 
a~att se gyémá.ntot, se rubintot; hanem csak réz aspereket. 
A tolva.j gazember megcsalt! Kicserélte a. dobozt, engem 
elszalasztott előre a.z a ngol b~jóval: maga. meg az igazi 
kincseld\el, meg a leá,nyá,val elszökött másfelé, a tolvaj ! 
.De hát van i.i rclög a pokolba.n ! Mert ő meg a.ztán talált 
egy m agá.ná l nagyobb tolv~jra, a ki öt utl<özhen megölte 
és kifosztotta.." S ez a rendl, ivüli ember, ez a. kis tolvajt 
meglopó nagy tolvajnak agyontolvaj lója, te vagy, az rrm·any 
ember !" Levetinczy Timár l\lihály, li. ed ves czimborám. 

TnL\n (folríll s feléje megy). 

'f ónoR (feléje forcl itjn a puskrít). Ne felejtsd el, hogy a puska 
csöve feléd nw fordí tva. 

'f[i\[,\R (visszaül n helyére). 

Tóuon. E z a fölfedezés egészen elvet te kedvemet a gálya
ra.bsúgtól. H a az én apám kaparin thatja el Ali, Csorbadzsi 
kincseit. m ost én gazdag gentleman vagyok. Igy pedig itt 
kell megveszekeclnem a büdös tengen 7 izen. S mind ezt 
miért ? Azért, m er t Timá.r Mihály nemcsak ezeket a kin
cseket lopta el a.z orrom elől, hanem még azt a kis szöf'zke 
va.d teremtést is a Senki szigetén, a ki nekem >'olt nevelve. 
Szüksége volt neki egy szet·etör e, mert hiszen azzal a nú
vel csak nem lehetett boldog, a kinek az apját megölte. 
S nehogy az arany hirének megá.rtson vele, hát nem vá
lnsztott magának szeretőt a ballet szépségei köziil, hanem 
l\ ikeresett magának egy olyfiD szegény leányt, a ki n.zt sem 
tudj a, h ogy van-o vi lág a.z ősz igetén kivül, a. kiről nem 
Hi.il ki soha, hogy az arany ember örömeit osztja . Pfuj, 
TimiLr! É s ezért !<ellett engem tizenöt esztenelőre a. gálya.
padhoz lánczolta tni ? 

'l'm,\u. E z mind nem igaz. 
'l'óooR. Mit tn.ga.dod iLt ? Hisz nem hallja ezt senki l De 

nem maradtam ám ott. A hajón sá.rgaláz ütött ki, a le
génység fele beteg lett: az apám is megbalt bele; mi gálya
rabok összebeszéltünl•, egy éjszaka lefürés!ieltük a láncza
inkat , a porkolá.bot beledobtuk a tengerbe, egy pár öm ek 
kioltottuk a gyertyáját, azzal dereglyére kaptunk, s neki a 
tengernek. Hogya~ me!J.eki:itte~ a21tán e~ész idáig, az Di.J:-
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gyon épületes történet; majd egysze.r elm_esél~m ~ek ed 
egy pobtír bor mellett ~ .de mo~t nem erek ra. B.a t~laltam 
a városodra, a bol a teh palotad van. Lestelek, vartalak, 
ele nem jöttél. Untomban eljártam n. szinb~zba s ott taJál
koztn.m azzal a fehér n.rczu hölgygyel, a ln a te feleséged. 
MaQ'Vallom, nekem a társallwdónéja j obban tetszi1c Mi
csoda ayilkos szép szemei vanna){ ! Azzal kötöttem isme
retséaet . Magasztaltam előtte a madonná.t, mondám, hogy 
meal~pön hasonlít az anyjához, a ki görög nő volt. cr Látta 
ön ? u kérdezé tölem a kisasszony. Csa.k az arczképé t, mon . 
dám, az anyjá.nál, ],i nekem igen jó emberem volt. Csak
nem ilyen ·halavány, méla arcz, hét sor brilliántból alakí
tott kerettel. rrAh, ön is hítta az él\szer t, monclá n. kisasz
szony. Nekem is mutató. azt Tímea, mikor Levetinczy nr
tól ajá.ndékba ka.pta, b azt utazásai közben fedezte fel. ,, 

'lnLÍ.R (kinlódik tebotctlon dühében). 

TóDOR. Abán! Itthon vagyunk! Tehát te ajá,ndéhba neltad 
neki az a.nyja arczképét. Akkor. a többi kincs is a kezedbe 
jutott, mert egy helyen voltak. Bs eszerint egyenlő rn.ng
ban vagyunk, s bn. tetszik, tegezziik, ha tetszik, nngysá

,goljuk egymá.st. 
TnLÍ.R (asszefonja knrjait). 

TóDon. És a meliett az egész város a te magasztn.lásod
dal volt tele. Arany .ember volt a neved. Bz engem bos:-mn· 
tott. Bgyszer, vesztem re, kételkeclésémet. tn.l:íltam ki fejeZll i 
egy társaságban a fölött, hogy te benned nnnyi tökéletes
ség lehessen felbalmozva. E rre egy goromba ficzkó pofon 
ütött, ·s nekem n.ztó.n meg kellett vele verekedn cm. Amint 
megtudtam, éppen nz volt a fehér arczu madonoa titkos 
imá.dója, a b most a madonna fé1jének :t becsületeért 
megverekszik Ez is olyan ritka szerencsc, amilyen csak 
téged érhet, ru·any ember! De köszönöm éu a te szer en
cs~det. Annak megint én adtam meg az n,r:U: liaptam n. 
feJemre egy vágást. Tessék megnézn i. (Fölemeli a kötelókct a sze

méról.) 

fuL\R (összeborznd). 

TóDoR. Ez a nmnero III emlék, a rnit a bőrömön vi
selek a te baró.tságodból. Innen most már kotródnom hel
~~t~: tél idején, ? eggetlen sebemmel, nehogy még utó.nn. 
JarJanak, hogy ln vagyok? Majd ró.d találok én Timár l\Ii
hály. Tudom én, hogy hol van n.z a hatodik viláarész, a 
hol te rejtőzöl. Oclamentem. 

0 

TrliLí.n (indnlntosao). Te ott voltál a sziaeten ? o 
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TóDoR. N e ugrálj barátom. A puska el talál sülni s nem 
én leszek az oka. Az én bajom lett az is, nem a tied. Te 
tánczolsz, én meg fizetem érte a belépti díjat. Ez már olyan, 
111int a tiz par::tncsolat. Hogy minek mentem én a Senki 
szigetére? Hát hogy téged ott találjalak. De te már akko!' 
eljöttél, onnan. Könnyü volt bejutnom, m ert a Dunán áll 
a .i ég. En nem . ta láltam ott egyebet, Ini nt Noémi t, meg egy 
porontyot, a k1 egészen hozzúcl hasonlít. - Ej, ej! Miska 
pajtás, ki nézné ki belőled e?.t n. hamisságot? Dóclikának 
híják ugy-e? kedves kis okos gyermek Mennyire sajnál~ 
tam, mikor megtucltam, hogy n. j ó Teréza mama megha.lt. 
Bezzeg, b a ö még ottbon lett volna, engemet is ,máskép 
fogadtak volna.- Igazán szép lett az a Noémi. En nem 
rillhattam meg, hogy ezt egy nyájas öleléssel tudtára ne 
adjam. 

'.ru r,\n (folngrik}. 

TóDOH. Csalc maraelj üh·e pajtás! Nem a te bajodlett az, 
hanem az c>nyém. A l\is Noém i erre egy alikora pofont 
adot t az ábrázatomra, hogy az a,z ömagytól kapottal két
szer is fölér t. 

'.rn r,(n (nrczo. örömt61 rngyog}. 

TónoR. Ago gmtias. E z is az enyém. Ekkor aztán azzal 
fenyegettem, hogy ha velem n em jön, elviszE:m magammal 
a kis Dó eli t. 

Tnrút. Atkozot t ! 
TóDoR. Nonono ! barátocskám l Egyszerre csak egyileünk 

beszélj en. Nem jól mondtam , hogy csak ketten voltak a 
háznál ; m ert volt egy harmadik is : az az átlwzott fenevad, 
a csúf nagy szelin cl eked, a n eufunlancli. Az ágy a.ln.tt he
vert addig ; ele a mint azt látta:,. hogy a gyermekhez nyn
Jok, előrohant és ní.m uwott. En azonban Icirántottam a 
zsebemből a pisztolyomat - ker esztüllöttem ö nagy ku-
tyaságát! · 

'l'nr,u~. Gyillws ! 
'.rónon. Hj aj , pajtás! Ha az én lelkemet csak ez a kutya

vér terhelné. Aztán a gaz szelindek nem döglött ám m eg 
rögtön attól az egy golyótóL Kutyába sem vette. Rám ug
rott, keresztül harapta a ballwromat, lerántott a földre s 
tán szétmarczangol, ba a kis Dódilm segítségemre nem jő: 
ez átölelte a fenevad nyaká.t s elhúzta rólam : ügy szaba
dultam meg a csunya haláltól. 

TThr,(R (szemeit törli}. 

TóDoR. Én tehát itt is fellettem csúfolva.. (Felgyüri o. kabát 
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ujjtit n. karjriról.) Nézd: itt a kutyal;nrapás sebei a káromon. 
Ez a numero IV emlék te től ed. Egy eleven album az én 
bőröm a te érted l\a.pott sebel;l\el. - Most mon dd, hogy 
mi.t csináljak én te veled, hogy ki legyünk egymással 
·eayenlítve? 

b Tn.c\n. -r..m kiván ön ? 
Tóoon. Ahán! l\{egszólalsz már. Furcsa volna ugy-e, ha 

a.zt mondanám, hogy: "fogat fogért, szemct szem ért." 
E redj , sütfesd te is a b:itadra az akh.sztófn, jegyét, va.sal
iasd oda magadat a gú lyapadhoz, kergettesti magada.t föl 
dön, vizen , erdőt. , vá.roson keresztül, a.ztán vr\.gascl magad 
fejbe ka.rdclal, a feleséged im~.clója ált?:l, n.zt.'\.u haraptasd 
keresztül a l;n.roclat a szeretocl kntyn:1a altal: - akkor 
n.ztáu osztozzunk n. maradélwn. - De hfl.t én kegyelme
sebb abtrok lenni. Alkueljunk meg. 

TnL\R. Kell pénz? 
Tóuon. Az is ];ell : ele mn.jcl n.n·óll;é<;ő bb szóljnnl;. Ne

kem egy iciore félre kell vonulnom a viJúg elő l, míg elfe
ledik n, brazilin. i gályán megölt porkolábna.k, meg a meg
fojtott öröknek a történetét. 'l'e fogsz engemet legszivescb
ben elrejteni. 

'l'nr,\n. Beszéljen ön. 
rr ónoR. Hát még mindig csak nagyságoljuk egymást? 

Nem tetszik a bruclerscbaft .sehogy? Hát bajbndó volna, 
nekem a nagyságos úr százezer frank rentét biztosítani ? 

Tn.rÁR. Igen. 
TóDOR (felkaczag). Nem kivánok ilyen nagy áldozn.tot. Nem 

kérek én most egy veres garast sem; bn.nem m ás vn.lamit. 
Aclja nekem a nagyságos úr a Senki szigetét. 

Tnc\n (fölháborultan). l\lit akar ön azzal ? 
Tóuon. Legelőször is egy csendes menedél\et, a hová én 

nekem semmiféle nemzet szaglászó kopói n em j!u·hatnak 
Azután természetesen azt, hogy nagyságod engemet azon 
a szigeten mindaclclig, amig kivánatosnak látszik, ellás~ 
son minclennel, a mit a testem megkiván, a.mi ch-ága és jó. 

TnL\n. Ejb, ne izetlenkecljék ön. Kérjen tölem összeget, 
bármilyen nagyot. l\Ienjen vele a hová akar. De azt a szi
getet nem adom. Az ostoba kivánsú.g. (Hátn.t fordít.) 

Tóuon .. Ab, ne fordítsan ön nehem hátat kegyelmes 
uram! MH·socla nyelven hajlandó ön meghallaatn i egy 
szegény földönfutó instántiáját ? b 

TmÁn. Végezze ön. Nem akarok önnel hosszasan érte
l.:e~u i. Pénzt ?-dO~L Ha sziget kell önnek, vegyen m~ánal~ 
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a aörög archipelagusban. Ha üldözéstől fél,. menjen Sziczi
lüfba : ott !}Cll bá.n~j ák! A sz igetet nem adom. 

Tónon. Ugy? Hát már olyan büsz];én beszél velem a 
kegyelmes úr? 'l'e azt gonelolod ugy-e, hogy hát csak eredj 
te rongyos ! Keress magadnak valami bolondot, a ki a te 
mesédet elhigyj e. l\fajd téged csuknak be. Nekem van pén
zem sok. Ha te, a vitdló el nem veszed, majcl elveszi a bíró. 
Vgatha tsz te, ágról szakadt lm tya, ha én, az arany ember 
magasra emelt arczczal azt monclom: ez mind nem igaz! 
- De h~t nézd csttk, ruilyen furfangos emberrel van dol
god. - En még eddig Renkinek egy szót sem szólta.m az 
adatokról, a miket rólad megtndtam. Hanem mind azt 
megirtam s itt van a zsebemben, négy különböző czím alatt. 
Az egyik denunczi<íczió a török kormányhoz van czimezve, 
hogy Ali Csorbadzsinak a kincsei hová lettelL A második 
levél följ elentés a bécs i kormányn ak, hogy Ali Csorbadzsi 
gyiJlwsa te vf)>gy. A harmadile levél szól Levetinczy Tímea 
asszonyna.k. O neki mcgirom , hogy ölted meg az apját, 
hogy raboltad el a kinc~e it, hogy jutottál az anyja gyé
mántos ar czképéhez ? Es aztán megirom neki , hogy hol 
jársz te olyankor, a mikor otthon nem vagy? A Senki szi
getének a titkait. Beszélek neki Noémiról és Dócliról. Nos, 
ve1jek-e még több tövist a körmöd alá? 

'r nr.\n (molle nyugtalnnul zihál) . 

TóDoR. No hát ba n em szólsz, folytassuk. A negyedik 
levél pedig szól Noéminak Ebben aztán el van monclva 
minden: hogy itt a nagy világban nöd van, hogy te gaz
dag úr vagy, hogy soha az övé nem lehetsz, hogy öt meg
gyaláztad, hogy ő csak kéjeid játékszere, s hogy gonosz
tevő is vagy. -Nos, n em onlítasz még kegyelemért ? -
Hát amint te azt mondod, hogy nem alkuszol : én alászbl· 
gájá.t mondok s megyek innen egyenesen oda ni. Látod 
azt a kettős tornyot ? Az ott Tihany. Ott becsületes bará
tok l::tlmak. Ott leteszem biztos helyre a leveleket s arr::t 
fogom kérni a perjelt, hogy ha én egy hét mul va a levele
kért vissza nem jönnék, juttassa öket czímzéseik helyére. 
E szerin t engem hiába tetetnél el láb alól. A levelek el
jutnak rendeltetésük helyére. S akkor aztán neked nincs 
többé maradásod ebben az országban. A milyen arany 
ember voltál edelia ol.)ran sá.rember fogsz lenni ezentúl. 
, 0 ' -

Es uem menel;ülhetsz a Sen lü szigetére sem, mert ott meg 
Noémi fog előtted ajtót zárni. - Nem! Nem! semmi sem 
ma.rnd fenn Sz<tmoclra, min t szökn i n.z i sm erős vilú.gból, 
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úgy, miként én, eltagn.clni a nevedet., úgy,. ~iként é~; buj
clokoini városról városra s rettegm az a:Jtoclboz kozeledő 
lépésektöl, úgy, miként nekem!- Nos hát menjek-e, vagy 
maradjak? 

T:mkR (kinzottnn), Maradj ! 
TónoR. Ahrín! Előadod már! No há,t üljünk n eki még 

ecrvszer. Tehát lecrelőször is ideadod a Senl<i szigetét? 
t>J o . . h 

'l'.r~LÍ.R. De hiszen az a sz1get n em az enycm, anem 
Noémié. 

'rónoR. Nagyon helyes :tz észrevétel. Han em az én 
kivánságom megint egész~n alapos. A szigct Noémié, ha
nem Noémi meg a tied. 

T.mill. Mit akarsz ? 
Tónon. No, no, csak ne forgasd a szemeidet olya.n n n.

ayon! A dolog így lesz. Te levelet irsz Noéminak, a mit 
én magam viszek el neki. A levélben szépen elbúcsuzol 
tőle ; elmondod nelá, hogy el nem veheted, mert n eked 
felbonthatlan viszonyod van : feleséged a szép Timea, a 
kire Noémi bizonyosan emlékezni fog. De t{3/az ő sorsáról 
tisztességesen gondoskoclüU, visszahozattad messze új 
világból egykori eljegyzett vőlegényét, a ki k itünő, der ék, 
deli ifjú, s a ki őt most is kész elvenni, szemet húnyvn :n 
eddig történtek fölött. 'l'e ránk adod .áldásodat s minden 
jóval el fogsz látni jövőre . 

'l'nL\n. Mit ? Te Noémit is akarod ? 
Tónon. Hát mi a patvar ? Csak nem gondolo<1 t:\n, hogy 

Robinsonnak n.karok beállni a te r ongyos sz igctedre? 
Nekem kell vaJaki abban a magányban, a. ki az életemet 
megédesítse. Csömör.ig jóllaktam oda át rt fekete hajú 
asszonyokkal. Noémi arany hajába, kék szemébe egészen 
bele vagyok bolondul von. Aztán ő engem pofonü tött ; ezért 
boszut kell :1llnom. Hát lehet-e nemesebb hoszú, mint 
csókl•a.I fizetni a pofonért ? S azk\.n mi jogon is tagacl
hu.tnád meg őt te én tőlem ? N em vagyok-e én eljegyzett 
vőlegénye, a ki őt törvényes nőmmé tehetem : becsületét 
visszaadhatom ? mig te őt el nem veh eted, csak szer en 
csétlenné teszed. 

TmÁlt (könyörögvo, összekulcsolt kezekkel), Ki v :ind tölem minclen 
vagyonomat. 

TónoR. Hagyjuk ezt hésőbbre. Még rákerülhet a sor. De 
most legelőször azt kiYánom. Nem is a tieelet kívánom; 
hanem a magamét. 

'l, ' 
, 11\IAR (kezeit tördeli kétségbeesetten). 
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TóDoR. Nos? blit irod azt a levelet Noémiboz? vagy 
elmenjek 'l'ihanyba ezzel a négy levéllel ? 

'furill (kitöró fáj<lalommnl). Oh, a kis Dódi! 
TóDOR (hetyke gúnynyal). Leszek neki apja: nagyon jó apja 

fogok lenni ! · 
'l'nLÍ.R (birtolen felszökik belyéböl, ogy ugrással Tódor elött terem, mielött 

nz n fogyvert oliono foidftaniÍ1 két hrját megragadja, dühösen megrázza). Ke
zem köz t vagy most, átkozott byéna! Izelu-e szakgathat
nálak! Porrá törbetnélek! De én nem öllek meg! Utál
nám magamat, b::t: véred nel~. egy cseppje heszennyezné a 
lwzemet. J.;ódulj ! Arulkodj ! ülj meg orozva, testuen, lélele
ben; a hogy akarsz. Nem védem magam ell ened! (Kitnszftja 

nz ajtón.) 

Tnr,í.n. (egyedül, öklével molléro iit). A.l1, én erős SÚYem. De jó, 
hogy megtahíltalnk ttj ra. NézzL-ink há.t bá.tran a szemébe 
a sorsnn,l<, a. JU ikor haragszik. 

Tó no rt (kiinn az orkély alatt). Meg:í.l lj , Tim i r :3Iihá.ly ! Ezért 
kescn ·esen lakolsz ! 

Tn r.í R (kifut az erkélyre). Itt á.llok. J.;előbetsz ! 
Tónon. (künn). Annál rosszabbat fogok veled tenni. (EL) 

Timár egyediU. 

Tnr.ín. H add menjen ! Hadd végezze be müvét, amit 
nibizott a sors. '.l'imár nem gonosztevő, ki egyik bünét a 
másikkal taka1ja el. Itt belül csendes m<ir m inden. Itt 
van a vég. Nincs hová fntni tovább. Ezen a földön nincs 
mit keresni többé. Keressük hát föl abban a másik hideg 
pla.netában azt a s írbegyet, amit kiválasztottunk magunk
nak Noémi val a tallilkozóra. (A tele boidra mutnt.) Te már talán 
ott is va.gy, kech es·em. Ne várj rám sokáig! Hég ideje, 
hogy nem imádkozám. Most itt ;i\lok a nagy alkotó előtt, 
ki a csillagoka t forga tja s a férgel<et kikölt i, ki eg.v lényt 
teremtett, mely vele claczol : embert! (Imára ' kulcsolja kezeit.) 

Orök hatalom. Előled futok s hozzád jutok ez órában én. 
Nem panaszkodom előtted. 'l'e . vezetté!, de én másfelé 

· mentem; te intettél , ele én mást fLkartam ; s most idejuték, 
a véghez. Vak engedelmességgel megyek át a túlvilágba.. 
Hideg lesz a lelkem, s törni fog ott. Bűnhődöm azért, 
mert annyit boldogtala.nná tettem, a kik et;gem szerettek. 
Veclel őket a. te oltalmadba, örök igazság. En vétkeztem, 
én baljak meg, én kárbozzam el. Védelmezd, vigasztald 
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meg azokat, a kik gyöngék : a gyönge nőket, az ártatlan 
gyermeket. Engem pedig adj át a te használló angyalaid
nak. Én elkárbozom és elballgatok. (Távolból halálos segélykiáltás 

hangzik.) "Mi ez? l\Iinö segélyüvöltés? Vérfa.gylaló bang!' 
(Kifut nz erkélyre. Ujra. bangzik n. sególykilíltás. Visszn.jö.) A kalandor 
belebukott a, j éghasadékba! H~j öreg Galambos! Siessünl( ! 
Egy ember a rianásba esett! Ebreeljetek! Halászok! l\ien
teni ! (Robnn kifelé.) 

IV. Jl':LENÉS. 

Timár. Noémi. 

N OÉi\U (bel ép n mellékajtón, fekete köpeny raj tn). 

'r nL\R (visszariad). Noémi ! 
NoJ~i\a. En vagyok. Noémi. 
'l'm,\n. Itt voltiÍl ? Mindeut ha.Uott:il ? 
NoÉi\a. l\Iindent. · 
'l'nr.-\R. Elitélsz ? 
NoÉilii (átöleli). Szer etlek. (Még egyszer hnllik n scgolykiáltás. Noétui 

visszatartja Timárt.) Hagyd veszni! I s tenitélet ez ! H a, I sten 
nem, én öltem volna meg. (Kétcsövü pisztolyt mutnt aló.) Nézd: 
ez az ö fegyv.ere, amivel egylwr r eád lőtt. 'l'e elclobtacl, 
én tartogattam. Arra volt Mszihe, hogy ha életcclc.t fenye
geti, megölöm vele, s ha m inket ocladobsz n eki, magama.t 
és gyermekemet ölöm meg. 

'l'rilr.\R. Itt van ö is? Dódi. 
Nmha. Hol bagit.am volna el ? Odalenn alszik a Yén 

halász szobájában. 
'l'm,\n. Hogyan találtál én reám ? 
Nmhrr. Nagyon egyszerü az. Ennek az embem ek utána. 

jöttem, gyermekem karomra véve. 'J'udta.m, hogy ö az a 
véreb, a ki tégedet keres. Az ö nyomán rád kellett 
találn om. 

'l'mlll. lVIost már tudod, hogy ki vagyok? 
NoÉi\II. De azt is, hogy én ki vagyok. Fiadnn,k a.nyja. 

A te asszonyod. Viszlek magammaJ puszta szigetünkre, s 
az átoksulylyal terhelt rossz világba. vissza nem bocsátlak /. 
soha. 

'l'm,\n. Hát a másik nő ? 
NoÉ~a. Özv?gyed lesz. Üldözö drom onodat elnyelte a, 

n?-gy ~ltoktm·to Balaton. 'ravasszal, ha a jég elolvad, majd 
kHlobJn. a, partra n hnll ám. i\fár allior nem les.z· rnjta 
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cmberarcz. De megta.l:í.lják rajta ruháidat: ttí.rczáclat a 
zsebében, puskádat a vállán. Azt fogják hinni, hogy te 
voltál. Megsíratnak. Szépen eltemetnek. Nevedet, nagy 
.érdemeiclet felvésik arany hetiikkel márványba. S a fehér 
a rczú nő is lüpinü majd: megtalálja régi kedvesét, s bol
dog lesz vele. Az arany ember kétfelé szakacl. Az <t arany o 
a szép özvegynek marad; az <t emben én nekem. 

'rnr,\n. (Noémi lábaihoz rogy, térdeit átöleli, zokogva). Amen ! 

J6koi: SziwnÚ\'ck lli. 17 



V. FELVONÁS. 

Súntér: A ID. fch·onnsbeli kettős szobn. n. közóp rej tekkel. Timen. 
szobájtí.bttu n.z ágy helyén egy imazsámoly és n. fölö,tt n 

1
Sziíz m.1y11 

szobor, n. bn.Joldn.li szobáb11U egy usztalou gyerLy11 cg. Esthomaly. 

I. JELENÉS. 

Athália. Timár. 

'l'IliLll (török kalmárunk álczázvn, sötét nrozszín, sz\irko sz~tkríll, sürü szemöl· 

dök i viselete hosszú kaftnny·szokmnny1 széles tokort öv, turlJlín! kezében mankós 

bot, járása reszkotós: !\ szinen áll, a lépcsós szobábnn). 
A:rn,\LLI. (egyszerü öltözetben, köténykével, kezében butorporló tcllsoprö. 

A baloldnli melléknjtón jön ki : meglátja Timórt). Kit keres az a vén 
török? 

furÁn (öreges hangon). Aleikum Unnllah! Szép kisasszony. 
ATHÜLI.. Honnan gondolod, hogy én kisasszony vagyok? 
'fnL\R. A j árásodról. 
ATH,\Lu. Mit a.Jw.rsz ·? 
'l'.li\L\n. Ez itt a Bra.zovics halmár h<iza ? 
ATrrhu.. A Brazovics kalmárnak furcsa háza van . -

Annak deszkából van a fund amentuma, s köböl ntn a 
teteje. 

TnL\R. Tudom. Meghalt. i\Iaradt egy szép le:inya. 
ATHÜLI.. Azt mondták, hog,y szép : mikor még a ha.zug

ságuak jó ára volt. Láthatod: milyen ? 
TnL\n. Igazat mondtak. A rózsás kert királynéja a. ne

ved. Én Belgrádból jövök. Meghalt apádnak egy b<ityja 
lakik ott. 

ATHÜLL Mondj'ák. Soha sem láttam. 
fuún. Gazdag ember és öreg már. Nincs senkije, egye

dül van. Hogy u tam erre hozott, rám bizli, keressem fel 
testvére gyermekét e városban s vigyem el hozzá. Ime itt 
a levele. Magya.ráztascl meg magadnak; mert gör ögtil van. 
(Lovolet ád neki.) 

ATJIÁLLI.. Értek én görögül. Hisz rácz leány vn.gyok. 
(A levélbe tekint.) 

Trl\IÁR. Ugy-e, hogy szivesen hív ? 
ATHÜLI.. Halálát érzi közeledni. Engem óhajt látni . 

Minden vagyonát r ám hagyja. 
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'l'nr,\n. S az szép va?yon .. Én mondhatom, hogy az. 
A'l'HtÍ.LLI. (magríbrlll). Hat meg egyszer úrnő lennék ! Gaz

dag, imadott, körülrajongott! Szedném a lepkék és don 
aóli hódolatát; s kinevetném valamennyit. Boldoanak, 
~agaménak lenni újra! Ah ! Milyen álom ! De alilio~ ö is 
boldog lenne : ő l A kinek gátja akarok lenni még a meny
ország ajtnjiban is. Ne- n em ! Az ö bolclogságána.k az 
árán még az üdvösség SC kell J (Timárboz alázatosan.) hlents ki, 
édes effendim, jó ör eg, drága nagybátyám előtt. 'l'uclod, 
szegény unokatestvér emet mily szörnyű csapás ér te. 
Ö engem oly nag.)'on szeret; gyászáb~n el nem hagyhatom~ 

'l'nc\n. Mondják, hogy gyászol és búsul nagyon. De 
majd az özvegy gy{tszév letel , s akad n eki vigasztalója.. 
S a hol két embernek öröme Yan, ott a harmadiké az 
irigység. J öjj velem na.gybátyádhoz. 

kmhu. Nem! Nem mehetek. 
'l'nr,(R. Akkor más okod van ' az ittmaradásra? 
J\'ru,\Lu (félre). Ha a_ gondolatot meg lehetne látni! (Fenn.) 

Igaz. Nem titkolom. En is férjhez megyek. 1\lár el Yagyok 
jegyezve. 'l'imea öcsém olyan kegyes volt, hogy gazdag 
nászajándékot a.dott. · 

'J.'m,\n. Ah ! Tehát ez tart vissza? J egyesed derék, sze
retui való legény ? 

ATJÜLLI.. Egészen bozzim illő. Tehetős, jómódú férfi, a 
város lmmarása, nemzetes úr a czíme : nemzetes asszony
na,k fognak híni engem. 

Tm,\n. l\Ii a neve ? 
ATHtÍ.LIA. Fabnla .János. 
'l'nc\n (félre, mogriadtan). Az én öreg kormányasom! A kinek 

hét gyermel\e van l (Athál'ríhoz.) 'l'e választottad őt? vagy 
anyád, unokatest véretl beszéltek r á, hogy menj nő ül i.Jozz:í? 

ATnhu: Bizonynyal én választottam öt magamnak. 
T.rilr,\n. Es szeretecl ? 
ATH,(LL\. Imádom ! 
'l'nr.\n (hosszasan, moróon ren néz). J ól van. Én megyek a ha

jómhoz vissza. Egy óra mulva indulok lefelé, hazámba. 
Egy gráig még meggonclolha tocl, s ha j ös~: szivescn lát
lak. Olelö karok, fény, pompa vár reád. Urnő lész palo
tádban s boldogságat ta.lálsz és hozasz. Ha. nem jösz cl, 
ha ez órát el hagyod veszni : elmondom nagy bátyitelnak 
otthon, hogy láttalak, bizony mondom, hogy (fláttnlnlu 
(El biozeg o. báttéri ajtóig, ott megáll s móg egyszer mondja.) 1< Lá t tal ak ! u 
(Kimegy.) 

17* 
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ATH,\LU (kobléro üt öklévol). Ezt is láttad-e itt? H á.t még egy 
óra van ill meaaondohísra ? Hogy csábít a sors ! mint egy 
biílelkeclő sze~~lmes. Kerítő inb l.bb! Engem csábít, hogy 
a másikat oclaaclhassa másnak! Egyszerre megnyiina a 
mennyorszá.a itt e hfl.zbn.n : csak az kellene, hogy én men
jek el. i un en~ ~e~ meg.~ e~! N em! és a te bolcl~g~alan: 
sfl.godat semm1 Innesek amn sem hn.g.):on~ megvasarolm 
tölem! Nem alkuszunk. (Szóttépi a levelet.) En 1tt maradok! 

II. JELEN1~S . 

Timea, Kadisa jönnek együtt . 

TiilillA (gyószrobában, fekote csipke főkötövel) . 
]ÜDISA (kezében rózsnosokorr~l). Szabad utolsónak lennem, a 

kik boldog névnapot kivá.nui jöttek mai nap ? 
T D !T:u\ (elveszi a csokrot.) Boldog névnapot! E z is milyen 

aúny a sorstól. 'l'uclja ön, hogy micsoda emlékkel esik 
b ' 
össze ez a nap? . 

K.-1.DI SA. 'fudom. Epen ezen a napon temettük a mi 
kedvesünl;.et, 1\[ihá.lyt. 

Tn!EA. En illeg ő neki vettem egy koszorut ma este a 
su· kövére. 

KADISA. Lá.tszik a szemein. 
TDIEA. De vajjon csakugyan ő nyugszik-e ott a sírkő 

ala,tt ? 
E .ADISA. Bizonynyal ö volt. Mikor a tavaszi j égtorlás 

között Siófokná.l meglelték a. holt testet a halászok, én 
maga,m ott voltam. Emberi vonások nem voltak raj ta fel
ismerhetők többé ; de az öltönyeit m'égismerte mindenki, 
zsebében volt a tár czája, az egymáshoz tapadt bank
jegyekkel, a tá.rcza tábláján a czímere volt zománczozva 
és a vállán volt a szijnál fogva a lőfegyvere, a m inek az 
agyába ezüst lapra volt felvésve a n eve, az ujjain a czí
meres pecsétnyomója és j cgygyürüje, miket önnek elhoz
tam. A vén Galambos, a balász bizonyította, hogy ez az 
öltöny volt rajta azon az estén, a mikor eltünt. Éjj el fa.r
kasokra szokott _lesni, s véletlenül bukot t bele a vékony 
jéghártyával fedett rianásba. 

TDmA. Szegény jó Mihályom! 
KADI~A. Mindenki_ szerette. Mindenki ál(lja. Csendesen 

nyngsz1k. - H{tt m1 örökké fogjnk-e őt ayá,szolni ? 
'l'nmA. M,i ? Cs~:Lk én gyászo lom. b 

fumsA. En jobban. · 
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TntEA. Legyen türelme. A sebnek begedni kell . Én ne
kem idő lcell rá, hogy bozzászoktassam a szivemet az 
örömböz. Elébb álmodnom kell a boldogságról. - És mécr 
egy van. - Előbb fé1)hez kell aclnom Atháliát. o 

0
lL\DISA. AtMliát ? Ugy! igaz. 
TurnA. Kérője van. Derék, n~mes, tehetős ember. És én 

is szántam neki valamit. Megboldogult Mihályom százezer 
forintot igért neki hozományul, ba fé1:jhez megy: az ö 
kívánatfit teljesítem, ha ennyit adok vele fé1:jhez mene
telekor. 

KADISA. Azt nagyon jól teszi. Enne]\ örülöle 

ID. JELENÉS. 

Előbbiek. Athália. 

A'fH,\ LL\ {bejön az oldalajtón kltlapdobozzal a kezében). Ab ! J ó estét 
őrnagy tír! 'J'imea, neked ld:íldték ezt a dobozt Buda
pesh·ől. 

TnmA {elveszi a dobozt, Kadisához). Ezt nem volna szabad ön
nek m egtuclni, hogy mi van benne? Ha megígéri, hogy 
nem nevet ki , m egmutatom. . 

KADISA. Inkább sohase nevetek életemben. 
Tn.mA {felnyitja a dobozt, kivesz belöle egy fehér csipkefókötót, az üres 

dobozt odnadjn Atluíliának). 

l<ADISA. Ah, be kedves. Egy fehér főkötő. {Elveszi n főkötót.) 
T:mEA. Moncltam, hogy ne nevessen. 
KADISA. Hiszen csak mosolygok. Tehát vége lesz a 

gyásznak. 
TnmA. Csitt! Erről még ne beszéljünk. AJm1:ja ön, hogy 

felpróbáljam ? {A tükör · elé áll, n gyászfőkötöt loteszi a fejéről , meg
csókolja). Szegény Mihályom! 

RADISA {kezében n fökötövel). 

TmEA. Nos, adja ide, hadd tilzöm föl. 
KADISA. Nem segíthetnék én? 
TumA. Ab! Mit ért ön ahhoz. l\Iajcl Athil ia lesz oly jó. 
A'l'FIÜ"L\ (merev tekintettel, gyülöletet kifejező szemekkol közeledik feléje i 

reszkető kézzol átveszi n fehér főkötöt Kndisa kezéb611 a keresztül tüzó boglár 

tűvel mogszúrja Timea fejét,) 
1'rma {felkiált). Ab, te ügyetlen ! 
kl'R,\ LL\ (nreznn nz elkeseredés, diih, a szégyen voDRglik keresztül, szemei 

öldöklók, ajkni összeszorítvák), 

KADISA (félre). l\ifinö tekintet! 
1'I,1~!E.-\. {megbán va a szavát, megöleli é~ megosókoljn Athálint). N e bara-
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gudjá.l, kedves Talírn: elfeledkez~em magamról. Meg-
bocs!Í.tasz úgy-e? Nem haragszol ram. . . 

A:rn,í.LIA (tettetett ai!Ízntossnggal). Oh kedves szep Tlmea, csak 
te ne neheztelj rá,m. Nem akartn.m a kis fejecskécl meg
szürni. Oh, b~ szép vagy ezzel n. fől<ötővel , mint egy tün
clér. (Kimegy hátul). 

IV. JELENÉS. 
Ugyanazon személyek, de a felosztás változik. Timen, Kndisa 

a nagy szobában . 

A:rH,Í.LIA (elóbb a bnloldnli ellltorntlczbnn, majd a rejtek bolyon). 

TIMEA. Most má,r eleget látott ön. A mai napra ez elég. 
IümsA. Pedig úgy szeretnék n em távozni el kegyed 

mellől. 
T:mEA. Hiszen nem kergetem. (Kezébe voszi a lotett gyász fákötöt 

s ketten arról suttognak.) . 

A'fHJLIA. Megn.lázott engem azon ember előtt! Meg
szidott, mint egy cselédet, s az ő hallatára! - Most éde
sen suttognak egsmással, most váltják az epedő pillan
tásokat. - Ah, ennek a mérgét még magamba kell 
szívnom. (Belép a rejtekbe, litkémlel Timoa szobájába.) :Milyen piros 
lett már az a fehér arcz! 

KADISA. Ön egyedül al13zik a szabában? 
'fuiEA. Mi9ta özvegy vagyok. 
ATR,Í.LIA. Es n.z előtt is. 
K.wrsA. Hová vezet ez az ajtó ott az alkoven ből ? 
TniEA.. A'f egs előszobába. 
KADISA. Es ez a másik ajtó? 
fuiEA.. Hisz jól ismeri ön. Ez ruhatár-szobámba vezet 

s innen a lá,togató terembe. 
KADISA. Hát cselédei hol vannak éjjel? 
TThrEA. A nőcselédek a konyha melletti szobában, a férfi 

cselédek földszint. Két csengetyliszalag van az ágyam 
mellett, egyik a férfiak, másik a nők szabájába szolgál. 

K.wrsA. Hát itt a mellékszobában senki sem szakott 
lenni? 

TillrEA. De igen. Athália alszik ott. Ejh, ele minclent 
meg akar ön tudni. 

lL\DISA. Be szokta ön zárni ajtajait, mikor aludni 
megy? 

fuiEA.. Soha sem. Ki elöl Zl'trnám ? N[jnden cselédern 
büséges. 
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JLunsa. És nincsen ebbe a azobába valami titkos be-
járás ? .. 
' 'l'lJ\rEA (novot). On az én házamat valami rejtélyes velen
ezei kastélynak nézi. 

A1%\LH. H<ít a te házad ez ? 
JüniSA ... De !lát ~e?ye me~ az ~n . kedvemért, hogy 

ezen az e.Jsza.kan zarJa be nnnden ajtaját, milwr aludni 
megy. 

Trii!Ek\. J ól van. Az ön l< edveért megteszem. 
A-rFL\LL\. Csak zárd be jól. 
KmiSA (megfogja a kezét Timeának gyBngéden). Szokott ön imád-

lwzni, kedvescm ? 
TrnEA. Soba. 
IGmsA. H ogyan? Soha? 
TnmA. Az az Isten, a kiben én hiszek, mindig velünk 

vn.n és ébren. 
A·l'H,\LL\. De hát ha ma alszik ? 
Jü m sA. Bocsásson meg, kedves Timea: a nőt nem éke

síti a philosophia. Mienk a skepsis, a nőké a piétás. Imád
lwzzék ön ezen az éjszakán. 

TniF...,\. Tudja ön, hogy én mohamedán nő voltam, a kit 
n em taníta.nak imádkozni ? 

K\DISA. De most már keresztyén nő kegyed, s a keresz
tyén imák szépek. Vegye elő az éjjel az imakönyvét. 

•rnmA. J ó. Megtanu10m a férjhez menenclő hölgyek imá
ját könyv nélkül. 

A'm,\LL\. ,Majd én segítek hozzá! 
JL\DISA. En pedig az éjjel hozzá csatlakozam az őrjá

rathoz s reggelig j árom a patrolt. Ha lépteket fog ön az 
ablalm alatt hallani, gondoljon rá, hogy, az enyéim is 
l< ö zte vannak J ó éj t! Isten őrizze önt. 

Tri\IEA. (RZ n.jtón kikiált). Lujza. Kérlek világíts le a lépcsőn 
az őrnagy úrnak! 

A1'FL\LL\ (kijön a rcjtekból1 felkapja a gyertyáját, egyik kezével eltnkarvn. 

a világot, útjába áll Kndisának). 

KADISA (a baloldali szoba ajtaján kHép, n lépcsó felé indnl), 

A-rrr,\LIA. (odnviláglt). 

lL\DISA. Köszönöm, jó Lujza, köszönöm. Fogja jó leány-
kám. (Egy t allért nyom Atb!\lin kezébe), · 

A-rnhL\. Csókolom a kezét nn.gyságos őmagy úr. 
lL\DISA (megismeri, megijed). Ah ! Az Istenér t kisasszony ! Bo

csásson meg, nem ismertem meg a félhomályban. 
A-rn,í.LL\. Nem tesz semmit őrnagy úr! 
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IümsA. Bocsásson meg vakságomért s adja vissza kérem 
sértő aj:l.ndékomnt. 

AnL\LU (gúnyos bókollíssnl húzódik luítr~, oldugvfl. htítfl megó fl ko~ót). 
-;\'[ajd holnap visszn,adom, örna?y nr, n.dchg haad legyen 
n,z enyim : - biszen megszolgaltam. 

l:LI.DISA (boszusnn lomegy n lóposón). 
A'fFT,\LU (clórc jön, fl tallért folhfljítjn fl lcvcgóbcn, s olknpjn n kezével), 

Egy tn.llért n.clott n,jánclékbn,. No hát .én i~ kaptam nász
n.jánclokot. Hahaha! (Elfujjn fl gyertyát, belep :~ reJ tekbe) . 

V. JELF.Nl~S. 

Timea, Athália. 

Tnm.l (lc\ilrdopel nz immámolyrn és imádkozik), .. 

ATJL\Lu (kémlelve). Imádkozi]\ ! Segítek benne. Ordög, 
pokoltüz, gyebeuna, döghalál, mirígy, tüzvész, orgyi lok, 
mérea, pnsztul:l.s, földrengés, nyavalya, r ettegés, gyalázat, 
vesze~lelem, kárhozat, éjjeli l<i sér tet szállj on le erre a 
házra, Amen! S te mersz e b:l.zbn.n együtt aludni én ve
Jem? A. ki n.ttól a percztöl lwzclve, a milw r n. víz kiclobott 
erre a partra., az én balsorsomn.t hordod magadcln.l. A te 
egymást csókoló fekete szemölclökcid öltek meg engem. 
Elvetted a h:l.znmn.t és elvetted n. szeretömet s az t hiszecl, 
hogy ez feleelve vn.n ! Rit nem tudocl, hogy a nő gyíílölete 
bütelen kedveséhez csak a méreggé vált szerelem; de 
m ég akkor is szerelem! lVlinö men yegzöi nn.p volt n.z az 
enyém!. Hogy száml:l.ltam nz óraütése],e~: hogy vissza
tér·e? Es közbe pörgött az árverező doh. Es aztán h osszú 
évei n. kínos tettetésnek, az eltitlw lt megal:izta tásnak l 
Egyetlen ember volt a vilá.qon, a ki lelkemet szivének 
egész irtózatával ismerni tudta ; a ki segített nekem sze
rencsétlenné tenni ezt n.. há.zn.t: s n.z m ost elm egy a j éO' 
ali, itt hngyja a Yilágot. Es most hazn.jön a boldogság e~ 
alá a tető alá s nem marad itt szerencsétlenne], senki 
más, egyedül én! Ah, sok álma.tlan éjszak:l.n csepegett teli 
e keseríi pohár. Csa.k ez utolsó csepp kellett hozzá, hogy 
lüömöljön: ez volt a mai megalázó szó: <<te ügyetlen !l) 
(Átkómlel.) . ~~égis imádkozik ? Mégis zörgeted a menny
ország aJtaJát? Segítek rajtacl. Kinyitom.lfelmehetsz. (Fel

nyítjfl a "Szent György.zyel" tnkart fljtót, nz kitnrul: bolép Til)lO!I szobájábfl,) 

TillfEA (felriad nz imnzsiÍmolyról.) Ki az ? 
A'l'FT,\LL-\. -~n vagyok: az ördög. 
Trma. Athália! Bogy jösz ide be ? 
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ATFr,\LL\. Ledobkm Szent Györgyöt a háta rmól s most 
én kerülök fölül. 

'l'nmA. Micsoda szó ez? Mi van a kezedben? 
ATH1\LL\. Az egyik kezemben tör, a másikban mórea. 
'l'Ima. Mit akarsz vel ük ? " 
1\.'rHÁLL\. 'l'éged kérni, hogy válassz közölü.k. 
'l':omA. Az Istenért! 'l'e meg alin rsz engemet ölni? 
A'nrÁLL\. i\íég csak m ost t udod? 
TnmA. Athália! 
ATn,\LL\. Ne csapj semmi lármát: minden ember alszik 

a Mznál. Cselédcidnek, Zsófi asszonynyal egyiitt jó pun
schot készítettem, m egflíszerezve mákanynyal : azok fel 
nem ébrednek ma. Ketten vagyunk csak, a kik élünk. S az 
egyikünknek meg kell halni . 

TIMI>,\. Athália! Néném! Te csak tréfálsz velem. 
A'.t'HÜL\. Ha van tréfája a m egszal\adt szívnek, ügy az 

enyim is az. :i'viegeskücltem, h ogy nzon a napon, melyen e 
fórft szerelmét elfogadod, m eghalsz. S én híve maradok 
az eskümnek 

TnCE.\. Gondolj IsLenre. Athália! néném! Ne vidd a lel
kedet ld .rbozatm. 

ATrr,\Ln. Már ,·égig éltem a ká rhozatot élve ! A pokol 
nekem nür csak pihenés! Egy üdvösséget ismerek csak. 
'l'égec1 balelokol ,.a látni. 

'J.' ti\mA (letérdel olótte). Légy irgalommal. Oh hagyj engem 
él ni. 

ATJr,\Lu. É lni ugy-e? Mikor m~r olyan szép az élet? 
]\.[ikor kezelődn ének a.z öröm ei ? Epen azért halsz meg 
nia, mert holnap már ör ömn á.p virradna rád. Hasztala n 
könyörgesz elő ttem. Az éhes t igris ha marább könyörülne 
rajtad, mint én. Csak a halál nemében válogathatsz. Itt e 
pohárban gyo rsan ölő méreg. Itt az öklömben jól kifent 
tőr. Ha félsz a tőrtől , üritsd lü a poharat. 

'l'mEA. F.ngedj Istenhez imádkoznom elébb. 
ATJL~LH. Nincs Isten, a ki segíthessen rajtad. A házbau 

zárva m indeu ajtó. Ha egyet kiá.ltasz, ez a tőr átjárja a 
sziveclet. 

VI. ,TET.;ENÉS. 

EléiJIJik, Timár. 

Tn r.~ n (sietve jön fel n. lópcsőu ; n nyitva. talált rojtekbe belep). 

A'l'H,\LL\. Válassz ! A méreg és a tőr között. Ne fé lj : az 
lneg van élesítve, nem fáj . 
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T:mEA (kétségbeesetten felngrik, o.z ablakhoz fnt, azt kitöri), Segítség ! 
Barátom ! Megölnek! 

ATHÁLL\. Ah, bó.t a tőrt választod ? (Utáni\ rohan.) 

TI11LUt (bclóp a rejtokböl, megkapja Athália kezét, kiosnvntj11 belólo 11 tort), 
ATH,\LL\ (rámercszti szemeit), Ah! r;má.r! A rém! 
fuL(R (odnhnrczoljll nz nszt11lhoz s 11 méregpoblirr11 mut11t), 

ATHÁLL\. Ah! Hideg kisértet! Ne hurczolj! Megyek ma
gamtól ! (Künn lárma hangzik, az 11blnkot bcztizzák,) 

ATEL\LL\ (megisszn. a mérget). 

fu dR (eltünik a ~ej teken át, behtízzn magn után n Sze nt György képet, cl fut 

t\ lépoeón keresztül). 

VII. JELfolNÉS. 

Athália, Timea, Kadisa. 

RADISA (nz 1\Ult\kon nt beugrik, a karjába omló Timont nlóltnn !tozza olóro), 
Mi az ? Kit ölnek ? 

A1'JLÜ~L\ (a földön vonaglik). Engem, őrnagy úr. - É n Yaayok 
a megölt. Nászajándékul adom- ti nektek - balálo~at. 
Ne szorítsd a kezemet kisértet! - l\iegyek macramtól _ 
hová bivogatsz. (Meghal.) b 
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Személyek : 

Özvegy gróf B.illANGRYNÉ. .. 
Rmn~RD, fia, huszárkapitáuy. "
Báró PLANiillNHORST ALFON2.INE. 
ALim:, leánya. 
LrED&'IWALL EDITH, uuokahuga. 
PALVICZ Huoó, őrnn.gy. 
RÉvY, tn.nó.csos. 
MAUZM!N ADOLF, au]istn, hatlnngy. 
PÁL, RICHARD szolgálatábn,n , öreg huszár. 
GÁBOR, fiatal huszár. 
JEAN, ko1uornyik Plankenhorsi.ékuú.l. 
J UNGFERNiillANZ. 
GELDRATZ. 
DONNERh.'ElL. 
ScHORI.NK.-1. J.illoszdv, zongornmiivész. 
FuTÁR. 
VÉN HUSZÁR. 

UJONCZ HONVÉD. 
UTÁSZ. 
VERES SIPKÁS. 
p .-I.LÓCZ NEMZETŐ!<. 

Á polónök, scbesülthordók, sebészek, buszárok, h ott Yédek, nem
zetőrök, aulistnk: 

Színhcly: Béc;~ és a kirftlyertlő. 
Idő : lMS-4!1. 



ELSŐ FELVONÁS. 

(Elegáns bútorzntú elfogneló-terem: középen s?.áruynjtóval, melyen 
belül zougom l í~tszik; jobbrul felnyitható irón.sztnlka.) 

I. JELENÉS. 

Jean. Mnuzman. 

(A terem egészen üres; az oldnl-sznrnynjtót kitárja Jean) . 

.T GAN. (Bejön, széjjel néz, aztán megint kimegy, pár percz mnlva.) 

JK~N. (Az ajtóból bnugosan.) Doktor Ma.uzman Fridrik! 
lV!AUZí\L~N . (1848-iki au lista jelmez bon, karján karkötövel, derekán arany· 

vercs-fekoto övvel, egyenos karddal , strucztollas kalabrinival ; kezében bokréta.) 
A Já nek neve policzaj wich·ig. 

JEAN. Itt van az az ú r, a Ici kadencziákkal fizet. 
·
1 MAUZ;\L~N . Jts nem kér mást, mint vizet. (Nevet.) Hát az 

úrhölgyeli hová lettek ? 
JEAN. Most ,csináljá.k a toilettet. 
l\L~uZ í\L\N . Ugy látszik, hogy ön engem visszarí.mez. 
J GAN. N ek em is csak olyan kín ez ! (Kimegy, n szárnyajtót be· 

csukja.) 

1\ÜUí.:i\fAN. (Novot.) 

H. JELENÉS. 

Mauzman. Alfonzine. Alice. 

MAUZ;\(AN. Ime itt a. bájos hölgyek, kiket kell, hogy üd
vözölj ek. ( Alfonzinének kezet osókol, Alicenak litnyújtja n bokrétnt,) Min
dig ~n vagyok az első : - bárba nem is a belső. De ez is 
csak mind arra rontat, hogy az én szívem já1ja be leg
hamarább az utat. Csokrom borítékja. egy költemény, 
melylyel szívem királynéját üdvözöltem én . 

ALICB. Nagyon köszönöm, kedves Mauzman; ön mindig 
olyropi kedélyben van. 

MwzMAN. Ez nekem már rossz szohásom. Szivesen ott 
hagynám máson; mondjak bármily okosakat; a rím min
<lig a számba akad. Azért azt hiszik, hogy csnk bolon
dulok. Pedig ez nálam r endes dolog. A minap ott a barri
kádon - tetszik tuclui én a csatát imádom : - kezemheu 
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tartotta.m a. zászlót. Lőttek rá.m : Számlálta.m: Épen száz 
volt. Eayszer odacsap egy égő bomba.. Hohó uram! ne 
legyen t>oly gorom_ba.! S a mig ö tüzet o~ád~k: felka.pom, 
elviszem egy kád1g. Beledobom, ottan vegsot perczeg: -
Lőhet most már másikat a. berezeg ! Ezt belőJem a ka.r
tács sem veri ki ; azt kiáltom vissza : Kikerilü! Es ha majd 
a végső pillanat j ö, arra is lesz r imem: te szép világ 
nadjö !l) 

ALICE. Szerenesés kedély ! 
JVLmZl\L\.N. Ah a.z én bős múí.lsám csak akkor van ébren, 

a mikor itt va,gyok az ön közelében. Az egés:.:: v~lágon csak 
kettőt imádok: a szent költészetet és a szabadsagot. E ket
tős oltáron egy fényes l áng lobog. J!) lán g az .ön szíve, s 
én ettől gyulladok. 

JEAN. (Bejelent.) Schorinka Ja.roszlá.v zongommövész úr. 
ScHORU IKA. (Bokrétnvnl R kezében, snlon·öltözotben, Alfonzimmk kozot 

csókol, Alice elótt térdet h~tjt l mondani akn.r valamit, dc R köhlntéson ós torok· 

köszörülösen túl nom viszi.) 
1\t\.UZii[AN. Erre nem tudok kadencziá t mon dani. 
ALICE. (KirántjR R müvószt o. znv~trból.) Igen köszönöm, hogy 

megemlékezett ön a születésem napj áróL Az ön müvé
szete ká.rpótlást fog nekem ny új tani azért, hogy a mai 
Liszt-concerten ott nem lehetek. (Bemutatj!\ n két urat egymnsn~tk.) 
Doctor Mauzman Frigyes, főbadnagy az a ula I. zászló
aljánáL Behorinka Jaroszláv, kitünő J~-:tüvész . 

1\t\UZMAN. Van f':zer encsém ! Uram. On több, mint Lisz t! 
S CHORINKA ... (Arcza g ömbölyüre vigyorul.) 

NúuznrAN. On << naturalisz t •• . 
ScHORINKA. (Arcza hosszúra nyúlik.) 

JEAN. (Jolent .) Ő nagysága Jungfernkranz Joachim tábori 
élelmezési főbiztos! - ő méltósága Gehllmtz B runo pénz
ügyi tanácsos!-Lovag Himm eisteini Donnerkeil Konrád 
követségi attacbée ! 

JuNGFERNKTtANZ. GELDKA1'Z. DoNNERKEIL, (Bejönnek, Alfonzin

nak kezet csókolnak, Alicenak átadják n bokrótnik~tt , egymást sorba üdvözlik, 
komplimentoznnk. Mind egyszerre :) 

E mai fényes nap nem mulhn.t el a nélkül, 
Legyen ön ol:; bolilog. mint szívem kiv{mjtt, 
'feljesüljenek legforróbb vágyn.i. 

1\'L\.UZ:\L\.N. (A férfiak közé vegyül s groteszk mozdulatokkal Játszik nekik 

barrikádi jeleneteket elmesélni i nzok szörnyüködnek l mutatjn, hogy jön süstörögve 

ll oongrev-rakéta, hogy csap le, hogy sül el 11pn1f11
1 

azok 11 füleiket tnkRrj á.k 
tenyereikkel.) ' 
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Jy_,;~..N. (Jolent.) Ö kegyelmessége, báró Révy Richard belső 
titkos tanácsos úr. ' 

RtvY. (Díszfrakkban, kezében osokorml, Alfonzinnal kezet szorít, Alicebea 

epodó mosolygással járni.' a ~okrét~~ ó.t~~jn..) Engedje meg szép Isten
nöm, hogy a leg[orrobb udvozletet adhassam át ez ünne
pély_es .nap?n. Adj~ az ég, hogy mind az a jó teljesüljön, 
a mlt en lnvánok onnek. 

AT,ICE . . ~z igen relatív jó kivánság, kegyelmes uram! 
BtvY. On tudja, hogy mi az a jó, a rnit én l<ivinok 

önnek. 
ALICE. (Nngyot sólmjtvn..) Tudom. S rninden születésnapom 

arra figyelmeztet, hogy baladok felé a lejtőn. Biz ez szo
morú ünn,ep, kedves barátom. 

HÉVY. Ugy, úg,y. Csak mondja: Kedves barátom. 
ALICK (Folytatja.) Ez a születésnap, kivált egy lányranézve. 

Egy évve~_megint többet számítunk. Gyászünnep ez. 
Hí:VY. Onön függ, lwgy ez i.ionepnap mint örömünnep 

térj en vissza. (Kezét hizelgön nyújtja felé.) 

ALICE. (Fanyar kcdvotlooséggol vRJiat von.) A gyászán binkódom, 
hanem az örömétő l rettegek. 

:l\1.-\0Z:i\L\N. (Odalép Róvyhoz, bntlllmnsnn tenyerébe csap.) Üdv önnek 
polgártárs l vagy mit is czímezem ? Hisz rég per tu va
gyunk: rég á testiio k ezen. Emlékezel-e még ottan ki.inn 
a. téren, hol a magyaroknak azt mondtuk: testvérem l 
Összecsókoláz tunk, összeölelkeztünk : és aztán az ő nó
táilua kezdtünk. ~re voltál ott a hős, a legtiizesb szónok l 
Fülembe cseng most is hangja minden szádnak. Egy 
mennyország nézett ránk az ablakokbóL Egész mennyei 
kar csupa angyalokbóL Nézel, ott hol e három színü ziÍ.szló 
lobog;, (Aiicere mntnt.) Az ott a mi bősnénk l Ah, ba rágondo
Jok l O ami Jeanne cl'Arcunl( , orleansi szii.zünk. Koszo
nit fejére csillagokból flizüok l Még most is hordozom 
itten a kokánlát, melylyel ő Bzentelte fel a.z aula-gárdát. 
Ah, édes barátom, e nap felejtbetlen: végig fog kisérni az 
egész életben. 

Rl!:vY. Csak az a kár, hogy azon dicső nap óta má.r el-
mult egy százacl. 

1\L\UZi\L\N . (Elbámnlvn.) Egy század ? 
B.tVY. Igen, száz nap. 
lYLI.uZ:i\L\N. Igaz, hogy e napok év súlyával birnak ; 

ágyunk, melyben alszunk, beillik egy sírnak. Minden 
ébredésünk feltán1adás képe ; s az itéletnapnak ballagunk . 
elébe. Igaz, hogy azóta már sok megváltozott. De kettő a 
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r érri mantdt ; ez itt, - (Saját mollére üt) S az ott. "(Alicore mutnt.) 

A többi tán álom ; - de ő icletilom, és talá.n halá lom . 
ArJFOZINE. Leányom! a társaság együtt van : eljátszhat-

nátok Chopin tan{Jlm~nyait Schor inka urral. · 
ALICE. (.Kéreti magát. ) Oh én csak olyan mükedvelö vagyole 
Mrnn . ..:llli. mi1vésznö ! Miívésznő. 
ScrroRINr, .. L (Karját siet nyujtani, előbb a bnlt, aztán a )obbot.) 

~\UZi\L\N . Azt, azt a lengyel szabadságdalt : Nincs még 
oda Lengyelország. 

:MiND. (Átmennek 11 háttéri njtón, annak botevése után Chopin ótndja hang-

zik zongortízvn.) 
J E.u'l. (Bejön, az asztal ro, tot t virógosokrokn.t mincl egy porozelláu virógko· 

sórbn. rnkjn.) Mennyi hiába való virág ! J o bb lett YOina, ha az 
árát külclték volna ide, hogy a mai c~nlmís?. - conLó kiteine 
belőle. (Felveszi 1\Z olclnlasztnlról n süteményes t~iczót.) Megin t cs nk 
sütemény és mandul ntej , czitromvíz. Ugy élünk itt mint 
a mennyorszú.gban. (Befnl egy süteményt, megkóstol ogy pohór ozitrom

vizet.) Uraknak vnJó ez ! - Az a leány is, de soká késik 
az7.al a theához való rh ummal. Nem b:í.n om én , igyák 
meg a nélkül. (Beviszi n tcrembe a süteményos, csészés tólcznt.) 

m. JELJO:NBS. 

Baranghy Richard. Majd : Edith. 

BICIL\RD. (Hnszártiszti egycnruhóbnn, bejön, körülnéz.) Egy lélek sincs 
az előszobábnn , a ki bejelentsen . Ab á ! Zongoní.t gyilkol 
nak oda benn! Megvárom m ig kivégzik. Nem szeretem, ha 
valami állatot kínoznak el őttem. (Kardját leoldja s n szöglctbe 

támasztja.) 
Enrrrr. (Jön futvn nz cldnlnjtón: igen egyszerü öltözetben, leeresztett hnj· 

fonnttnl, kezében tálcza rhumos pnlnozkknl.) 

RrcH.mD. (Odaugrik hozzá, megcsípi az álllit.) Ah, magn. l< ed \' es kis 
majmoeskáru l De régen nem láttam. 

EDITH. (Nagyot üt kezére nevetve,) Ahá ! Most mrgkap ta ugy-e ? 
RrcH,\RD: J aj! üssön r á még egyet! Eszem azt a csillag

száró két szép szemét. 
Enrrrr. Kacsi! Az nem ennivaló. 'r etszik theasii temény ? 

Ah l az a bolondos J ean már bevitte a the:ít, pedig mécr 
l'hum sincs-benne. . 

0 

RrcrrAHD. (Útját ólljn.) Csak egy szónt. 
EDITH. No,hát szaporán. 
H.rcRAHD. En mag<ít imádom. Becsületemre ! (Alfouzine c 

perczben kinyitja a közópajtót.) 
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EDI'l'JL Akkor maga pogár)y ! (ElaznÍnd l\ középajtón.) 

H.rcHARD. Milliom a le1ke ! A mi kis eszem volt azt is 
mincl elvette ez a kis portéb. Tartaná meg hát; de fizetne 
mea érte ! Nem adnám ezt a kis cznkorbáhot egy enész 
red~ U t.term~ért, teJ e bú.lkirálynéJdml. (Zeneszó elhallga~ tnps ~ang
zik.) r o, hala. szent OrphensmLk: ez már liiszenvedett. 
Mo:;t követ liozik egy delilnmácúó. Mauzma.n bősköltemé
nyét olvassa fel. E zen már lehet nevetn i. (I ndul a közép· 

ajtó felé.) 

IV. JELENÉS. 

Elébbiek. Révy. 

H:BvY. (Szembejön Ricbnrddnl.) Ah, liedves főhadnagy öcsém 
uram, druszúm uram. Hát ön is megérkezett? Elszalasz· 
tott má.r egy Cbopin-ctlldöt. . 

IhcHAUU . Csak haclel s;~,ala,djon. E.n nem fogom el. 
Hf:-vY. No n e siessen be. Nincs miért. Ma nzm:m pró

bálja a kezeit elLajigálni , azt állítvn, hogy ez cleldamáczió. 
:RICHAHU. Nem is a vad poéta klapancziáit akarom én 

hallgatni. H anem a hölgyeket üdvözölni. 
R~vT. Hát biszen azzal' sin cs mér t sietni. 
RrcHARJ?. H ogy érti ezt kegyelmes urambátyám ? 
H.ÉVY. Ugy, hogy a veszedelem mentül később, an

nál j obb. 
Hrcm.nn. S hol itt a Yeszedelem ? 
H1:wy. Úgy gondolom, hogy Alice szóp szemeiben. Gyil

liOs szem ek ! H a azok megfognak, jobbn,n be vagy ám 
zárva, mintlm aszibériai ólombá.nyáliban volnállánczon. 
HrcRAl~n. S az nagy szeroncsétlenség volna. ? 
H:évY. Hád nézYe igen. Alice te n eliecl, (u·öcsém, annyi 

mint a balúl. Mércg. Tlízpokol. 
:R.rcu.ARD. Ugyan mondja m eg kegyelmes urambát.yám : 

mi oka van iinnek ana, hogy Alicet leszólja előttem? 
E.gy diplomata. ingyen nem rága.lmaz senkit. 

RMY. Megmondom őszintén. Azért ij esztgetlek el Ali
cetól, mer t rungam al,ai-om őt nöül venni. 

H.ICH,uw. Ah! J~s a báróki sasszony buzdítj a. önt e szá.n
déld.ban ? 

H1h'Y. I-Lit kedves öcsém : vannak mn,themn,tikai l<iszá
mítá.sok, n, mi lm ek pontosan be kell következniök. Mi n, 
na.pfogyatlwzás ? A bold cltakm:ia a napot. Bizony nem 
a.zért teszi, mintba szerelm cs voln:~ bele. Hanem, mert 
utaik összeesnek 

JÓkai: SzlmallÍVek III. 18 
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RICHARD. Ennyire engem is tanítottak az iskolában. Alice 
hát lecryen a nap; kegyelmességed viseli a holllat a fején. 
De ho~y szelik egymá,st az égi utaik ? 

H.tVY. Há,t én azt is elmondom neked : tudod, csak az 
iránta d való atyafisá.gos indulatbóL 

RrcJLum. 'ruclom. 
B.tvY. A minek a fenekén azonbn,n ott van a saját egois-

ronsom is. 
RrciURD. Így már el is hiszem. . 
H.1~vY. Hát édes öcsém, a nüt t e ennél a h!í.znál hUsz, 

az mincl az úgynevezett aranyozott inség. Minclen kölcsön 
van itt kérve: a mire leülsz, a mihez h ozzá, nyulsz, a 
mivel az inn.s megkinál, ital és sütemény; még az inas
nak a libériája is. 

RrcFLillD. De hit nagyon jó, hogy \7 n,nnak, a kik Ititelez
nek nekile Jobb, mintha titkos kí,rtya.klubhot tartauánn,k. 

HtvY. Igen. A hitelezőik tartjú.k bennök a lelket, mert 
tudják, hogy van nekik egy roppant nagy örökségük, va
la,mi negyed millió. 

BrclllRn. Csakhogy a hagyomá.nyozó még él. 
HÉVY. Del10gy él. Régen megha.lt. Hauem hagyot t maga 

után egy végrendeletet, a mely rosszabb egy eleven nagy
bátyáoá.l. Az örökölt nagy pénzt csak akkor kapják meg, 
ha Alice rn.ngjához illőn férjhez megy: vagy máguú.shoz, 
vagy főhivatalnokhoz, vagy magn,sabb rangú tü;zthcz, vagy 
nemes fölclesúrhoz. Egy egész schematizmus van ott, a 
miben válog~that. 

RrcFIA..RD. Es Alice ez egész schematizmusból mégis ke
gyelmes urambátyámat kényte len választani ? 

HÉVT. Még most n em. Még most próbálgatja, hogy hátha 
más kulcs is abd, a mi ez elátkozott vexirzá,r t felnyitja. 
J?e roajel lassankint rájön, hogy nincs anna.k más útja. 
O maga reménykedik még valami után; de abból semmi 
sem lesz. Ezért elutasít sok szerencsét a mi felé közeleel ik; 
s ha ő maga el nem utasítj a ; ha néhanapjin akad egy 
makacs udvarló, a kinek komoly szándéka i vannak, egy
szer csak a fiatal epouseur megforelul a sarkán: elm::trad, 
nem jön többé a J: ázhoz. Senki sem tudja, miért ? 

RrcFIA..RD. Még kegyelmes urambáty,i,m sem? Monclja 
meg őszintén. 

RÉVY. Nem vagyokén alkotmányos minis7,ter, hogy m in
den interpelláczióra feleljek. Te a makacsabbak közé tar
tozol. 



275 

RICHARD. No énmiattam ne fiLjjon önnek a szive. 
BÉvY. A'!. én szívem n~m szokott .fá:jni, annak más dolga 

van . .1...1n .. a.~ esz~mm~l erzek . . Elneztem. a minapi Anna
bálban onoket, on Al1ce-szal tanczolt. :M1 oka volt önnek 
Alice legyezőjével a tánczosnéját hűselni ? 

H.ICRARD. Az, hogy melege volt n eki. 
H.ÉYY. S ön még melegebbé tette. 
RICHARD. N? hát én az Ös't.inteségért Lasonló pénzzel 

ihetek. Parolarom mondom, hogy én a bárókisasszonyt 
elvenni nem akarom, ha mindjárt H.othscLilclot örökölné 
is a'!. esküvőjénéL 

Rl!:vY. Egyébre pedig nem gondolhat ön nála. A lxiró
kisasszony ((most)) {HangnyomattaL) nagyon szigorú. ((}\. gyík
tól is féh. 

RICHARD. A példabeszédet egészítsem ki magam. No 
hát én a ((kigyól) vagyok. De n em az ö kígyója. Megmon
dom őszintén . .c~n ebbe a kis vad teremtésbe vagyok sze
relmes, a ki itt lót-fut a há.znál ; ebbe a hamnpipökébe. 

R ÉVY. {Felknozng.) Hahaha! Abba a kis leányba! No azzal 
czélt érhet. Mt\.r úgy_gratulá.lok Akkor hát jó barátok ma
radunk egészen . En nem leszek önnek az útjában: ön 
sem az enyimben. 

Rwru.nn. {Maglib(\n.) Ez az ember úgy agyongratulál, hogy 
kezdok félni maga.mtól, hogy valami nagy főbenjáró bűnt 
követtem el. Hát biz én, kegyelmes urambá.ty:im, a rózsa
fáról n em a csipkebogyót szedem, hanem a bimbókat. 

BÉVY. Vigyázz, hogy meg ne szúrd a kezed! hlég pro 
coronide azt is tudatom veled, hogy a végrenelelet szerint, 
ha Alice valami olyan lépést - nemondj uk: botlást
találna nyilv:inossá. tenni, a mi erkölcsi foltot vetne rá, 
a végrenelelet ki:~árja öt az örökségből s azt egy távoli ro
kon leányira ruházza át. Ugyanarra a leányra nézYe is 
áll azonban az utóbbi záradék, s ha az bukik, a gazdag 
örökség Alfonzima jut, nem várva Alice menycgzöjét. Itt 
tehát a csábítás mérge ellen nagyon jó reagens ellenmér
gek vannak. 

{Közópajtó mognyilik, zaj.) 

HÉVY. No most szünetet tartanak a konczertezök. Be
széljünk a háborúról. Én azt hiszem, hogy ti nektek is be 
kell avatkozni minél elébb; - mit gonelolsz ? 

HIOTIARD {VIill(\t von.) A hová külclenek, oda megyek. {A höl

gyek elé siet. Alicenak egy, a ~oll).bzsinorjában tartott kis csokrot nyújt át.) 

18* 
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ALTCI~.· (A csokrot kebléhoz tűzi.) 
HICJ-fAHD. (Alfonzinnnl kezd beszélgetést, mnjd leül molló n pnmlngm.) 

ALIOJ-:, (A virngtnrtóhoz megy, mélózvn nózi sorba n csokroknt.) M ennyi 
virág! Csak azé nincsen itt, a ~üét legjobban vártam. Ed
dia }eaalá.bb a viráaok nyelven mondta el, hogy vagyok 

o o o . . . l . . ' ] 
rá. nézve valami. l\Iost meg a nrago;: I S nema c 

JEAN. (Jelent.) Gróf Palvicz Hugó őrnagy. ' 
A LICE. (Ijedt örömm oL) Ö elj öt t. (A Ricbnrdtól kn11ott osokrot lokapja 

kebléról s oda dobja a többi közó i nyngnlmnt orótet.) 

V. JELEl\'ÉS. 
Elébbiek. Palvicz Hugo. 

PALVICZ. (Vértes tiszti rnhábnn1 nefelejts osokortlll kezóbon. Alicoho?. megy, 

Alfonzinot nem is keresi.) hla is elhoztam önnek, mint minclig 
sziiletésnapj á. n ne felej ts-cs o kt·omat. 

ALIQE. Anyá.ma.t nem üch-özölte ön. 
PALVICZ. (Feléje néz.) Há.érek. liiost mubttatjn, más. (Kardját 

looldja s Ricbordó mollé támasztja.) 
(Néma játék.) 

l\ÜUZiiL\1\. ScHORINI'"\. (Összetüznek, otoljnrn fogadnak.) 

V ENDl~GEK. (Egyiket is, miÍsikat is biztatják.) 

1\frND. (Átmennek n zongorn·torembe.) 
Rl:;vJ'. (Odnlóp n beszélgető Alice és Rugóhoz.) l\ r nl:üsú.gos tréfa 

lesz ez : Mauzman arra fogadott, hogy ő játszik úgy zon
gorán, mint Schorinlm. Schorinl\a pedig arra, hogy ő 
szebben tucl deklamá.lni, mint .l\Iauzman. 

VENDÉGEK . (Grntnlólnnk Schoriokának és Mnuzmnnuak kézszorít!Ísokkal, 

Sohorioka taglojtésekkel mutatja, hogy milyen ostobiiul badonózik n deklnmáló 

poéta, Manzman pedig a zongorajótékot. parodinzza.) 
PAIJ\'ICZ. Elhiszem mincl a kettőt, s nem teszek ellen

fogadást. 
RÉVY. (Látjn, hogy ó itt most fölösleges, gúnymosolylyal visszavonul, ron

gában dörmögve u tem pi pass~tti " 1 aztán átmegy a zongorns terembe.) 
ALICE. P.U.i'ICZ. (A beszélgetés alatt semmi taglejtéssei nem Árulják el, 

hogy mh5l beszélnek.) 

AucE. Ö1~ olyan ritká.n mntatja magát nálunk. 
E\LVIOZ. Onnek csak egy szót kell irni bozzá.m, és rög

tön itt vagyole Soha lélekidézés l\önnyebben nem sike
rült még . . 

AL1CB. Oh ele ht'myszor irta.m önne)< ! Egy kiní.ly nem 
kap a.nnyi pimasztelj es );:önyörgö levelet, mint ön én 
tölem. 



277 

PAL'liCZ. De az a szó nem volt bennük: a mi halottat 
támaszt. 

ALICE: .. Ön keg?'etlen }wzzám. Édent igért, de olyan árt 
követel erte, a mL feltalalhatla.n. 

PALVICZ. Ha felismerte, hogy rossz szívcm van, mért 
nem gyűlöl meg ? 

ALIC 8. (Elfeledkezik magáról s kezeit könyörögve teszi össze.) Ób leayen 
irántam könyörü letteL 

0 

PALYIOZ. Vigyázzon! ügyelnek ránk. 
A.T .. FONílfN J•: . (Észreveszi leánya znvar!Ít s Richnrdot felkéri, hogy vezesse 

át a zougortls terembe.) Nézzük meg, mi bobóság történik odaben n. 
HTCHAUD. (Félszommel a beszélgetö piÍrrn ügyel , Alfonzinat az ajtón kive

zeti 1 do rögtön visszatér.) 

AT .. ICE. (Még mindig könyörgésre összetett kezekkel.) Nem tudok az 
érzel memen nralkodni. Megörülök bele. 

PAT .. vwz. S csodálatos, hogy a hol oly nagy bősége van 
az érzéseknck, hiányzik ép en eg.v : a legvalódibb. 

AL1c1;;. Nem hiányzik: ele ellentmond neki egy másik s 
az hatalmasabb. 

PAr..vrcz. E zt tagadom én. ~Iinden nralkodó eszméje a 
lélek viliígának: - becsvágy, hoszú, áhitat ; maga a sze
relero, - csak szolgaérzés ahoz az egyhez képest, amit 
ön gyökerestől Jei tudott tépni szívéböl. Eh, nem! Ez a 
sziv maga_.. Kitépte azzal együtt. 

Ar..wE. On elkárhoztat. En önhöz, mint egy arkangyal
hoz imádkozom. S ön a sarka alá. tipor, mint egy ördögöt. 

B.TCHAHD. (Odalép hozZiíjnk.) Bá.rónö. Ná.lam felejtette a legye
zöjét. 

AL108. Jó l{ézben van. Legyezővel a kezemben nem 
tudnék igy k_9nyör ögni. 

B.rCHARD. On kér valamit Palvicztól ? 
ALICE. A mit ö elég szívtelen tölem megtagadni. Kép

zelje ön: én ma minclen áron ott akarta-m lenni Liszt 
hangvers.!:myén, a mit a márczinsi áldozatok sírcmlékére 
adnak. O megigérte, hogy pá.holyt szerez sziLmnnkra, s 
most azt monclja, hogy későn j <írt, már mind elfogyott. 

H.rcHAHU . No ez méa olyan halálos bn,j, a mit meg le· 
het gyógyítani. Én tnd;m a módját, hogya-n lehet az utolsó 
perczben is páholyhoz jutni. Ha megbizás~t átrn?á.zza 
rám a bárónő, én meghozom azt önnek, a m1t PalYJtz el
mulasztott; ha Palvi~z beleegyezik. 

PALVTCZ. (Iróniával.) Ob kérem. Beleegyezem. (Sú~vl\ Alicobez.) 

!fa tudná m.irö~ vn.n szó? 
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ALICE. Hfi.tha tudja? . , 
RICHARD. J.Játja bárónő. En már gonclosk~~1t~m is. En 

kitalálom önnek m ég a legtit.kosabb gondoln.t.Jat I S. 

AL'ICF.. (Ijedten tnknrja cl keblét n szétttírt legyezóvel.) 
B,rcHARD. (Nevet.) Ne ij edjen m eg. Nem vngyok prestigia

tetu. A bárónő mondta n.z imént: Alice bi zonyosan azért 
szidja Palvitzot, hogy megfeledkezett a páholyjegyről a 
ma.i Liszt-hangversenyr e. 

p ,\LVICZ. (Mngábnn.) Hogy tud két ember egyszerre egyet 
hazudni. Ez m ár igazi lélekrokonság ! 

R.ICRARD. Mú.r el is külcltem bérlwcsiért. 
ALIOE. Elküldött ? Ki.t ? 

VI. .ffiLEN:ÉS. 

Alice. Palvicz. Richard. Majd Edith. 

EDITH. (Bejön nz oldnll\jtón.) 

R.ICIHRD. Itt jön az én kis postám. 
ALICE. (Kerekre felnyitva szemeit.) Ezt köldte kocsiért ? A kis 

majom! 
EDITH. (Nevet. - Richnrdhoz.) Itt ntn má.r. 
AT.ICE. Ez mi.ndig n evet. Csak rá. nézzen valaki. Csak 

azt kell n eki mondani: c•neYess kis majmoeskrím! no ne
vess hát! ,, mindjá.rt kaczag. 

EDITH. (Dnozosnn' el 1\knrjn fojtnni n 1\0vetést, sirni nknr, do megint csnk 

nevetésre válik 112 nrozn.) 
ALICE. S milyen szép gyöngysor fogai vanuak, mikor 

n evet. No n evess szép en kicsilrém! 
EDITH. (Hirtelen betnknrjn n tenyerével n száját és az oldnlnjtón kifut.) 

R.rcHARD. Tiz p ercz mulva itt leszek s ha pá,holy t n em 
kapok, elhozom magá,t Liszt Ferenczet. (Kardot köt.) 

VII • .ffiLEl'l'l~S. 

Alice, Palvicz. 

ALICE. (A mint egyedül mnradnnk, szenvcdélyesen rngndjn meg Hugo kezét.) 

Meddig fogsz még így lassú balá llal ölni ? 
PALYrcz. Én is egyiitt szenvedek veled: én a te halottad 

va.gyok. - De nem igaz! Csak az enyim a szen vedés. Az 
én könyeim befelé folynak. Te a tieelet letörülheted egy ken· 
dö.vel. Még annyi sem kell. Eitakarod mosolygással. 'Nincs 
sz1ved. 

ALICE. Ne volna bár. 
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PALVICZ. Nincs. Kiszakítottálc Eclobták. RátapostáL Azt 
roondtaro: ba az én szivemet bírni akarod, találd mea 
előbb a magadét. Nem tudod l10vá lett ? - J\eresd. _: 
Nyom{Ü v~szt~tted ? .. - N.em iga;~,! Félsz tőle, hogy eléd 
jön s helyet v 1sszn. koYetch. . , 

ALTCJ.:. Jgaztala.n vagy hozzam. Tudod, hogy nem én va
gyok a büilös, - a hibás. 
o PHvrcz. Mamelj az első szónál. Hát ki az ? Az anyád? 

Ar"rcE. Nem szólbatok. 
PxLvrcz. J ég volt a szive, akárki az. Ne csodáld, ba köze

lében ·én is megfagyole Belül égek, kívül fázom, valahány
szor r:icl gondolok. 'l'ele van velecl az egész lelkem; és 
nem tnclo.ro mi az : szerelem-e vagy gyülölet? vagy va
lami bybl'J(lum : a kettő korcs szülötte. Ha tudnád, mint 
szer otnélek szeretni ! - Nem lehet. Ha bütlen lettél volna 
bozz:í.m : meg tudnám bocsátani ; azt monclanám, sok 
szive volt, sokat szer etett ; de te bútelen lettél önmagad
hoz! Nézd ezt az arczliépet, amit te adtál nekem, én most 
is itt a keblem en viselem. Hát az én képmásom hol van? 

Ar,ICE. (Arcznt eltakarja, majd összeszedi magát.) De hát igazságos
nak tartod-e, hogy egy férfi, egy erős ember, a ki magában 
állva is minden, így bánjék egy gyönge nővel, a l<i magára 
hagyva roszabb a semminél ? Hát ha azt mondod, hogy 
bünös vagyok : m agamé-e e bün ? . 

J?.\J"vrczo:. 'Iuclom. A nagyobbik osztályrész az enyim. Epen 
ez nz, a mi gyötör . lVIikor téged václollal\, saját magamat 
ítélem el. De éu 1\ész vagyok bünbőclni, vezekleni: a mit 
ifjúi ],önuyelmiíségem vétet-t, helyrehozni férfiúi becsület
tel, biíséggel s csak egy szót kivánok érte. 

Ar.TCF.. (Kétségbeesetten,) N em tudom azt a s;.:ót ! 
J?ALVICZ. (Indolates:tu.) Nem tudod? Egy nevet mondj csak! 

Egy embernevct , egy városnak, egy falunak a ne•ét! 
A többi az én dolgom lesz! t'l.z sincs? Néma vagy? Nem 
tudod? 

ALICE. N em tudom. 
PALVICZ. N em hiszem. Egyéb beszélni valóm nincs veled. 
ALICE. Már ti vo zol ? 
PAJ,\rrczo:. És nagyon bizonytalan útra. A belháború kö

röskörül kitört. Minclennap várom az indulási parancsot. 
S ez nehéz harcz lesz, ha egyszer megindul, - a hol 
mincl a !\ét fél szentül hiszi, hogy az ő ügye az iga,zságos. 
E lkeseredett és vitéz ellenség közé megyek. Bizonytalan, 
hogy visszatérekl-e ? Azért lelkem, szerelmem, mindenem, 
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}dnek nevével sóhajtok utolsót: a míg azt a trombita
szót nem hallod, a Jnely engem a harczmezöre hív: ad
dia - keresd meg a sr.h·edet.; 
~iLICE. (MIIgnbl\u,) Elh:igy. Es búcsuzatlanul. Tahí.n a 

soha viszont nem lá.tásra. Ah, a féd isors még abban is di
csőbb, hogy a kinek az élet sok, a Juthítt felkeresheti. Van 
csatatér, vérmező. De ki öl meg engem ? Sokszor kisért 
a aondolat eay tőrdöféssel felelni meg erre a szavára u ke-
' t) ' o . ....... 
r es<l a sz i veclet!" (l Lá. to cl! lUtalá.ltam. Itt volt a s?.ivenu 
Nem tudom megtenni. Vnhmi kínzó gonelolat viss;~,atart 
az öna,7ilkossnatól. M:is embernek n, halál ör ök i l om, s én 0·' o 
azt hiszem, hogy az öngyilkosnak a halál örök ébrenlét . 
Ah, a napok végéig ébren lenni és gondolkozni azon, a 
mi megtörtént és a mi megtmísítbatn.tlan. E z örülésbe 
visz. Nem ölöm meg magam. 

Elébbiek, Alfonzine. 

ALFONZTNl;:. (A teremból nézte öket, elórc siet , Alicehez.) Te sírsz ? 
AMCE. Palvicz azt mondta, hogy a csfLt<íba kell mennie : 

nagy bfLdjárat lehet belőle, a mibe most indul. 
ALFONZINK Egyebet semmit ? 
ALICE. Csak azt, a mit tavaly mondott, és hanuadú,e, 

és négy év előtt,. (Kezeit összekulcsolvn, nuyjn elé nknr térdelni.) Anyfl.m. 
ATJFONZINE. Örült vagy! Az a szó nincs a levegöhen! 

Nálam van. _El van temetve. Fia feltáma<lna : úgy én ne
lwm kellene megha.lnom. 

PALVICZ. (Knr~lot kötni meot, clóre jön.) Az a szeles buszá.rtiszt 
elcserélte a karelomat a m agfl.éval. Ugyan I'm csa lenne, 
]Ja egyszer a jó pajtú,sok saját karcljaild;a.l Yáguák lr. egy
nüst. (Alfonzioct iidvözli.) Asszonyom. 

ALFONZINE. Ön már megy.? · 
PALvTcz. Az éjjel rajtam a kö1járat. 
ALFONZINE . .J Ó éjt. (Egy ujjlit oyújtj11 noki. ) 

PALVICZ. (Bókolva ol.) 

ALFONZINE. (Alicehcz.) 'l'örüld meg a szemeidet: siess a te
rembe, ne vegyék észre h\,volléteclet. 

ALICE. Nem tudok e perczben mosolyogni. 
ALFONZINE. Kell tudnocl. A vi]áa lát. 

- o 
AucE. O ismét a.zt kérdezte tölem, amire csak te tudsz 

választ adni. 
!'\LFONZINR (lndulntosnn.) 8 azt tőleli! meg nem hallja. 
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ALICE. Ha leányod boldogsága, üdve kedves előtted. 
ALFONZINE. Boldogság, üdv a n évtelen emberek számára 

v~n fö ltahílva. A l\ inek a sors nagy nevet adott: az annak 
rabja. Szabadítsd n:~eg ma-~~dat. Uta<~ba n a me_nekülés. 
Csak a kezedet ), en er te nyuJtanod. Mmt Tantalus a me
sél' tavá.ba n, úg_y üli.ink itt, gazdagság, jólét , ragyogás a 
száj unk sz§le eHítt lebeg s hozzá nem ny úlhatunk. 

Aucg. O szeret engem. S a mit tölem követel, ahoz 
joga van. . . . . 

Ar,voN:i:TNJ;:. Olyan JOga, mmt a tolva:Jnak a lopott kincs
hez. Arról m ondj on le ! -- Nálam hiába kerestek szivet. 
An nak még a n nyi ha talma sem volt fölöttem soha, hogy 
a vért az arc::r.omba kergesse, mert szégyen nem ér t soha. 
És most isme1:je m azt meg? Nehéz a.z inség s a paloták
ba.n lakó in ség sú lyosa.bb, mint az utczaszegleten álló 
koldusé: de inktíhb azt t iíröm. U indig irtóztam attól a 
gondolat tól, hogy Yalaha foltos ruhát viseljek: de inkább 
a.zt, min t foltos becsületet. Szedd össze maga<l. Az udvari 
ta.nácsos jön. Látod, az nem kérdezősködik a szived után: 
beérné a k~?zecl del is. 

Ar..rcE. 1\Iajd ha egyszer egy órám j ön, a m ikor gyönyö
rüségeill lesz az elkárhozf sba menni, aldw r öt vn.l~sztom 
úti társ ú l. 

Elébbiek, R évy, késöbb Mauzman, S chorinka, Donnerkeil, 
Geldkatz, J ungfernkranz. 

H1~VY. Ah, ez fels,éges t ré fa volt. 
ALrcE.Igazán az. En egész ~ könyekig kaczagtam rajta. 
n.,::YY. Nem tudná az ember megmondani, hogy melyik 

volt a tréfásabb a lak, Mau zm a.n -e, milw r zongorázik, va.gy 
Schorin ka, mikor deklamál , egymást paródi,í.zm. 

ALIC!':. Kedves egy .fiú mind a ],e ttő ! 
H.1~VY . De hová tette ön az an na<liá t ? A mi két vité-

zünk - elsülyedt ? . . . 
ALro~;: . Azol\a t bizony én birtam futásra. Meg1gertek, 

hogy a nu~i hangversenyre, a hol Lu:;zt zongor{~~ik és An
sch ütz szaval, n el\em pá.holyt kerítenek. Meglassul,, me-
lyik á.ll szavának. . .. . 

H.f.:vY. Ugyan bí.r a szép fárad ságért; mert a nu t on b 
vánt a íl m ár itt van . Ha. kiv~LDcsi lett volna ön azt a csok
rot, ~ mit én adtam át? közelről megtekinteoi, megtalálta 
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volna benne a rózsák között, a mit oly nagyon kivánt , a 
páholyj egyet. 

ALICE. (A osokorbói kiveszi ll jegyet.) Ah, ez csakugyan kedves 

meglepetés. . . . . .. 
B.ÉVT. Hát ugy-e, hogy van va.Jaln a vdagon, a k1 onnek 

a rejtett kivánságait is kital:.ílja? 
ALICE. (Anyjához.) De mármost mit tegyünk, ba Baranghy 

is fog hozni egyet ? . . . . 
ALF'ONZINE. Arra nem varnnk. Ezt Jogael,Juk el. E z mar 

'meavan. (Sötéton, fonyegetö bnngnyomnttnl.) Ha te n em tudtál a z 
egj:tk úton czélhoz jutni, majd oélatalá.lok én a: íÍl:ís ikon. 

ALICE. Anyám ! mire gondolsz ? 
AI"FONZINE. Az elkerülhetetlenre. H a két bn:iótör ött m e

nehil eay szál deszkán, az e0gyiknek le kell taszítania n. o. . 
m:isikat. Az életösztön parancsolJ a ezt. 

ALICE. Ecli th a másik ? 
ALFONZINE. Vagy te, vagy ö. 
ALICE. Ab, anyám, az arczom lángol a szégy~ntöl. 
ALFONZINE. Későn lobbant fel. S há t aztán ? E n semmit 

n em teszek. Csupán bizalmamat nyilvánítom. A h ogy sa
ját le:.ínyom erényében bízni tudtam, ügy bízh a tom a ro
konébn.n. A Li edenwa.ll Yér ugyan azon for rásból ered, a 
me ly ből a Pla.nkenhorst. S a. hogy megtu rHa őrizn i tiszta
ságát ez, megőrizheti am az is : - épen úgy ! 

ALICE. Kegyetlen tudsz lenni. 
ALFONZTh'E. Kegyetlen az igazs:íg. E gy hüllő, egy kigyó, 

egy krolwdil több irgalmat i. m erLet , m int én faj od irán t. 
Megvetlek és utállak mincl, m osolygó b:.íbok. A ki gú nyt 
iíz belőletek, igaza van . Egyébiránt a tiízpróha. az arany
un.];: n em árt ; s ha n em volt arany, mi t ér dem elt mást, 
m int, hogy elégjen ? (Fenn.) Megbocs~Uanal\ , ke<h·es \ encl é
geink; Lisztet és Anscbützöt m eghall ani olyan rendkívüli 
eset, ami még az udvariatl::Lnságot is kimentlleti. 

lVIrNn. Hiszen mi is mincl oda m együnk. (Kihúzzók a jegyeiket 
a zsebeikból, meg n Jlzinlnpokat s ezeket kin1ílják n két hölgynek.) 

AucF., ALI~ONZINE. (El.) 

l\ÜUZl\L\N. (Scborinkóboz.) Hálátlau a, viJ:.íg, kedves bará tunk! 
Hát mi n em zougoráztunl\ , el eid amáltunk ? E gy Sc!Jorinl\a 
ut~u hallgatui Lisztet : olyan, mint fa rbli u tá.n j átszani 
wh1sztet, s egy Mauzm an után b aligatui An schü tzöt : 
olyan, mint fülemüle után tücsök. 

JE.-\.N. (Tálozón vízzel tölt poharnkat hoz, kinálkozvn.) 

l\fAuz!IIAN. Uit hoz Ganymed e sok pohárral ? 
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JEAN. Mind tele van nektárraL 
1\fAUZl\L\N. (E~ poh~r ~izet elv.esz.) . Igyunk! a sors végzetei 

ilyenek, Iam! v1zet JSZik a langesz, pezsgőt a reklám. 
ALFONZINJ~, ALICF.. (Köpenykékbe burkolva, kalappal fejükön, vissza-

térnek.) 
H."f:VY. Az én bérlwcsim itt á.ll rendeJJ,ezésülu:e. 
ALFONZINE. Köszönjük Hisz itt van a terem a közelben. 
RÉVY. AJdwr szabnel a karomat ~jánlanom? (Alfonzinehez.) 
AJJFONZINF.. (Elfogadja Révy karját.) 1 

DoNNERTmiL, GELDKA'rZ, JUNOFERNKI~ANZ. (Egyszerre ajánlkeznak 

Alicenál.) 
ALICE. (Donnorkeil knrjtít fogadjo el.) 

~1\UZ"OL\N . (Sohorinktínnk nyújtja karját.) 

Te értem szenvedsz, én te érted. és 
I gy közös sorsunk, a meg nem értetés. 

(Mind el.) 

X. JELENÉS. 
Edith. 

(Bejö vígan szökdécselve.) 

De jó, hogy mincl elmentek: egészen maga.m maradtam 
a. bfi.znál. Most cla.nolba.tok kedvemre. Bft én gazdag vol- · 
nék, t:trtanék nn.gy szállist; abba senkit sem eresztenék : 
úgy j<írnéli: egyik szobából a másil,ba. S tele danolnám 
valamennyit; aztán tánczolnék magam magamban. Ób de 
nagy ostobasú.g az, milwr két ember tánczol együtt! Ugyan 
hogy tehetik ? Most tanultum épen egy szép nótát. A szom
széclélma.k van ,egy magyar dajkáj uk, az meg a buszárok
tól halloita : «Eg a gunybó, Topog a ná.cl, Szoritsd hozzád 
azt a barnát! Míg a ba.rnát szorongn.tom, azt a szőkét el
szalasztom ,,, Most én ezt elpróbálern a zongorán: igaz, 
hogy csak két ujjal tudom el verni: nem tanulta.m soha. 
Ha az Alice néném ittbon van, úgy sem szabad a zongo
r:íboz nyúlnom. No most kedvemre kalftpálhatok rajta, 
míg hazajönnek! nem hallja senki. (Átmegy n középajtón n terembe, 

nz ajtót nyitva hagyja, úgy, hogy látni !ebet az nlnkji\t n zongora előtt ülvr, fél

kézzol zongorázik és dalolja hozz!Í n népdnlt.) 
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XJ. JELENÉS. 

Edit h, Richard. 

RrcnARD. (Bejö, köriilnóz.) Az inas R.zt monclta, hogy az ·egész 
' 'endéasereg elment már a szinbázba ; de a kisasszony 
ideha.;.'t van, csak jöjjek be. Ez annyit tesz, hogy Alice 
Mróuöt rám bízták, hogy én k.isé1jem a baugversenybe. 
A bcirónö előre elment. Lám, milyen .i ó bírben IÍ.llok l E n. 
aem méa a.)riknak sem néznek. De hát hol van ? odabenn 
b b bo ' , J , l , 
lmlapál valaki a zongorán. Ab, ez az en i: tS vac rozs{Lm. 
y n.jjon, bo l vette az t a l.mszárnótát , a mit dalol ? (Tapsol. ) 

E ljen! Nagyon szép. . . .. 
EDITH. (Meglepetve felugrik, kijön az njtón.) Ja~ , de m egiJedtem l 

Azt hittem, valami tolvaj. 
RwtuRD. Még nem vagyok az, ele könnyen az lehetek. 

Egyedül van kis galambom ? 
EDITH. Különben nem mernék a zongorához nyúlni. 

Rú.t minek jött vissza? 
RrcJL\RD. A páholyjegyet hoztam. Az inas azt m on clta 

odakünn, mikor beeresztett, hogy csak j öjjek be; a kis
asszony idebenn vn.n. 

EDI'l'H. Hát na,gyon jól mondta. Itt vagyok. 
RICHARD. (Megdöbbenve.) Kegyed ? 
EDITH. No igen, J..Jiedenwall Edith kisasszony. Hát az én 

· vagyok. .. 
H.ICH.illD . (felindulva.) On Lieclenwn.ll Edith baronesse? 
EDITH. (Kaczag.) Hát ön ezt nem tudta? H á t ön engem 

tán a szobalánynn.k nézett, ugy-c ? 
RIOT-L\RD. (Zavartan.) Lelkemre. Nem tud_<?k m en tséget tn.

lálni. De hisz ez nem az én hibám. Ont min clig olyan 
helyzetben láttam, mely rangját megbazndtolta. H ogy lett 
volna különben bátorságom. 

EDn·rr. Az arczomat megcsípni úgy-e ? No hisz azért 
m egkapta a könnére az ütést. Hát egy szabaleá nynyal 
szabad úgy bánni ? Hát az n em ötheti meg érte a kezét? 

Rwrr.AP.D. A hajam szála az ég felé áll, ba elgondolom, 
hogy mics9dn. otrombaságot l< övettem el ön ellen. 

EDITH. En nem emlékszem rá boav merrbántott volna. 
' t:>J o 

RICHARD. Milyen nevekkel szólítottam meg ! 
EDrrrr. H ogy majmocskámnak nevezett ? H át hiszen 

minden ember úgy szólít. Tudom é~ m agam is, hogy csal~ 
egy kis maJom vagyok. -
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lücJ:Lum. Jijs még U.lT<l kértem, hogy bozzon nelíe.Jn !~úr
kocsit. 

EDrnr. Hisz itt vannak a. közelben. 
RICJL\U? · De m?st sz_eretn ék va.lal\ivel összeveszni, pár

bn:jt vívm, s levagatm ezt a rosz kezemet, a mely önt 
megbántotta . 

EDITH. No azt ugyan meg n e tegye. Az nekem nem kell! 
RrcHA.ltD. De hát meg tud n ekem bocsátani ? 
EDITIL N em tudom, llliért ? 
HIOBARDD. Nyújtsa. Mt a kezét. 
EDI'l'fl. (Fólónk tartózkodással.) De előbb adja rá a szavát. 
H.rcHARD. Mire adjam a szavamn.t ? 
Emnr. H ogy n em csókolja meg a kezemet. 
RrCJ-L\ltD . Nem, nem! Még csak meg sem szórítom. 

Csak úgy tegye r á azt a ch·ága kezét erre az én rosz kezemre, 
mintha meg<ilclanú .. (Odnnyújtja a kozét.) 

EDITIL Hát miért ne áldanám meg? (Rátoszi a kezét Richardéra.) 
H.wm.rm. Edith kisasszony. Tudja ön, hogy ebben a 

perczben olyan érzés l,.i sért a. szivemben, a mit föl nem 
fedeztem benne soha. 

Eurnr. Ugyan mi lehet az? 
R ICEL\HD. N em fogja. hinni, ha megmondom. Ez az érzés 

a gyávaság. Sohasem éreztem ezt se férfiva.!, se hölgygyel 
szemben, a mit ön előtt ér zele Heszketek, mint egy csínt
tevő gyermek. A félelmet , tanulom megismerni. 

Enl'l' IJ. No lássa ön . En egészen ellenkezőleg vagyok 
önnel. E n igaz{m félek minclen embertől a világon. Azt 
képzelem, hogy a ki csak rám néz, annak mind vétettem 
va.ln.mit, s n.z meg akar büntetni érte, csak mikor önt 
látom, akkor érzek valami olyan ki.i.lönös békességet ma
gamban. Azt hiszem, hogy sötét erdőn ker esztül elmernék 
ön után menni s n em félnék semmitől. Az nekem olyan, 
mint az álom. 

RICIL\HD. (Hirtelen közbevág.) Isten önnel, Edith kisasszony. 
(Elsiet az oldalaj tón.) 

EDITH. Még maradhatott volna. Hisz én nem haragnel
tam ní. - Igaz; neki Alicet ]\ell fölkeresni. (Elgondolkozva.) 

De hát miért kell neki Alicet keresni ? (Dnnolni kezd halkan.) 

· 11Érr a rrm1"hó rorJorr a nád. - Szorítsd hozzád a.zt a . o o ./ ) o ' 
szökét. (Eltakarja arczát szomérmeson,) Igy ugyan rosz lesz a \"ers; 
dc n ekem jobbaJ1 tetszile (Folytatja hlltrnn, fenhangon.) {( Míg n. 
szőké t szorongatom azt a. barn át clszn.lnsztom ! u (Nevet.) 

Így van j ól ni l ((A~ t a ba.rnát elszalasz tom ! '' (Meglel egy 
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fókötót n kandnlló-támlányon.) A nagynéni itt feledte a fökötöjét. 
(Fel próbálja a. fejére n. tükör elött.) Milyen furcsa volna · az, ha én 
asszony volnék ? Aztó.n mit csinálnék én, ha asszony vol
nék? ha nekem urn.m volna? Mindennap azt főzném neki, 
a mit leajobban szeret. Este v~irnám a kandalló mellett 
mía hazajön ; aztán egymás mellett ülnénk, olvasnánk eay 
kö~yvből, ennénl' egy tányérról, inntink egy pohárból~ s 
ügy hivnánk egymást, hogy c<szivecském !n (Nevet.) 

HICHARD. (Visszn.jön nz oldn.ln.jtón.) 

· Enrl'H. (Felsikolt.) J aj ! Mért j öt t vissza ? Hn.llgn.tózott 
talán ? - J aj ! Most én is kezdem érezni, hogy mi az a 
reszketés. (Eldngjn. a fökötöt.) 

HICH.illD. Bocsásson meg, Edith kisasszony. N em tudok 
kimenni a házból. :Nfinden ajtót zárva tai.ilok. 

EDITH. Bezárva mind ? 
Hwrunn. Igen . Megkisértérn n.z előszobaajtón kimenni, 

a hol bejöttem. Be van zárva. Azt.in a konyha felől pró
báltam kimenni, ott sincs senki, az ajtó be va.n zlirva. 

EDITH. Ah! Az inas bizonyosan elment n. korc~mába. Így 
szokott. Mikor az nrastig a szinhtizbn. megy, ő is eltá\7 0zik, 
s csak a szinház vége felé kerül haza: addig mulatja magát. 

HrcH.um. De hisz tudhatta, hogy én itt vagyok, mert ő 
eresztett be. 

EDrrH. Bizonyosan azt hitte, hogy ön itt fog maradni, 
míg ő a szinház vége felé vissza.kerül. 

HrciH.RD. Itt ! önnel egyedül! 
EDn-n. (Naiv tréfásan.) Ne ijedjen meg. Van egy másik knlcs 

n. házná.l, a mi az előszobát kinyitja. l\Iincljárt előhozom. 
(Félre.) Hogy megijedt a szegény huszárka-pitány ! Még ma
gamat is megijesztett. (Elsiet jobbra nz cldni-n.jtón,) 

HrcH..um. (Kitörve.) Hisz ez a lega.hÍ.\7alóbb ármány! Hát 
azt biszik ezek a szent képö cb:nnonok, hogy én erre jó 
leszek? Egy ártatlan gyermeket elveszíteni, a b nekik 
útjukba.n ú.ll? Szegény kicsiny szelíd ter emtés! Úgy bízik 
bennem, mint az Istenében! Az leszek neki! Azt mondták: 
ez a híres hódító, a ki ügy dúl a női erényben, mint az 
oroszlán a szarvasok között ! Mi lesz n eki e báró.ny ? -
No hát ismerjenek meg! 

EDITH. (Vis~zntér. ) Itt van a főajtó kulcsa. Mebet ön. 
RICHARD. Es ha nem megyek? 
EDITH. (Ijedten.) l\lit ·mond ön ? (H!itrn.vcuul.) 

ItiCH.illD. (Útját álljo..) Edith! Tudja ön hoay mit aondolok 
én most ? ' 

5 
· 

0 
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EorTR. (Fenköl ton .~ 'r udom. Ön azt gondolja magában :Ime 
itt va.n egy. szegcny nyomorult teremtés, a ki úgy hisz 
bennem, mmt a.z Istenében. 

B.rcHAim. Ne· csalatkozzék tL hitében! V~Lnnak akik sze
retnék önt megölni s a hal álos mérgek között 'v;ilorfatva 
én a.kadta.m a l~_ezükbe. - Kegyed úgy-e bíziJ< ben~em ? 

Eoi'l'H. ~gen. On ügy hasonlít az atyámhoz. Kis gyermek 
voltam, mllwr meghalt. 

BICHAJW. S szeretné, ha atyja volnék ? 
EDC'l'J-[. (Nóuuln iut; könyezni kezd.) 

BrcrLmD. Adjon ön nekem irószereket. A btirónőnek u·ok 
nehány rövicl sort. · ' 

EDITI·I. (Folt11knrja előtte nz irónsztnl fodclót,) 

B.rCJU.RD. (Leli!, ir.) 

Eo.rrr-t. (Mngábau.) Mit ir most ? Ha a homlokára nézek 
ta.hín kitahilom. Ott születik a gondolat. Felőlem ir va~ 
lamit? H ogy ragyog az a.rcza! :\. mit ir , azt nem diktálja 
a hn.rag. Egy pillantást vet felém ! M~~j cl összerogytam 
a.latta,, oly égető volt. Azt irja.-e oda most? Ah, ha tudnám, 
hogy mit ir most. 

B.ICT:L\liD. (Végzi nz irást, a lovelot lepecsóteli a gyürüjével, fölkel. Edith 

elé lóp.) Ez a l evél Plankenhorst A.lfonzine bárónőnek szól. 
On lesz <;>lyan kegyes, hogy nevemben által fogja neki 
adni. - Es lut már a szivemben járó gondolatot is meg 
tudta ön l{ttni, nldwr bizonyára azt is el fogja ön tudni 
olvasni, a mi ebben a levélben irva van. 

EDITJ-L (Tótovázv11 tekint 11 levélre és Ricbnrd nrcznm.) 

Hicrr,mn. Nézzen ön a szemembe s olvassa el onnan, a 
mit a levelem tadalroaz. 

EnnJ-L (A szemébe uóz vizsgán, némán int, hogy tud mindent s aztán két 
összekulcsolt kozóvol oltakarja nrcznt.) 

HrcJ:L\HD. Olvasott, m inden t? Igen, e levélbon az \7 ll.n 
irva : cc Asszonyom ! E n öntől megkérem Lieclenwa.ll Edith 
kisasszony kezét: egy év m úlva nagykorú leszek, akkor 
eljö~·ök ér te, s nőmmé teszem. Addig bá.njék ön ügy vele, 
111int az én men)~!Lsszonyommal. >~ - Beleegyezik ön? 
-ktadja a level et ? On azt mondta : egy sötét erdőn keresz
tül el merne velem jönni és n em félne; hát egy sötét éle
ten keresztül elj ön-e, az én kezemmel a kezében ? 

EDITJ:l. (Elvesz i n lovolot1 nnn11k a pecsétjót ajkaibgz szorítjn, megcsókolva. 

s ismét visszauytíjtjn Richnrdnnk, kezében tartva.} 
HIC:ELI.UD. (Mogosókolja ll kedvesc által megcsókolt pecsétet.) Ez volt 

köztünk az elj egyzési csók. - S most egy évig ne széljunk 
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egymásnak arró], n. mit egymt~s-ról gondolnnk. 1'a.hín nem 
is ta.hUkozunk acldig. Isted veled! M_eg ne h1s:;a valaki 

· ezeket a könyeket: ezek mrí.r az enyéimek. VisszaJövök 
érted! még a. mennyországból is visszajövök! (EL) 

EDITH. (Ott ólit n végboszód nlatt s merőou nézett nn-n n helyére n szőnyog· 
nok, a hol kodvose ólit l mikor nz olt;í,vozott, látnoki nrczozal mutnt nunnk n Íáb· 

nyoma hclyóro.) Itt! Itt á.llt! Ezen a llelyen. Itt va.n a hibnyo
mának a helye a szönyegen. Itt. Itt. Itt. (Térdre, mnjd ru:ozrn borúl 
s azt R helyet, molyro rómntntott, mogosókoljn.) 

(Függöny legörclül.) 



lYIÁSODIK FELVONÁS. 

(Az első fel vonásLeli terem.) 

I. JE'LENÉS. 

Alfonzine, Alice, Edith. 

ALFON~IN g, (Altí s fol j lÍr n szfn elején.) 

ALICE. (A pnmlngra dülve, fejét oltakarja egy sáwlln!.) 

E DITH. (A nyitott nblnkou néz ld .) 

(Künn crös villnuás látszik, utána dördülés.) 

EDITH. Sznznyolcz. P rá.ter csiJlag ! 
(Künn villanás, dön:;és.) 

E DITIL Sz<izkilencz. A Glacis-n! 
(Künn villanás, dörgés.) 

E DITH. Száztíz. E z a magasban pn.ldmn t el. 
ALJ!'ONZtNF:. Száztíz ! Ma n em lesz több. Alice, fölkel

h etsz . Vége van. 
ALICJ,;. (Leveti fcjéröl a burkot, ideges nyugtalansággal.) l\Iinö ostoba-

ság ez ! , 
EDITH. Ül1 m ért n em n ézted ? Olyan szép lá tvány ez. 

Il.[ikor az <L tüzes illag végig s úg a.z égen, tüszkölve a szik
ni ka t, s aztá.n egyszerre szétpn.ttan , m int egy m eteor. 

ALICI•:. Eredj ! Utállak. 
E DITIL 1\.[iért ? 
ALICE. Azért, llogy olyan rínaezerosz idegeid va muLk. 

Nem a karsz félni . 
E nrnr. Akarnék: de nem tnclok. 
ALICE. Minö h ülye lé lek! Neki tetszik a.z, hogy a bom

bá.k hogy hullanak l e a városra. Nel'i nem tesznek kárt. 
EDITEL Szivesen odamennék, a hol luirt teszn ek, s ápol

nám a sebesülteket: ahoz volna kedvem. 
At.ICE. (Kitokint nz ablakon.) Mi nő szomorú látvá ny ez ! Kép

telenség. Bécs vti,ros egyetlen lámpa nélkül; egy abla-k sem 
viláO'ít. Ül.)'a n mint 6 0')' nacr.)' ka.ta.koruba, mint a föld alól o o. o o 

kiásott Pompéji. A húznnkból min·:lenki elfutott mar, .s 
n ekünk itt ],ell ma radnunk. 

ALF ONZINB. Annak okát jól tuclocl. - A száztizedik löYés 
után vá.rhatjuk a látoga.tónkat. 

(Künu ·csöngetés.) 

JÓkui: Szinmüvck III. HJ 
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Enrl'H. (Menni aknr.) .. 
AI.FONZINE. Maradjon Liedenwall kisasszony. On nem 

cseléd szolgálatra való. Azt irta grPf Baranghy Richard : 
bánjék vele úgy, mint a~ én meny~sszonforomq.l. Alice 
megteheti, hogy kaput nyrtogasson: o n em Jegyese senuni 
grófnak. Eredj te Alice. . . · . . . 

ALICE. Nem én! Nem nyrtom ln a kaput, ha romelJart a 
Messiást várjuk is. Hogy a sötét folyosón végig menjek. 
A láz törne ki. 

EDITH. Mégis csak én teszem Mt. (Kimegy.) 

ALICE. (Keserű gúnynynl.) Ezt a tervet jóL intézted el , anyám. 
Szalmakoszorút akartál fonni számára,, s menyasszony
koszorú lett belőle. 

ALFONZINB. L ehet a.bbólmég özvegyi úityol is. 
ALICE. Nem hitted, vannak csoclú.k a fö ldön. 
ALI?ONZINE. Úgy-e bá.r? F érfi, a ki egy ártatlan letí.ny 

erényét szentségnek tar tja. A ki elébb kin<Uja a kezét, s 
csak azután kéri a szivet. Igazá.n csoda. Kár a földnek: 
jobb helye lesz az égben. 

ALICE. Elbiszem. Ha imáclkozá.ssnl meg lehetne ölni 
valakit. 

ALFoNziNE. Talá.n nem is imácUwzással. 

IT. J"l!:LENÉS. 

Elébbiek. Mauzman. 

li.Lmz~uN. (Bolép.) Ab, Edith kisasszony. 
ALICE, ALI<'ONZINl!l. (Egyszerre.) 

Hisz ez nem ö. 
N em ezt vártam én. 

EDITH. A kapusunk megszökött, a kocsisunk a kórház
ban, az inasunkat elvitték mozgó nemzetőrnek: mngunk 
nyitjuk a kaput. 

MAUZl\LI.N. Nem tart már sokáig: ez utolsó éjünk. Sokat 
tapasztaltunk, ba holnapig élünk. H asztalan már minclen 
erőfeszítésünk : kemény volt a kenyér; beletört a késünk 
Ad vocem kenyér, vucsorálta.k önök már ? 

ALFONZINK 'l'egnap igen. Ma már a kenyér is kifogyott 
a házból. Ma hosszú-napunk volt: igazán egész bőjt. 

1\ILwzMAN. Hogyha elfogadják e lőporos kézből. Ma
gunknak sincs egyéb, ime itt egy prófont. (Kihúz a köpenye alól 

egy fekete kenyeret.) Lehet egy pár jó font. Máskor komisz ke-
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ny ér, de az ostr~~ al~tt : úr.i la~wmához való drága falat. 
Tudtam, h?gy _hutnyz1k e haznal valami; siettem önöket 
megsza.badita.m. .. 

1\L:F'ON~INE. _(~!veszi a kenyeret.) __ Orök hálára kötelezett le ben
nünket, edes JO Mauzman. On valóban az életünket men
tette meg. 

ALICE. Ugyan me~t~e meg, kérem az enyimet is. Hagyja 
abba most, e rossz ontba.n ezt a. versben beszélést. Ez en
gem megöl. Kösse a rímeit pórázra s ne ereszsze. 
MAUZ~L\N. N ~m. vagyok oka, clrágn. baroneszsze. Úgy va

gy?k, mmt .a !u ' 'Jzzellenyelt. bé.~át .. Hiába borítom gyer
tyamm a velw.t. A versmondo gote Itt kuruttyol bennem. 
En csn.k elhallgatnám a rimet ; de e' nem. 

ALICJ~ . No hát próbáljon r övidebb, egy soros mondások
ban választ adni ; hisz a bombapukkanás is rettenetes de 
még iszonyúbb, mikor azt kell az embernek retteani b'oav 
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no most Itt csattan el a kadenczm. 

ALFONZINE. Beszéljünk valósággal prózában. Tehát véae 
az ellená.llás sikerének? 0 

nhuzi\L\N. Ez az utolsó ének. Most mind elhallgattak az 
ágyuic Jön a na.gy roham, és azt ki nem á.lljuk. 

ALFONZINE. S nincs út a menekülésre ? 
M,\UZl\LI.N. Van. S épen ez indított az idejövésre. Önökre, 

hölgyeim, nagy a veszély. Hisz köztudomásu, mindenki 
arról beszél, hogy önök há.zánál vol~ a gyülpontja a moz
galomnak. Ezt mindenki mondja. Onök szíve mincli_g mi 
értünk elobogott: önök hímezték a trikolor-lobogót. Onök 
buzdítottak az ellená.llásra: önök hozták ifj ú szivünket 
lázba. Jussunk Golgotá.nkra inkább valn;p1ennyen, de 
ilyen két nemes lélek ne szenvedjen. - Onöknek innen 
menekülniök kell. Irataikkal és minclerrökkel. A győztes
nél nincs irgalom . Azért á.t kell törni az ostromvona.Jon. 

A.LFONZINE. S van erre lehetség ? 
l\L\UZl\L\N. Csak r ám figyelni tessék. Mi még az éj oltal

ma alatt, áttörjük az ostromvonalat. Tervünk a.lapja a kö
vetkező : Itt van a hernalsi mező: mellette fut a mászáros 
árok. Ottan feküsznek a huszárok Vagyis jobban mondva; 
állnak. Ezek velünk fráternálnak Vezérök Br~ranghy Ri
charcl. J!.:z nem foa bennünk tenni kii rt. Erre az utunk 
nyitva lesz. Itt vá1':' az utczán egy kaleszsz : abba önö];{ f~l
iUnek hárman, s utánunk vágtatnak bátran. A husz<trsag 
egyetért velünk: r eggel re már a ~aj~án átkelünk. . 

ALFONZINE. {Megszorítjn Manzman kezét.) On valóban nagy ha-
19·,'< 



lára kötelezett le bennünket, barátom. A terv igen jó. Mi 
ahoz fogjuk magnnkat a.lkalmazni.. . . 

M:~.uz~LI.N. Egy fél óra mulva vJSszaterek. Addig meg
eayezriek a vezérek. A jel az lesz, hogy az ablak alatt va
lc~ki na.ay danolva végig halad, s e lengyel dalt énekli: 
u Cserve~ya csa.picska moja ko chanyicska! ,, Ez azt j elen ti, 
hogy készen ú:ll a br.icslm: . . . 

ALFONZINE. Hasznat fogJuk venm a. becses aJanlatnak. De 
most siessen ön. (Félre.) Valakit hallok jönni a lépcsőn. 
(Editboz.). 'rá.n nyitva hagytad a ka.pnt. 

ll. JELENJ~S. 

Elébbiek, Révy. 

H.ÉVY. (NnpeziÍmosnak IÍiozázvn, hlítán puttonynynl, a bnttnl elsietö Mnnz· 

mnnnnl összeütközik.) 
l\huz;~L\N. l\lennydörgöttét! N em lát kend az orrától ? 
Rt~vY. (Durván.) No! n ézd! Há.t a.z úrnak mért nincs szeme 

hátul ? 
MAuz"L-I.N. Hogy jön be ide azzal a puttonynyal ? 
RÉvY. Hát csak igy gyalog. 
MAuzmN. i\lit hoz benne? 
HJ~VY. No mit hát? Granátokat! ICrumplit. Kell az va-

csorára a nagyságos asszonyoknak. 
l\huzmN. Csak nem tagadja meg magát -a bécsi kedély. 
H.ÉVY. Köszönöm, nem kell nekem segély. 
MAuz~uN. Ez a .ficzkó engem visszaversel: tán ismer 

va.lahonnan ? S nekem is úgy rémlik, mintha én ennek az 
ábrá.zatnak ta.rtoznám egy pofonnaL (Et.) 

IV .. JELENl~S. 

Elébbiek, Mauzman nélkUl. 

RBYY. l\:Iajd rám ismert ez a veszett rímtakics. H át ez t 
mi hordta itt most? 

ALFONZINK (Nevetve.) A kedves jó barát eljött bennünket 
megszabadítani az éhhaláltól. Ime. nézze ön, milyen szép 
prófonttal a:iánclékozta meg az egész éhező csaJáclot! 

H.ÉvY. Httba l Egy egész katona-kenyér ! No hát én is 
hoztam egy l<is hozzávalót. (Leteszi n puttonyt 1\ bntnról.) A bmgo
nya csak felül van; alatta más lappang. Kaphatnék egy 
kosarat, amibe a burgonyát lerakjam? 

EDITH. Itt az én kötényem. 
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ALFONZIN8. Liedenwa ll kisasszony, ön elfeledkezik róla 
hogy ön B ar angby gr óf m enyasszonya. ' 

Emm. Ó b a g rófsággal összefér a ).:rumpli. 
RkVY. (Edith kötényébe rakja a burgonyát.) Ah! h át az én Dichard 

öcsém ennyire vitte má r ? ' 
· ALFoNziNE. Igen . Megkérte levélben E dith kezét. 

H ÉVY. Akkor jó l esz, ba elébb m c<Yvacsorálu nk · nicrt 
Richard öcsémről ép en olyan dolgokatfogok clmon ~l an i :t 
mik képesek egy szerető szivet nagyon cll.i.escrítcni. ' 

Eurrr·r. Ó~ az én étvágyam atel nem rontja S(·mmi rossz 
bír: két napi bőj tölés u tá n. 

ALICIO:. Van is ennek szive ! Nem ércz az egyebet, miot 
éhséget és álmosságot. 

Eurrn. B izony az sem Yoln a csoda, ha eln.luclnám: ]Já
rom éjjel n em feküdtünk le a nagy ágyuzástóL 

Ar.rcE. Hátha éveken át kcr ülné a.z nJon1 a sxcmcdet 
m int az enyimet. ' 
Rl~VY. (Sültet, fehér kenyeret, doboz sajt~t, süteményeket, boros és likör .s 

pnlnozkoknt szed ki n puttouyból, Alicen' k adogatvn.) 

· AT,ICl':. (A kezébe ndottnkn.t n.z nsztnlrn rnkjn.) 

Eurnr. (Örömet tettetve.) Ab ! ezek a. pompás dolgo];! (Kisznbd 

n burgony!Ívnl, visszajön t iuyórokknl, étszerekkel, s siet falt~ríteni.) 

lH:v-r. (Aifouzíuehez.) Fecsegett Ya lamit aJI au l iS~[L? 
ALFON~>:TNl~. J gen . Kéts&gbe ,·n ona.k esve. 
Rf:VY. Még ma\rissza kell tém em a táborba és birt ~- i n 

n em a.z itteni h elyzetrőL 
ALFONZTNm. Hogy tudott kere~:;ztíi l jönni az o::;tromYo

nalon ? 
R 1::v->:. Ezzel az álczával könnyií 'olt, Jerchenfeleli kicj

tésem segített h ozzá. Repülő mil.rkotú.nyosnak nézt.ek. 
A.T.FONZrNE. De ba felismer ik önt? 
n.1::n. Akkor főbe lőnek. H át bizony most olyan olcsó a 

h alál, mi nt a mogyoró. Sén ismerek úri asszon:·o!wt is, a 
kik hasonló bátor sággal bírnak. · 

E urnr. Fel van terítve, tálaltak! Kérem tessék helyet 
foglalni. É n olya.n éh es vn.gyol\, mint egy regement lw.to~1 a . 

ALICJöl. Ez a leány képes egy jó vacsontér t edaudm a 
földi és égi üdvösségét. 

M IND. (Asztnlhoz iilnek1 fn1ateznak.) 
· HJ!JVY. H olnnp minclen vonalon döntő ro:1am lesz a kül
városi torlas2.ok ellen . 

ALFONZINE. E zt már tudj ák a felkelők is. M:wzma~ e~
monclta az imént, h ogy az ellenállásban n em b1znak to bbe. 
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Felmentő sereg, amire számitottak, nem érkezile Ri akar
nak törni. 

Ri:vT. Merre? 
ALFONZINJoi. A · hernalsi temető felől. Arra számítanak, 

hogy ott egy szalm-sz huszár~~g van, melyet a fö~'elők már 
meanyertek ; ezeknek a kapttanya. : Bara.nghy Rteha.rd. 

R1::v1. '!'udom. H a.ncm egy körülmény keresztet von a 
számításnkon. ll ichard bű a.z esküjéhez s nem vezeti lm-

. tonliit az elpártolás ra: általábn.n kárhoztatj a az egész fel 
kelést. A huszársl'tg pedig imádja a lmpitányát, a ki min
den viszontagságban közöttük élt, s az utolsó korty pálin 
káját is megosztotta velüle Ha ez azt mondja a hns:r.árjá.na.k 
cc vágd)), nkkor l\Iauzmanékat leaprítják, a hogy elébb ösz
szecsókolgatták. Hanem most órl;ezctt a sz:imukr a nagy 
segítség. 

AT .. FONZINE. Kicsoda? 
RÉvy,. Egy asszony. 
A.LFONZINE. Egy asszony? 
RÉVY. Egy veszedelmes asszony. Ismerem jól. Bichard

nak az anyja. Az itt van. 
ALFONZINE. H ogy tudott az Bécsbe bejutni ? Az ostrom-

zá.ron keresztül. 
R.1~YY. Épen úgy, a hogy én. F elöltözött zöldségáruló 

lwfánalc Ez a kényes mágnásnő! puttonynyal a. há tán . 
abban burgonya és hagyma és zsemJye; ütközben pálin
};át, zsemlyét árult a bivouacon : úgy szökött be a városba. 
Má.r hitucltnm. Ide szállt a Singerstrassébe 17. szám alatt, 
egy zöldségáruló kofa pinczéjébe. 

A LFOKZINE. Sz t. (Figyelmezteti Editbro.) 

EDI'l'T:I. (Mintba nem ügyeine oda.) Kér ek abból a gorgonzolából 
egy darabkát. 

ALICE. Nesze: egyél! Pákosz gyermek. 
ALFONZTh"'E. 8 mért jött ide ? 
R.i:VT. Azért, hogy a fiát magival vigye. 
AJ .. FONZINE. Hogyan ? 
Ri:vr. Az egész huszárcsapatjával együtt. Rá a.l\a1:ja öt 

beszélni az elpá.rtolásra. 
ALFONZINE. Ha ribeszélué. 
R.Mv. Hát csa.k hadd beszélje rá. Ha szól vele, bizonyo

san eltántor ítja. Ismerni· kell ezeknek a fanatikus hősnők
nek a hatalmát. Az asszonyi könyek a legveszedelmesebb" 
YÍZ, a mely hac}seregünket feltartóztatja. 

AuoNziNE. Es ha Baranghy rá áll az elpártolásra ? 
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RÉVY.PAzl ~sal~ekói ~~sz baj. Közvetlen szomszédságban 
táboroz a ·VlCZ - ug orna~y egy egész vasas ezreddeL Ez 
roá1: figyelmeztetve van r a, hogy a mint Ba.rangby svad
ronJa egy gy:::mus mozdnlatot tesz, r ögtön fogja öket körül 
és fegyver ezze Je. 

ALFONZINE. Es akkor ? 
R1~VY. H~Lt akkor a buszárokat m ea foaják tizedeini . 

Bara:ngby kapitányt pedig a har czvonal előtt főbe lövik. ' 
ALFONZil'."'E. (Edithre néz, kárör~mmet. ) 

Enrrn. (Poh11rkáját Alice poharnhoz koczintja.) Óh milyen pompás 
ez a chartreuse. 

Ar~rcB. Ennek még az sem rontja el az étvágyát, ba ar
ról beszélnek, hogy a vőlegényét főbe lövik. 

EDI':n r. Jobb egy völegény meghalva, mint egy élő völe
gény elteD?-etve. 

Ar~wB. Ab ! Ennek az Isten bogá1-kájának fulánkja van. 
EnrTH. Igyá.l te is! Együtt leszünk özvegy mátkák. El

megyünk ap:iczá.nak mind a ketten . Az apáczik jól esznek 
és isznak. 

RÉvr. Minclig ilyen ? 
ALFONZTNB. Főhajhma a r estség. Délig tudna aludni , bn. 

·föl nem keltenők. Nem érdekli s·e munka, se ta.nulmány; 
szereti a semmitte,ést. Szenveclélytelen vad állat. Csak 
enni és aludni a vágya. 

RkvY. Há.t cs:::Lk hadd kövesse hajlamát. Barangh.v Bi
charcl ní. nézve el van veszve. Aktí r igy, akár ügy. Ha az 
anyja rábeszélheti , hogy a csapatjával pár toljon át : akkor 
a feljebbvalói öletik meg. Ha pedig az anyjától sem engedi 
magát rábeszélni,akkor töltve vannak azok a pisztolyok, a 
melyek az életét kioltják. Sajil.t csapatjában van két em
ber, a ki őt le fogja lőni . Ezt is tudom már. 

EDITIL (Hntrarogyik n knrszékhen.) 

Ar.rcE. Nos, kicsikém. Nem vagy már éhes? 
Enrrn. (Föloszmól, eszére tór, hogy a tettetést erótetnie kell.) Inkább 

álmos vagyok már. Ez a char treuse erős! 
fh rcE ilyen majom! Nem hat erre semmi. Még egy ilyen 

pillanatban is meatesz i, hogy nevetni fog, csak azt mond
jam neki : meves; kis.majmocskim! No nevess hát!" 

EDrl'H. (Boszúsan, m11kranczosR.U ellenkezik, <le mégis csak elnoveti magn t, 
akkor llZtiÍn daczosan folngrik s az ablak elötti karszékhez fnt, abb:l levet.i magát, 

arozá.t két karja közzó eldugva, utoljára alvást tettet.) 
R:MVY. (Felkel Rz Rsztn.ltól.) A h olnapi roham végzet~~. lesz: 

Ezek itt benn estén túl nem tar thatják mu.gnkat. E.uel kl 
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forrnak törni a hernalsi vonalon, a hol Baranghyt tudjál'
'rel1íí.t csak egy nap az élet. Hn. B ichard beszél az n.nyjá
val, akkor Q.olnap este fogm, holnapután. halva van. Ha 
nem beszél vele, vagy ba nem enged neln, akkor holnap 
este megöl ve. Sajn:Uom st~egény .fiut; de így jár az, a ki a 
kigyó farkára lép. , . . .. 

ALI?ONZINE. S azzal vege az egesz kom echanak 
ALICE. (Révybez.) Egy szót még, uram; a véletlen müve 

volt-e a::r,, l10gy J3ar:wgby Richard elfogatása Pali icz Hu
góra lett bízva ? 

H1~VY. Ha nem az volt, úgy igen okos ember volt, a ki 
azt így rendezte. ' 

.A.LrcE. Hátha a kétségbeesett tusában Barangby Bicbm·cl 
öli meg Palvicz Rugót ? . 

H.évY. A sors titkai kita.lálbatlanok. - En Palvicz Hu
gót annyi ideig fogom gyúszolni, miu t ön , b<í.rónő. 

AT.ICE. S még azt monclta nekem : (l Ker esd a sz i ,·edet! " 
Óh vajha szivet tudnék cseréln i ezzel a nyomorult terem
téssei itt, a ki jóllal;ik és elalszik mámorosan ugyanakkor, 
amikor én kétségbe vagyok esve a fél elemtől. Oh mi lyen 
nyomorult az a nő, a ki szeret! 

Ih~vY. Nekem most sietve kell m ég ,·isszatérnem a fő
hncliszállásra a ny~rt értesítésekkeL 

ALFONZINE. J ó lesz sietni, mert éjfél ut.:í.n új jelszót ad· 
nn.k hi a táborban. 
B1~YY. Csakbogy én m:í.r azt is meglmptam. (l Vasat 

vassal.11 
ALFONZTNE. Attól tn.rtok, hogy Ma nzman gyanú t fogott 

ön ellen, az i lczája daczára . 
. R1::vY. Magam sem ttkarom magamat másodszor erre az 

:Uöltözetre bízni. Más álczát veszek fel. 
ALFONZTNE. J ó lesz talán a tábori lelkészé. 
BÉVY. Igen. Azt. Van hozzival ó. álhaj ? 
ALFONZINE. 1lfinc1en elkészítve. En segítek önnek. Jőjj ön 

velem. 
Rf:vY, ALFONZINK (Jobbra ol.) 

ALICE. Hogy alszik ! Tud aludni ilyen rettenetes bír 
hallatára. I-Iiszen neki csak tréfa volt az: nem szerelem. 
Annyiba veszi, mintba egy l;lábujn.n n.k a feje tört volna el. 
A karácsonyest majd hoz helyette másikat! helyében én 
:'agyok kétségbeesve. Minden idegem r eszket, és fáj . Két 
Ilye~ ~ér:fi _egym:is halálira elkü_l clve. Az egyik szer elmem, 
a mas1k bamulatom. Velem mmd kettő oly kegyet lenül 
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bánt, bo~y .. azt ~el~ene kivá.nnom_, hogy h?-ljanak meg egy
más kezetol: es en re~tegek m~::1ttuk. E:; én imádkozni 
nem tudok soha. A mmt összeteszem a kezemet a mint 
felfobrí.szko,dom: el ém~e tá~ad e.gy l<icsiny angyalka képe; 
de nem nze az a.ngyale, a kt az e5be viszi az imát : ennek 
nin~s. ~zá.~·n?'a? ef?Y gyermekangya.l,. a ki a porban fetreng. 
E~ ut.1 at all.Ja 1ma.mnak s nem bagy.]a az ajkamon kijönni. 
Mtkor [stennek azt monc1om u atyám! 11 a szivem el
szorúl : hi t én ltal1ga.tok·e arra, n. ki én bozzá.m könyörücr: 
u a nyám" ? Egy síró hang hezá.J.·j a e lőttem az eget. Ah·, ba én 
ne111 csólwllu:tlom l.c azolw.t a. könyelwt, amik enerem vádol
nak, ], i ],önyörül n z én könyeimen ? ! H.etteuete~ élet! 

ALFONZJNF.. (A mellékszoblíból.) Alice ! 
ALICE. •retszik ? 
ALFONZI NK Gyorsa.n melegíts vizet. 
Ar.TCE. Milyen jó satyrái vannak a pokolnak! Én mele

gítsek vize t n z ördögnek, hogy. szentté borot,álhn.ssa az 
ú.br úzn.tját. Még ezt is! E,clitb! J%redj fel ! végezel te ezt! 
(Megrnzzn. Edithet karjántil fogva.) Ugy alszik, mint egy halott: mint 
<>gy ·r észeg. - Hát csak magamnak kell kiszolgálnom a 
jó bar:Uot . Ha. l\énkövet kellene forraini a számodra~ bi
zony örömest ten ném. (El n h:ítsó jobb ajtón. ) 

IV. JELENl::s. 
Edith egyedül . 

EDTTFI. (Mikor imreveszi1 hogy egycdiil maradt, hirte1en felszökik rémlátó 

tekintettel.) Meg n.lw,rják öt ölni ! Az én Richardomat ! Ve. ztő
llelyre viszik ! orgyilkosoknak dobják ! Ó h mily kegyetlen 
nők ezek! Elárulják a j ó barátokat, a kiket még ma meg
öleltek, a zászlót, a mit magul\ hímeztek s azt mondják n\,: 
''lwmédia volt! Vége van 11 . - Mit tegyek? Elfutok innen! 

\ De hová'? Világtalan az éj szaka: minden utcza sötét. -
De ba minden halottja. a mai nn.pnak ,ott l;isért is n. sötét
ségben, még is beledobom m agamn.t. Es aztán mit teszek? 
Keresek egy ntczát, egy házat, amelyet nem ismerek, egy 
asszonyt, a kit nem láttam sol!a. Hichardom édes anyját. 
Odn.bornlok a lábaihoz. Oh asszonyom, siess : n. fiadat 
meaölik vesz tőhely orayillws feovver várJ· a: szabadítsd 

b ' t' o bJ • 
meg Richarclot! Találj 1<i számára valami szebb balalt J,, 
Reszketsz te nyomorult test ? azért velem jösz: olyan va
gyok, min t mikor hagymá.zbetcg voltam. Képes voltam .az 
ágyból kiugran i : ablakon át. menekülni, folyamokat a,t-
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úszni, begyes kavicsokon mezítláb elfutni, erős embereket 
megtámadni : az iszonyn.t vakmerövé tesz ! N em ismernek 
még engemet! Magam sem ismerek magamra. 

(Künn bnng2ik n longyol folkolMal.) 

•Já.czi tticzi, jáczi tó.czi, vojá.cú vojáczi ln 

Hah ! Ez Mauzman jeladása. Isten hildi öt e p illanat
bn.n ide ! Futok ! Futok ! (Baloldali ajtón olrobllD.) 

(Künn folytatják n dalt.) 

•Jnczi t.áczi vojáczi 
Klapcú krnkoviáczi 
Cser venn csnpicskn 
Mojn' koh nuyicska.» 

E?.ek n kntonák 
Mind krn.kói fiú k 
A veres sipkások 

A7. én szeretöim. 

(Künn Edith sikoltásn fólbesznkítja n dal ismótlósót. Szünet mulva Mnuzmnn ka

czngásn bnng2ik1 ismét szfinot multáu Manzman kitíltásn 11Pereaut, poronot 1" Egy 

ablakon nagy csörömpölés~el repül bo egy kö.) 

A LFONZI!\'E. (Jobbról. ) j 
H.ÉVY. (Tábori papnak nlcznzvn.) (Berohnnunk nz nblnktörós znjiÍrn.) 
AI~ICE . (Bnlró!.) 

ALrcE. Mi volt ez? 
H.ÉVY. Valami utczai subancz bezúzta n.z n.bln.kot. (Kiinu 

bllDgl!ik újra a lengyel dnl tnvolból.) .. 

ALFONZI:!-.'E. Nem. Ez .i\lauzman j eladásn.. O tette volna 
a~t ? a mi bős lovn.gunk. 

ALICE. (Észrevefzi, hogy Edith eltünt n knrszékböl.) Hit ez hm·á, lett ? 
N em alszik itt ?. 

A LFONZTh'E. (Megrettenve.) ö elszökött ! 
H.J~VY. AU or elárult bennünket ! É n futok. (El.) 

(A távolban : Cservenn. csnpicska, mojn kobanyicskn.) 

(Függöny legördii l.) 



VÁLTOZÁS. 

(Herual~i teme.tő, háttérben sil·kert síremlékekkel, közepén e 
uugy knpta beJárata, boJról a:r. előtérben tiszti sátor előtte 1 t'' gy 

á , . 
1 

b , e uzve 
:1 cs sz,.n o o g 6.) 

I. JET.,ENÉS. 

Gábor. Később Pál. 

G,\non. (Közhusztlr, sötétkék mente és nadrág, fehér csákó, karjárn vetve 11 

knrllbin, n szlntér közepén, strázsnk módj~ra fel s nlá járkál. Künn n távolban 
ll takarodót fújják : ll tradrn, - trndri tradra ll,) 

G,\non. (A takarodó liaugjára, utánn. danolja.) 11Haclnagy, fő-ö had
nagy ! •> (Künn trombitaszó: ll tradra tradri traa, tradri tradra traa•• .) 

G,í.nou. (Utánozva.) 11A-alkapitány - Fő·ökapitány•>. (Künn 
trombitaszó: << trarum - trarum li .) 

G.í.non. nl\lajor - major.u (Künn : <<trnrn rira ri rira rnraraa11.) 
G,í.non. <• Alezredes - F§ezredes11 . (Künn trombitaszó: <<rara, 

ri ra, rnrn ll • ) 
G,\noR. n És a generális li. (Künn végzi ll trombitaszó: llrittiri, rat

tnra, rattarwn '1·) 
G,\non. (Utánozva.) "iVlind valamennyi nel;: karikagyiirti az 

ujjára! 11 (Hirtelen glédábn. csn.pjn. mag<Ít1 nagyot kitilt.) Megállj ! Ki 
vagy ? 

P.\1_.. (Jobbról jón.) Vakuljon meg az a pesztonkárn. kacsintó 
varju szemed; nem látod, hogy uén11 vagyok? 

GÁBOR. (Pusknjnt nEki szegzi.) Mi a j elszó? 
P ü •. ((Nyergelj, indulj '' . 
G,í.JlOR. Köszönje, hogy megmondta, mert már elkezd-

tem lüni. 
Pü. Nem jött még vissza a kapitány? 
G,í.BoR. A strázsával pedig beszélgetni nem dukál. 
P,\L. Hogy beszélgessen veled a köteles leánya n~ve~l

napján l Mikor én ilyen suhancz buszár voltam, mmd1g 
azt moncltam magamban, ba a vén ká,plárommal beszél
tem: (( l\arikngyürü az ujjadra!)) tudom, hogy ez a li:ölyök 
is azt monclJ' a magá. ban most nekem ! 

. ~ ll' l GÁBOR. (BRlrll. fordul rivalva.) Ki vagy ? megá J . 
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ll •. JELENÉS. 

Eléb~iek, Palvicz. 

PALVICZ. (Boj6 bn.lról.) J ó barát. 
G,\non. Mi a jelszó? 
PALVICZ. Vasat vassal. 
G,\non. Haladhat. . 
PHVICZ. (A stltorig jön, Pálhoz.) Itt vn.n a kapitány úr ? 
P,\L. Igen is szolgálatj ára., n in cs itt. 
PALVIOZ. Mene van? 
P ü Iaenis szolaálat1' ára. a körJ· ó.rutot végzi . . o o . . ... 
P.u~vicz. Ne mondja kend untalan: u igen is, szolgálat-

jára••, hanem csak egyszerilen a kérdésre feleljen. Meg
értette? 

P.\L. Jgenis szolgá.latjára, megértettem. 
PALvrcz. \ acsonUt már a legénység? 
P iL. Igen is s7.o Igá ... (olbnllgnt) vucsorá1tak. 
PALVIcz. Mi volt a menázs? 
P,\L. Angyalbakancs, görög olvasóval. 
PALVICZ. Mi lehet az, föleli nyelven ? 
P.~L. :Megkövetem: 1lisznóhíb pasznlylya.l. 
PALVIcz. Ninc3 semmi panasza a legénységnek? 
PAL. Hogy az ördögbe volna, hisz most kaptak friss 

szalmát. 
P.u~vwz. Csak inkább mondja kend úgy, hogy igen is 

!'Zo1gábtjára. 
G,í.J30R. (Jobbra fordul rivaha.) u Ki \agy? Megá.llj ! '' 

Elébbiek, Richard. 

HICFLI.RD. (Egyonruluíjn flilött febí,r busz írköpenye~, a h!ítté~böl k1zelft.) 
Jó barát. 

G.{non. Mi a jelszó? 
. Bt:CHARD. Va..,at vassn.l. i\:fi njság elöörs? 

G,\non. A kürazir -major itt vn.n. 
n :CHARD. (Palviozot észreveszi, felé siet.) Ah szervusz Hugo . 

. PALVICZ. (Fngyosan bevirjn, nem megy eléje.) Kapitány úr, kérem 
a kardját. 

HTCHA.RD. (Egy pillanntrn megdöbben, nzt'Ín elmosolyodik.) Hamost csak 
egy csepp rossz lelldismeret volna bennC:-m, azt l\érdezném : 
u van önnek ellenem elfogatási parancsa ? '' - Hanem ezt 
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J. ól adtacl. A karelj ainkat elcseréltük tévedésből a · · 
h t . k ' l t . . mmap Planken ors e ·na ; mos a~t kered vissza ugy-e ? 

PALVlCZ. (Elnoveti magát.) Kitaláltad. Hát nem szeppentél 
meg ? Szervusz. (Kezet nyujt Richardnak.) 

:RICHARD. l\~ár. ré~en. visszaaclh~ttam volna; de messze 
járunk egymastol, aztan meg, az Igazat megvallva, nekem 
nagyon . megte~szett a ~~rel od; (kihlí_zzo.) pompás egy Solin
gen aczel ; a.~ta~ olyan JO markolatJa van, csupa gyönyö
rűség vele vagm. (Suhint a karddal a levegőben.) 

PHVICZ. Nem is jönnék azt visszakémi; ele a tied sok
kal többet ér . Fölséges spanyol elamaszk aczél. (KihÚzzrt a 

kardját.) A kik tudnak arabusul, azt mondják Albohacen 
neve van benne arany betííkkel. Hol tettél erre sze rt? 

:RICHARD. Ep y zsibárusnál fedeztem fel ; negyven ara
nyat fizettetett érte. 

PAI.VlCZ. Még úgyis ajándék volt. Az ember a dereka 
köré övezbeti. 

RrcHARD. És a mellet t olyan éle van, hogy a puskacsö
vet úgy ketté lehet vele vágni, mint a bodzafa tilinkót. 

PAL''rcz. E zt szeretném egyszer megpróbálni. . 
H.ICHAJlD. Hát akkor tartsd meg a tiedért cserébe. En 

meg ezt szerettem meg nagyon. 
PJ.t.VICZ. Tudod, bajtá.rs, én kissé babonás vagyole Az a 

hitem, hogy az embert a saját kardja, ha más kezébe ke
rül , halálra sebesitheti. . 

H.ICHARD. S azt nehen;t mondod. A régi jó barátnak. Hát 
nem minden j óban, rosszban osztoztunk·e eddig? Lehet-e 
rá valaba eset, hogy m i összeveszszünk ? Hiszen ha vala
melyikünk egy szép nőnek udvarolt, őszintén megmondta 
a másiknak: pajtás te e körül ne taposd a földet, mert 
arra már én vagyok betá.blázva. 

P.u.vwz. Nem is párbajra gondoltam én. 
H.IOHARD. Hát mire ? A csataténe tán ? Hisz egy zászló 

alatt barczolunk. 
PALVICZ. Jól mondod. Tel1át ezek a mi kardjaink nem 

fogják soha keresztezni egymást ? Akkor tm·tsuk meg hát 
a cserét. 

H.rcFL\.RD. Hisz az természetes. Holnap találkozunk a 
Sperlben. · 

PALVICZ. Már olyan biztosra veszed? Jó éjszaká.t. (Távozik.) 

RICH,\.RD. J ó éjt. . ' . 
PAL VIC~. (VisszRtér.) Elfelejtettem veled kezet s~ontan~. ~K~zet 

szorltanak.) Igy ! Bajtá.rs. J ó barát. (Mogöleli.) A VIszontla.tasJg. 
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RICHARD. Most mért szoronga.tta ez úgy össze-vissza a 
kezemet? Mindig tele volt rejtélyes furcsaságokkal ez a 
Pa.lvicz; különben jó fiu. 

P ,\L. (Meggyujtja n Jómpát a sátorban.) 

HIClL\RD. (Bemegy n s!Ítorbn.) 
PÁT" No, most következik az ekszplozió. Most mindj.-í.rt 

repülünk a levegőbe. Hogy hol esünk le? Azt mtír nem 
tudom. 

B JClL\liD. (Kij6n a sátorból, dühöscn, kezében ogy veres betükkel nyomott 

kióltvnny.) Ki tette ezt az ágyamra ? 
Ph. Én biz' azt. 
RrclL\ HD. Ez egy kiá.ltv.-í.ny a magyar ezredekhez, hogy 

térjenek haza. 
Pü,. Igenis, szolgálatjára . 
R rcn ARD. H ogy került az a kezedbe ? 
Ph. Egy nulista tiszt hozta ide. 
BrcJL\RD. Aulista tiszt? H ogy jöhetett az ide nz előör

sökön keresztül ? 
P,í.L. Megmondta a táborijelszót: uvasat vassal n . 

B.IClL\HD. Az lehet.etlen. En csak ez óráhan osztottam 
ki az új jelszót; azóta az Bécset meg nem jcírhatta. )\[ért 
n em fogtátok el a lá.zitót ? 

Ph. Megtettük. Be is zártuk ide a kTiptába. 
Brcmnn. H elyesen történt. Mért nem értesí tett engem 

erről az őr, mikor azt kérdeztem, mi újság? 
P L\L. Az őrnagy urat említette elébb, s akkor ott hagyta 

kapitány úr. 
Brcrr,\RD. Vezesd elém a kémet ! 
P,\L, (KnrabinjiÍt veszi, felnyitja o. kriptnajtót, s elóvezeti Mauzmant.) 

IV. JELENl:S. 

Elébbiek. Mauzman. 

HJCHARD. Mauzman! Ön hozta ezt ide ! Minö vakmerő-
ség ez itt ? , 

NLu~zMAN. Ugy tudom, hogy a tisztek egym:ist tegezile 
RrciLUID. De nem beszélnek egymással rímekben . 
1\IL\UZl\IAN. Nekem sincs hozzá kedvem: de már ní. jár 

a nyelvem. 
BrcHARD. De itt nem mint tiszttársak cUiunk szemben, 

hanem mint biró és vétkes. 
Nlluzi\L\N. Az még igen kétes. 
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Hrc.IIARD. Ö? mint kén: lopózott ide, s lázító kiáltván _ 
kat osztott szet a katon árm között. yo 

I\ÜÚZMAN. ,S e~ persze a h~direndszabályokba ütközött. 
R IC.FIAUD. En ont a fal fele fordíttatarn s arra nem tt _ 

dom m~Ljd minő rimet talál ? ' 
1 

I\üuzi.\rAN. Arra meg épen kész rím a <chalál>l. Hát bi
zont megbal~nk é_des baráto:n·. Egyikünk gyalog, a másik 
lóbaton. Egy1k az ert, me r t vereben kevés vas volt ; a má
sik meg, mert nagyon sokat kapott a vasból. Minden val
lásnak vannak vértanui : hozzájuk jártam erkölcsöt ta
nulni ; ~ ma.rt.yrok !~ap nak a meghaJáson ; s nekem a nép
szabadsag a bttvalbsom. 

B,rciLutD. Jól va.n. ,Bo~ond vagy. Nem lövetlek agyon ; 
hanem bedugatlak Schonbnmnban egy üres majomket
reczbc, ott aztán csináibatsz fin torpofákat, verseibetsz is 
hozzá, hanem most felelj meg rá : hogyan jutottál az 
ebben az órában kiadott tábori j elszó tudomására? 

I\üuzoL\N. 1\Iindennek megvan a maga vására. Egy sz ép 
leányh:a, a ki szerelmes, egy katonatiszt, a ki figyelmes. 
A tábor jó hely a találko~óra. Ez it t a legszebb pásztor 
óra . ..... lll a szép leányt idáig kísér tem. Talán nem éri semmi 
baj értem. , 

H.rc&uw. Ez már hallatlan. Arulás és szerelmeskeclés a 
csatatéren ! H ol vn.n az a leány ? 

E\T .. Igenis itt van, szolgálatjára, kapitány úr. 
l hc.FIAHD. V ez esel elém ! 

V. JELENÉS. 

Elébbiek. Edith. 

EDITH. (Kilép a kriptnajtón.) .. 
HICIL\lW. Edith! - Mi ez ? - Pú.l! ..:...._ Onts a fejenu·e 

eay kancsó vizet ! Micsoda rossz álmom van! 
o Enrnr. Én vagyok i t t, Hichard. . 

Hrcn,utn. Hát ébren vagyok én most ? hl1 hoz téged 
ide? E bben az órában ? Az én Eclithemet. 

Em Trr. Uay-e? Maaacl is bámulsz rajta. Nagy rémség
nek kell ett lenni a mf eaj' ilyen éjszakán, egy ilyen kisér-

, o k . 't b tetel<kel telj es sötétségben egy leányt ~rra ·e?~sze~·1 : ~-gy 
fusson fu sson mia arra rá nem talal, a kl eletenel, nd
vösséaÓnél ke~lves~bb. Ugy-e nem bántod Mauzmant ? .. o 
O kisért, ő vezetett idáig. 

B.IClllRD. De b~ t miért jöt tél ide? 
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EDrru. Meg akarnak ölni! egyetlenem. 
HiciLUtn. Hogy engem meg aka.rnn.k ölni ? J ól .tudom. 

Csatatéren állok. Minclen golyónak, mely a fülem be si pol, 
n,z a szándéka., hogy megöljön. I-lisz ez nevetni vn,ló tréfa 
volna, az ütközet napján azt tncl<l.tni egy kn.tonával, hogy 
meg a.karják ölni. Meg bizony. S ha ma megöln el<, holnap 
nem foaol;: rajta csodálkozni. 

EDIT~. Ob nem, nem így. Nem elicső szép halállal. Attól 
még a meoyasszonyocl keze se tartson vi~sza. De rút, szé
gyenteljes halá.llal. Hallgasd meg, a mtt tudok. Ma éjjel 
odajött Révy a ];:ét nn.gynénémbez, kémül jött a v;irosbn., 
álr~hában. Tőle hnllottam meg a ma éj fél után kiaclandó 
jelszót is. 

H.rmuRD. Tehát n em az enyéim árulták el. 
EmTH. Mincl hárman a te vesz tedre esküdtek. Elmond

ták, hogy Jmtomíicl fel vannak lázítva, az elpútol:isra .. Pal
vicz H'ngónak van kiadva a reudelet, hogy elrogjon csapa.
toddal együtt, ba az helyéből kimozdul, s mint árulót 
azonnai főbe lövessen. 

H.JcH,\JlD. Épen most volt itt nálam. i\[int j ó barátok 
váltunk el. Azóta már takarodót fúvatott ; Yértesei lenyer
geltek. És én nem leszek áruló. Ez a halál tehát nem 
fenyeget. 

EDITH. Akkor hátulról ker ül a m<isik. Ha te csapatodat 
innen el nem viszed, a saját katonáid, a kik erővel ba.za 
akamak törni: n.zok ölnek meg orgyilkos módra. Ez t is 
Bévy mondta. 

RICILI.Jm. Hazudott! Lelkemre mondom. Orgyilkos nem 
volt a magyar soha. {Pá!m ruutnt.) Nézz ide! Nézz erre a 
becsületes arczra. Er. őszinte, nyi lt tekintet! Hát ilyen 
az orgyilkosok képe? Nem, n em! A te főnrad csalódott. 
Nem fenyeget engem ilyen halál. - Hú.t azért futottál ki 
h?zzám? Te, több mint angyd. Bár az lehetoél, hogy most 
v1ssza tudnál r epülni. Milyen bobóság volt ide j önnöd. 

Enrrrr. Haragszol érte? 
HTCHAHD. Imádlak érte. De vissza hogy kerülsz most? 

S mi történik velecl, ha vis~zamégy? - Mauzman ! 'l'e 
megnyerted ezt a játszm::í.t. - En pedig elvesztettem azt . 
:M:ost még én nel;:em kell tégedet szépen tisztelettell<érnem, 
hogy találj kadencziát erre az esetre. Kisérd vissza a 
menyasszonyomat, a honnan elhoztad. 

i\'LI.uzMA.N. Egész városhossza t. 
HICIL\RD. S mitltán ezt az esetet minden bizonynyal 
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megtuc1j~k ~.a.i,cl a.z . ~lőlj ~r~~: ~ir m~st engemet fo -
nak baclt torvenysze!, ele a lhtant, a llliért két elfooo1t 
kémet szabaclon bocsatottam . . Mer t azt nem mon lb to 

l · t ·· It 1 · · c a om hogy a eany ~~ere om vo , a u Itt fölkeresett. ' 
Enrra. S mwrt n e m ondhatn:id ? 
RrcH.ARD. lVIert azzalmeggyaláznám a nevét. 
E nrrH. Oh én a gyalázatot, melyet a te neved hozna 

ním, úgy viselném a fej em en, mint egy koronát! 
H,rcBAlW. Arany szív ! H anem mar most Mauzma.n bará

tom, mintán ne~. v~gy?k b i.níd, és te nem vagy deliquen
~em, m ondd meg oszmten. lu adta, a kezedbe e kiáltványo
kat, a melyekkel ide j öt tél. 

l\L~uz~I:AN. V itrtam, hogy kérdezősködjél. Egy parasz t
rnl1ás úriasszony adta nekem , a ki idáig kisért keresztül 
a ke1·teken. 

B.rcHARD. (Pálhoz hevesen.) Láttátok ez asszonyt ? 
P.\L. El .is fogtuk. Itt v~n az. is ~.~~.riptában. Az a regula, 

hogy a dehqnen~e_k egymas uta.nJ OJJ enek : ne hallja egyik, 
mit va.llott a mas1k. 

B.rcHAlW. Hozd elém. 
P.í.L. (A kriptnrtjtón bemegy.) 

B.rcr-wm. V égre valahára kezembe került há.t az a rej
télyes némber, a ki kat~náim _ b(í.ségét megrontja.. Meg
ta.l:íltam a cselszövény mtézőJ ét. Ezuttal esküszöm .. . 

EDI'!' .EI. (Eltrtknrja kezével Riobn.rd sz!Íjnt.) N e mondcl tovább, kér
lek: ne esküelőzz ! 
MAu~:mAN. Csak engedj e őt esküdni, LicdenwaU baro

nesse. Ma olyan nap van, a m ikor az esküszegés virtus. 
Bocsásson m eg ér te a J é z us Krisztns ! 

VI . . mLF.NJ~S. 

Elébbiek. Baranghyné grófné. 

B,\lUNOllYNJ~. (Kilép n. k.riptnjatón, pórasszonynak öltözve, méltóságteljesen 

moglill.) 
B.rcHARD. (Elképodve.) IG ez a nő ? ki ez a golgotai aJak ? 

képmása a ker esztfa lá b!í u:íl leroskadó asszonyoknak ; a 
fájdalom él ő kifejezése. H á t van a világon m<Ís, ki így 
hasonlít hozzá? 

BARANGHYNÉ. Anyád van it t 1 
H.TCFÚRD. (Odarohan hozzá, koblére zniJn1 zokog.) Anyám! édes 

a nyám ! ~Mngnhoz tórve, az öklébe szorltott kiáltványrn mutnt.) Te yagy 

a,r,, a ki így szólsz hozzánk ? 

Jókni: Sziutnüvck ru. 
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Ru"tANGHYNJ!:. Esküszöm arra. a. szerete tre, a mit h ozzád 
éreztem mindig, hogy minden szó igaz. 

H.ICJL\lW. Ne esküdjél, anyám. Az, hogytemost itt vagy, 
rettenetesebb bizonyság nekem minden esküvésnéL Mit 
kivánsz tőlem ? 

B,uuNGHYNÉ. Nézd, itt van az, a ki nekem megmondta, 
hogy mit kiván.ok én ~őle.d? . . . . 

ItrciEIU). Ed1th! Hat t1 mar ert1tek egyma,st. Meg k ell-e 
tébolyodnom, hogy tudjak veletek én is egyetérteni. 

BARANGHYNJ~. J..Jélekcserélö idők j árnak, fiam! Mindnyá
jan más emberek ~ettünk. l\!ég a l<őne ~í. is szive van most 
és fáj. Azt akartak, h ogy anu nk, a k1 fegyvert hord , ne 
"legyen. Hisz az örök anya., a. h aza n ém<'l., n em kiii,l tha.t : 
:fiam seaíts ! D e n em gondolta!' a.rra , hogy m inden egyes 
kardvis~lőnek va.n egy édes anyja. otthon, és ba. kétszáz
ezer a.nya elkellel ja.jt kiál.t~ui, a.zt majd m egbn.llja n, nagy 
gyermek. l\Ii kiáltottunk. Es a fiak m eghallották szavun
kat. Csak t e, csak te egyedül nem ballottál m eg miuket. 

H.rc&um. Hallgathtk anyám. 
RI.RANGFITNÉ. Nézd. Itt van egy fi.a.tn.l leány : gyermek 

még. Ez megba.llja, rniclőn titkosn.a elbeszélnek egy pokoli 
tervet, hogyan veszítsék el kedvesét . A.lui r tesz, n,ktír n em 
tesz. l\ltir ki van adva rt pa.rancs, hogy elfogjlik, ha, moz
dul, és t0ltve van ellen e a,z orgyilkos fegyvere, ha helytt 
ma.rad. E s rL fin.ta.l letíny nem gonclollwzik, mit tegyen? 

.Nem s ír, nem esik kétségbe. Vígságot tettet, bort isú k, 
ittasságat szinlel, s a mint magú,r a hagyjá.k, n eki fut a 
sötét éjszab1.Dal>, hogy felkeresse kedvesének anyját; 
annak híbaiuoz veti magát s így szól : asszony ! fiada t 
meg rLka1:ják ölni! r ettenetes, gyalázatos balállal! siess ! 
keresd fel. VálrLszsz számára valami szebb bn.tál t. 

B.lCK\RD. Ob Edith! ·ll 

BARANGHYNJ~. Én választottam fiam. Van m ég mező, hol 
az ilyen fiak, ha feláldozták magu bt, rLnyj uk n em sír 
utánuk, csa.k édes könyeket . 

HrcJHRD. :Mit tegyek ? 
. B..utANGRYNÉ. 'l'anulcl m eg közkatonáidtóL A. te általad 

kiadott j elszqn kivül egy másik is van: uNyergelj , indulj n. 
HICHAl~D. En hűtelen legyek zászlómhoíl, rnely alá es

klidtem? Ki soha egy bajtú,rsnak adott szavamat m eg n em 
szegtem, most tö1:jem meg a büséget, m elylyel a király
n ak t artozom; ki r endj elét m ellemre tüzte. 

B.l . .lUNGHYNÉ. Nagy fájdalom, hogy a uliség kétfelé sza-
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kaclt; de tt ez ímeres rész a hazáé maradt. A haza pa
rancsol. · 

RICHARD. Nem értem én azt! Mit tudom én, miért kel
tek fel otthon .. (( Alkotmán~, szabadságu nevek, amiknek 
viselőj ét nem Ism erem. M1 ösztönzi a békés polaárnépet 
llogy f~gyvert f?gjon ? ~em tudom. Nekem az oly~n maaa~ 
tudomao y, a mlt n em e~·~~ el. Lehet, hogy ők jobba.n t~d
jál~. L ehet, h ogy. szent b1tuk, meggyőződésük, ami harcz ba 
vezeti őket. Ellnszem. Dc hát llarczolja.nak az iaazsáank 
mellett fegyverrel emberül. Vágjanak bennünket\arcÚlal 
vagy kaszával, a mi kezünl~be akad; de ne tántorítsál~ 
meg a. hűséget közötti:ink. En nem értek az államtuclo
mányhoz. De egyet tudok, n,zt, hogy a katonai eskü hü
ség, parola ~zentsége a fundamentuma mü1ch'n or~zárr-
nak. Ha azt megtörjük, minden utána dűl. o 

BARANOHYNÉ. E lhiheted fiam, hogy a miát annyi száz
ezer szivet meglepett az a láz!. melynek gyógyszere <• véru , 
.az nem hi n á.brámd. Bátyád Odön, egyik vezéralakja tá
borunkn ak. Pedig neki ifjú nőj~ van ; két szép gyermeke : 
az egyik most kezd gagyogni. Es ő elhagyta őket; s ment 
oda, a h ol ne~ egy alakban vár rá a. habi l. .. 

RICHARD. Ó nagyeszií, magas szellemű férfi . 9 tudja 
mit cselekszik. Nekem n em jutott az eszébőL Eu csak 
egyszerí1 katona vagyok. 
RmANOJTYNl~ . Ha mint ellenség jösz hazádba, bátyádat 

ott fogod tahUni tabu az első ütközetben, veled szemtől
szembe. 

Rrc tHRn. Azt megteszcm , hogy honfitársaimnak sebeket 
n em osztok; de a m i sebet ők fogna.k nekem adni, azt fo
gadom h allgatag. 

BARANGHYN.f:. J~z utolsó sza.vad ? 
n .rcJ:fAT'.D. Nem tudok mást monchni. A hüség ösztön, 

n em kényszer. Amit királyom , vezérem irán t ér zek, olyan, 
mint az az érzés, a mi apámhoz lrötött ; a ki ba paran· 
csolt: nem birá.Jt.am, engedelmeskedtem ; ba megfenyített : 
n em panaszkodtam, elviseltem. Nem tehetek másként. 

BxRANGHYNJ:;. Aldwr minh et egy világ fog egymástól el
vá].,.'lsztani. A tc világod boldogabb lesz, mi~t .. a mienl\. 'r e 
ott szer etsz, a. hol boldogságot, hírt, n evet 1gernel~: Az, a 
mit nekünk igér a sors, a.z mind sötét és keseru. Nem 
kényszerítelek, hogy vedd lá belőle a részed_. A h?g.Y .te a 
magasba emelkedni fogsz, úgy sülyedünk IDl a. J:?elysegbe 
le. Hűségednek fényes jutalma megles~ . H ogy mmket, ha-

20* 
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zádat, bátyádat, engemet _hogyan tem et el. ~ b~l~é_gze~ '? 
azzal ne fájdit~_tlmeg ~ s:.~1ved. De .egyet me?1s ~gerJ meg 
fiam. Bti.tyád, Odön mJDdent lw: zlüt ra tett: eletet, vagyo
nát. H a elbukunk, az az egy v1gasztal, hogy a Bara.nghy 
czímert, mclyet mi porba ejtünk, te ujra felem eled, s a:.~ 
ősi birtokot bíiségedért mind magad elnyered. 

H.ICHARD. (Znvnrodottnn.) AnyáJil ! 
BARANGHYNÉ. Mnjcl akkor, édes jó fia.m, midön h atalmas 

úr l és:.~sz, midön boldogs<ígod fényében úszni _fogsz : emlé
kezzél ez órára: anyád könyörgö szavára! Pw.m! b::í.tyád 
ártatlan két kis gyermekét koldulni ne engedd! 

.RICHARD. (ArcziÍra teszi koz~t, ogy zokogó hangot fojt ol.) Győztél 
anyám! Eltaláltad a.z egyetlen f<íjó részt szivemben. Hogy 
én tegyem koldussá Mtytim kétgyermekét! Nem , arra nem 
gondoltam én soha, h ogy a Liiségn ek m ég jutalma is 
van: -és ilyen jutalma! 'l'ö1:jön hát össze régi j cllemem. 
Váljak hát poná, s te <t ki szültél, alkoss belől em új em
bert megint; a ki a mult órára nem emlékezik. E ski:i, kéz
csa.pás, becsületszó legyen fü st és pára, forogj ana.k a csil
lagok visszafelé: s Baranghy Hicbard akkor h ordozza a 
fejét legmagnsabban, a mikor legjobban szidalmazzti.k! 
Pál ! Add ki a j elszót : 11 N ,r ergelj , ind u lj. ,, 

Pü. (Elsiet.) 

HIC H ARD. (Mnuzmnnhoz.) És tc, h1zacló, j er ide ; csókolj m eg: 
testvérek vagyunk! 

1-.{AUZi\(AN. (Átöleli, összecsókoljn.) Nagy szó volt, amint m ond
tál, olyan nagy: hogy nem tudok rá rimet m ondaoi. IG
gyógyítottál a. versmondásból vele. Nem pengetünk több 
szót, csak kardokat. 

H.rcaum. (Anyjlit megölolí.) Győztél, Coriolimnak anyja: ele 
m0gjobba.n mint Volumnia, mcrt a fiadat magttdcht l viszed. 
BARANGHYN J~ . (Edíthro mutat.) Hát ez nem érdem el egy csó

kot tőled ? . (Odn toljn Edithet Richard knrjní közé.) 

HICI'U\liD. (Némán magához öleli Edi thot, megosókoljn.) 

BARANGHYNl~ . Hisz az én leányom ö. I:Ia az egész világot 
felkerestem volna, ilyen mcnyet nem Yálaszthattam volna, 
mint ö. Húzd újjára. az én jegygyürümet. mit boldogult 
<Lpádtól kaptam, mint menyasszony., (Átadja gyúrújét.J 

RrcFL\RD. (Edith ujjára húzza n gyürút.) Es most egy kérést tc 
hozzád Mauzma.n. 'l'e visszatérsz Bécsbe? 

_1-.!Auz:~uN .. Hogy n e térnék? Csak nem hagyom el tár
sa.Im a veszelyben. 

RICHARD. Ez a mai nap s tán még a holnapi is a tiétek. 
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lV[ég m~ te úr vagy odabenn s p~rancsolsz. Midön ará t 
visszavtszed a Planken~onrst házhoz : mondd el a keotm~-

1 h · t .. t o t 0' t· no ?e;:, ogy U:' or en.: ti. ~ged és vezéreielet eláru1ták, 
JOgod v.olna oket megoletm. Szegezd homlol<ailmak a feg ._ 
v~1:t és térdre nyomva ~~küocltesd meg őket, minden fölclö~
tuh hat~lom1:a, amelytol fel oel~, hogy Edithen boszút nem 
fognak allant. Moncld meg nektli, hogy én visszatérek ba 
élek élve, ha m_eghalok, rnint kisértet 8 boszút állok ez 
édes gyermek ~11m elen könyjeért.- Anyám te velünk jösz. 

EDITH. Hfl.t en nem rochetek veled? · 
RICHARD. Nem, kis ?J-aclárkám, oda te nem jöhetsz. Ször

nyü út az, melyr e m1 megyilnk! egyik halál elől futva a 
másikat kergetve, ellenséges nép tartományain át: pih~n
telenill, harczolva éjjel-nappa.l, széles folyókon, úttolan 
bérczeke n keresztül. Ezt csak olyan nő szíve hilja meg 
ro int az én anyú.mé ; ki ég a vágytól, hogy lássa a fiát, mi~ 
kor az túlnyomó ellenséggel harczol. Anyám, e váayad 
teljesülni fog. o 

BARANGHYNl~. (Mnglibnn.) Elborzadok; most sejtem, mit 
tevék. 

Enrnr. Ób téged nem fog érni semmi baj . Két nő imája 
kisér mindenütt, s az beta.kar köröskörül, hogy fegyver 
nem fog mj tad. Tudod, miként a legenda. monclja: hogy 
Szent László kiníly feje fölött mindig egy feltér galamb 
röpl\öclött, miclőn ellenséggel csatázott 8 az védte meg a 
nyilzápor között: a te fej ed fölött kettő fog repkedni. 

P,\r". (Visszntór.) .T elentem kapitány uram, mindenl\i a nye
regben ül. 

Rrclli\RD. Egy vezetékemet hozzátok anyámnak. 
Pü". {Barnngbynéhoz,) Szent asszony, engedd meg, hogy le

térdeljek eléd. Sohasem térelepeltem életemben, se ember 
se szobor előtt. Légy üdvözölve drága asszonyom, hogy 
m easzabaclítottá.l enaem attól a szörnv1i sorstól, hogy or-o o J' 

gyilkossá legyek. 
· RICHARD. Hocryan ? Te képes lettél volna engemet meg

ölni ? Örecr szolaám. r..leoaJ· o bbik hívem. 
,O o o h t t P,í.L. En húztam a fekete golyot, s a e uram az mon-

dod utolsó szavadban, hogy u nem•, , ez a fegyver számodra 
volt megtöltve. (Függöny logördül.) 



HARMADIK FELVONÁS. 

(Szintér: 11 kirú.lyerdő .. Vén cserfák,_ felül lombj11ikk11l egymásb11 
bornlv11 hátul nyilt v1dék, alkony11t1 éggel, 11 láthattíron egy égő 
város, ~ötét füstbe borítva; 11 ftík 11latt sátorok, ereszek ponyvá. 
ból nádból sebesültek sz:í.mtím, egy l;étkerel\eS hordszekér emyő-

' ' vel, magas rúdon egy fekete zás?.l6.) 

I. JELENÉS. 

Baranghyné. Ápolónök. Sebesülthordók. Sebészek. Futár. 

BmANGHYNÉ. Az ágyudörgés elhallgatott. A nn.p mun
ká.jánn.k vége. A kik n.ludni mehettek, boldogok. A vérmező 
nekünk maradt. Mi szá.mláljuk meg a halottn.kat, mi szed
jük fel a sebesülteket. Mások a csatn.téren bá.mulják ezt u, 

népet: én itt a kór!1gyon dicsőítem n.zt; milyen ném(m 
tűri a nehéz sebeket: egy jajszavát nem hall::tni. Ez a. példa. 
ád nekem is erőt. Nem hallja senki, mit szenvedek, mint 
rettegek hosszú éjszaJ~ákon keresztül ! 

Fu·dR. (Sietvo jó.) A tábori gyógyszertár. 
BARANGHYNJ~. Megérkezett? 
Fu·ún. Ott rekedt az útban: egJ7 gránát mincl a két lo 

vunkat megölte. 
BARANGHYNÉ. Ki kell fogni az én kocsimból a. lovakat és 

érte küldeni. 
FuT,Í.R. (Elsiot.) 

BARANGHYNJ~. Azon a kocsin voltak a sebkötelékek is. 
(Elsö ápolóoöhöz.) Menjen ön sietve: nyissa fel az uti bőröndö
met; hasogassák szét a fehérnemiiket mind ; mü·e a sebe
sül~eket hozzák, legyen készen minden. 

APOLÓNÖ. (El. Künn a trombiták tako.rodót fúnak,) 

BARANGHYNÉ. Takarodót fúnak. A csn.patok pihenökre 
térnek. Vajha mienk volna a győzelem. Nii ];;inzó ez a két
ség! Egy helyben vá~·ni a birt. Gyász-e vagy öröm ? - ·Hát 
hős fiam hol van? El-e még? Olyan büszke arczczal tud
tam mondani: «eredj! hazáel oltára az a vérmező: áldozd 
fel magad !11 ele a szív azt monclta belül: (lóh jöjj vissza 
épen !11 ·- Vajh ott repked-e feje fölött az a két fehér 
galamb ? az anya és a szerető imáinak megtestesült képe ! 
Megvédik-e őtet? - Higyjünk Istenben! -Ki jön oly 
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vá.gtatva a Kir.~lye.rclő felől ? - Az ezredorvo . d .
1
_ 

1\,r 0 1 .. tt l . . S . a ere , 
l'uauz~a~. - ·. mmc en u userte fiamat. Bizonyosa tu 1 
valami bu·t RlChardom felől. n c 

n. JJ~LE;:..'i:s. 

Elébbiek, Mauzman. 

1\fAUZoL\N. (Porlopto nullsta öltözetben, tollas knlnbriai k 1 •.. .. 
1 b "ltb l ' ] · a np a •eJe•, jon 

si?tv~.) b .. se fies;l l corc o c Slessen ek az erdőbe ! lziben! Dupla- l' 

Jepesben, ULi: . sunya nagy szüret van! 
BA.RANGTIYI\'É. Mi l~ ír .~In.uzman? V ég e a csatának ? 
l\IIAuzoL\N. A hol en Jartam, ott~1.n vége már. 
BARANGJIYNJ::. N em látta ön Richardomat ? 
MAUZi\UN. Még most is látom és látni foaom amí()' csal· 

> t) ) L 0 ° ( \ 

é~ek! Ab mer.t ne~n leh~tett ott ön is, hősöknek anyja, hogy 
ln.tta volna fiat kuzden1. 

BARANGDYN"J~/ (Mcgrcttenvo.) Én! 
"1ÜUZi\L\N. Az volt a viarlal! Az ott a királyet:d őben. Ilyet 

nem hított még a nap! Nem ütközet volt ez, de hősi to{·na 
tize;>; er e

1
· s _tizezer férfi l

1
;:özött; párbaj gyalog és lóháton, 

galyóva es szm·onynyn. , kardd:ü és puskaagygyal, kövek
kel és pusztakézzeL A rettentő tusa közé recsegve törnek 
utat a fákon keresztül az ágyugolyók: senki sem törődik 
velük! az ágylik kereszttüze alatt harczol minden ember. 
A- ki sebet Jmp, n.zt monclja, ne~ fáj még; beköti s újra 
visszarobn.n ellenséget keresni . Orilit lesz minden eu_1ber. 

B.\RANGRYNf:. E9. őrjöngésmég a halálra sebesültek a,ikain 
is ha.ngzik. 

MAUZi\fAN. Ab! Az •olt n, polwl isteneinek való látvány! 
Amott, a hol a ],erek erdő fölött még most is szá.llong a 
porfelleg: ott rohant egynüsm két egész lovas dandár, 
egy formán bal:í.lra szánt hős mincl a kettő . Mikor rohamra 
fújták a trombitákat, rengett az erdő a robaj tól, s n,z égver~ 
orclítá.s közé vegyült a.z aczélok pengése, n. mint ezernyt 
ezer kard elleezd egymással csókolózni. 

RtH.ANORYlill. Idáig hangzott e rémes csataz,aj! . 
1VL\UZ'11L\N. Az égig hangzott asszonyom! Es bangza~1 

foa az örökkévalósáaiba ! Két óriás haláltusá]':t \Olt az; ket 
b o . ·-1 

egyenmngú óriásé: kiknek minden csepp vére egy leltJt.i:, 
minden csapása egy csodatett. . 

BARANGRYNB. Ott volt a.z én Ricbn,rdom 1s ? 
1\iAuzoG\.N. Ö ne lett volna ott? De még n. leáldozó n::tp 

is öt kivánta meglá.tni , keresztül sütött n. f:ík n,latt; s az 
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aranyozott porfelleg l\özött. glóriá.t támasztott n.z fl.!n.],ja. 
körül. A merre ő járt, ott a győzelem járt. 

BARANGJ·tYm::. (Mogdiosöülten.) Oh dicső Ricbn.rdom ! 
1\i-l.uz~L\N. Ha:tn.Jmas asszony l A hol más gyönge nőnek 

n. keblében gyávn. reszkető szív repes, ott ő egy darab gyé
má.ntot visel! H.icllard járt elől. l\1ondbatnám egyedül. 
}\[ert a mi tért n. kn.rd hegye beért: ott nem volt élet. V égre 
rá talált ő is méltó ellenfelére. Egy vértes-ezred őrnag_ya. 
jött rrí szembe, egy fejjel kimagasló a többi közül. - Is
merték egymó.st mincl a ketten. 

BARANGHYNl~ . Ki volt az ? · 
1\L.uzm}'<. Ez Palvicz Hugó volt. Az egykor szivébe:r. nőtt 

jó barát. Es most legelbúsultabb ellene. Ilyen a két villám 
talú.lkozása két f~rgeteg öl éből. 

BAJUNGTIYNÉ. On látta őket ? 
wi-l.uzmN. l\1indenki tért nyitott körülöttük. Azt hivék: 

istenitélet ez. Végezzék egyedül, senki ne segítsen n eki!;. 
BARANGHYl:\'É. Ah! Elfulhdok. 
l\huz~[AN. 1\{int két sors-lovagja, mint két arlmngyal ro

hantak egymásra fejük fölött villogtatott lcnrdda.l. 
BARANGI-TYNJ::. li'ejem szédül ! .. . 
1\L\uzoi.AN. (Félre.) Olvad mó.r a jég! 1\[erí tsek egy pohár 

vizet? Itt a patai\. (Elsiet bátra.) 
R\nANGTIYN I~ . Ó b ezt nem birom eL Lerosl,adok. Sötétség 

fogja el a szcmem ! 
]IL\ U 7. UA N. (V i sszn tó r ogy po hór vizzoL) 
BAJUNGRYNJ::. (A pobárllOZ nytil, majd iszonyodva tnszítjn ol.) Hab ez 

a víz rózsaszín ! 
1\!Auz)L\N. Ez a patak a csatatéren folyik keresztül. IG-

találod-e asszonyom, miért rózsaszín e patak vize ? 
B.uuNolwNJ::. A fiam vére is közte va.n-e ? 
l\L\U~L\N. Közte van, asszonyom! 
BARANGFTYm:. (Felsikolt, térdre rogy, nrcznt kezeibe tnknrjn.) 

1\.L\UZoL\N. Hát neked is csak '' olt szived, mint más 
szegény asszo"nynak. Hió.ba l Nem lesz az jéggé, akárhogy 
fagyasztják l , 

B.illANGRYNJ~ . (Fölegyenesedik, büszkén.) N e sírj szem em ! Honáért 
halt meg! 

MAUZi\L\N. H.ómn.i mondás ! Istenemre! szerctném, hogy 
ba ilyen anyám volna, s ilyen vég érne! 

BAR\NGBY~~~- Mondja el, hogyan hítta öt elesni ? 
M:AUZi\UN. Osszecsaptak a hősöle Ka1:jának teljes erejé

vel, szivéúek teljes haragjával vágott mincl a kettő. Egy-
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más fejére czél;~,ott 1nind a két l<ard. Egyik se védett · d 
a kettő súj tott. A két csapás eayszerre csattant 'I?Jtn 

11 . ill . l .. o. ' , llllD a 
talá wzo v am, s a ;:ét hos egyszerre leforeltilt 

l .. 1 a nye-reg )O • 

BAJ~ANGHYNJ::. Megbalt-c mind a kettő ? 
1\LuJZ~L\N ·. I~Ia csal< abba a bűvforrásba nem mártották 

öket az anyjaik, amelybe az lliás és Niebehmaendal h"
seit: úgy bizonyára viszik már mind a kettőt ~ valküro~. 
B,\RANGHYN I~. (Felsóhajt.) Az a két fehér oalamb nem rep-

kedett hát a feje hörül! 
0 

1\1AUZiiL\N. 'rováb nem tudom mi történt vele: a dulako
dás zi.U:zavara elsodort magával, míg a takarodó fuvásra 
visszakerültem ide, a tábori kórházhoz. 

BARANGHYNJ::. S :fiam ott maradt a csatatéren ? 
1\!Auz:~L\N. Győzelmünk helye az a csatatér. 
BARANGT-ITK I~ . De nekem most csak fiam temetöje. 
1\L\UzmN. Biztatnálak, dc nem tudlak, asszonyom. A ki 

ott ez áclriz tnsában elbukott, azt n,l<ár pánczél, akár édes 
anyjának imája fedte, holt emberré lett: ha seb nem ölte 
meg, n, loval< taposták össze. 

BruUNGrrYNl::. Megyek oda! 1\Jegyel;: a vérmezöre. Nekem 
meg kell n, f-inmat találnom. 

l\Ü.UZ>\L\N. Azt hittem eddig, hogy nincsen sz i ved; azt 
litom most, hogy több van egynél. lVIert látó szemmel és 
ha.lló fül eld;:el végig bolyongan i a véres theáh·umon : két 
sziv kell ; - fLZ egyik, a mely szeret és vért hullat, a má
sik mely gy(Höl és szikrát ád. No hátjöjj velem. Két ápoló 
jöjjön utánunk. 

BAnANGTIYNJ::. Köszönöm, odatalálok én a két betegh0.r
dóval is ma.gambn,n; nem kell, hog:y ön vezessen. On 
tábori orvos : a sebesülteknek van szükségük önre. Marad
jon itt. Én maoarn is rátalálok a ':fiamra. 
· 1VIAuzmN. C;odálatos egy asszony! Látom öt és azt hi
szem, hogy csn.k álmodom. 

BAllA 'GJITNI~. (Jobbrn el.) 

lll. JELENÉS. 

Mauzmau, Houvédek, Huszárok, Katonák, Betegápolóuök. 

L IL l(A'l'ONA. (Pusknkon hoznak sebesült ujonoz bonvédet.) 

III. IV. KATONA. (Horddgyon hoznak sebesült vén hnszárt.) , 

U.roNCZ 1-IONVJ~D . (Fintai njoncz.) Oh édes anyrím, édes any;tm, 
miért szÚitél engemet? 
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v1::N rrusz,\n. Ugyan ne ldabá.lj , minthn. a fogn.dn.t húz
nák. Hiszen csak az egyik lábadn.t lőtték el, m ég maradt 
három. 

H oNVÉD . . Jaj, Miska bácsi, sohasem láto~ ón meg töb-
bet Kis-Kőröst ; ha haza kerül kend, m ondJa m eg a Panni
nn.k, hogy fé1:jbez mehet má.r: .d~ ne ez~n a f~~·sangon. 

HusúR. Mn:jd ha 11 Szent-Jvhhaly lovara felulhetek. 
UTÁSZ. (Csoroplirt hoz a hl\tán, a sebészhoz viszi s ott ledobja.) 

UT1sz. Itt is van egy maróeli cserepár. Megsaj náltn.m 
nz ebugattát, elhoztam : mind azt mond.i a, hogy u nem 
halsz meg ! >> 

CsEREPÁR. Úgy jöttem, mint Krisztus J er uzsálembe . . . 
Szamár-háton. 

II. HoN-vÉD. Jaj! H add vigyem vissza! Még kicsufol az 
átkozott! 

VERESSD'K,(S. (Jön sebesen nz orvoshoz.) F élre innen , bimpeUé
rek: az én sebemet kell legelöbb bekötni ; 'mert én még 
visszamegyek verekedni . 

MAUZi\L\N. (Megnézi a mellén kapott sebet.) Te fiam nem mégy 
sehová verekedni, hn.uem meghalsz szépen : er eelj fekü(lni, 
véged van. 

VEREssm d s. Meghalok-e? Al;:kor kér ek szépen egy 
szi.vart. (Rágyújt, odnbb megy.) No hát servus világ. H n,nem azért 
élj en a haza ! (El.) 

PALÓOZ NJD[ZETÖR. (Mnuzmnnhoz fumkodik.) H allja. szi! Tila.ógns 
ú r. Acljeek nekem ezeer t a sustMkeert egy deákliliom 
flastromot; de nagy darab legyen ; m ert betegnek viszem. 

M:~.uzliLI.N . H át aztán minek az a flastrom ? 
PALÓCZ. (Egy golyót vesz ki n zsebéból.) Haat laatj a ezt n. geló

bic~ot neé ? H aat ez a bolondság itt bemen e az oldala
mon, emitt meg kijöve ni: haat avvao a flastr omvaó be
ragaszszam mincl a keet !ikat : oszteeg mingyaa jaó lesz. 
De jaó lesz az uram! 
~úuzmN. Adta palócza! Mégy min djárt az ispitá.lyba 

lefeküdni. Rögtön megnézem a sebeidet . 
P:~.Lócz. N em neezze b i azt sen ki tilaogussa . Me r ma 

estveere gelödeent főz tek a m enaazsiba; én csak n em le
fetyölöm a kentek gyiák levessét, milwr aelö(leen van . 

1\L\UZMA.N. Vigyé tek, faktessétek le. 
0 

I. II. BETEOHORDÓ. (A pnlóczot galléron fogva erővel eltuszkolják.) 

PALócz. (EIIonkezve.) De milwr m aar itt van a gelóbics a 
rparkomba nee! Hisaen csak akkora, m int egy babszem l 
(Elviszik. ) 
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IV. JELENÉS. 

Elébbiek, Pál, Gábor, Richard, P~lvicz. 

P,\L, G,\BOR. (Riohardot hozzák karjaikon emelve.) 
Ph. F élre baka l Nem látod, boO"V buszárt hoz k? 
G, M' l ' l 'h nJ na . ABOR. ! eg pec 1g p e gallérost. 
PÁL. De még a ki ·holtan is külömb legény, mint ti ele

venten l 
M;uzi\LU~. (Ráismer). Hisz ez Baranghy Richard ! 
_P,~. A biz ez, felcser u.~·am. Kezestül lábastuL Egy por

czÜmJa sem maradt ott. (Olében tartja Richardot.) 
i\ÜUZi\rAN. Há.t nem taposták össze a lovak ? 
P ,\r,. ~em ám i :ner t a min t azt láttam, hogy leesik a 

nyereghul a kapitanyom, utczu, lengortarn a lórul, ráfe
ld:icl tem, nem taposhatták meg a lovak. 

l\1\UZi\L\N. Hát kendet nem rugcla.lták össze? 
P,\L. Nem ft\j az a buszárnak! 
iiL\UZi\l:AN. Van benne vabm.i élet? 
Pü .. Vn.n va.lami vágás a fején, de bekötöttük izibe. 

Azt hiszem, hogy él, mert a sarlcantyúját összevereaette, 
a míg idáig hoztuic o 

1VL\UZi\L\N. (Richnrdot ápolja.) Csoda törté n t vele ! Az ellenfél 
kardja bizonyosan lapjára forduH, milwr a csá.kóján át
ba.tolt, van rajta egy nagy daganat és repedés, ele a kopo
nyába nem hatolt a vágás. E bben még ottbon van a lélek. 
Hej Hicbn.rd l Ne aludjál ! Reggel van. - Anyád hiv ! -
Nem bn.llod? - Itt van a kedvesed! -Azt se balJoel?
Mi győztünk. B lj en a haza ! -Erre már csak fölébred ! 

RrCJ-L\RD. (Felébredt, bel•unyt szemmel.) Hopp ! Hó! Ki kiált ? Mi 
ez a nagy feketeség itt ? 

l\1AuzmN. Az a nagy feketeség ? Az az éjszaka. Nyisd 
ki a szemedet . Mindjárt nem lesz ott .. Nehezen megy 
úgy-e? Három mázsát nyomnak a szempillák ?- No hát 
látsz már valami t ? . 

RICHARD. (Folyvást fóilílomban.) Micsoda sok nap m n itt ? 
:N.l\UZi\UN. Egy volt csak. az is lement. 
RICHARD. N o hát temessetek el ! 
MAUZi\fAN. Hiszen te élsz. 
B.romnD. N em élek . .. nincs kardom. 
J\1AUZi\'L\N. (Kezébe adj n. n. mngn. kardját.) N o hát szorítsd a ke

zedbe : ba ettől ébredsz 1 
RICHARD. (Felugrik fektéből.) Ah l Mi mélyen aludtam ! 
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l\1AUZi\L\N. Szépen aludtál. Meg voltál halva. 
H.ICHA.RD. Azt álmodtam, hogy nagy ütközet volt. 
MAUZoiAN. El 'is estél benne. 
HrcR,\RD. l\Iitől ? 
1\iAuzmN. Itt a fej eden a seb. 
B.TCIUH.D. (Lerríntjn fojéról n köté•t.) Mi ez ? Hisz ez csak eay 

lmrczolás. Egy ütés daganatja, a mi lyent tréfából szol<t~k 
osztani. Szégyen, gyalázn.t, hogy mégis elszédített. N e 
tegyetek rá köteléket. Hol a süve~em ? A süvegern icle ! 
Az betakat:ja. Kérlek bar:ítim, cz1mborák .. Eltngadjátok, 
hygy ez n. kudarcz ért. Egy pofontól elesm! Egy vessző 
csapástól! 

M.\uzmN. Olyn.n j ó kardcsapás volt biz nz barátom, 
hogy ha két angya.! imája élét nem veszi, most ott lova
croJsz ősödnél Tuhutumnál a nap mezején . 
. 
0 

RrclliRD. Csak az anyámnak meg ne moncljátok ezt ! 
Kiégne a szemem, ha. ő megtudná. Leesni a lóról és m eg 
nem halni, pfúj ! Hol van az anyám? 

MAUZMAN. Most az ő munkájánn.k van rendi. Tndod, 
hogy az ő bős tettei n. harcz után kö,·etkezn ek. A sebesül
teket szedi össze a vérmezőn. 

H.rca.um. És tán engem keres? Ne külclj etek utána.. 
Hadd legyen egy óráig boldog abban n, hitben, hogy :fin. 
hős balállal esett el. E lég lesz majd a kiábrándulás, ba 
meglátja, hogy csa.k kényes volt a kölyök! semmi sil'<ís ! 
Elestél fiacskám ? Be kell kötni a. szék hibát, ba fáj. Hn.ba! 
Szép hőstett, monclbatom: kocsmában verekedtem. és ki
dobtak! - Ha.zn.hoztn.m egy kék foltot emlékül. Hát el
len felemről mit tudsz? Palviczczal mi történt? 

MAUZi\L\N. Én csak elesni láttn.m, veled ugyanegy pilln.
natban. 

H.wm.no. Saját lÚtrdjainkkfl.l vágtuk meg egymást. 
l\Iondtam nelü előre, hogy ne fogja végén a markolatot, 
mert akkor n. mór penge lapjára fordul ! 

MAUZi\L\N. Ott boznak egy fehér rubást. 'l'alán ő lesz. 
RICHARD. Siess! Siess eléj e. (Szünetot tnrt.)_ Annn.k adom n. 

legjobb paripám, a ki azzal a hirrel jön elém, hogy Pal
vicz él. 

lVIAUZi\UN. (Visszatér.) No akkor nekem csak fél lovat adj, 
mert Palvicz él - de haldoklik. Veled kiván beszélni ! 

llrCHARD. Ki őt megöltem ! Lelkem édes tá.rsát! 
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V. JELENJ~S. 

Elébbiek, Két beteghordó, Palvicz. 

V. VI. BETEGHOitDÓ. (Palviczot bozzák ' ' kb 'l .aoga o készitett saraglyin.) 
RICHAitD. (Eléje siet.) Bajtárs l 
PALVIC%. Jöjj hozzám közelebb. Akkor félsz-e tölem 

mikor már haldoklom ? ' 
MAUZIIL\N. (Pnlvicz fejét kendővel köröl köti,) 

. PA?-YIC%. Köszönöm.- Nem fáj ez.- Jól esik._ El
~~sbz lp'nteln . - k(KezetEny1ijt. Richnrdnak.) Nyújtsd kezed. Voltunk 
.J O ar~t ot.~bebg·r or. B• zu tan még jobbak leszünk. - Rólam 
s;mm1 o eo. -- e v~n végezve, derék jó csapás volt. _ 
Se balzs~m, se uCsaba_-Ire" fel nem épit engem többé. El
megyek es magasztallll foglak. - Más fáj nekem, nem ez 
a seb . Ez csak ~uegöl._ ~z a_ rr;asik a sírban sem hagy nyu
godnom. - Kerd e JO pn.Jtasokat, hogy hagyjanak ma
gunkra. 

BICJL\lm. (Int.) 
llliND. (Hri.travenulnnk.) 
MAUZi'IL\N. B~jtárs, tartsd magad nyugodtan, hogy sebed 

fel ne törjön. (Hiitrnvonul.) 
PALVICZ. Nem vetek neki egy napot, hogy igen nyugodt 

ember leszek. (Hirtelen megragadja ltiobnrd kezét.) Bajtá.rs, nekem 
egy gyermekem va.n, - a kinek holnap már nem lesz 
a.pja. 

H.rcr·L\HD. Hol van ? 
PHvrcz. Mimlent elmondok neked. Időm rövid. Hulló 

vérem monclja, hogy siessünk. Titkomat nem bízhatom 
mfi.sra, mi nt egy nemes emberre, a. ki azt megérti és meg
őrzi. Ellenfeled voltam. Most már mincleukinek jó bn.rátja 
vagyok: még a féregnek is. Te élsz, te gyöztél. Kötelessé
ged ellen feled véghagyományát elfogadni. 

HICRARD. Elfogadom. 
PALVICZ. 'l'udta.m azt. Tehát hallel meg, amit reád bízok. 

Nekem van eay fiam, a kit én soha.sem ItUtam s már nem 
is fogok látnt Anyja. egy elökelö hölgy. Hogy kicsoda ? 
a.zt m err forrod tudni ez imtokból, miket tá.rczámban ta
lálsz. Egy "'szép, egy szívtelen hölgy. _Fiatal föbad~a.!:!y 
voltam mikor merrismertük egymást. Mmd a ketten kony
nyelm(iek voltunl\~ Atyám még élt s nekem megtiltotta 
a· házassági összeköttetést, a. mi egy n ö önfeledését orvo· 
solta volna. - Mindegy ! - .\zért még sem kellett volnfil 
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neki a szivéből kiszakítnni egy darabot s azt kihajítani az 
utczára. - A leány, ki Isten és a természet előtt nöm 
volt, elment anyjával utazni , s midőn v·isszajött, ismét 
leány volt. - Csak annyit ~udtam n:eg, hogy a veszendő 
lélek a kivel a fölösl eges lenyek szaroa megszaporodott: 
fiú. ~ De hogy hová lett? hol dobhik el idegen földön ? 
azt nem tudtam meg. Nemsokára megbalt a~t. apám; ön
álló lettem, és őrnagy. - Istenemre, nöül vettem volna 
azt a hölgyet, ba meg tudja mondani, hol van a fiam? 
·Hasztalan könyörgött; szeretett és én is szerettem öt ; de 
kegyetlen voltam bozzfl.: u találja ön meg ·gyermel_<em~t! ,, 
M~betett ''olna nöül máshoz, kérőj e volt elég : u E n meg
tiltom neh ed, hogy férjhez menj ! 11 ldnozt'am ' öt. - De 
-nem volt sziYe, hogy ezt a kint igazán érezte volna. -
·Tn.láld meg a sziYecl l Tahilel meg a fiamat! Azt m ondta, 
nem tudja, hová lett. l\Iert nem kereste. - l\Ier t úgy ipar
·kodott azolmn.k a piczi gyermeklábairnak a nyomát be
takargatni a homokban, hogy vissza ne talú.lj on hozz<i sem 
ö, sem má.s. 

Brcrunn. Pihenj meg kissé. 
: PHvroz. l\fost nem érek ni . Majd olcsó lesz az idő nem 
sol;ára! - Én mégis rátalált::rm. !!:gyik lá.bnyomocskáját 
a másik utá.n fedeztem ·föl. Itt egy keresztelő levelet. 
Amott egy dajl\á,t. Egy iratot. Egy J?.i czi főkö tőcské t: -
még utolsó nyomára. is r áakadta.m. Es ennél a nyomnál 
meg kell á.llnom és meghalnom. 

H.ICILum. (Fe!Ie.} Hogy zihál a keble. E kemény á.larcz 
aln,tt mi ly érző szív lakik. 

PALYicz. Bajtárs ! add kezedet rá, hogy te elmégy och ig, 
a hová. .én már el nem jutok. 

H.roHAIID. Lelkemet teszem rá. 
P.~Lvrcz. Vedd ki keblemből a tárczárnat. - Deréli bu

szárok, nem nyúlta k hozzá ! - ott megtalálod az iratokat., 
a rnik útba igazítanak. l\Iár odáig jutottam, hogy a lakását 
tudom a zsibárus nőnek, a kire ni volt bizm a gyermek. 
A~ kiadta egy falusi dajkaasszonynak: tudod, egy angyal
csmá.lóna],, . a kinek keresetmódja az, hogy az nJ1yáíktól 
eldobott gyérmekel\et szépen visszaadja az égnek, a hon
nan ide tévedtek. A gyermek rongyos, ebezik és beteg ! 
· H.ICBARD. Hn.h l Uin~ szorí~ja kezemet. · 

P:.u.vrcz. Pedig azt mondják, igen .szép gyermek Az 
an:n a szemei! Ab szivem! - Untatlak úgy-e baj társ? 

H.rcHAnn. Istenemre : könyezni tanítasz. 
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PA"Lvrc.-;. A gyerm ek rongyos és éhezik! - És má.r 
három év es. A zsibárusnő cselédj e i rgalomból acl neki 
feket~ kenyere~, elelobott rongyokat , s a dajkanö kegye
lemboi a.cl n elo b~lyet a sz~metes zugban; mert anyja rég 
megfeledkezett rola.. - BnJtárs ! A föld alatt is ennek a 
gyermekn ek a sírását fogom hallani. 

Hrciuim . Nem fog lesími hozzád! Légy nyugodt. 
PAINrcz. Ugy-e bár ? Te fölkeresed öt ? Pénzemet mit 

t:irczámban találsz, biztos helyre fogod tenni, hogy ~ mícr 
felnő s keny~ret tud keresni, m eg n e b aljon éhen. o 

HrcHAHD. E n felker esem őt és gondom a.ló. vesxem. 
P Arxrc.-;. Megt n,lálocl i rata im liözt a felbatn.lmn,zást, hogy 

n evem ct viselj e. De n,zt ne tudja meg soha, hogy mily 
rn.ngb:1n voltani! Szegény ka tona voltam. Add öt valami 
b ecsületes m estcrség t·e, R.icha.rcl ! 

Hrci:LI.RD. Légy nyugodt bajtárs : úgy fogom öt tartani, 
mintba testvérem gyermeke volna.. 

P ALYICZ. 'f c m egigér ecl. Meg is tartocl. Akkor nekem 
n incs mit várnom ide által. - Ah, milyen jól esik ez az 
écrés a fejemben. 

o B.rc1unn. H aclel ujitsam meg a j eges Borítékot r ajta.. 
P ALVrcz. Ne iízcl el a kint: van annn,k oly foka, a mikor 

az már jól esik. · 
(Kiinn hangzik n nérnot legionáriusok dala.) 

• \.Vas k Mnmt dort voll der Höh' (Ismét.) 
'\Vas komm t dor t von der lcilernen Höh' 
Sn. l Sn ! Ledemen H öh ' 
vV !tS kom m t tlort ·von der H öh' .• 

Mi jön le ott felül, 
i\:fi jöu le ott felitl , 
Mi jöll le ott 11 bércr. fölül, 
Szn! Szn. ! Bércz fölül 
] {it hoz ránk ellenül? 

NümT LEG10N.\HHJSOK. (Végig vonúlnak n háttérbon mnrsoh-lépte~ben,: 

PALvn.:v.. H allod! Ez a.z én hn.lálda.lom. A F~1c~1sh~ (Hagymázos önkivülotben.) tt \Vas kommt clo.r t von cl er Rob . ll 

ez csúf cla.l! Mért nem cla.lolnak mast? 
- k" ' l tá o ol ni kozde-(A háttérbon liouvédok örtüzot rnknnk J éjszaka losz J n t.öz ora n z 

nok, dnlolnnk.) 

Ég n kunyl.Jó, ropog 11 u:íd., 
Szorí tscl ho;"zó.d 11zt n bn.rnut. 
Mí o- 11 Ln.rná t szorong11tom, 
Azt a szőkét elsz11lasztom. 
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PALYIC:t. (Deliriumban.) Azt, azt! :8z tetszik nek.em. (i>aiolni 

akar.) Mig a barnát - szorongatom : - azt a szökét :__ 
elszalasz tom. 

RICHARD. (Félre.) Ah, ezt rettenetes lá,tni ! Egy haldokló; 
a kit ·az én kezem ölt meg. 

PALYIOZ. (Megragadja min!lkét kezével Richard kozót.) Ahá. ! Te el 
akarnál most innen osonni? N em .tetszik a hí.tv{my ? -
Nem úgy bajtárs. -Ha megöltél, néz~ végig h?gyan ha
lok meg. Tanulel meg, hogyan kell maJd neked IS, ha így . 
jársz, mint én, vonaglani, _torzképeket fintorgatni, halál 
kisasszonynyal kaczérlwdm ? Haha! 

(Dnlolnak.) 

Ég n. kuuyhó, ropog 11 uútl ... 

PALVICZ. (Kezét arczára tapasztja, fájdalommal.) Csak félezipöcske 
volt a lábán szegénykének. 

RICHARD. Ez n. gonelolat öli meg. 
PALYIOZ. (Fölemelkedik, Ricb:u-dot magához vonja.) Hanem - baj

társ - az a titok, a mit neked átadtam, egy nőnek a 
titka .. . Becsületedre fogadel meg, hogy e nőt el nem 
árulod soha . . . 

HrcHARD. Becsületemre fog<tdom. 
PALVIOZ. Még liftnak sem monclocl meg anyja nevét . .. 

Szivtelen nő .. . de a titkához csak a sírnak van joga, a 
hová én lemegyek. - Ah . . . umig a barnú.t . .. szo
rongatom . . . azt a ... szökét .. . el .. . (Hátrahanyatlik.) 

B.roiiARD. Mauzman! Siess ide ! 
l\L.UZi\!AN. (Odafut, !ulét Pnlvioz melléro teszi.) 

VI. JELENl~S. 

Elébbiek, Baranghyné. 

BARANGHYNÉ. (Kétségbeesetten fut n báttérból olöre.) Nem lelem a 
fiamat! Nincsen sehol! 

B.ICHARD. (Anyju elé megy.)_ Anyám! Szégyenpiruh•a vallom 
meg,· hogy élek. 

B,I.R.-\NGI:IYNÉ. (Odarohan fi>íhoz, átöleli, csókolja szenvedélyeson.) Fin.m ! 
üdvöm, angyalom! Hát megtartott az Isten! Hol kaptál 
sebet ? 

H.rcHARD. Sehol. A te csókoc~ már begyógyította azt. 
13.-\RANGHYNÉ. (Kezeit knlcsolva.) Oh ne játsszál a veszélylyel. 

Engedd, hogy írt tegyek rá: hadd ápoljalalc 
HrcHARD. Ne engem anyám. De hogyha a te áldott 



32 t 

uj.)aicl nyomán még vis~~a.té1· a haldoldó~)a az élet, s én 
hiszem, hogy te csoclatevo szent vagy, a ln halottakat fel 
tudsz támasztn.ni: úgy támaszd fel ezt itt: ezt a jó barátot, 
kit az én kezem ejtett cl a harcz han. Sén kápolnát emelek 
a tiszteletedre. 

BA;fUNGHYNÉ. (Tórd!e ereszkedik Palvicz mellett, kezét annak homlokára 

töve.) 
(Hnttórben clcnyészó dal.) 

Eg n. knuyh6, ropog n. nád .. . 

(Takarndót fuvó trombitaszó.) 

(Fiiggöuy l egönlii l.) 

:rókni: _Szinmtivck ui. 
21 



NEGYEDill FELVONÁS. 

(Szaba Plan kenhorstéknál; középen szó.rny~j.t6 ; balrul hoss~ú, to
jásdad asztal; túl rn.jta p(IJ))lag, mellette hu.rom lmrszék, Jobbrul 

kis asz tu.l.) 

L .mLENÉS. 
Révy, Jean. 

B.í:VY. (Középaj tón belép.) 

b ::AN. (Egy dobozt hoz utána.) . 

B.ÉVY. Tegye le kérem ide az aszta.lli:á.r a.. 
JEAN. Nem törékeny ? (Leteszi a kisebb asztalra.) 

H.ÉVY. Má.r el van törve. 
JEaN. I-~ogyan? Má.r el van tör1e? 
B.ÉVY. Ugy jó az! - Jelentsen be kérem a hölgyeknéL 

Nincsenek ebédnél? 
JEAN. Mi nem szoktunk ebédelni, csak theázni. (Balra el.) 

BÉVY. Vajjon meddig állja még ki Alice a czifra inséget? 
Ma döntő rohamot intézek a fellegvú.ra ellen. 11Egy kis 
karikagylirti s onnét egy új boldog vilá.g na.k az ajtaj a ! Csak 
az aranyos ujjad hegyét tedd bele, s átléptél a, paradi
csomba.,, -Ez elég szép költői fní.zis. - El éggé meg lesz 
már törve a szív. - Kiilönben a szív is csak frázis. 

II. JELEl'.'ÉS. 
Révy, Alfonzine, Alice, Edith. 

ALFONZINE. (Kezét nyújtja Révynek.) Bég láttuk önt. 
BÉVY. (Kezet osókol.) Nekem még hosszabb volt ez idő, 

önöktől távol. 
ALICE. (Kezében fekete öltönydarab, melyet varr.) 

Enrnr. (Kezében bimzö tabourette.) . 

BÉVY. Miuclig munkában? drága hölgyeim! (Alioeboz.) Pe- . 
nelope sző? 

ALFONZINE. A miut látja ön, Alice gyászruháját varrja . 
Edith pedig menyasszonyi kelengyéjét hímezi. (A vamlagra ül.) 

ALICE. (Szembe ll közönséggel a karszékbe ül s varrását folytatja,) 

EDrl'H. (Háttal ül a nézőtérnek, himezve.) 
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ltt~vr._ (A közép t!ÍI~Iltlsszékeu foglal helyet. - Gúuyosnu.) Ah, meny
c'tSSZOn .)'J kelengyeh ez való készül? 

AuFON7.INJo:. (Snronsticns bnngnyomRt tal.) Hát biszen tudJ' a o" . . . . .. h ' n. a 
vőlegenye m egtgche, ogy egy év múlva érte jön sehiszi 
S az év l etelt. · · 

HJ::VY. 'I'rt.lán túl is lw1n.clt. 
ALFONZINE. L ehet; egy nappa.!. 
H.J~VY. Egy olyan mLppal, a m eh r csak egyszer szokott 

előfordulni életünkben. " 
ALICE. (Ledobja kezéb/H n varrott rnhlit, kezeit összckulcsolja.) Tud-e ön 

m ár vnJ.ami bizonyosn,t P alvicz felől ? 
RÉYY. Tudok. A hir ign.z. Palvicz e lesett az isaszegi ütkö

zetben. 
ALIC t-: . De én nem hiszek a kósza bírnek; nem a birlapi 

közlem énynek Hisz h ány emb~rt megölte!~, eltemettek, 
m egsira.ttn,k , és ismét elökerült. En bizonyságot akarok. 

B.ÉVY. J3izonyságot hoztam bárónő, olyan ta.nut, fL ki 
beszélni tud, s elmondja, hogy ö is ott volt. Ön tartotta 
egyszer kezében P ::Ll vicz Hugó sisa.lijú.t, úgy-c bár ? 

Ar.rcE. (Zavnrrnl.) l gen . Egyszer. l\íikor a cser-ágat tűztem 
m ellé. Tayaly a máj ns i nagy hadiszemle alkalmával. 

B.ÉVY. Es m ég egyebet is. Egy nevet karczolt ön a sisak 
tarajára. Ez a n év ((Aclbem ár H. 

ALICE. (Hntradiil, ijedten.) Ah ! 
A.T>FONZINJ':. (Felugrik, hRrnggnl.) l\Jit lllOnd ? 
H.ÉvY. (Finom irouiávnl.) Nem tudom, kinek a neve lehet? 

Nekem ezt a sisíl!ko t úgy küldték fel, mint az elesett Pal
vicz Hngó creklyéjét, amit a csatatéren találtak; akarja 
látni bárónő? (Felkel, RZ nsztnlboz megy, a dobozt felnyitja.) 

ALICE. (Odafut, megpillautja a sisnkot, keble elfulnd, tántorogni kezd, egy 

székhoz támaszkodik.) 
Il.J~VY . (Kiveszi a sisnkot, ruelynek baloldnia knrdcsnp!Ís á!tnl végig van 

hasítva.) B.i ism er, bárónő? 
AJ,ICE. (Felsikolt, szivéhez kap, térdre rogyik, a tört sisnkra borúlva.) 

HÉYY. Ugy-e beír, ez a szórnyü hasad<i.s itt e sisakon elég 
hangosan elmondja, h ogy Yiselöj e hová lett? 

ALicB. (Zokogva.) Oh, kedves Hugó! 
ALFO NZIN:t,;. (Oda aknr hozzá monni.) 
B ;ÉVY. (Visszatartja.) Enaeclje öt fá.jdalmúnak á.ldozni, bli,rónő . 

A hős m egérdemelte, hogy megsirassák 1-1:1dd búcsúzzék 
el tőle : hiszen n em látja többé. , .. 

ALic:r.:. Hát m eabaJtá l ? HíLt elbagytií.l örökre ? Elo ha
lottat! Elmenj cl~ c utána cl ?- Szeretuek-e ott, gyülöJ-

21"' 
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ne)\-o ott még. n. hov;'~ te mentél 'i - Ó h én most már csak 
gyiilöloi tudole Még tégccl_is g_~iilöllek, .n. _mért halva vagy! 
Nem! Nem hn.gyln.k a.lndru a s1rban : luserteted leszek, én 
az é lő teremtés! I-Iozzú,cl lejáró elkárhozott lélek! (Maga cl~ 
tart.jn n sisnkot.) l-I;ít emher volt-e n.z, a ki ily kn.put tudott 
törni ecry csap<1ssn.l ? Hisz ily csn.p<íst csak clremon keze 
n.dba,t t~linö boszú, minö pokoli düh vezette kal:j<ít, a ki 
így tudott karddal sújtani? 

H.f:v>. Nem volt az drcmon n em volt az haragos 
szörnyeteg. Egy kedves jó banít volt. l\Iindnyáj nnk isme
rőse : jó czimbont, a neve B;trangby Hicbanl. 

.ALICE. Ba.mnghy Hicbn.rd ! _:_ Hugó gyilkosa ? (Felrngnd 
egy tórt nz asztalról s dühösen rcbnn Edith felé.) 

EDITH. (Kmjait szőttnrvn fel:íll elötte.) 
ALICE. ~em! ;\em tégedet ; te sápadt, reszkető terem

tés ! l\Iit ér a te ha.lálocl én nekem ? Dc megölöm öt, Hu
gómna.k gyill\os<ít ! Megölöm, l.Ht óg és pokol áll is közénk. 
Nem gondolkozom egyébről se éjjel, se nn.ppal, mint n.rról, 
bogyan öliJessem meg? Megölöm anyját, és h n. ártatlan 
nŐ \7ére Yan , :u:t! S ha, lesz csecsszopó gyermeke : meg
ölöm! Kiirtom férfiát. nsszony;ít az egész családjú,nak és 
az lesz rt legboldogta lnna.bb közöttük, a kit élve hagyok, 
hogy a többi t fül<'mlegesse. 

H.f:VY. Té1:jen ma.gához Alice : ez induln.toskotlús meg
<1rt. Adja ide kezébő l n.zt a tőrt, még kii rt tesz vele magá
\,an. X em ilyen gyönge kézre bízta a sors a hoszúálló pal
lost. Vas kézben n m az, s nem V<Ír a, mi átkozódásuukra. 
Fejet rejért ! Ez az én sz:wam is. S 1\i tudja, beitha lmma
rtLhb heníltom, mint az ön könye felszárad ? 

r\i. lCJo:. (Fokozatos l>olküzclelemmel, mngnhcz tilrve.) Igaz ! - 1\I eghalni 
még nem elég .. Az esn.k <il om. De meggy u láz v <'t halni! Hogy 
a Síléttépett bcesület rongy<t legyen arcz<ÍD n szemfödél : - . 
fej c fö lött a bitófa a kereszt! Ezt a halált akarom én neki ! 
Ab, ki hirét hoztü egy ilyen zomotornak: egy élettel fizet
nék meg J? eki: 

H.(:vY. ugy hát szaván fogom. Ennek a drága birnek én 
vagyok a meghozója. 

ALICE. l\iít moncl ön ? 
• H1~VY . A viU:í.m h:;t.mn.nibb sújt, mint a dörgése hallik. 

E n má.r tnclom, hogy lesújtott! A nagy háború már végit 
járja : a felkelök sere e Sílétbull. Egy vesztett ütközet után 
.Bamugby Ricba.nl fogságra. jutott. Ha.clitörvényszék elé 
ál lí !:til\, mint szöke\·ényt és lázadót Lali~h·a ítélték; azóta 
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ott fekszik a eliestelen sírban, a l10l rt · széttépett becsület 
rongya a szemfödéL 

Enrrrr. (Mcgtörtcn térdre rogy.) 

ALIOl!J. V aló t beszélt ön ? (Szikrnzó szemekk.el, dmmoni örömmel.) 

J:bh'Y. (Hirln.pot mutnt fel.) Itt a. nyomtatott itélete. Ez Yrt-

l ós:ig! 
. ~J.,J.CE. (Elknpjn, olvnssn, megcsókolja a lapot, kaczag, fuldokolvn. hebeg.) 

One vn.gyok, testemmel, lelkemmel együtt. Ob, a bosztmál 
n incs nagyobb g_yönyör ! 
, H:évY. (Félre. ) Ezt a vasat konicsoljuk, a mig izzó. (Fenn.) 

Bltem egyetlen feln.clata. volt , hogy azt megérclcmeljem. 
ALICJ~ . Egy tündér kiníJy.fi n em érdemelte meg :jobban 

elátkozott llölgye kezét, mi!1t ön az enyimet. l;(ezünket ,·ér 
tapasztj a össze. l\[i már csak boldogok leszünk, a. hiket 
n em a szokásos áldás egyesít, hanem egy beteljesült ke-
seríi átok ! · 

B.J~VY . Nem, bárónő! l\Jinket áldás és a gonelviselés keze 
h ozott így össze. l\Iegdicsőü lt hősi.inl,, l{it senki jobban 
meg n em sirat, mint én , sliinek arczképe ott fog bizony
nyal á.llni alJban a szobá.ban megkoszorúzva, melye~ csa
ládi szentélyünkül fogunk tartani ; mielőtt a hadbn, indult 
volna, engem felkeresett. Előérzete volt, hogy nem fog 
v isszatérni onnan. ((Engem egy na.gy n,dósság terhe 
nyom, - így szólt hozzám, - egy hölgynek tn.rtozom oly 
kiucscsel, m elynek á.ní.t megszabni nem lehet. B 1Jö1gy 
Pla.nkchorst Alice. Ha engem a sors elejt: tc váltsd be e 
nagy tartozásomat! ll ]]zek voltak hozzám végszava.i. -
Szent hagyomány. - J~n Palvicz Hugó tartozását rovom 
le. - S ha látnak le ránk az égből : ügy bizonyríra. az ő 
áldása az, m cly_ bennünket összeköt, Alice bárónő . 

ALFONII!Nl;;. On valóban nemes szívü. (Kezét nY.uj tja Révynok.) 

Hl~VY. Ha a bárónő m egengedi : én sietek a nász elő-
készületeit megtenni. 

ALFONZINE. (I nt, hegy helyesli .) 
ArJTCE. Türelm etlenül fogom visszavám i. 
H.1~VY. (Alfonzinonek kezet csókol, ol.) 

m. JELENÉS. 
Elébbiek, Révy nélkül. 

ATJICJc. (A fekete ruhó.t odndobjn. Edithnek.) A gyászru]~{tt most már 
n eked adom. Az özvegy név te rád mn,rad. V1seld l 

EDI'l'H. (Megbrtjtjn fejét, litveszi n ruhÁt.) 
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ALICE. És te még sem sírsz ! Nem értecl-e ~ Kedvesed, 
völe~ényed mecrölték! gynJáza.tos haláll al, m1t emlegetni 
szécr;en.! hocry ~ost e perczben földet taposnak r á, a nél
kül~·hogy vala.l'i egy imi t mondan n. cl fölötte, s te még a 
sírjim sem fogsz btlá.lni Ro ha ! . . 

Enrnr. (Áhitattnl.) Eze u t ú l lesz egy sz en tem ttz ogbcn, n. 
Jrihez imádkozhatom. 

AJ.tcF.. S ba nem az éghe, h:mcm a pol\Olbn. j u t ? 
Emnr. Akkor ott keresem föl. Nekem nin cs mit retteg

nem a. pokoltól. 'l'öbb fl\,jdaJom, mint itt, rám ott se 
várhat! 

Ar.rcJ~ . Egy könyed nem hull ér te ! 
EDITIL Ha 8Ír ni tuduék: téged siratn;Uak akl\Or. Oh 

Alice, l1on\, tetted a szivedet ? 
ALicE. Mit kér ded azt ? Tc is az én szivem heresed ? 
Ennn. Ha én el ő ttem egy elarab vérlepte rongy, a mit 

heclvescm viselt, így ú.llna, mint te előtted ez összetört 
sisa.k ; s La a.bban a p illnnn.tban n, napból szfillna le egy 
lovag, szent glóriával a fején s azt kinúlnil., felejtsem cl a 
hánn.tom, egy mennyorszn.got nel érte, a.zt mondanám: 
(( nem ! nem adom oda a. fáj cla lmnmat n. te kintUt üd
vöclér t! '' És te gyih·üt váltn.sz itt most, e rossz órában. 
Nem félsz, hogy ez a tört sisak hít, ba.ll és rád kiú.! t! 

ALICE. (Mogdöbbouvc.) J ól monclod ezt. - De a boszú 
mámora nagy betegség ! Meg Ya.gyok hú.b~rodYa; eszeni 
veszitém. Csal • ért látok maga.m körül. En nenm sem 
tudom! Gy öl ölöm azt, n. ki megbalt és itt hagyott. Szcret
ném, ba ér zené balott szive azt, hogy bn.lá.Jbír én ck. per
ezében dobtam oda magamat másnak. Boszút állok a. 
ba.lottn.kon ! :Mi lesz belöle? Azt nem kérdezem . E per cz
ben j ól esik. Egy pokol ég bennem. Azt eloltom. -Hall
jon hát, Jásson bó.t, beszéljen hát e gyászereklye ! -
Akarom. 

A:LFONZD1'E. Lieclenwall kisasszony ! És te is Alice ! 'l'ér
jetek eszetelu:e. Minck c nagy monclások. A kik meghal
tak, Isten hirével nyugodj anak. Katonák sorsa a h irtelen 
halál.- Neked Alice, hideg, józan meggondolásból keLlett 
Yolua r ég megtenned azt, a mire most elbatároztad ma
gad. Boldogságunk a:itaját nyitod meg vele. Bég így 
teh ettél volna. A büszkeség is vallás ! azt , hogy boldogok 
vagyunk, vagy boldogtalanok, csak magunk tudjuk, tisz
t.~lve vagyunk-e? azt t udja, vagy tagadja az egész világ. 
O téged, a míg élt, élő halottul tartott .: most, hogy ö meg-
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balt, l.ctt te b~lő~ecl élő. A ~ors. itélete, hogy mind a ketten 
egymast vesz1tsek el ! de LJ edenwall kisasszonyt is biztosí
~o~,.hog~ nem f~g apárza lenni . Választnni fogun k számára 
ü lo ele~tars~t. 8 hogy_ :z a nagybecsli ereklye ne lásson, 
ne hallj on e~ ne besz.el.J~n , (Alicol1ez) még a 7. a név se, amit 
reá kar czoltal : arm majcl lesz gondom. (A sisakot ol llkarja vonni 
nz nsztn.lról, Alice könyörögve áll eléje.) 

I V. JELENÉS. 

Elébbiek, J ean . Majd Richard. 

J BAN. (A sztlrnyn.jtón belép.) Baranghy Bichm·cl úr kiván tisz-
telegni. · 

A LFOl\Z:IN"l•:, ALICE. (Megrettenve.) Baranghy Richard! 
EniTH. (Örömsikoltva eléje rohan, önfeledt mámorral öleli nt.) Bicharcl ! 

Kedves Hicbardom! 
A.J,ICE. (Félre, dühvel.) H át te élsz még? 
AI"FONZINE. (Hidegen.) Edith kisasszony ! Miért ez önfeledt

ség? Mit akar ön e háznál uram ? 
AucB. (Kesorüen.) Mi j oga van· önnek élni ? 
Hrcrunn. Tudom, h.ogy kisértet vagyok. Olyan jó, mint 

egy másvibigrúl hazatért halott. Egyszerü a magyará
zatom. A kegyelemosztó kéz levette a fej emről a súlyos 
itéle tet. ]smét e világé vagyok. S minthogy emlékezem le
kötött szavamra, mi t a m ásik életben itt hagyék, eljöttem, 
azt az újban beváltani. 

ALFONZINE. Hh·atlanul jött Baranghy úr ; mi >issza
vonultunk a .. világtól : termeink zárva vannak minden tár
saság előtt. On ezt meg fogj a érteni. 

R ICHARD. Biztosítom önt bárónő, hogy e mostani láto
gatásom önölmfo l az utolsó. 

AI"FONZINE. Es reménylem, rövid. .. 
H1CHARD. Nagyon kevés szóval végezhetünk. On em

lé],ezni fog rá, hogy én egy év előtt Edith kisasszonyt el
jegyeztem. 

ALl!'ONZTNE. Annak a következményeire most már gon
dolni sem lehet, uram. 

H.ICHARD. Miért n em ? 
Ar"FONZINE. Azt jobb lesz, ha. ön nem magyaráztatja 

meg magának. 
lüc HL\RD. De azt nekem okvetlenül szi.i.kség meg-

tudnom. 
ALFONZINE. Tehát meghallhatja tőlem, ba épen önma-
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aától ·nem n.lmrjn. 1\itn.lfl.lni. Mikor ön Liedenwn.ll Edith 
baronesset elj egyezte, akkor ön gróf ;olt, ~mpitány, gazdag 
úr. Most pedig ogy megkegyelmezett Jazadn; - egy semmi. 

HlCHARD. De még miuclig Bn.rangby B ichard vagyok: élő 
és szabad ember . 

Ar.FONZ fNl~. Szabad, mint n. madár. De a másik n em 
szabn.d, mint it. maclú.r. ·Liedeuwn.ll Ecli t:h bárónőnek csa
lállja van. Sa családnak joga van elutasítnni: -joga van 
szfl.lllá.ra má.st választn.n i. _ · 

Hwn,um. Én Li eden wall kisasszonyt hérelezem : így 
van ez? 

ALFONZINE. Edith követn i fogja azt, a. m it m i határozunk 
felöle. Ön umm, elkésett a leány kérésseL Nagyon is ma.
gasról :Llmrt hoz7.ánk leszi llni, s m ost 11ngyon is a.la.csony
róJ kéredzkedik fel. 

Brcrunn. É n nem kéredzkeclem ünöld1öz. Tudok nöm
nek n evet adni, és szivet és kenyere t. 

Al,FONZfNI;;. Az a. név Liedenwall bá.rónö n m·éhez nom 
illik. Ön ri nézve h olt cmher. Etlith keze már ol Ynn igén·e 
másnn.k. · 

HrcHARD. (Elbámnlvn.) hlú.snak? Ki n.z? 
Ar,FONZfl\TE. Ön igen l;iv:l.ncsi. Awnhan n em tartok tit

kot. Ön emlékezni fog azon fiatal ti·tbl.rrn., ki vel tnxn.ly i 
estélyeinken talá lko7.0tt. Az most magas po lezra hágott. 
Megyefönök._Editbre nézYe nagy szercncse. 

RICHARD. Es Ed i t.h beleegyezett ? 
ALl"ONZINr;;. Ne hívja ön a keresztn evén. uram. Li cclen

wnll l>iflaS$ZOny annak fogja nyujtani n. kezét, n. kit én Ye
xetek elé . 

Enr·m. (Elólép.) Liedemmll Ed ith u em fogj n. másnn.k kezét 
n.clni, mint n.nna.k, n. kit szeret. 

ALPONzrNE. Edith kisasszony. Semmi s7.inpadi j elene
teket! C--n gyá.mleányom. Nekem jogot ád ön felett' n. tör
vény. 

EDrrH. Jt n nem kivánok önnek gyámleánya lenni! E l
m egyek cselédnek. Mint szolgáló annak adhatom a. l\eze
m et, a kinek akarom. 

ALFONZrNg, Gondoskodva van róla., kech-esem , h ogy ön 
el n e m ehessen cselédn ek. :Minden úri megszakott r c·ntldel 
fog egymás után követkemi, ·egész odáig, a hol az oltá r 
el őtt le kell t énlep elni. Ha ön sirni fog az n.latt, am íg n. 
lelkész n.z esketési formó.t elmondja ön előtt, ·az a sze11t 
ceramoniának csak nagyobb dís~t fog adni. 

. . 
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EnrTH. De én nem fogok su·ni! Hanem valami mást 
te~zek. H n csakugyan . ak~~~?a olyan ember, a },j engem, 
sz~ vern, akara.~om elle1~. 1~.oul .. al~nrna venni, önök paran-

. ~sa.ra, a.nnak et:. a~ esl~m~o . elott1 .. na. pon .elmondom, hogy 
e~1 egyszer az onok ltazatol elszaktem éJnek éjszakáján a 
t:tborba kedvesembez, ott töltöttem a szeretőm sátorában 
a fél éjszaká t. Láttak a katonák, láttak a markotányosnék 
Itt van a v{~Jlamo~ most is a korbácsütés nyoma, a hogy 
m egvertek orte, rotkor ba.zakerültem. (Hirtelen lernutja a bal válln
ról nz öltöuye hímzett fodrrí.t.) Almrja ön, bárónő, hogy e verések 
nyom ait más is meglássa ra.jtn.m, mint a kiért megvertek ? 

AJ,FONZrNB. (Megnómulvn retten visszn.) Ed itit! 
E D[TU. És ha nkadna mégis oly nyomorult, silány férfi, 

a. ki 1ly fölfedezés utá n az oltárig elldsérne, én ott n.z egész 
n:isznép előtt ezt kiáltom , ru ikor térd epel : 11 Nézzétek ezt 
a gyávú.t ! A ki tudj a, hogy menyasszonya más szeretőj e 
volt, s mégis nöii.l akarj a venni !11 sakkor úgy ütöm arczul 
a násznép előtt, hogy elmulik n. liecl ve örökre hazudni 
Isten és az ő szen tei szemébe. 

Hwn ARl). (Mngábnu.) Imácln.ndó teremtés ! Hogy rágalmazza 
önmag<it, Ign.z, ele m égsem igaz. Ott volt nálam ; de nem 
egyecllil, hanem anyámmal, nem szerelemből, ban,em két
ségbeesésbőL Azért, hogy éltemet megmen ts e. E s ezért 
m egostoroz ták. E clrága testet! e gyönge szerá fi aln.kot. 
Kinek van joga. n, világon , e szent sebhelyoket csókjámi 
megengesztelni , mint a lá miatt az történt ? 

AJ"FONZ[NE. (Aiicehez.) Mi történt ezzel a leánynyn.l ? 
Ar.tcE. Anyám! Ez erősebb, miut mi ketten. Mi csak 

n.pró ch:emonok vagyunk ; ele ez maga egy ulegio••. 
AI.J•'ONZ r~n:. (E<lithhez.) Te szereucsétlen lefmy ! Tudod-e, 

minő csapodár csábítónn.k vetetted oda mn.gn.clat álclo
zatnl ? Ez ember itt nem csupán a te kedvesed. Ennek más 
hölgye vn.n, kinek nevével, becsületével tartozik, ki téged 
el fog iizni, yagy bolclogtn.la nmí tesz. 

Rrc tu un. En nekem ? bárónő. 
A.LFON~t.n.TE. Merj e ,bár ön_ tagadni, hogy ön Pe~ten titol~

ban egy gyen~1eket tart, kiről gonclosk~clik, ápol.Jíl., sz~retl, 
gyógyíttatja. En azt megtncltam . 'l'n.gadJa el, ba van ba.tor-
sága hozzá . . . 

TircHARD. Hát még egy ártatlan gyermek sorsat 1s bele-
keveri ön e szomorú vitánkba ? 

ALFONZINE. A gyermek árta.tln.n, de szülői nem azok. 
lücHARD. cc Te monclád!" - Jól van, asszonyom,-
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elinondom önnek e gyermek történetót. - Egyszer n. csa.
tá.baJJ egy derék vitéz e1lenfclemet, lHl.jcla.ni jó pajtá.soma.t., 
lmlá.lra sebcsitém. Bajtársam, lcit balsorsa ~mrclom által 
ejte meg, haláltusá:iában odahít t magá.hoz. Es al\kor el
mondá, hogy van neki egy lüs fia, kit régóta keres, s kinek 
most nyomára akadt. Azt a fiüt az anyja elveté. Hám 
hagyta, hogy keressem azt fel, s n e hagyjam elveszn i. F el
fogadtam, hogy felkeresem és gondjcit ,·iselem: miként ha 
saját testvérem fia volna. Ker estem a fiút és rátalá.ltam. 
Megtaláltam öt a nyomor, az inség legalsó,fenekén. Hasz
szabb sorsban, mint egy gazdiÍ.tlan ebet! Oh, ha az anyja 
látta volna ! (Alice szemébe nóz.) 

ALICE . (Rémüldözve néz Richnrdra.) 
BwnAnn . 1\Jegtahl.ltam az a nyjától elhagyott gyen nel\et, 

pór knnyhóban, egy ablaktalan, penészes oclúba n, szemét
igyon fetrengve, félmeztelen , rongygynl takarva és félig 
megvakul n t .. 

ALrm;;. (Reszketve emeli kezeit nrczo. elé.) 
Bícmnn. Én eh·ittem maga.mmal a nyomorult ární.t és 

atyja lettem neki atyja helyett, )\ inek neYe volt: P n.lvicz 
Hugó. A fiú neYe uAdbemá.ru . 

ALICE. (A pnmlogr!l roskad, arczát a vánkosbn tnko.rvo..) 

ALFONZTh"E. (Ijedten IÍll 11 leányn elé, hogy eltl\karjl\ nzt.) 

HrcHARD. Minden okirat a kezemben -vn.n, mely igazolj a. 
a gyermek származását. Anyjá.nak minclen leYele. A lw
resztelö levél, a szi.ilök ne'i·ével. Kitárba tom anna], , a ki 
kétkedik szavamban . 

ALFONZll\"E. (Reszketve teszi össze kezeit.) 

RrcRAHD. De én felfogadtam bn.ldold ó bajtársn.mn n.l,, 
hogy gyermeke anyjának nevét sohn. sen];:inek el nem nru
lom. Nemesi szavamm fogadtam. S mintbogy enm agam 
előtt még most is nemes ember vagyok, - azért méa 
önnek sem monclom el azt, báróuö. 

0 

A T.FOl\Zfls'E. (Megkönnyebbülten fellélegzik.) 

. EmTH. (Odalép Riohardhoz.) Akárkié legyen az a gyermek, a 
kmek te azt fogadtad, hogy atyja fogsz lenni: én anyja 
leszek annak! 

ALICE. (Érzelmeitől legyőzve felugrik helyóból.) Hol van a gyer
m ekem? 

EDITH. (Meglepetve.) Alice ! 
AT.FONZJNE. (Megrngndjn Alice kezét.) Megöl·ültél-e? E l vesztesz 

bennünket! 
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AI~ICE. N em bá.nom (Odarohan Ricbnrdhoz, térdre esik clötte.) Hol 
v:tn n. gyermekem? 

ALFONZfNJo:. (Megsemruisiilvc, könyörögni kezd Ricbnrdnnk.) Uram! Ne
mes lovag! ~egyen ön irgalomma.! ir~ntunk! 

HrcHARD. En legyek irgalommal ? En elfelejtsem önök
n el{ ai\ t , h ogy n. vesztőbalyre külcltek ? Hagyján! De elfe
lejtsem azt, hogy kedves~m min.ttam m egkínoztá.k, kor
bácscsal ütötték ? Nem! En boszüt almrok önökön ú.llni! 

EDrnr. (Bámul, kezcit könyörögve emeli fel.) Te? Richard! Te 
boszúra gomlolsz? Az nem lehet! . 

AT,JCg. Nem bánom. Tegyen semmivé. Alijon boszút. 
Hásr.olg:Utnm. Csak a gyermel,em adja vissza. Hol van n. 
fi am ? (Rio hord kezét megngndjn, ajkoihoz szorítjn1 ll földön a tá na csúszik,) 

Érj cn bá.rmi gyal{Lzn.t l Veszítsem el örökségemet: legyek 
k oldus, föl(lönfntó l Azt a beteg gyermel\et ndja vissza! 

H.rcHARD. Ah! 'l'ebát megtalálta ön a ·szivét? Azt kérdi, 
hol n. gyennekern ? Jó h elyen van. -Az édes atyjánál. 

Ar.rc.r. . (Felriad.) Megbalt? 
H 1cl!Al1D. Nem. Pn.lvicz Hugó él. - S miután gyermel\ét 

fölt.n.lá ltn., m ost m ár kész annak n.nyját nejévé tenni. (Fel

emeli Alicet n. földről.) 

ALICF.. Ah! Ez csak á lom. 
H.rcHAH.D; De szép :\.lom: ugy-e bár ? Hát még lm meg

vn.lósnl ? Igy áll boszút egy Bn.mnghy li icharel! (A száray

njtóhoz mcgy, azt feltárja.) 

V . . mLBKJ~S. 

Elébbiek, Palvicz. 

P ,\J~ \rrcz. (Fején könny>1 fekete kötelék. Elórc jön csendesen.) 

AI,TCB. (Szemlcsütve húzódik hátm.) 

EDI'fH. (Richard kllrjtibn borul.) 
PALYICZ. (Aliconek nyujtja kezét.) Alice ! balottaimból támacl

tam fel. A 1\i elejtett , annak az anyja adta vissza. éltemet. 
Csodát tett velem. Ez élet most az öné. Elfogadja-e? 

ALlCE. (Odnfat E<lithhez s annak nyakába borul.) 
p,~YICZ, HrciHRD. (Egymáshoz lépnek s kozet szorítnnnk.) 

Ar~FONZnm . (Osüggodteu ~ll n szín közepén n két csoport között.) 
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VI. .mLgNÉS. 

Elébbiek, Révy, Jean. 

BÉVY. (Belép a sznrnyajtón, kezébe~ óri:ís csokor.) 

JEAN. (Mutntjn, hogy mi történt, vállvonogatva.) 

ALFONZTNE . Itt hát minclenki nyertes: a vesztes fél én 
vagyok. 
P,u~vrcz. (Észreveszi Alfonzinc töprengés.it., odasúg Richnrdnnk.) 

. BrcHARD. Jobb ]esz, ha te m omlod meg n eki. 
PALVICZ. (Aifonzinohoz.) Bárónő. Köztünl egy végzetes örök

ségi per fekszik, a mi szeretet i:inket m egzavarja. É n és 
Barangby megegyezé nk e fölött. Mi csak kedvesein ket 
viszszük el magunkkal: a vitatott vagyon manielj on· az ön é. 

HJ~VY. (Félre.) A vagyon a birónőnek marad ? E z a ]ca
jobb mego]dás. (Aifoozinebez !oj t, n csokrot felnjnolva.) Bárónő: sz~
bad a nászcsokrot feln:ii nhmoiQ ? 

ALFONZINE. (Büszkén fordul el tólo.) 

11-J~VY. (Fnnynlogva húzzn össze sznját.) Hát utolj rí.ra én vn,gyok, fl, 

ki meghalt. 
H.rcf!Alm. (Révy vnnnrn üt.) Bátya. ! (( Lesz m ég sző]ő, higy 

kenyér l •> 
(Fiiggöuy logörclii l.) 
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